AL:KO

QUALITY FORLIFE

BETRIEBSANLEITUNG
MULTITOOL

‘m‘c
o m

BC 260 MT

=
-

-
=

m
(7]

=

L

=X
-

ANAIO|(TW|I
RXIN|F|w»m

=
c

m | X

=
o

I

D=\~ m

X
(=

c
=

=
=

442961_a 10] 2020



ﬂ Inhaltsverzeichnis

Inhaltsverzeichnis

[0 TU £ o o TSSOSO 12
L= 0T | T o D PSPPI 31
[N [=Te T4 F=T o Lo LS PP PSP PPPRPPPPRON 48
[ =T L7 1 PSSP SPRPRRRIOt 66

Espafiol

Italiano

(01 Y= o1 USSP P RO P TS PPPRUP 352
PYCCKUI ...ttt ettt b et h ettt ekttt s a ettt ettt st te e 371
D (o= - TSP SUPRN 390
Y E= LT a oY x o] < 409
© 2020

AL-KO KOBER GROUP Koétz, Germany
This documentation or excerpts therefrom may not be reproduced or disclosed to third parties without
the express permission of the AL-KO KOBER GROUP.

2 BC 260 MT



442961 _a






442961_a 5



BC 260 MT



0,635 mm /0.025"

442961_a



/

JENRERERENAEEEEE

113787

26 cm®

0,8 kW /1,02 PS

2,8 kg

+5°C — +40 °C

0,635 mm [0.025]

113806

6000 — 7000 min™

1,87 kg

41 cm

[L,x = 98,4 dB(A), K = 3 dB(A),

EN ISO 22868]

[Loa = 113 dB(A), K = 3 dB(A),
EN ISO 22868]

112405

25 cm

[Loa = 96,0 dB(A), K= 3 dB(A),
EN ISO 22868]

[Loa = 112,5 dB(A), K = 3 dB(A),
EN 1SO 22868]

@

BC 260 MT



AL:KO

Front: 7,92 m/s? [K = 1,5 m/s?, Front: 13,19 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91] EN ISO 11806-1]

Rear: 9,89 m/s? [K = 1,5 m/s?, Rear: 11,31 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91] EN ISO 11806-1]

418837

120 ml

(8000 min") max.

15,25 m/s

2,06 kg

254 mm

[L,x = 98,0 dB(A), K = 3 dB(A), EN 1SO 22868]

[L.a=112,8 dB(A), K =3 dB(A), EN ISO 22868]

Front: 7,60 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

Rear: 20,13 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

Oregon 90PX040X

Oregon 104MLEA041

VEEPENEMED&E & B
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418838

2,25 kg (+2,2 kg)

46 cm

[L,s = 99,2 dB(A), K = 3 dB(A), EN ISO 22868]

[L,a=113,1dB(A), K= 3 dB(A), EN ISO 22868]

Front: 15,74 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN I1SO 22867]
Rear: 20,20 m/s?[K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

SEELE R

10 BC 260 MT
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Original-Betriebsanleitung

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerkldrungen und Signalwoérter
/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefihrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird

—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringflgige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Mit dem Multitool BC 260 MT Basisgerat sind fol-

gende Anbaugeréate betreibbar:

®  Verlangerungsrohr (02)

®  Sensenaufsatz (03) zum Mahen von starke-
ren Griinpflanzen und &hnlichem Bewuchs.

®  Rasentrimmeraufsatz (04) zum Schneiden
von weichem Gras und &hnlichem Bewuchs.

®  Hochentasteraufsatz (05) ist dazu bestimmt,
vom Boden aus fest stehende Baume und
anderes Geholz zu entasten.

442961 _a
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Produktbeschreibung

®  Heckenscherenaufsatz (06) ist dazu be-
stimmt, vom Boden aus diinne Zweige und
frische Triebe von Hecken und Buschen zu
entfernen.

Das Basisgerat sowie die Aufsatze sind aus-
schlieBlich fur den Einsatz im privaten Bereich
und im Freien bestimmt: Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Verfall der Gewahrleistung, sowie den
Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die Ab-
lehnung jeder Verantwortung gegenuber Scha-
den des Benutzers oder Dritter seitens des Her-
stellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

Fir Hochentaster- und Heckenscherenaufsatz
nur ein Verlangerungsrohr verwenden, selbst
wenn weitere Verlangerungsrohre zur Verfiigung
stehen.

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz

®m  Keine Straucher, Hecken, Baume oder Blu-
men beschneiden.

B Gerat wahrend des Betriebes nicht vom Bo-
den anheben.

®m  Keine anderen als die Original-Schneidwerk-
zeuge des Herstellers verwenden (Messer-
blatt, Fadenspule)

Hochentasteraufsatz

m  Keine Aste abségen, die sich direkt oder in
einem spitzen Winkel (iber dem Benutzer
oder anderen Personen befinden.

B Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

®  Das Gerat nicht zum Sagen von Baustoffen
und Kunststoffen verwenden

m  Kein Altél oder mineralisches Ol verwenden.

Heckenscherenaufsatz

®  Den Heckenscherenaufsatz niemals schnell
und mit Gewalt durch die abzuschneidenden
Zweige drucken. Passen Sie lhre Arbeitsbe-
wegungen an die Geschwindigkeit des Ge-
rats an.

B |n den Messerbalken eingeklemmte Zweige
niemals bei laufendem Gerat entfernen.

®  Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

B Das Gerat nicht zum Schneiden von Rasen,
Rasenkanten oder zum Zerkleinern fur das
Kompostieren verwenden.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet
wird.

®  Verbrennungsgefahr bei Berlihrung heilRer
Bauteile.

= Brandgefahr.

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz

®  Wegschleudern von Schnittgut und Einatmen
von Schnittgutpartikeln

B Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
den sich drehenden Schneidfaden

®  Verletzungsgefahr der FlRe durch das Be-
rihren des Schneidwerkzeuges an nicht ab-
gedecktem Bereich.

Hochentasteraufsatz

= Kontakt mit umherfliegenden Sagespénen
und Einatmen von Sagespanpartikeln und Ol-
staub

®  Verletzungen durch umherfliegende Sageket-
tenteile

®  Schnittverletzungen an der Sagekette

Heckenscherenaufsatz

®  Kontakt mit herunterfallenden und umherflie-
genden abgeschnittenen Zweigen

®m  Kontakt mit unter Spannung stehenden Zwei-
gen

Schnittverletzungen am Messerbalken

Verletzungen durch abbrechende Teile des
Messerbalkens

14
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Produktbeschreibung

ALKO

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kdnnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

B Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

2.5 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
' habung!
)

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Schutzhelm, Gehérschutz und Au-
genschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

RGCROLY

Symbol

o
wh

15 m (50 FT.)

®

2\
is'X

A

5

T
A
o

S
N

i %

A

Bedeutung

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Die Motorsense keinesfalls mit Sa-
geblatt verwenden!

Gefahr durch Nachlauf.

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Abstand von 15 m zu stromfiihren-
den Leitungen einhalten!

HeilRe Oberflache. Nicht bertihren!

Brandgefahr! Besondere Vorsicht
beim Umgang mit Benzin!

2.6 Produktiibersicht (01-06)

Nr. Bauteil

1 Benzinmotor

o g b~ W N

Ose fiir Tragegurt
Gashebelsperre
Gashebel
START/STOPP-Schalter
Handgriff

442961 _a
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2.7

Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil
7  Splitschaft-Befestigung
8  Splitschaft
9  Schutzschild

10 Fadenabschneider

11 Fadenkopf

12 Messerblatt

Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Multitool

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz
Hochentasteraufsatz
Heckenscherenaufsatz

Verlangerungsrohr

Tragegurt

Werkzeugset: Sechskantschlissel, Zindker-

zenschlussel, Schraubenschlissel, Splint,
Feile

SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle
Beschadigungen:

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men oder ob Teile beschadigt sind.
Samtliche Teile mussen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfiillen, um
einwandfreien Betrieb sicherzustellen.

Beschadigte oder unleserliche Sicher-
heitsaufkleber sind zu ersetzen.

Lassen Sie kein Werkzeug stecken! Uberprii-
fen Sie stets vor dem Einschalten, dass alle
Werkzeuge entfernt sind.

Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als
im Kapitel ,Wartung“ beschrieben sind, an
dem Gerat vor, sondern wenden Sie sich di-
rekt an den Hersteller, bzw. zustandigen
Kundendienst.

Reparaturen an dem Gerat mussen durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kunden-
dienststellen durchgefiihrt werden.

3.141

Bediener

Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.1.2 Personliche Schutzausriistung

3.1.3

Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafien,
sowie Gehdérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

Die personliche Schutzausristung besteht
aus:

Schutzhelm, Schutzbrille und Atemschutz
lange Hose und feste Schuhe

bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhe

Arbeitsplatzsicherheit

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kunstlichen Licht.

Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Ge-
genstande aus dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstiicke, Steine.

Achten Sie auf Ihre Standsicherheit.

3.1.4 Sicherheit von Personen, Tieren und

Sachwerten

Benutzen Sie das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten, fiir die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemalRer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

Schalten Sie das Geréat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

Halten Sie den Abgasstrahl des Motors nie
gegen Personen und Tiere sowie gegen ent-
zundliche Produkte und Gegenstéande.
Fassen Sie nie in die Ansaug- und Liftungs-
gitter, wenn der Motor lauft. Durch rotierende
Gerateteile konnen Verletzungen entstehen.
Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie
es nicht bendtigen, z. B. beim Wechsel des
Arbeitsbereiches, bei Wartungs- und Pflege-

16
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Sicherheitshinweise

ALKO

arbeiten, beim Einfiillen des Benzin-Ol-Gemi-
sches.

Schalten Sie das Gerat bei einem Unfall so-
fort aus, um weitere Verletzungen und Sach-
schaden zu vermeiden.

Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Abgenutzte oder defek-
te Gerateteile konnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

3.1.5 Geratesicherheit

Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:
Das Gerat ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen
auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.
Alle Gerategriffe trocken und sauber halten.

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren zur Beschadi-
gung des Gerats.

Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegenuber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriiche geltend gemacht werden.

3.1.6 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatsachliche Vibrationsemissionswert bei
der Geratebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungeman ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?
Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Drehzahl des
Verbrennungsmotors. Vermeiden Sie die ma-
ximale Drehzahl, um Larm und Vibrationen
zu verringern.

Aufgrund unsachgemafier Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen (ca. unter 10 °C) erhoht sich die Ge-
fahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, liber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

442961 _a
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Sicherheitshinweise

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B |egen Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die
Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.

3.1.7 Léarmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

3.1.8 Umgang mit Benzin und Ol

®  Explosions- und Brandgefahr:
Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemafiem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fuhren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

®  Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlieRlich in dafiir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen
Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

m  Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

®  Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FulRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

®  Wischen Sie verschuttetes Benzin unverzig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut beliifteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli-
chen Selbstentzindung kommen.

®  Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie das Gerat

deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

®  Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineraldlpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmafig.

®  Achten Sie darauf, dass Ihre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf lhre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

®m  Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heiRem Motor.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Sense und
Rasentrimmer

Gerat immer beidhandig bedienen.
Immer Hande und FlRe von der Schneidein-
richtung entfernt halten, vor allem beim Ein-
schalten des Motors.
m  Stillstand der Schneideinrichtung nach dem
Abschalten des Motors abwarten.
®  Schnittgut nur entfernen, wenn Motor und
Schneideinrichtung stillstehen.
®  Den Fadenabschneider wegen Gefahr von
Schnittverletzungen nicht mit der unge-
schitzten Hand berihren.
®  Nach dem Herausziehen eines neuen Fa-
dens das Gerat immer in die normale Arbeits-
position bringen, bevor Sie es einschalten.
®  Keinen metallischen Schneidfaden verwen-
den!
B Schutzschild, Schneideinrichtung und Motor
immer frei von Mahrickstanden halten.
®  Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut
sind, sollten zuerst den Umgang bei ausge-
schaltetem Motor Gben.
®  Bei Arbeiten am Hang:
Niemals an einem glatten und rutschigen
Abhang arbeiten.
Immer quer zum Hang mahen, niemals
auf- oder abwarts.
Immer unterhalb der Schneidvorrichtung
stehen.
®  Nach Kontakt mit einem Fremdkorper:
Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prufen.
®  Messerblatt fest montieren, damit es sich im
Betrieb nicht lockert und abfallt.
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B Gerat niemals in der Nahe von leicht ent-
flammbaren Flussigkeiten oder Gasen benut-
zen. Explosions- und / oder Brandgefahr!

3.3 Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

®  Heben Sie beim Entasten den Hochentaster
maximal bis zu einem Winkel von 60° an. Bei
einem steileren Winkel gelangen Sie zwangs-
laufig in den Bereich, in dem abgesagte Aste
herunterfallen kénnen. Stehen Sie immer au-
Rerhalb dieses Bereichs.

B Planen Sie vorab einen Fluchtweg fiir das
Zuriickweichen vor herabfallenden Asten.
Dieser Weg muss frei von Hindernissen, wie
z. B. abgeségten Asten, oder rutschigen Stel-
len sein, welche das Zurlckweichen behin-
dern kénnten.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu um-
stehenden Personen, Tieren, Gegenstanden
oder Gebauden ein, der mindestens ca. das
2,5-fache der Lange des abzusagenden Ast-
es betragt. Falls das nicht moglich ist, sagen
Sie den Ast stiickweise ab.

®  Versuchen Sie nicht, einen Ast zu séagen,
dessen Durchmesser grofer ist als die
Schwertlange.

®  Versuchen Sie nicht, einen bereits vorhande-
nen Schnitt zu treffen.

®  Benutzen Sie den Hochentaster nicht zum
Heben oder Bewegen von Holz.

B Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von
Fremdkorpern (Nagel usw.).

= Vermeiden Sie, dass sich bewegende Aste
oder Gegenstande in der Sagekette verfan-
gen. Schalten Sie in diesem Fall den Hoch-
entaster sofort aus.

®  Schalten Sie das Basisgerat aus und schie-
ben Sie die Schutzabdeckung Uber die Sage-
kette bei:

Prif-, Einstell- und Reinigungsarbeiten

Arbeiten an Fiihrungsschiene und Sage-
kette

Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

B Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.

3.4 Sicherheitshinweise fiir Heckenschere

B Suchen Sie die Hecken und Blische vor dem
Beschneiden auf verborgene Objekte ab —
z. B. Drahte, Drahtzaune, Stromleitungen,
Gartengerate, Flaschen — und entfernen Sie
diese.

®  Bewegen und transportieren Sie das Gerat
s0, dass Personen und Tiere das Schneid-
messer nicht beriihren kénnen. Schieben Sie
vor dem Transport die Schutzabdeckung
Uber das Schneidmesser.

B Halten Sie wahrend der Arbeit die abzu-
schneidenden Zweige nicht fest.

m  Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Schneidmesser zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie eingeklemmte Zweige
entfernen.

®m  Benutzen Sie die Heckenschere nicht zum
Aufheben oder Wegschaufeln von Holzsti-
cken oder sonstigen Gegenstanden.

B Schalten Sie das Basisgerat aus und schie-
ben Sie die Schutzabdeckung tber das
Schneidmesser bei:

Pruf-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
Arbeiten am Schneidmesser
Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

®  Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fihren.
m  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
sténdig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsféhig sind!

4.1 Motoreinheit

411 Handgriff montieren (07)

1. Setzen Sie das Handgriffunterteil (07/1) an
die Gummimanschette am Schaftrohr der
Motoreinheit.
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2. Setzen Sie den Handgriff (07/1) auf das
Handgriffunterteil (07/2) und befestigen Sie
beide Teile mit den Schrauben.

4.1.2 Splitschaft montieren (09,10)

Uber den Splitschaft werden die Aufsatze befes-

tigt.

1. Feststellmutter (09/1) I6sen (09/a) und den
Splint (09/2) etwas herausziehen (09/b).

2. Splitschaft (10/1) bis zum Anschlag in die
Splitschaft-Befestigung (10/2) stecken.

3. Splint (09/2) einstecken und den Splitschaft
(10/1) mit der Feststellmutter (09/1) fixieren
(09/c).

4.1.3 Splitschaft demontieren (09,10)

1. Feststellmutter (09/1) I6sen (09/a) und den
Splint (09/2) etwas herausziehen (09/b).

2. Splitschaft (10/1) aus der Splitschaft-Befesti-
gung (10/2) ziehen (10/b).

= Multitool BC 260 MT kann platzsparend gela-
gert werden.

4.1.4 Verlangerungsrohr montieren

EH HINWEIS Das Verléangerungsrohr nur mit
dem Hochentasteraufsatz und dem Heckensche-
renaufsatz verwenden.

1. Die Montage/Demontage des Verlangerungs-
rohrs (02) analog zu Montage/Demontage
des Splitschafts durchfuihren siehe Kapitel
4.1.2 "Splitschaft montieren (09,10)",

Seite 20.

41.5 Tragegurt am Basisgeréat anbringen

Der mitgelieferte Tragegurt Ubertragt die Last von
Aufsatz, Verlangerungsrohr und Basisgerat auf
Ihren Oberkorper.

1. Tragegurt tber die Schulter hangen.

2. Karabinerhaken des Tragegurts in die Ose
am Basisgerat einhangen.

3. Durch Verschieben der Schnalle am Trage-
gurt die Lange des Tragegurts so anpassen,
dass Sie das Gesamtgerat bequem tragen
koénnen.

4. Einige Arbeitsbewegungen mit ausgeschalte-
tem Gerat ausfuhren, um die Lange des Tra-
gegurts zu testen. Lange des Tragegurts an-
passen, falls notig.

B Sensen- oder Rasentrimmeraufsatz mis-
sen parallel zum Boden laufen.

4.2 Rasentrimmer- und Sensenaufsatz
(03,04)

4.21 Schutzschild montieren (08)

H HINWEIS Das Schutzschild schiitzt den
Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstanden.
Das integrierte Messer (Fadenabschneider)
schneidet den Schneidfaden automatisch auf die
optimale Lange.

1. Metallblattchen (08/1) unter das Schutzschild
(08/2) legen.

2. Mit vier Schrauben am Splitschaft (08/3) fixie-
ren.

4.2.2 Fadenspule montieren (11)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich lI6sende Gerateteile. Sich wahrend des Be-
triebs I6sende Gerateteile kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass

sie sich wahrend des Betriebs nicht 16sen
kénnen.

1. Falls montiert: Messerblatt entfernen siehe
Kapitel 4.2.4 "Messerblatt montieren (13)",
Seite 21.

2. Mitnehmerscheibe (11/1) auf Fihrungsdorn
(11/2) des Winkelgetriebes stecken.

3. Zur Arretierung den Sechskantschlussel
(11/3) in die Bohrung der Mitnehmerscheibe
(11/1) stecken.

4. Fadenkopf (11/4) auf das Winkelgetriebe auf-
schrauben und festziehen. Linksgewinde!
Fadenspule gegen den Uhrzeigersinn fest-
ziehen!

4.2.3 Schneidfaden ersetzen (12)

1. Drehknopf (12/1) so drehen, dass die Pfeile
(12/2, 12/3) auf einer Linie liegen.

2. Schneidfaden in die Offnung (12/4) solange
einschieben, bis er auf beiden Seiten des Fa-
denkopfes gleich lang ist.

3. Schneidfaden in den Fadenkopf eindrehen:
Drehknopf (12/1) solange entsprechend der
Pfeile (12/5) drehen, bis der Schneidfaden
auf beiden Seiten noch ca. 10 cm aus dem
Fadenkopf heraussteht.
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4.2.4 Messerblatt montieren (13)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich lI6sende Gerateteile. Sich wahrend des Be-
triebs I6sende Gerateteile kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass
sie sich wahrend des Betriebs nicht 16sen
koénnen.

1. Falls montiert: Fadenkopf entfernen siehe
Kapitel 4.2.2 "Fadenspule montieren (11)",
Seite 20.

2. Den kleineren Schnittschutz am Schutzschild
demontieren.

3. Splint (13/8) herausziehen und Flansch
(13/5) entfernen.

4. Messerblatt (13/4) so auf die Mitnehmer-
scheibe (13/2) legen, dass die Bohrung des
Messerblatts genau auf dem Fuhrungskreis
der Mithehmerscheibe liegt.

5. Den Flansch (13/5) so auf das Messerblatt
stecken, dass die flache Seite zum Messer-
blatt zeigt.

6. Befestigungsmutter (13/7) auf dem Fiih-
rungsdorn der Antriebswelle (13/1) fest-
schrauben. Dazu den Sechskantschltssel
(13/3) in die dafur vorgesehene Bohrung ste-
cken und mit dem Schlissel linksdrehend
festziehen.

7. Die Mutter (13/7) mit dem Splint (13/8) si-
chern.

8. Kleineren Schnittschutz wieder am Schutz-
schild montieren.

4.3 Hochentasteraufsatz (05)

4.3.1 Fiihrungsschiene und Sagekette

montieren (16-20)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der
Sagekette zu Schnittverletzungen kommen kann.
Beachten Sie vor allen Arbeiten mit der Sageket-
te:
®  Schalten Sie den Motor aus.

®  Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

1. Befestigungsmutter (16/1) der Kettenrad-
abdeckung (16/2) I6sen (16/a). Befestigungs-
mutter und Kettenradabdeckung abnehmen.

2. Kettenspannschraube (17/1) mit dem
Schraubendreher am Kombischlissel I16sen.
Kettenspannschraube solange gegen den

Uhrzeigersinn drehen, bis sich der Ketten-
spannzapfen (17/2) am hinteren Gewindeen-
de befindet.

3. Sagekette einlegen:

®  Die Schneidzahne (18/1) der Sagekette
(18/2), die oben auf der Flihrungsschiene
liegen sollen, zur Flihrungsschienenspit-
ze (18/3) ausrichten (18/a).

Hinweis: Auf richtig montierte Kette ach-
ten!

m  Sagekette (18/2) in die Nut (18/4) der
Fuhrungsschiene einlegen und vollstan-
dig um die Fihrungsschiene herumfih-
ren.

4. Fuhrungsschiene samt aufgelegter Sagekette
in das gedffnete Gehause legen:
B Sagekette (19/1) um das Antriebsketten-
rad (19/2) herumlegen.
®  Fihrungsschiene (19/3) so ausrichten,
dass der FUhrungszapfen (19/4) in das
Langloch (19/5) der Fihrungsschiene
eingreift.
®  Fihrungsschiene (19/3) so ausrichten,
dass der Kettenspannzapfen (19/6) in ei-
ne der beiden Kettenspannbohrungen
eingreift.
B Sagekette (19/1) so ausrichten, dass sie
in der Nut der Fihrungsschiene (19/3)
und am Antriebskettenrad (19/2) anliegt.
5. Kettenradabdeckung (16/2) auflegen und mit
Befestigungsmutter (16/1) festziehen (16/b).
6. Bringen Sie die Abdeckung (16/2) wieder an
und ziehen Sie die Befestigungsmutter (16/1)
handfest an.

7. Sagekette spannen.

4.3.2 Sagekette spannen und
entspannen (17)

EI HINWEIS Die Sagekette ist richtig ge-

spannt, wenn sie:

®  an der Unterseite der Fihrungsschiene an-
liegt und sich von Hand durchziehen Iasst.

®  sich in der Mitte der FUhrungsschiene um 3 —
4 mm anheben Iasst.

1. Befestigungsmutter der Abdeckung leicht 16-
sen.
2. Sagekette spannen, dabei den Kombischlis-
sel benutzen:
B Sagekette spannen: Kettenspannschrau-
be (17/1) im Uhrzeigersinn drehen (17/a).
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. Sagekette entspannen: Kettenspann-
schraube (17/1) entgegen des Uhrzeiger-
sinns drehen (17/b).

3. Kettenspannung kontrollieren (siehe Kapitel
7.3.2 "Kettenspannung kontrollieren”,
Seite 24). Ggf. vorhergehenden Schritt wie-
derholen.

4.4 Heckenscherenaufsatz (14,15)

Die Neigung des Heckenscherenaufsatzes kann
fur den optimalen Einsatz verstellt werden.

1. Verstellhebel (14/1) I6sen.

2. Geratin die gewlnschte Position neigen (14/a).
3. \Verstellhebel (14/1) festziehen.
4.

Vor dem Arbeiten die Schutzschienen (15/1)
abnehmen (15/a).

5 TREIBSTOFF UND BETRIEBSMITTEL

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Rei-
nes Benzin fuhrt zur Beschadigung und zum To-
talausfall des Motors. In diesem Fall kénnen ge-
genuber dem Hersteller keine Garantieanspruiche
geltend gemacht werden.

®  Betreiben Sie den Motor immer mit einem
Benzin-Ol-Gemisch im vorgeschriebenen Mi-
schungsverhaltnis.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise siehe Kapi-
tel 3.1.8 "Umgang mit Benzin und Ol", Seite 18.
B Tankdeckel immer fest schlieRen
®  Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zundversuche vermeiden
Gerat reinigen
Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

5.1 Treibstoffgemisch herstellen

H HINWEIS Nur Kraftstoff im Verhaltnis 25:1
verwenden. Es wird empfohlen, Kraftstoffe mit
geringem Bioethanolgehalt < 5% zu verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen ent-
sprechenden Behalter gemal Tabelle geben.

2. Beide Teile grindlich mischen.

5.2 Treibstoff-Mischungsverhaltnisse

Mischvorgang Benzin [Li- Mischol
ter] [Milliliter]
25 Teile Benzin 11 40 ml
1 Teil 31 120 ml
2-Takt Mischol
51 200 ml

6 INBETRIEBNAHME

H HINWEIS Kontrollieren Sie das Gerat vor
der taglichen Inbetriebnahme, nach dem Fallen-
lassen oder anderen Stof3einwirkungen auf Be-
schadigungen. Lassen Sie diese vor dem Einsatz
reparieren.

®  Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerkzeug und/oder Befestigungstei-
len darf das Gerat nicht benutzt werden!

B Tragegurt um die linke Schulter hadngen und
den Gurt an der Gurtése der Motoreinheit
(01/2) einhaken
Einen sicheren Stand einnehmen.
Messerblatt immer mit Schutzschild betreiben
Landesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten

®  |mmer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

®  Schneidwerkzeug vor Gebrauch auf Bescha-
digungen oder Risse prufen, gegebenenfalls
beschadigte oder verschlissene Teile durch
Original-Ersatzteile ersetzen

6.1 Vorbereitung
Stellungen des Choke-Hebels

A\

CHOKE

RUN
Kaltstart
Wenn der Motor kalt ist, d. h. wenn er mehr als 5

Minuten nicht in Betrieb war, wird ein "Kaltstart"
durchgefihrt.

Warmstart

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.
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6.2 Motor starten/stoppen (22)

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-

tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-

monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-

ten téten kann.

B Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich bei
der Benutzung dieses Gerats Ubel, schwinde-
lig oder schwach flihlen. Suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Motor starten

H Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm
kiirzen, um den Motor nicht zu liberlasten.

Kaltstart

1. Stellen Sie den START/STOPP-Schalter
(22/4) auf START.

2. Stellen Sie den Chokehebel (22/1) auf Position
CHOKE.

3. Drucken Sie die Kraftstoffpumpe (22/3) mehr-
mals (10x) kraftig bis sich Benzin/Schaum in
der Ansaugpumpe zeigt.

4. Gerat mit einer Hand fest auf den Boden drii-
cken.

5. Ziehen Sie das Startseil (22/2) langsam bis
zum Widerstand heraus und dann schnell
und kraftig weiter heraus. Ziehen Sie das
Startseil nicht ganz heraus und fiihren Sie
den Startergriff langsam zurlck, damit das
Startseil richtig aufgewickelt wird.

6. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der Mo-
tor hérbar und kurzzeitig ziindet.

7. Stellen Sie den Chokehebel auf Position
RUN, sobald der Motor gezlindet hat.

8. Starterseil herausziehen, bis der Motor startet.

9. Startet der Motor nicht, Schritte 1-8 wieder-
holen.

10. Wird der Gashebel losgelassen lauft der Mo-
tor im Leerlauf.

Warmstart
1. START/STOPP-Schalter (22/4) auf START
stellen.

2. Chokehebel (22/1) auf RUN stellen.

3. Gashebel (22/6) wie unter ,Kaltstart* arretie-
ren.

4. Starterseil (22/2) maximal 6x schnell ziehen -
der Motor springt an. Gashebel (22/6) voll ge-
druickt halten, bis der Motor ruhig lauft.

®  Motor springt nicht an:

Chokehebel (22/1) auf Position RUN
stellen

Starterseil (22/2) 5x ziehen
®  Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieRend
nochmal mit durchgedriicktem Gashebel
probieren

Motor stoppen

1. Gashebel (22/6) I6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. START/STOPP-Schalter (22/4) auf STOPP
schalten.

7 BEDIENUNG

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens
immer im oberen Drehzahlbereich laufen lassen.

7.1 Arbeiten mit Rasentrimmeraufsatz

711  Trimmen

®  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von links
nach rechts.

®  Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie,
wenn Sie trockenes Gras schneiden.

®  Fihren Sie den Schneidfaden nicht direkt an
Mauern und Steinplatten entlang, da sich
sonst der Schneidfaden zu stark abnutzt.

®  Schneiden Sie héheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise, damit die Fadenspule
nicht verstopft.

B Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann
sich Gestripp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen
oder das Gerat ungewdhnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fihren.

®  Der Schneidfaden lauft nach dem Ausschal-
ten des Fadenspulen-Aufsatzes nach. War-
ten Sie deshalb ab, bis der Faden stillsteht,
bevor Sie das Gerat wieder einschalten.
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®  Wenn die Fadenspule leer ist, wechseln Sie
den Schneidfaden.

7.1.2 Schneidfaden verlangern (25)

H HINWEIS Der Fadenabschneider am
Schutzschild kiirzt den Faden auf die zulassige
Lange.

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-
triebs und fasert aus.

®  Fadenkopf (25/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen (25/a). Dadurch wird ein Stlick
neuer Schneidfaden von der Fadenspule ab-
gewickelt und das verbrauchte Fadenende
vom Fadenabschneider (25/2) abgeschnitten.

7.2 Arbeiten mit Sensenaufsatz

7.21 Riickschlag vermeiden

B Achten Sie auf einen sicheren Stand. Halten
Sie die FuRe bequem gespreizt und rechnen
Sie immer mit einem mdglichen Rickschlag.

®  \or Schnittbeginn sollte das Schneidmesser
die volle Arbeitsdrehzahl erreicht haben.

7.2.2 Mahen

®  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von rechts
nach links. So fallt das geschnittene Material
auf die bereits gemahte Flache.

B Schneiden Sie héheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise. Kiirzen Sie dafir erst
den oberen Teil des zu schneidenden Materi-
als, indem Sie das Gerat nach rechts bewe-
gen. Fuhren Sie dann in der Gegenbewe-
gung das Gerat nach links und mahen Sie
den unteren Teil.

®  Bei Arbeiten am Hang gehen Sie streifenwei-
se vor. Mahen Sie einen Streifen parallel zum
Hang, gehen Sie dann Uber den gemahten
Bereich zurtick und mahen Sie den néachsten
Streifen.

®  Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann
sich Gestriipp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen
oder das Gerat ungewohnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fuhren.

®  Entfernen Sie nie eingeklemmtes Schnittgut
bei laufendem Schneidmesser. Warten Sie
deshalb ab, bis das Schneidmesser stillsteht.

®  Wenn das Schneidmesser stumpf, gebro-
chen oder verbogen ist ersetzen Sie dieses
mit einem Original Ersatzteil.

7.3 Arbeiten mit Hochentasteraufsatz

7.3.1 Riickschlag vermeiden

Beim Arbeiten mit der Sage des Hochentasters
kann bei unsachgemafRer Anwendung ein Sagen-
Ruckschlag auftreten. Um dies zu vermeiden:

B Den Hochentaster immer fest mit beiden
Handen halten.

B Nur mit laufender Sagekette den Schnitt be-
ginnen.

B Sagen Sie zur besseren Kontrolle mit der Un-
terkante der Fihrungsschiene. Setzen Sie
dabei den Hochentaster immer so flach wie
maoglich an.

Nie mit der Spitze der Fiihrungsschiene sagen.

Sagen mit der Oberkante kann einen Ruck-
schlag der Sage erzeugen, wenn die Sage-
kette klemmt oder auf einen festen Gegen-
stand im Holz trifft.

®  Nur mit korrekt gescharfter und gespannter
Sagekette arbeiten.

7.3.2 Kettenspannung kontrollieren

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch Ab-
springen der Sagekette! Eine unzureichend ge-
spannte Sagekette kann wahrend des Betriebs
abspringen und zu Verletzungen fiihren.

m  Kettenspannung haufig kontrollieren. Die Ket-
tenspannung ist zu gering, wenn die Treib-
glieder aus der Rille an der Unterseite der
FUhrungsschiene heraustreten.

®m  Sagekette sachgemafl nachspannen, wenn
die Kettenspannung zu gering ist.

Die Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.
1. Sagekette von Hand etwas durchziehen und
dabei kontrollieren:
B |m kalten Zustand: Die Sagekette ist rich-
tig gespannt, wenn sie sich in der Mitte
der FUhrungsschiene um ca. 3 —4 mm
anheben und von Hand leicht durchzie-
hen lasst. Bei Betriebstemperatur langt
sich die Sagekette und hangt durch.
®  Die Treibglieder der Sagekette durfen
nicht aus der Rille an der Unterseite der
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Flhrungsschiene heraustreten — die Sa-
gekette kdnnte sonst abspringen.
2. Falls erforderlich, die Sagekette nachspan-
nen siehe Kapitel 4.3.2 "S&gekette spannen
und entspannen (17)", Seite 21.

7.4 Arbeiten mit Heckenscherenaufsatz

®  Heckenschere in die gewlnschte Neigung
bringen.

®  Der maximale Schnittdurchmesser ist abhan-
gig von der Holzart, dem Alter, dem Feuchtig-
keitsgehalt und der Harte des Holzes. Kirzen
Sie deshalb sehr dicke Zweige vor dem
Schneiden der Hecke mit einer Astschere auf
die entsprechende Lange.

®  Die Heckenschere kann durch ihre doppel-
seitigen Messer vorwarts und riickwarts oder
durch Pendelbewegungen von einer zur an-
deren Seite gefihrt werden.

®  Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecken
und erst dann die Oberkante.

Die Hecke von unten nach oben schneiden.

Schneiden Sie die Hecke trapezférmig. Das
verhindert ein Verkahlen des unteren He-
ckenbereiches wegen Lichtmangels.

B Spannen Sie eine Richtschnur Uber die Lan-
ge der Hecke, wenn Sie die Oberkante der
Hecke gleichmalig stutzen wollen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.
®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-

nigungsarbeiten immer das Gerat aus.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

®  Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen und
dabei keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel
verwenden.

®  Elektrische Kontakte auf Korrosion prufen,
ggf. mit einem feinen Drahtpinsel reinigen
und dann mit einem Kontaktspray einspri-
hen.

8.1 Motoreinheit (23,24)
8.1.1 Luftfilter reinigen (23)

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Ein
Betrieb des Motors ohne Luftfilter flhrt zu schwe-
ren Motorschaden!

m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Luftfilter.
Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig.
Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter aus.

Sternschraube (23/1)entfernen
Abdeckung (23/2) abnehmen.
Luftfilter (23/3) herausnehmen.

Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein
Benzin benutzen!

5. Luftfilter trocknen lassen.
6. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

N =

8.1.2 Kraftstofffilter einsetzen

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Ein
Betrieb des Motors ohne Kraftstofffilter flihrt zu
schweren Motorschaden!

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Kraftstofffilter.

®  Reinigen Sie den Kraftstofffilter regelmaRig.

®  Tauschen Sie einen beschadigten Kraftstoff-
filter aus.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten
Behalter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehbewegung abziehen.
5. Filter ersetzen.

8.1.3 Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.
8.1.4 Ziindkerze wechseln (24)
Elektrodenabstand siehe technische Daten.

1. Zundkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anzie-
hen.

2. Zindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.
8.2 Sensen- und Rasentrimmeraufsatz
8.2.1

a HINWEIS Schutzschild regelmé&Big reini-
gen, um ein Uberhitzendes Splitschafts zu ver-
meiden.

Schutzschild saubern

1. Gerat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder
ahnlichem vorsichtig entfernen.

442961 _a
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8.2.2 Fadenabschneider scharfen (26)

1. Befestigungsschrauben (26/1) I6sen.

2. Fadenabschneider (26/2) in einen Schraub-
stock einspannen und mit einer Feile schar-
fen. Nur in eine Richtung feilen.

3. Fadenabschneider mit den Befestigungs-
schrauben wieder am Schutzschild (26/3) be-
festigen. Befestigungsschrauben fest anzie-
hen.

8.2.3 Fadenabschneider wechseln (26)
1. Befestigungsschrauben (26/1) I6sen.

2. Neuen Fadenabschneider mit den Befesti-
gungsschrauben am Schutzschild (26/3) be-
festigen. Befestigungsschrauben fest anzie-
hen.

8.2.4 Messerblatt austauschen

Messerblatt austauschen: siehe Kapitel 4.2.4
"Messerblatt montieren (13)", Seite 21.

8.3 Hochentasteraufsatz

8.3.1 Sagekettendl einfiillen (20)

Im Gerat befindet sich bei Lieferung kein Sage-
kettendl!

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Benutzung des Gerates ohne Sagekettendl fuhrt
zur Beschadigung der Sagekette und der Fih-
rungsschiene.

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Sageket-
tendl.

®  Fdllen Sie vor Arbeitsbeginn Sagekettendl in
den Oltank ein und kontrollieren Sie den OI-
stand wahrend der Arbeit.

®  Prifen Sie mindestens vor jedem Arbeitsbe-
ginn, ob die Kettenschmierung funktioniert.

Lebensdauer und Schnittleistung der Sagekette
hangen von der optimalen Schmierung ab. Wah-
rend des Betriebs wird die Sagekette automa-
tisch mit Ol benetzt.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Verwendung von Altdl fir die Kettenschmierung
fuhrt aufgrund des darin enthaltenen metallischen
Abriebs zu vorzeitigem Verschlei von Fuhrungs-
schiene und Sagekette. Zudem entfallt die Ge-
wahrleistung des Herstellers.

B Verwenden Sie niemals Altél, sondern nur
biologisch abbaubares Sagekettendl.

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschaden.

Die Verwendung von mineralischem Ol fiir die

Kettenschmierung fiihrt zu gravierenden Umwelt-

schaden.

®  \erwenden Sie niemals mineralisches O,
sondern nur biologisch abbaubares Sageket-
tendl.

Priifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn den Olstand

und flillen Sie Sagekettendl nach, falls nétig:

1. Olstand des Oltanks kontrollieren. Es muss
immer Ol zu sehen sein. Der minimale und
der maximale Olstand diirfen nicht (iber-
schritten werden.

2. Hochentaster waagerecht auf eine feste Un-
terlage stellen und halten.

3. Gerat um den Oltankverschluss (20/1) herum
reinigen.

4. Oltankverschluss (20/1) abschrauben.

5. Oltank mit biologisch abbaubarem Sageket-
tendl befillen. Nicht uberlaufen lassen!

B Zum leichteren Befiillen einen Trichter
verwenden.

®  Es darf kein Schmutz in den Oltank ge-
langen.

6. Oltankverschluss (20/1) wieder zuschrauben.

8.3.2 Kettenschmierung regulieren und

priifen

Kettenschmierung regulieren

Die Kettenschmierung ist ab Werk eingestellt. Je

nach Holzarten und Arbeitstechniken kann die

Olmenge variieren und muss Kkorrigiert werden.

1. Regulieren Sie die Kettenschmierung tiber
die Einstellschraube, die sich unter dem Ge-
rat befindet.

MIN, () = MAK
N/
5

®m  Gegen den Uhrzeigersinn drehen = groRe Ol-
menge (MAX)

®  Mit dem Uhrzeigersinn drehen = kleine OI-
menge (MIN)

Kettenschmierung priifen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Bo-
denberihrung fihrt unweigerlich zum Abstump-
fen der Sagekette.
®  Berlihren Sie mit der Kette nicht den Boden

und halten Sie einen Sicherheitsabstand von
20 cm ein!
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1. Gerat einschalten.

2. Fuhrungsschienenspitze in Richtung eines
Kartons oder Papiers auf dem Boden halten.

m  Zeigt sich eine zunehmende Olspur, ar-
beitet die Kettenschmierung einwandfrei.

= Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Ols-
pur: Die Oleintrittsbohrung im Gerat und
die Nut der Fiihrungsschiene reinigen.

Sollte dies nicht zum Erfolg fiihren, wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst.

8.3.3 Sagekette und Fiihrungsschiene
austauschen

Sagekette und Fiihrungsschiene austauschen

Sagekette und Fihrungsschiene sind groRem
Verschleild ausgesetzt. Wechseln Sie Sagekette
und Fihrungsschiene umgehend aus, wenn die
einwandfreie Funktion nicht gewahrleistet ist.
Hinweis: Die Ersatzkette des Hochentasters
(Art.-Nr.: 112972) ist separat erhéltlich.

8.3.4 Fiihrungsschiene wenden

Zur Vermeidung einer einseitigen Abnutzung der
Flhrungsschiene, diese bei jedem Kettenwech-
sel wenden.

8.3.5 Sagekette schéarfen

/N\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch
Riickschlag. Beschadigte oder falsch gescharfte
Sageketten erhdhen die Rickschlaggefahr! Ver-
letzungen kénnen die Folge sein.

®  Saubern Sie die Sagekette regelmaRig.

®  Prifen Sie die Sagekette regelmaRig auf Be-
schadigungen und tauschen Sie sie aus,
wenn notig.

®  Wenn Sie mit dem Scharfen einer Sagekette
nicht vertraut sind: Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Die Sagekette muss in folgenden Fallen ge-
scharft werden:

®  Es wird anstatt Sdgespanen nur noch Holz-
staub ausgeworfen.

®  Der Hochentaster muss wahrend des Entas-
tens durch das Holz gedruckt werden.

Fir den unerfahrenen Benutzer: Lassen Sie die
Sagekette von einem Fachmann/Kundendienst
scharfen. Falls Sie die Sagekette selbst scharfen,
beachten Sie die folgenden Werte. Zubehor er-
halten Sie im Fachhandel.

Sagekettentyp Oregon 91 PO
Rundfeile @ 5,5 mm (7/32%)
Tiefenbegrenzerab- 0,64 mm (.025%)
stand T

Scharfwinkel 25°

Brustwinkel 60°

Hobelzahnlange a min. 3 mm

H HINWEIS Nehmen Sie beim Scharfen we-
nig Material ab! Zum Scharfen lhrer Sagekette
empfehlen wir ein Kettenscharfgerat.

8.3.6 Fiihrungsschiene reinigen

1. Fuhrungsschiene und Nut der Flhrungs-
schiene, sowie die Olaustrittséffnungen re-
gelmaRig reinigen.

2. Den Grat, der sich durch die Sagekette an
der Fuhrungsschiene gebildet hat, mit einer
Flachfeile entfernen.

3. Fuhrungsschiene nach jedem Kettenwechsel/
Kettenscharfen wenden, um eine einseitige
Abnutzung zu vermeiden.

8.3.7 Antriebskettenrad priifen und reinigen

Die Beanspruchung des Antriebskettenrads

(19/2) ist besonders grof3. Fiihren Sie deshalb

durch:

1. Zahne des Antriebskettenrads regelmafig auf
Abnutzung oder Beschadigung tberpriifen.

2. Antriebskettenrad und Flhrungsschienenbe-
festigung mit einer Blrste reinigen.

E HINWEIS Ein abgenutztes oder besché-
digtes Antriebskettenrad vermindert die Lebens-
dauer der Sagekette und muss deswegen unver-
zuglich vom Kundendienst ausgetauscht werden.

8.4 Heckenscherenaufsatz

8.4.1
H HINWEIS Ein zu geringes Gleitspiel filhrt

zu starker Hitzeentwicklung und somit zu Be-
schadigungen am Geréat.

Gleitspiel einstellen

Stellen Sie das Gleitspiel nach, wenn

®  sich das Schnittgut zwischen den Messern
einklemmt,

®  sich das Spiel durch normale Abnutzung der
Schneideinrichtung nach langerem Gebrauch
vergroRert hat.

442961 _a
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Um gute Schneidergebnisse zu erzielen, muss

das Gleitspiel zwischen den Klingen und dem

Schwert richtig eingestellt sein.

1. Losen Sie die Muttern an der Oberseite der
Schneideinrichtung.

2. Ziehen Sie die Schrauben an der Unterseite
leicht an (I6sen Sie diese evtl. vorher etwas).

3. Drehen Sie die Schrauben eine viertel bis
halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn
zuriick.

4. Halten Sie die Schrauben mit dem Schrau-
bendreher fest und ziehen Sie die Muttern
fest an. Das Gleitspiel ist dann richtig einge-
stellt, wenn sich die Scheibe unter dem
Schraubenkopf gerade noch leicht von Hand
hin- und her bewegen Iasst.

5. Schmieren Sie die Schneideinrichtung mit
umweltvertraglichem Schmierol.

8.4.2 Schwenkkopf schmieren (21)

Der Schwenkkopf ist alle 20 Betriebsstunden an
den drei Schmiernippeln mit umweltvertraglichem
Schmierfett abzuschmieren.

9 LAGERUNG

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-

fahr. Benzin und Ol sind hochgradig entflamm-

bar. Ein Brand kann zu schweren Verletzungen

fhren.

B Lagern Sie das Gerat nicht bei offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

®m  Lagern Sie das Gerat nicht in einem Raum,
in dem Elektrowerkzeuge betrieben werden.

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschliebaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

Wenn Sie das Geréat langer als 2 — 3 Monate

nicht benutzen mdchten, sind die folgenden Ar-

beiten notwendig, um Beschadigungen zu ver-

meiden:

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen
bis er stoppt.

3. Motor abkuhlen lassen.

4. Zindkerze mit einem Zindkerzenschlissel
herausdrehen.

5. Einen Teeldffel 2-Takt-Ol in den Brennraum
fullen.

6. Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors
das Starterseil mehrmals langsam ziehen.

7. Zundkerze wieder einschrauben.

8. Gerat reinigen:

B Gesamtes Gerat und die Zubehorteile mit
einer weichen Burste sdubern oder ei-
nem Putzlappen abwischen. Benutzen
Sie kein Benzin oder andere Lésungsmit-
tel!

B Gerat nicht mit flieRendem Wasser oder
einem Hochdruckreiniger reinigen.

B Schmutz aus allen Gerate6ffnungen ent-
fernen. Liftungsschlitze der Motorkiih-
lung freihalten.

= Handgriffe frei von Ol und Fett halten.
Wasser, Lésungsmittel und Poliermittel
dirfen nicht verwendet werden.

9. Gerat an einem moglichst trockenen Ort auf-
bewahren.

10 WIEDERINBETRIEBNAHME

Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

1. Zundkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verblei-
bendes Ol aus der Brennkammer zu entfer-
nen.

3. Zundkerze reinigen, Elektrodenabstand uber-
prifen, bei Bedarf ersetzen.

4. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung
auffllen.

11 ENTSORGUNG

E .

®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmlill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!
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12 ZUSATZINFORMATION FUR CO2-

WERTE

Gemal Artikel 43 Absatz 4 der Verordnung (EU)
2016/1628 sind wir verpflichtet den im Zuge des

EU-Typengenehmigungsverfahrens ermittelten
CO,-Wert zur Verfugung zu stellen.

Die CO,-Werte der Honda-Motoren mit EU-Ty-

Storung Ursache

Ubermé&Rig  Falsche

viel Rauch.  Treibstoffmi-
schung.

Rasentrimmeraufsatz

Beseitigung

Richtige Treib-
stoffmischung ver-
wenden (Verhalt-
nis 25:1).

pengenehmigung sind unter ) Motor lduft  Geratefehler. Servicestelle des
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/ aber Fa- Herstellers aufsu-
co2.pdf veroffentlicht. denspule chen.
Diese CO,-Messung ist das Ergebnis der Erpro- dreht sich
bung eines flr den Motortyp bzw. die Motorenfa- nicht.
milie reprasentativen (Stamm-)Motors in einem
festen Priifzyklus unter Laborbedingungen und Sensenaufsatz
stellt keine ausdriickliche oder implizierte Garan- Gras wird Messerblatt  Messerblatt
tie der Leistung eines bestimmten Motors dar. nicht mehr st stumpf. scharfen lassen.
" sauber ge- Servicestelle des
13 HILFE BEI STORUNGEN schnitten. Herstellers aufsu-
H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen, chen.
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder Hochentasteraufsatz
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren . .. .. . .
Kundendienst. Keine th- O_I_tank leer Oltank__uberpru-
tenschmie-  Fihrungs- fen / Sageket-
Stérung Ursache Beseitigung rung. schiene ver- t?nolelnful.l.en.
— schmutzt. Olaustritt-Offnun-
Motoreinheit gen / Olflusska-
Motor star-  Falscher Bedienungsanlei- ”?' {Olfuhrungsnut
tet nicht. Startverlauf.  tung beachten. reinigen.
Motor star-  Falsche He-  Hebel auf RUN Motor lauft  Oltank tber-  Kettenbremse
tet, aber belposition  setzen. nicht. prufen /Sa-  entriegeln.
lauft nicht am Choke. ggkgttenol
weiter. einfiillen.
Verschmutz-  Zindkerzen reini-
te, falsch gen/ einstellen Heckenscherenaufsatz
eingestellte  oder ersetzen. Gerat arbei-  Ein/Aus Servicestelle des
oder falsche tet mit Un-  Schalter de-  Herstellers aufsu-
Zindkerze. terbrechun-  fekt. Interner ~ chen.
Verschmutz-  Filter ersetzen. gen. Fehler.
ter Treib- Motor star-  Interner Feh- Servicestelle des
stoff-Filter. tet, aber ler. Herstellers aufsu-
Motor star-  Falsche He-  Hebel auf RUN lauft nicht chen.
tet, aber belposition  setzen. mit voller
lauft nicht  am Choke. Leistung.
mit voller : - Messer Fehlende Messer leicht
: Verschmutz- Filter reinigen . ..
Leistung. ter Luftfilter.  oder ersetzen. ‘r’lvee_gjen Schmierung.  dlen.
iB.
Motor lauft ~ Verschmutz- Ziindkerze reini- .
sprunghaft.  te, falsch gen/ einstellen Messer Servicestelle des
eingestellte  oder ersetzen. stumpf. Herstellers aufsu-
oder falsche chen.
Zindkerze.
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ﬂ Kundendienst/Service

starung Ursache Beseitigung 14 KUNDENDIENSTISERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-

Scharten im  Servicestelle des

Messer. Herstellers aufsu- gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
chen. .
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
15 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

B Sachgemafer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an Ihren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegentber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertihrt.

30 BC 260 MT


http://www.al-ko.com/service-contacts

Translation of the original instructions for use

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 About these operating instructions .......... 32
1.1 Symbols on the title page.................. 32
1.2 Legends and signal words ................. 32
2 Product description ...
2.1 Intended USE .......ccceeeviiiieiiiiiaiiiees
2.2 Possible foreseeable misuse ............. 33
2.3 Residual risks.......cccccoeiieiiiieeniiieenns 33
2.4 Safety and protective devices ............ 33
2.5 Symbols on the brush cutter .............. 34
2.6 Product overview (01-06)................... 34
2.7 Scope of SUPPIY.....cocoveieraiiiiiiiiiiene. 35
3 Safety instructions ..........cccccoiiiiiiiienn. 35
3.1 General safety warnings .................... 35
311 Operator ......cocveeeviveeeiiieeeieeeee 35
3.1.2 Personal protective equipment.... 35
3.1.3 Work area safety .........cccceeeeeee. 35
3.1.4 Safety of persons, animals and
PrOPerty ..ccccvveeeiiiieeiiieeieee e 35
3.1.5 Appliance safety .........ccccoceeiene 35
3.1.6 Vibration load...............cc.coceeiine
3.1.7 Noise pollution .
3.1.8 Handling of petrol and oil............. 36
3.2 Safety instructions for trimmer and
brush cutter ... 37
3.3 Safety instructions for the pole-
mounted Pruner.......ccccevvveeeeeesecinnenns 37
3.4 Safety instructions for the hedge trim-
MET L 38
4 Assembly ... 38
4.1 Engine unit.......cccocoviiiiiniiniieee 38
4.1.1 Installing the handle (07) ............. 38

4.1.2 Installing the split shaft (09,10).... 38
4.1.3 Removing the split shaft (09,10).. 38
4.1.4 Installing the extension tube........ 38

4.1.5 Attaching the carrying strap to
the basic appliance...................... 38

7.1.1  Trimming

4.2  Brush cutter and trimmer attachment

(03, 04) oo 39
4.2.1 Installing guard plate (08) ............ 39
4.2.2 Installing the spool (11)................ 39
4.2.3 Replacing the cutting line (12) ..... 39
4.2.4 Fitting the blade (13).......cccceeveuene 39
4.3 Pole-mounted pruner attachment
(1) IS 39
4.3.1 Installing the guide rail and saw
chain (16-20).......cccccvveeveiieienne 39
4.3.2 Tensioning and slackening the
saw chain (17)...cccceeeiiiieeiiiees 40
4.4 Hedge trimmer attachment (14, 15).... 40
5 Fuel and service products ...........cccceeennee. 40
Mixing fuel ........ccoooiiiiiiiie 40
5.2  Fuel mixing ratios .........ccccocovrvninene 40
6 Start-Up.....cocoeciiiiiii s 40
Preparation ..o 41
6.2 Starting/stopping the engine (22) ....... 41
7 Operation........cccoeveeiiiiniiieee 41

Working with grass trimmer attach-

7.1.2 Extending the cutting line (25) ..... 42
7.2 Working with brush cutter attachment 42
7.2.1  Avoiding kickback ..............cccceuee 42
7.2.2  MOWING..ccoiiiiiiiieiiecieeeee e 42
7.3 Working with pole-mounted pruner
attachment.............ccco 42
7.3.1  Avoiding kickback ...........c..ccccccuee 42
7.3.2  Checking the chain tension.......... 42
7.4 Working with the hedge trimmer at-
tachment..........ccooiiii 43
8 Maintenance and care............ccccocoeeeeenen. 43
Engine unit (23, 24) ......ccccoeeiiiiiis 43
8.1.1 Cleaning the air filter (23)............. 43
8.1.2 Installing the fuel filter .................. 43
8.1.3 Carburettor setting ...........ccccccee. 43

442961 _a

31



About these operating instructions

8.1.4 Changing the spark plug (24)...... 43

8.2 Trimmer and brush cutter attachment 43

8.2.1 Cleaning the guard plate
8.2.2 Sharpening line cutter (26)........... 44
8.2.3 Changing the line cutter (26)....... 44
8.2.4 Replacing the blade..................... 44
8.3 Pole-mounted pruner attachment....... 44
8.3.1  Filling saw chain oil (20).............. 44
8.3.2 Regulating and checking the
chain lubrication..............ccceeeneen. 44
8.3.3 Replacing the saw chain and
guide rail ......ccooviiiiiiie
8.3.4  Turning the guide rail
8.3.5 Sharpening the saw chain ........... 45
8.3.6  Cleaning the guide rail................. 45
8.3.7 Checking and cleaning the drive
SProCKet ....ovveeeeeiiieiiee e 45
8.4 Hedge trimmer attachment................. 45
8.4.1 Lubricating the pivot head (21).... 45
9 StOrage ...oceveeiiiiiieiieeee e 45
10 Putting back into operation ...................... 46
11 DispOSal.....cccuiviiiiiiiiiiiiieeeeee e 46
12 Additional information for CO2 values ..... 46
13 After-Sales / Service ........ccoevvienicnnnenn. 46
14 Guarantee.......cccoeoiviiiiiiiiieieeee e 47
1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS
B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.
®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.
B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.
®  Comply with the safety and warning informa-

tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

¥

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Intended use

The following attachments can be operated with

the Multitool BC 260 MT basic appliance:

®  Extension tube (02)

®  Trimmer attachment (03) for mowing thicker
herbaceous plants and similar vegetation.

B Brush cutter attachment (04) for cutting soft
grass and similar vegetation.

B Pole-mounted pruner attachment (05) is in-
tended for pruning established trees and oth-
er shrubs from the ground.

B Hedge trimmer attachment (06) is intended
for removing thin branches and new growth
of hedges and bushes from the ground.
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The basic appliance and the attachments are in-
tended solely for use in outdoor, non-commercial
applications: Any other use, as well as unautho-
rised conversions or add-ons, are regarded as
contrary to the intended use and will result in in-
validation of the warranty as well as loss of con-
formity (CE mark); the manufacturer will thus de-
cline any responsibility for damage and/or injury
suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

Use only one extension tube with the pole-mount-
ed pruner and hedge trimmer attachment, even if
further extension tubes are available.

Trimmer and brush cutter attachment
® Do not cut any shrubs, hedges, trees or flowers.

® Do not lift the attachment off the ground
during operation.

® Do not use the attachment with anything oth-
er than the OEM cutting tools (blade and cut-
ting line).

Pole-mounted pruner attachment

® Do not saw off any branches that are directly
or at an acute angle above the user or other
persons.

® Do not operate the attachment standing on a
ladder.

® Do not use the attachment for sawing build-
ing materials and plastics.

® Do not use any used oil or mineral oil.

Hedge trimmer attachment

®  Never press the hedge trimmer attachment
quickly and with force through the branches
to be cut off. Adjust your work movements to
the speed of the attachment.

= Never remove branches jammed in the cutter
bar when the attachment is running.

® Do not operate the attachment standing on a
ladder.

B The attachment must not be used for cutting
lawns, lawn edges or for shredding material
in order to make compost.

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  |Impairments to health arise from hand/arm vi-
bration if the machine is used over a long pe-
riod or is not correctly handled and main-
tained.

®  Danger of burns due to touching hot compo-
nents.

®  Danger of fire.

Trimmer and brush cutter attachment

®  Throwing out of cut material and inhaling cut
material particles

®  Cutting injuries from reaching into the rotating
cutting line

®  Danger of injury to the feet due to contact be-
tween the cutting tool and uncovered areas.

Pole-mounted pruner attachment

®m  Contact with wood chips flying around and in-
haling wood chip particles and oil mist

B |njuries caused by saw chain parts flying
around

®  Cutting injuries on the saw chain

Hedge trimmer attachment

®  Contact with falling branches and cut-off
branches flying around

Contact with branches under tension
Cutting injuries on the cutter bar

Injuries caused by parts of the cutter bar
breaking off

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.
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2.5 Symbols on the brush cutter Symbol Meaning

Symbol

@@ i,

>

Pre@@ee@ !

Meaning On no account may the brush cutter

be operated with a saw blade!
Pay special attention when handling P W W

this attachment!

Read the operating instructions be- A
fore starting operation! N

The distance between the attach-
T‘®\X

Danger during tool run-down.

ment and persons not involved in
the work must be at least 15 m in
the entire area around the user.

LA Maintain a distance of 15 m from
Wear a protective helmet, ear de- Y, live lines.
fenders and eye protection! ‘&
= 15m (5071)
S

Hot surface. Do not touch!

=
il

Wear protective gloves! Danger of fire! Pay special attention
when handling petrol!

2.6 Product overview (01-06)

No. Component
Petrol engine
Wear sturdy shoes!
Eye for carrying strap
Throttle lever detent
Throttle lever
START/STOP switch
Hand grip

Danger due to objects being thrown
out!

Split shaft attachment
Split shaft
9  Guard plate

0 N o a » 0N =

10 Line cutter
11 Spool head

The distance between the attach- 12 Blade

)h' ment and persons not involved in
R‘.f_:';) the work must be at least 15 m in
) the entire area around the user.
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2.7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

341

341

341

Multitool

Trimmer and brush cutter attachment
Pole-mounted pruner attachment

Hedge trimmer attachment

Extension pipe

Carrying strap

Tool set: Allen keys, spark plug spanner,
wrenches, split pin, files

SAFETY INSTRUCTIONS

General safety warnings
Check the machine for possible damage:

Check that the moving parts are function-
ing correctly, do not stick and that there
are no damaged parts. All parts must be
installed correctly and meet all the condi-
tions for ensuring correct operation.

Damaged or illegible safety stickers must
be renewed.

Do not leave tools connected! Before switch-
ing on, always check that all tools have been
removed.

Do not perform any repairs on the machine
other than those described in the "Mainte-
nance" chapter; instead, contact the manu-
facturer or the responsible customer service
directly.

Repairs to the machine must be carried out
by the manufacturer or by one of its customer
service centres.

.1 Operator

Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

.2 Personal protective equipment

Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.

341

The personal protective equipment
comprises:

Protective helmet, safety goggles and
breathing protection

Long trousers and solid shoes

During maintenance and care: Protective
gloves

.3 Work area safety

Only work during daylight or under very bright
artificial light.

Before working, remove any dangerous ob-
jects from the working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

Make sure you are standing safely.

3.1.4 Safety of persons, animals and

property
Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

Switch on the appliance only when there are
no persons or animals in the working area.

Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

Never direct the exhaust gas jet of the engine
towards persons and animals or towards in-
flammable products and objects.

Do not reach into the vacuum and vent grilles
when the engine is running. Injuries can oc-
cur due to rotating appliance parts.

Always switch off the appliance when not in
use, e.g. when changing the work area,
during service and maintenance, and when
filling with the petrol/oil mixture.

Immediately switch off the appliance if there
is an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.

Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Worn or defective appliance
parts can cause serious injuries.

Keep the appliance out of the reach of chil-
dren.

.5 Appliance safety

Only use the appliance under the following
conditions:

The appliance is not soiled.
The appliance show no signs of damage.
All controls function properly.

Keep all appliance handles dry and clean.

442961 _a
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Do not force the power tool. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.

Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

3.1.6 Vibration load

Danger due to vibration

The actual vibrations emitted during the use
of the appliance may deviate from those stat-
ed by the manufacturer. Observe the follow-
ing influencing factors before or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the combustion en-
gine speed required for the respective work.
Avoid using the maximum speed in order to
reduce noise and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect

the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures (below approx 10°C).
Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.
Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

If the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

Define how the vibration load can be limited
in a work plan.

3.1.7 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

3.1.8 Handling of petrol and oil

Risk of explosion and fire:
An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagation, explosion
and fire can lead to serious and even fatal in-
juries if fuel is not handled properly. Observe
the following:

Do not smoke when dealing with petrol.

Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.
It is essential to heed the code of conduct
stated below.
Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.
In order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.
Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
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and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

®  |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the appli-
ance at the same location but at least 3 m
away.

B Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

®  Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

®  Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.

3.2 Safety instructions for trimmer and
brush cutter

Always operate the machine with two hands.

Always keep hand and feet away from the
cutting device, above all when switching on
the motor.

®m  Wait for the cutting device to come to a
standstill after the motor has been switched
off.

®  Only remove cuttings when the motor and
cutting device are at a standstill.

®  Because of danger of cutting injuries, do not
touch the line cutter with unprotected hands.

®  After pulling out a new line, always bring the
appliance into its normal working position be-
fore switching it on.

® Do not use a metallic cutting line.

Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

B People who are not familiar with the appli-
ance should practice handling it while the
motor is turned off.

®  When working on a slope:

Never work on a smooth and slippery
slope.

Always mow across the slope, never
down or up.

Always stand below the cutting device.
®  After contact with a foreign object:
Switch off the engine.

Check the machine for damage.
Attach the blade so that it does not loosen
and fall during operation.
Never use the machine in the vicinity of high-
ly inflammable fluids or gases. Risk of explo-
sion and/or fire!

3.3 Safety instructions for the pole-mounted

pruner
During pruning, lift the pole-mounted pruner
to a maximum angle of 60°. At a steeper an-
gle, you inevitably get into the area where
cut-off branches can fall. Always stand out-
side this area.
Plan an escape route in advance for getting
out of the way of falling branches. This es-
cape route must be free of obstacles such as
sawn-off branches or slippery places that
could hinder getting out of the way.
Keep a safe distance from bystanders, ani-
mals, objects or buildings, which is at least
approx. 2.5x the length of the branch to be
sawn off. If that is not possible, saw the
branch off piece by piece.
Do not attempt to saw a branch that has a di-
ameter greater than the length of the chain
bar.
Do not try to continue a cut that has already
been started.
Do not use the pole-mounted pruner for lifting
or moving wood.
Make sure that there are no foreign bodies in
the wood (nails, etc.).
Avoid moving branches or objects becoming
caught in the saw chain. In this case, immedi-
ately switch off the pole-mounted pruner.
Switch off the the basic appliance and push
the protective cover over the saw chain for:
Inspection, adjusting and cleaning work
Work on the guide rail and saw chain
Leaving the attachment
Transport
Storage
Maintenance and repair work
Danger
Maintain a minimum distance of 15 m to
overhead electrical lines.
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3.4 Safety instructions for the hedge

trimmer

®  Before cutting, check the hedges and bushes
for concealed objects — e.g. wires, wire fenc-
es, electrical cables, garden equipment, bot-
tles — and remove them.

B Move and transport the attachment so that
persons and animals cannot touch the cutting
blade. Before transport, push the protective
cover over the cutting blade.

®  During the work, do not hold the branches to
be cut off.

®  Before removing jammed branches, switch
off the attachment and wait until the cutting
blade has come to a standstill.

® Do not use the hedge trimmer for picking up
or shovelling away pieces of wood or other
objects.

®  Switch off the basis appliance and push the
protective cover over the cutting blade for:

Inspection, adjusting and cleaning work
Working on the cutting blade

Leaving the attachment

Transport

Storage

Maintenance and repair work

Danger

®  Maintain a minimum distance of 15 m to
overhead electrical lines.

4 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Operation of an incom-

pletely assembled appliance can result in serious

injury.

®m  QOperate the device only when it is fully as-
sembled!

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

4.1 Engine unit

4.1.1 Installing the handle (07)

1. Place the lower part of handle (07/1) onto the
rubber sleeve on the stem tube of the engine
unit.

2. Place handle (07/1) onto the lower part of
handle (07/2) and fasten the two parts to-
gether with the screws.

4.1.2 Installing the split shaft (09,10)

The attachments are attached using the split

shaft.

1. Unscrew (09/a) locknut (09/1) and pull split
pin (09/2) out slightly (09/b).

2. Push split shaft (10/1) completely into split
shaft attachment (10/2).

3. Insert split pin (09/2) and fix (09/c) split shaft
(10/1) with locknut (09/1).

4.1.3 Removing the split shaft (09,10)
1. Unscrew (09/a) locknut (09/1) and pull split
pin (09/2) out slightly (09/b).
2. Pull (10/b) split shaft (10/1) out of split shaft
attachment (10/2).
= The Multitool BC 260 MT can be stored com-
pactly.

4.1.4 Installing the extension tube

EI NOTE Use the extension tube only with the
pole-mounted pruner and hedge trimmer attach-
ments.

1. Install and remove the extension tube (02) by
analogy with the installation/removal of the
split shaft see chapter 4.1.2 "Installing the
split shaft (09,10)", page 38.

4.1.5 Attaching the carrying strap to the
basic appliance

The carrying strap provided with your attachment

transfers the load of the attachment, extension

tube and basic appliance to your upper body.

1. Hang the carrying strap over your shoulder.

2. Hook the snap hook of the carrying strap into
the eye on the basic appliance.

3. Adjust the length of the carrying strap by
moving the buckle on the carrying strap so
that the whole appliance is comfortable to
carry.

4. Carry out a number of work movements with
the appliance switched off to test the length
of the carrying strap. Adjust the length of the
carrying strap if necessary.

B Trimmer and brush cutter attachments
must move parallel to the ground.
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4.2 Brush cutter and trimmer attachment
(03, 04)

4.21 Installing guard plate (08)

EHI NOTE The guard plate protects the user
from objects being thrown out. The integrated
knife (line cutter) automatically cuts the cutting
line to the optimum length.

1. Place metal tab (08/1) under guard plate
(08/2).

2. Secure to the split shaft using four screws
(08/3).

4.2.2 Installing the spool (11)

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-
ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.
®  Attach the cutting tools so that they cannot

come loose during operation.

1. If fitted: Remove the blade see chapter 4.2.4
"Fitting the blade (13)", page 39.

2. Place driver plate (11/1) onto guide pin (11/2)
of the angle-drive gearbox.

3. Tolock, insert Allen key (11/3) into hole of
driver plate (11/1).

4. Screw spool head (11/4) onto the angle-drive
gearbox and tighten. Left-hand thread! Tight-
en the spool in anti-clockwise direction!

4.2.3 Replacing the cutting line (12)
1. Turn rotary knob (12/1) until the arrows
(12/2, 12/3) are aligned.

2. Push the cutting line into opening (12/4) until
the line is the same length on both sides of
the spool head.

3. Wind cutting line into spool head: Turn rotary
knob (12/1) in the direction of arrows (12/5)
until the cutting line protrudes by approx.

10 cm from the spool head on both sides.

4.2.4 Fitting the blade (13)

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-
ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.

®  Attach the cutting tools so that they cannot
come loose during operation.

1. If fitted: Remove the spool head see chapter
4.2.2 "Installing the spool (11)", page 39.

2. Remove the smaller cutting guard from the
cutting plate.

3. Pull out split pin (13/8) and remove flange (13/5).

4. Place blade (13/4) onto driver plate (13/2) so
that the hole in the blade lies precisely on the
guide circle on the driver plate.

5. Place flange (13/5) onto the blade so that the
flat side is pointing towards the blade.

6. Tighten fastening nut (13/7) on the guide pin
of drive shaft (13/1). by inserting Allen key
(13/3) into the hole provided and tightening
by turning the key in anti-clockwise direction.

7. Secure fastening nut (13/7) with split pin (13/8).

8. Install the smaller cutting guard on the guard
plate again.

4.3 Pole-mounted pruner attachment (05)

4.3.1 Installing the guide rail and saw chain

(16-20)

/\ CAUTION! Risk of injury on the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that cutting injuries can occur when
handling the saw chain. Before all work with the
saw chain, heed the following:
®  Switch off the engine.

®  Wear protective footwear.

1. Loosen (16/a) fastening nut (16/1) of chain
sprocket cover (16/2). Remove the fastening
nut and chain sprocket cover.

2. Use the screwdriver on the combination
spanner to loosen the chain tensioning screw
(17/1). Turn the chain tensioning screw in an-
ti-clockwise direction until chain tensioning
pin (17/2) is at the rear end of the thread.

3. Insert the saw chain:

®  Align (18/a) the cutting teeth (18/1) of the
saw chain (18/2) that are to lie at the top
of the guide rail to the tip of the guide rail
(18/3).

Note: Make sure that the chain is correct-
ly mounted!

B Place the saw chain (18/2) in the groove
(18/4) of the guide rail and guide com-
pletely around the guide rail.

4. Lay the guide rail together with the saw chain
laid on it in the open housing:

®  |ay the saw chain (19/1) around the drive
sprocket (19/2).

®  Align the guide rail (19/3) in such a way
that the guide pin (19/4) grips in the slot-
ted hole (19/5) of the guide rail.

®  Align guide rail (19/3) so that chain ten-
sioning pin (19/6) engages in one of the
two chain tensioning holes.
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®  Align the saw chain (19/1) so that it is in
contact in the groove of the guide rail
(19/3) and on the drive sprocket (19/2).

5. Fit chain sprocket cover (16/2) and tighten
(16/b) with fastening nut (16/1).

6. Fit cover (16/2) again and tighten fastening
nut (16/1) finger-tight.
7. Tension the saw chain.

4.3.2 Tensioning and slackening the saw
chain (17)

H NOTE The saw chain has been tensioned
correctly when:

B |tis in contact with the underside of the guide
rail and can be pulled through by hand.

® |t can be lifted by 3 — 4 mm in the middle of
the guide rail.
1. Slightly loosen the fastening nut of the cover.

2. Tension the saw chain; use the combination
spanner:

B Tensioning the saw chain: Turn the chain
tensioning screw (17/1) clockwise (17/a).

®  Slackening the saw chain: Turn the chain
tensioning screw (17/1) anti-clockwise
(17/b).

3. Check the chain tension(see chapter 7.3.2
"Checking the chain tension", page 42). Re-
peat the previous step if necessary.

4.4 Hedge trimmer attachment (14, 15)

The angle of the hedge trimmer attachment can
be adjusted for optimum use.

1. Loosen adjusting lever (14/1).

2. Tilt the attachment to the desired position
(14/a).

3. Tighten adjusting lever (14/1).

4. Remove (15/a) guard rails (15/1) before start-
ing work.

5 FUEL AND SERVICE PRODUCTS

IMPORTANT! Danger of engine damage.
Pure petrol will result in damage and complete
failure of the engine. Guarantee claims against
the manufacturer are excluded in this case.

B Always operate the engine using the speci-
fied petrol/oil mixture ratio.

Observe the safety instructions see chapter 3.1.8
"Handling of petrol and oil", page 36.

®  Always close the tank lid tightly

®  |f petrol has leaked out:
Do not start the engine
Avoid start attempts
Clean the machine
Allow the remaining fuel to evaporate
away
5.1 Mixing fuel

EI NOTE Only use fuel mixed with a 25:1 ra-
tio. We recommend using fuels with a low bioeth-
anol content < 5%.

1. Add petrol and a brand-name 2-stroke engine
oil to a corresponding container, according to
the table.

2. Thoroughly mix both parts.

5.2 Fuel mixing ratios

Mixing proce- Petrol [li- Mixing oil
dure tres] [millilitres]
25 parts petrol 11 40 ml
1 part 3 120 m
2-stroke mixing oil

51 200 ml

6 START-UP

EHI NOTE Inspect the appliance for damage
every day before starting work, if it is dropped or
is subjected to other impacts. Have any damage
repaired before putting the appliance into opera-
tion.

® Do not operate the machine if the cutting tool
and/or the fastening parts are loose, dam-
aged or worn!

B Pass the carrying strap over your left shoul-
der and hook the strap into the eye on engine
unit (01/2)

Stand securely.
Always operate the blade with the guard
plate in place

B Heed the country-specific regulations for the
operating times of chain saws

®  Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

®m  Before using the cutting tool, check it for
damage or cracks, and have damaged or
worn parts replaced by genuine spare parts
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6.1 Preparation
Positions of the choke lever

AY

CHOKE RUN
Cold start

If the engine is cold, i.e. if it has not been in use
for more than 5 minutes, a “cold start” is carried
out.

Warm start

If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a "warm start” is carried
out. The choke is not used here.

6.2 Starting/stopping the engine (22)

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine

exhaust gases contain carbon monoxide that can

kill a person within a few minutes.

®  Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,

dizzy or weak when using this appliance. Im-
mediately consult a doctor.

Starting the engine

EH Shorten the cutting line to 13 cm before
starting in order not to overload the engine.

Cold start
1. Move START/STOP switch (22/4) to START.

2. Move choke lever (22/1) to the CHOKE posi-
tion.

3. Press fuel pump (22/3) firmly several times
(10x) until petrol/foam is visible in the suction
pump.

4. Press the appliance firmly onto the ground
with one hand.

5. Pull starter cord (22/2) out slowly until resis-
tance is felt, then pull it further out quickly
and strongly. Do not pull the starter cord all
the way to the end of its travel, and guide the
starter handle back slowly so that the starter
cord will be wound in correctly.

6. Repeat this procedure until you hear the en-
gine fire briefly.

7. Set the choke lever to the RUN position as
soon as the engine has fired.

8. Pull out the starter cord until the engine
starts.

9. Repeat steps 1-8 if the engine does not start.

10. The engine runs at idling speed when the
throttle lever is released.

Warm start

1. Move START/STOP switch (22/4) to START.

2. Set choke lever (22/1) to RUN.

3. Lock throttle lever (22/6) as described for
"Cold start".

4. Pull starter cord (22/2) quickly a maximum of
6 times — the engine starts. Keep throttle le-
ver (22/6) fully depressed until the engine is
running smoothly.

®  |f the engine does not start:

Set choke lever (22/1) to RUN
Pull starter cord (22/2) 5 times
®  [f the engine still does not start:

Wait for 5 minutes and then try again with
the throttle lever depressed

Stopping the engine

1. Release the throttle lever (22/6) and let the
engine run at idling speed.

2. Move START/STOP switch (22/4) to STOP.

7 OPERATION

Whilst trimming and cutting, always keep the en-
gine running in its upper engine speed range.

7.1 Working with grass trimmer attachment

711 Trimming

®  Angle the machine slightly forwards and
move it from left to right at an appropriate
and even speed.

®  The best cutting results are achieved when
cutting dry grass.

® Do not move the cutting line directly along
walls and stone slabs, since this will cause
the cutting line to wear too quickly.

®  Cutlong grass and relatively dense vegeta-
tion in several passes to prevent the spool
from blocking.

®  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine in not
running fast enough, it is possible for under-
growth to get snagged or caught in the cut-
ting tool.

®  [f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the machine vibrates un-
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usually, switch the engine off immediately
and check the machine.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

®  The cutting line continues to turn after the
trimmer attachment has been switched off.
Consequently, wait until the line has stopped
before you switch the machine back on
again.

®  Change the cutting line when the spool is
empty.

7.1.2 Extending the cutting line (25)

EHI NOTE The line cutter on the guard plate
shortens the line to the permitted length.

The cutting line shortens during operation and
frays out.

®  Tap (25/a) the spool head (25/1) on the
ground from time to time. This unwinds a
piece of new cutting line from the spool and
cuts off the used end of the cutting line
(25/2).

7.2 Working with brush cutter attachment

7.21 Avoiding kickback

B Make sure you can stand securely. Keep
your feet apart at a comfortable distance, and
always be prepared for the possibility of kick-
back.

m  Before starting cutting, allow the cutting blade
to reach its full working speed.

7.2.2 Mowing

B Angle the machine slightly forwards and
move it from right to left at an appropriate
and even speed. In this way, the cut material
will fall onto the area that has already been
mown.

B Cutlong grass and relatively dense vegeta-
tion in several passes. To do this, first trim
the upper part of the material being cut by
sweeping the machine to the right. Then
sweep the machine to the left in the opposite
direction and mow the lower part.

®  When working on a slope, proceed in strips.
Mow one strip parallel to the slope, then walk
back along the mown area and mow the next
strip.

®  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine in not
running fast enough, it is possible for under-
growth to get snagged or caught in the cut-
ting tool.

®  |f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the machine vibrates un-
usually, switch the engine off immediately
and check the machine.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

®  Never remove trapped cut material when the
cutting blade is still running. Consequently,
wait until the cutting blade has stopped.

= |f the cutting blade is blunt, broken or bent,
replace it with a genuine spare part.

7.3 Working with pole-mounted pruner
attachment

7.3.1 Avoiding kickback

When working with the saw of the pole-mounted

pruner, saw kickback can occur if the tool is not

used correctly. To avoid this:

®  Always hold the pole-mounted pruner firmly
with both hands.

® Do not start the cut unless the saw chain is
running.

= To allow better monitoring, saw with the bot-
tom edge of the guide rail. Always position
the pole-mounted pruner as flat as possible
when doing this.
Never saw with the tip of the guide rail.

Sawing with the top edge can cause the saw
to kick back if the saw chain jams or encoun-
ters a solid object in the wood.

® Do not work unless the saw chain is correctly
sharpened and tensioned.

7.3.2 Checking the chain tension

/\ CAUTION! Danger of injury due to the
saw chain jumping off! An insufficiently ten-
sioned saw chain can jump off during operation
and lead to injury.

B Frequently check the chain tension. The
chain tension is too low if the drive links
come out of the groove on the underside of
the chain bar.

B Re-tension the saw chain properly if the
chain tension is too low.

Frequently check the chain tension, because new
saw chains stretch.
1. Pull through the saw chain a little by hand
and, while doing so, check:
®  When cold: The saw chain has been ten-
sioned correctly when it can be lifted by
approx. 3 —4 mm in the middle of the
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guide rail and can be pulled though easily
by hand. At operating temperature, the
saw chain stretches and hangs down.

B The drive links of the saw chain are not
allowed to come out of the groove on the
underside of the guide rail — otherwise
the saw chain could jump off.

2. Re-tension the saw chain if necessary see
chapter 4.3.2 "Tensioning and slackening the

saw chain (17)", page 40.

7.4 Working with the hedge trimmer
attachment

Hold the hedge trimmer at the required angle.

The maximum cutting diameter depends on
the type of wood, its age, moisture content
and the hardness of the wood. As a resullt,
cut very thick branches back to the appropri-
ate length using pruning shears before you
start to trim the hedge.

B The double-sided blade of the hedge trimmer
can be guided forwards and backwards, or
swept from one side to another with oscillat-
ing movements.

®  First cut the sides of the hedges and only af-
ter that do the top.

Cut the hedge from the bottom upwards.
Cut the hedge in a trapezoidal shape. This
prevents foliage loss in the lower area of the
hedge due to lack of light.

®  Stretch a guideline along the length of the
hedge if you want to cut the top of the hedge
level.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance.
®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

® Do not expose the machine to rain or mois-
ture.

®  Clean plastic parts with a cloth and do not
use any cleaning agents or solvents.

®  Check the electrical contacts for corrosion,
clean with a fine wire brush if necessary and
then spray with a contact spray.

8.1 Engine unit (23, 24)
8.1.1 Cleaning the air filter (23)
IMPORTANT! Danger of engine damage.

Operation of the engine without air filter will result
in serious engine damage!

®  Never operate the appliance without air filter.
Clean the air filter at regular intervals.
Replace a damaged air filter.

Loosen star screw (23/1)
Remove cover (23/2).
Remove air filter (23/3).

Clean the air filter with soap and water. Do
not use petrol!

5. Allow the air filter to dry.
6. Install the air filter in reverse order.

8.1.2 Installing the fuel filter

IMPORTANT! Danger of engine damage.
Operation of the engine without fuel filter will re-
sult in serious engine damage!
®  Never operate the appliance without a fuel fil-

ter.

N =

®  Clean the fuel filter at regular intervals.
®  Replace a damaged fuel filter.

1. Remove the tank lid fully.

2. Drain the fuel into a suitable container.

3. Use a wire hook to pull the filter out of the
tank.

4. Pull off the filter with a turning movement.
5. Renew the filter.

8.1.3 Carburettor setting

The carburettor is optimally set at the factory.
8.1.4 Changing the spark plug (24)
Electrode gap, see “Technical data”.

1. Tighten the spark plug to a torque of 12-15
Nm.

2. Put the spark plug connector onto the spark
plug.
8.2 Trimmer and brush cutter attachment

8.2.1 Cleaning the guard plate

EHI NOTE Clean the guard plate regularly in
order to avoid the split shaft overheating.

1. Switch off the machine.

2. Use a screwdriver or a similar tool to remove
mowing residues carefully.
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8.2.2 Sharpening line cutter (26)
1. Loosen the mounting screws (26/1).

2. Clamp the line cutter (26/2) in a vice and
sharpen it using a file. File in one direction
only.

3. Attach the line cutter to the guard plate (26/3)
again using the mounting screws. Tighten the
mounting screws firmly.

8.2.3 Changing the line cutter (26)
1. Loosen the mounting screws (26/1).

2. Attach the new line cutter to guard plate
(26/3) again using the mounting screws.
Tighten the mounting screws firmly.

8.2.4 Replacing the blade

Replacing the blade: see chapter 4.2.4 "Fitting
the blade (13)", page 39.

8.3 Pole-mounted pruner attachment

8.3.1 Filling saw chain oil (20)

There is no saw chain oil in the attachment on
delivery.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Use of the appliance without saw chain
oil leads to damage of the saw chain and the
guide rail.
®  Never operate the appliance without saw

chain oil.

m  Before starting work, fill the saw chain oil in
the oil tank and check the oil level during the
work.

m At least before starting work each time, check
that the chain lubrication is working.

The service life and cutting performance of the
saw chain depend on optimum lubrication. The
saw chain has oil applied to it automatically
during operation.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Due to the metallic abrasion it contains,
the use of used oil for lubricating the chain would
lead to premature wear of the guide rail and saw
chain. Also, the warranty of the manufacturer will
become void.

®  Never use used oil, only biologically degrad-
able saw chain oil.

IMPORTANT! Danger of environmental
damage. The use of mineral oil for the chain lu-
brication leads to serious environmental damage.
®  Never use mineral oil, but only biologically

degradable saw chain oil.

Each time before starting work, check the oil level
and replenish the saw chain oil if necessary:

1. Check the oil level in the oil tank. It must al-
ways be possible to see oil. The minimum and
the maximum oil level must not be exceeded.

2. Place and hold the pole-mounted pruner hori-
zontal on a firm surface.

3. Clean the appliance around the oil tank cap
(20/1).
4. Unscrew the oil tank cap (20/1).

5. Fill the oil tank with biologically degradable
saw chain oil. Do not allow it to overrun.

®  Use a funnel for easier filling.

® Do not allow any dirt to get into the oil tank.
6. Screw down the oil tank cap (20/1) again.
8.3.2 Regulating and checking the chain

lubrication

Regulating the chain lubrication
The chain lubrication is set at the factory. The oil
quantity may vary depending on the wood types
and working techniques, and must be corrected.
1. Regulate the chain lubrication using the set-

screw that is located under the machine.

MIN MAX
&7

®  Turning anticlockwise = Large amount of oil
(MAX)

B Turning clockwise = Small amount of oil
(MIN)

Checking the chain lubrication

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Ground contact invariably leads to blunt-
ing of the saw chain.
® Do not make contact with the ground with the

chain and maintain a safety distance of 20 cm.

1. Switch on the appliance.
2. Hold the tip of the guide rail in the direction of

a cardboard box or paper on the ground.

m  |f the check produces a growing trace of
oil, this indicates the automatic oiling
function is operating correctly.

®  |f there is no trace of oil even though the oil
tank is full: Clean the oil entry hole in the
appliance and the groove of the guide rail.

If this is not successful, please contact our cus-
tomer service.
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8.3.3 Replacing the saw chain and guide rail

Replacing the saw chain and guide rail

The saw chain and guide rail are exposed to sig-
nificant wear. Change the saw chain and guide
rail immediately if correct function is not assured.
Note: The replacement chain for the pole-mount-
ed pruner (Art. No.: 112972) can be purchased
separately.

8.3.4 Turning the guide rail

In order to avoid one-sided wear on the guide
rail, turn it every time the chain is changed.

8.3.5 Sharpening the saw chain

/\ CAUTION! Risk of injury due to kickback.
Damaged or incorrectly sharpened saw chains in-
crease the danger of kickback! This can result in
injuries.
®  Clean the saw chain regularly.

B Check the saw chain regularly for damage

and replace if necessary.

®  |f you are not familiar with sharpening the

chain: Contact our relevant customer service.

The saw chain must be sharpened in the follow-

ing cases:

®  Only sawdust is thrown out, rather than wood
chips.

B The pole-mounted pruner must be forced
through the wood during pruning.

For the inexperienced user: Have the saw chain

sharpened by a specialist/customer service. If

you are sharpening the saw chain yourself, heed

the following values. Accessories can be ob-

tained from specialist retailers.

Saw chain type Oregon 91 PO

Round file @ 5.5 mm (7/32")
Depth limiter distance  0.64 mm (.025")
T

Sharpening angle 25°

Side plate angle 60°

Chain tooth length a min. 3 mm

EH NOTE Only remove a little material when
sharpening! We recommend using a chain sharp-
ening tool for sharpening your saw chain.

ALKO
8.3.6 Cleaning the guide rail

1. Clean the guide rail, the groove of the guide
rail and the oil outlet openings regularly.

2. Use a flat file to remove the burrs that have
built up on the guide rail due to the saw
chain.

3. Turn the guide rail after each chain change/
chain sharpening in order to avoid one-sided
wear.

8.3.7 Checking and cleaning the drive
sprocket

The load on the drive sprocket (19/2) is particu-

larly intense. Therefore, perform the following

tasks:

1. Check the teeth of the drive sprocket regular-
ly for wear or damage.

2. Clean the drive sprocket and guide rail at-
tachment with a brush.

H NOTE A worn or damaged drive sprocket
reduces the service life of the saw chain, and so
the drive sprocket should be renewed without de-
lay by the customer service.

8.4 Hedge trimmer attachment

8.41 Lubricating the pivot head (21)

The pivot head must be lubricated every 20 oper-
ating hours at the three grease nipples using en-
vironmentally friendly grease.

9 STORAGE

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.
Petrol and oil are highly flammable. Fire can lead
to serious injuries.
® Do not store the appliance close to naked

flames or sources of heat.

® Do not store the appliance in a room in which

electric tools are operated.

Thoroughly clean the appliance after each use
and - if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

If the appliance is not going to be used for more
than 2 — 3 months, the following work is neces-
sary to avoid any damage:

1. Drain the fuel tank.

2. Start the engine and let it run at idling speed
until it stops.

3. Allow the engine to cool down.
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4. Unscrew the spark plug using a spark plug
spanner.
5. Fill a teaspoon of 2-stroke oil into the com-
bustion chamber.
6. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil inside the engine.
7. Screw the spark plug back in.
8. Cleaning the appliance:
®  Clean the complete appliance and the
accessories using a soft brush or wipe
with a cleaning rag. Do not use petrol or
other solvents!
B Do not clean the appliance with running
water or high-pressure cleaners.
®  Remove dirt from all appliance openings.
Keep the ventilation slots of the engine
cooling system clear.
m  Keep the handles free from oil and
grease. Water, solvents and polishes
must not be used.

9. Store the appliance in a cool, dry place.

10 PUTTING BACK INTO OPERATION

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cord smartly in order to re-
move residual oil from the combustion cham-
ber.

3. Clean the spark plug, check the electrode
gap and renew the spark plug if necessary.

4. Prepare the machine for use.

5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture.

11 DISPOSAL

): 4

®  Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

12 ADDITIONAL INFORMATION FOR
CO2 VALUES

According to Article 43 (4) of Directive (EU)
2016/1628, we are obliged to provide the CO,
value determined during the course of the EU
type approval procedure.

The CO, values of the Honda engines with EU
type approval can be found at
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
€02.pdf.

This CO, measurement is the result of testing of
a (master) engine representative of the engine
type or engine family in a fixed test cycle under
laboratory conditions and does not constitute an
express or implied warranty of the performance
of a particular engine.

13 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

" The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-

wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

EH OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Met het Multitool BC 260 MT basisapparaat kun-

nen de volgende aangebouwde apparaten wor-

den gebruikt:

®m  Verlengbuis (02)

®m  Opzetstuk zeis (03) voor het maaien van dik-
kere planten en soortgelijke vegetatie.

®m  Opzetstuk gazontrimmer (04) voor het maai-
en van zacht gras en soortgelijke vegetatie.
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®m  Opzetstuk boomzaag (05) is ervoor bedoeld
om bomen en andere houtachtige gewassen
vanaf de grond te snoeien.
®  Opzetstuk heggenschaar (06) is ervoor be-
doeld om dunne takken en nieuwe scheuten
van heggen en struiken te verwijderen.
Het basisapparaat en de opzetstukken zijn uit-
sluitend bedoeld voor particulier gebruik buiten:
Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leidt tot het vervallen van de ga-
rantie, het verlies van de conformiteit (CE-marke-
ring) en de weigering van elke verantwoordelijk-
heid door de fabrikant wat betreft schade aan de
gebruiker of aan derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

Voor boomzaag- en heggenschaar-opzetstukken
slechts één verlengbuis gebruiken, ook als er
verdere verlengbuizen beschikbaar zijn.

Opzetstuk zeis en gazontrimmer
B Maai geen struiken, hagen, bomen of bloemen.

®  Til het apparaat tijdens het maaien niet op
van de grond.

®  Gebruik geen andere snijgereedschappen,
dan de originele, door de fabrikant geleverde
gereedschappen (mesblad, draadspoel)

Opzetstuk boomzaag

B Snoei nooit takken, die zich recht boven of
onder een scherpe hoek ten opzichte van de
gebruiker of overige personen bevinden.

®  Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

B Gebruik het apparaat niet voor het zagen van
bouwmateriaal en kunststof

®  Gebruik nooit afgewerkte olie of minerale
olie.

Opzetstuk heggenschaar

B Het opzetstuk heggenschaar nooit snel en
met geweld door de te snoeien takken du-
wen. Pas uw werkbewegingen aan de snel-
heid van het apparaat aan.

B |n de mesbalk vastgelopen takken nooit ver-
wijderen terwijl het apparaat draait.

®  Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

B Gebruik het apparaat niet voor het maaien
van gazons en gazonranden of om te com-
posteren plantmateriaal te versnipperen.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-

teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-

den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van

het apparaat kunnen, afthankelijk van het gebruik,

de volgende potenti€le gevaren worden afgeleid:

®  Lichamelijk letsel als gevolg van hand/arm
zwaaibewegingen, wanneer het apparaat lan-
ge tijd aaneen wordt gebruikt of niet op cor-
recte wijze wordt gehanteerd of onderhou-
den.

B Risico op brandwonden bij aanraken van he-
te onderdelen.

®  Brandgevaar.

Opzetstuk zeis en gazontrimmer

®  \Wegslingeren van gesnoeid product en ina-
demen van gesneden deeltjes

B Snijletsel wanneer in het draaiende maai-
draad wordt gegrepen.

®  Risico op voetletsel bij aanraking van snij-
werktuig daar waar dit niet is afgedekt.
Opzetstuk boomzaag

B Contact met rondvliegend zaagsel en inade-
men van zaagseldeeltjes en oliestof

® | etsel door rondvliegende delen van de
zaagketting

®  Shijletsel door de zaagketting

Opzetstuk heggenschaar

B Contact met vallende en in het rond vliegen-
de afgesneden takken

Contact met takken die onder spanning staan
Snijletsel aan de mesbalk

Letsel als gevolg van afbrekende delen van
de mesbalk

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.
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2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool

'

Pre@e@CROOY

Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijJdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Draag een veiligheidshelm, gehoor-
bescherming en oogbescherming!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Draag stevige schoenen!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

De afstand tussen het apparaat en

Symbool Betekenis

:§©

AN

o
T-xs-tsum 4

:A
HI
%,

i %

S
N

=

allliilly

Gebruik de bosmaaier nooit met
een zaagblad!

Gevaar door naloop.

De afstand tussen het apparaat en
derden moet in de gehele cirkel
rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

Houd een afstand van 15 m ten op-
zichte van stroomkabels!

Heet opperviak. Niet aanraken!

Brandgevaar! Ga met extra zorg te
werk, bij het hanteren van benzine!

2.6 Productoverzicht (01-06)

4
e

o N o g b~ W0 N -

Onderdeel

Benzinemotor

Oog voor draaggordel

Vergrendeling gashendel

Gashendel

START/STOP-schakelaar

Handgreep

Bevestiging gedeelde bedieningssteel

Gedeelde bedieningssteel

9  Afschermkap

10  Draadsnijder
11 Draadkop
12 Mesblad

h derden moet in de gehele cirkel
‘fgﬁ, rondom de gebruiker ten minste 15
i m bedragen.
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2.7 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-
pen:

3.1

3.1

Multitool

Opzetstuk zeis en gazontrimmer
Opzetstuk boomzaag

Opzetstuk heggenschaar
Verlengbuis

Draagriem

Gereedschapsset: Zeskantsleutel, bougies-
leutel, schroevendraaien, splitpen, vijl

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen veiligheidsinstructies

Controleer het apparaat op eventuele be-

schadigingen:
Controleer of bewegende onderdelen
storingsvrij functioneren en niet klemmen
en kijk ook of er onderdelen beschadigd
zijn. Alle onderdelen moeten correct zijn
gemonteerd en moeten aan alle voor-
waarden voldoen om storingsvrij gebruik
te garanderen.

Beschadigde of niet leesbare veiligheids-
stickers moeten worden vervangen.

Laat geen gereedschap in het apparaat ach-
ter! Controleer voor het inschakelen altijd of
alle gereedschappen verwijderd zijn.

Voer geen andere reparaties aan het appa-
raat uit dan zoals vermeld in het hoofdstuk
,Onderhoud*; neem eventueel rechtstreeks
contact op met de fabrikant of de betreffende
klantenservice.

Reparaties aan het apparaat moeten door de
fabrikant of door een van zijn klantenservice-
punten worden uitgevoerd.

.1 Gebruiker

Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

Bedien het apparaat niet als u onder invloed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.1.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

3.1.3

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:

Veiligheidshelm, veiligheidsbril en adem-
halingstoestel

lange broek en stevige schoenen

bij onderhoud en verzorging: veiligheids-
handschoenen

Veiligheid op de werkplek

Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.
Verwijder véor de werkzaamheden gevaarlij-
ke voorwerpen uit het werkgebied, bijv. tak-
ken, glazen en metalen voorwerpen, stenen.

Let daarbij op uw stabiliteit.

3.1.4 Veiligheid van personen, dieren en

eigendommen

Gebruik het apparaat alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

Houd de stroom van uitlaatgassen nooit ge-
richt op personen of dieren, of op brandbare
producten en voorwerpen.

Grijp niet in het aanzuig- en luchtfilter als de
motor draait. De draaiende onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat altijd uit wanneer u het
niet nodig heeft, bijv. bij het verplaatsen naar
een ander werkgebied, bij onderhoudswerk-
zaamheden, bij het tanken van het benzine-
oliemengsel.

Schakel het apparaat bij een ongeval onmid-
dellijk uit om verder letsel en materiéle scha-
de te voorkomen.

Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Versleten of defecte on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.
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3.1.5 Veiligheid van het apparaat

Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.

Het apparaat vertoont geen beschadigin-

gen.

Alle bedieningselementen werken.
Houd alle apparaatgrepen droog en schoon.
Overbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van het
apparaat.
Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer het apparaat met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

3.1.6 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen

De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het toerental
van de verbrandingsmotor dat nodig is voor
de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik
het maximale toerental zo min mogelijk om
geluid en trillingen te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

= De mate van belasting als gevolg van trillin-

gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat

wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen (ca. beneden 10 °C) neemt het gevaar
toe.

®  Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.
Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.
Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om ftrillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.
Leg in een werkschema vast hoe de belas-
ting door trillingen kan worden begrensd.

3.1.7 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
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die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

3.1.8 Omgang met benzine en olie

Explosie- en brandgevaar:

Bij het ontsnappen van een benzine-lucht-
mengsel ontstaat potentieel explosieve atmo-
sfeer. Door een ondeskundige omgang met
brandstoffen kunnen deze ontsteken, explo-
deren en ontbranden, wat tot zwaar letsel en
zelfs sterfgevallen kan leiden. Neem het vol-
gende in acht:

Rook nooit, terwijl u met benzine werkt.

Werk uitsluitend in de buitenlucht met
benzine en nooit in afgesloten ruimten.

Neem beslist altijd de volgende gedrags-
regels in acht.

Transporteer en bewaar benzine en olie uit-
sluitend op in goedgekeurde voorraadvaten.
Zorg ervoor dat de opgeslagen benzine en
olie niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Zorg ervoor, om bodemvervuiling (milieube-
scherming) te vermijden, dat bij het tanken
geen benzine en geen olie in de aarde te-
rechtkomt. Gebruik bij het tanken een trechter.

Tank het apparaat nooit af in gesloten ruim-
ten. Op de vloer kunnen zich benzinedampen
verzamelen waardoor het tot een explosieve
verbranding of zelfs explosie kan komen.

Veeg gemorste benzine altijd onmiddellijk op
van het apparaat of de vloer. Laat de doeken
waarmee u benzine afgeveegd heeft, op een
goed geventileerde plaats drogen voordat u
deze weggooit. Anders kan spontane zelfont-
branding optreden.

Bij het morsen van benzine ontstaan benzin-
edampen. Start het apparaat daarom nooit
op dezelfde plaats, maar altijd op een plaats
die minimaal 3 m daarvan is verwijderd.

Vermijd huidcontact met producten van mine-
rale olién. Adem geen benzinedampen in.
Draag altijd veiligheidshandschoenen om
brandstof bij te vullen. Vervang en reinig de
beschermende kleding regelmatig.

Let erop dat uw kleding niet in contact komt
met benzine. Vervang uw kleding onmiddel-
lijk wanneer benzine op uw kleding terecht-
gekomen is.

Tank het apparaat nooit af, bij draaiende of
hete motor.

3.2 Veiligheidsinstructies voor zeis en

gazontrimmer
Bedien het apparaat altijd met beide handen.

Houd altijd handen en voeten uit de buurt van
het messensysteem, vooral bij het inschake-
len van de motor.

Stilstand van de snij-inrichting na het uitscha-
kelen van de motor afwachten.

Te maaien materiaal alleen verwijderen als
de motor en snij-inrichting stilstaan.

De draadafsnijder wegens gevaar voor snij-
letsel niet aanraken met blote handen.

Nadat een nieuwe draad eruit is getrokken,
het apparaat altijd in de normale werkstand
brengen voordat u het inschakelt.

Geen metalen snijdraad gebruiken!

Beschermplaat, snij-inrichting en motor altijd
vrijhouden van maairesten.

Personen die niet vertrouwd zijn met het ap-
paraat moeten eerst leren omgaan met het
apparaat terwijl de motor is uitgeschakeld.

Bij werkzaamheden op een helling:

Werk nooit op een gladde of glibberige
helling.

Maai altijd dwars ten opzichte van de hel-
ling, nooit op- of afwaarts.

Altijd onder de snij-inrichting staan.

Na aanraking met een vreemd voorwerp:
Motor uitzetten.
Apparaat controleren op beschadigingen.

Monteer het mesblad stevig zodat het tijdens
de werking niet losraakt en afvalt.

Het apparaat nooit gebruiken in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen of gassen. Ex-
plosie- en/of brandgevaar!

3.3 Veiligheidsinstructies voor boomzagen

Til de boomzaag tijdens het snoeien maxi-
maal onder een hoek van 60° op. Wanneer u
snoeit onder een steilere hoek, begeeft u zich
onvermijdelijk in een gebied, waarbinnen de
afgezaagde takken omlaag kunnen vallen.
Zorg ervoor dat u altijd buiten dit gebied
staat.

Plan altijd vooraf wat uw vluchtweg zal zijn
voor het ontwijken van vallende takken. Deze
weg moet vrij zijn van obstakels, zoals afge-
zaagde takken of gladde plekken, die het ont-
wijken van takken kunnen hinderen.
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®  Houd ten opzichte van omstanders, dieren,
voorwerpen of gebouwen steeds een veilig-
heidsafstand aan, die minimaal 2,5-maal de
lengte van de af te zagen tak bedraagt. Wan-
neer dit niet mogelijk is, moet de tak stuksge-
wijs worden afgezaagd.

B Probeer nooit een tak door te zagen, waar-
van de doorsnede groter is dan de lengte van
het zaagblad.

®  Probeer niet om het zaagblad in een al aan-
wezige zaagsnede te plaatsen.

B Gebruik de boomzaag niet om hout te ver-
plaatsen of op te tillen.

®  Controleer of zich in het hout geen vreemde
voorwerpen vinden (zoals spijkers etc).

®  Voorkom dat bewegende takken of voorwer-
pen door de zaagketting kunnen worden ge-
grepen. Schakel in een dergelijk geval de
boomzaag onmiddellijk uit.

®  Schakel het basisapparaat uit en schuif de
beschermingsafdekking over de zaagketting
bij:

Test-, afstel- en reinigingswerkzaamheden
Werkzaamheden aan het zaagblad en de
zaagketting

Het achterlaten van het apparaat
Transport

Opslag

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Gevaar

B Houd steeds een veiligheidsafstand van 15 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

3.4 Veiligheidsinstructies voor
heggenschaar

®  Controleer de heggen en struiken vooraf-
gaand aan het snoeien op verborgene objec-
ten — bijv. draden, draadafrasteringen, elektri-
sche leidingen, tuingereedschap, flessen —
en verwijder ze.

B Beweeg en vervoer het apparaat zo dat men-
sen en dieren het snijblad niet kunnen aanra-
ken. Schuif voor het begin van het vervoer de
veiligheidsafdekking over het snijblad.

B Houd tijdens het werk de te snoeien twijgen
niet vast.

B Schakel het apparaat uit en wacht tot het
mes tot stilstand is gekomen alvorens ge-
blokkeerde twijgen te verwijderen.

®  Gebruik de heggenschaar niet voor het optil-
len of wegscheppen van stukken hout of
soortgelijke voorwerpen.

®m  Schakel het basisapparaat uit en schuif de
beschermingsafdekking over het zaagmes
bij:
Test-, afstel- en reinigingswerkzaamheden
Werken aan het snijblad
Het achterlaten van het apparaat
Transport
Opslag
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Gevaar

®  Houd steeds een veiligheidsafstand van 15 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.
®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig

is gemonteerd!

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-

heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

41 Motorgroep

411 Handgreep monteren (07)

1. Plaats het handgreepbenedendeel (07/1) bij
de rubberen manchet aan het steelbuisstuk
van de motorgroep.

2. Plaats de handgreep (07/1) op het hand-
greepbenedendeel (07/2) en bevestig de bei-
den delen met de bouten.

4.1.2 Deelbare steel monteren (09,10)

De opzetstukken worden bevestigd aan de deel-

bare steel.

1. De vastzetmoer (09/1) losdraaien (09/a) en
de splitpen (09/2) iets naar buiten trekken
(09/b).

2. Deelbare steel (10/1) tot de aanslag in de be-
vestiging van de deelbare steel (10/2) steken.

3. Splitpen (09/2) insteken en de deelbare steel
(10/1) met de vastzetmor (09/1) vastzetten
(09/c).
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4.1.3 Deelbare steel demonteren (09,10)

1. De vastzetmoer (09/1) losdraaien (09/a) en
de splitpen (09/2) iets naar buiten trekken
(09/b).

2. Deelbare steel (10/1) uit de bevestiging
(10/2) trekken (10/b).

= Het Multitool BC 260 MT kan zo ruimtebe-

sparend worden opgeborgen.

4.1.4 Verlengbuis monteren

H OPMERKING Gebruik de verlengbuis al-
leen met het opzetsuk boomzaag en het opzet-
stuk heggenschaar.

1. De montage/demontage van de verlengbuis
(02) net als de montage/demontage van de
gedeelde steel uitvoerenzie Hoofdstuk 4.1.2
"Deelbare steel monteren (09,10)", pagi-
na 55.

4.1.5 Draagriem aanbrengen op het
basisapparaat

De meegeleverde draagriem brengt de last van

opzetstuk, verlengbuis en basisapparaat over

naar uw bovenlichaam.

1. Hang de draagriem over de schouder.

2. Haak de karabijnhaak van de draagriem in
het oog van het basisapparaat.

3. Door de gesp aan de draagriem te verschui-
ven, de lengte van de draagriem zodanig
aanpassen dat u het totale apparaat gemak-
kelijk kunt dragen.

4. Enkele werkbewegingen uitvoeren met het
uitgeschakelde apparaat, om de lengte van
de draagriem te testen. Lengte van de
draagriem aanpassen, indien nodig.

®  De opzetstukken voor zeis en gazontrim-

mer moeten evenwijdig aan de grond be-
wegen.

4.2 Opzetstuk gazontrimmer en zeis (03,04)
4.21 Afschermkap monteren (08)

H OPMERKING De afschermkap beschermt
de gebruiker tegen wegslingerende voorwerpen.
Het geintegreerde mes (voor het afsnijden van
de draad) snijdt de snijdraad automatisch op de
optimale lengte af.

1. Leg metalen plaatjes (08/1) onder den af-
schermkap (08/2).

2. Zet hem met vier bouten vast aan de gedeel-
de steel (08/3).

4.2.2 Draadspoel monteren (11)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door losrakende onderdelen van het apparaat.
Tijdens de werking losrakende onderdelen kun-
nen ernstig letsel veroorzaken.
®  Bevestig maaigereedschappen zo dat ze, tij-

dens het gebruik, niet kunnen loskomen.

1. Indien gemonteerd: Mesblad verwijderen zie
Hoofdstuk 4.2.4 "Mesblad monteren (13)",
pagina 56.

2. Meeneemschijf (11/1) op geleidepen (11/2)
van de hoekoverbrenging plaatsen.

3. Voor het vastzetten de inbussleutel (11/3) in de
opening van de meeneemschijf (11/1) steken.

4. Draadkop (11/4) op de hoekoverbrenging
schroeven en vastdraaien. Linkse schroef-
draad! Draai de draadspoel linksom vast!

4.2.3 Snijdraad vervangen (12)

1. Draaiknop (12/1) zodanig draaien dat de pij-
len (12/2, 12/3) op één lijn liggen.

2. Snijdraad zo ver in de opening (12/4) duwen
dat hij aan beide zijden van de draadkop
even lang is.

3. Snijdraad in de draadkop draaien: Draaiknop
(12/1) zo lang in de richting van de pijlen
(12/5) draaien dat de snijdraad aan beide zij-
den nog ca. 10 cm uit de draadkop steekt.

4.2.4 Mesblad monteren (13)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door losrakende onderdelen van het apparaat.
Tijdens de werking losrakende onderdelen kun-
nen ernstig letsel veroorzaken.
®  Bevestig maaigereedschappen zo dat ze, tij-

dens het gebruik, niet kunnen loskomen.

1. Indien gemonteerd: Draadkop verwijderen zie
Hoofdstuk 4.2.2 "Draadspoel monteren (11)",
pagina 56.

2. De kleinere snijbescherming aan het be-
schermingsschild demonteren.

3. Splitpen (13/8) uittrekken en flens (13/5) ver-
wijderen.

4. Het mesblad (13/4) zodanig op de meeneem-
schijf (13/2) plaatsen dat de boring van het
mesblad precies over de centreerring van de
meeneemschijf komt.

De flens (13/5) zodanig op het mesblad
plaatsen dat de platte zijJde naar het mesblad
is gericht.

56

BC 260 MT



Brandstof en hulpvloeistoffen

ALKO

6. De bevestigingsmoer (13/7) vastdraaien op
de centreerpen van de aandrijfas (13/1).
Daartoe de inbussleutel (13/3) in de daarvoor
bedoelde boring plaatsen en de sleutel links-
om aanhalen.

7. De moer (13/7) met de splitpen (13/8) borgen.

8. De kleinere snijbeveiliging weer op de af-
schermkap monteren.

4.3 Opzetstuk boomzaag (05)

4.3.1 Geleiderail en zaagketting monteren

(16-20)

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:

®  Schakel de motor uit.
®  Draag veiligheidshandschoenen.

1. Bevestigingsmoer (16/1) van het kettingwiel-
deksel (16/2) los (16/a). Bevestigingsmoer en
kettingwielafdekking verwijderen.

2. Kettingspanschroef (17/1) met de schroeven-
draaier op het combisleutel losdraaien. Ket-
tingspanbout zolang linksom draaien tot de
kettingspantap (17/2) zich aan de achterste
schroefdraad bevindt.

3. Leg de zaagketting om het zaagblad:

B De tanden (18/1) van de zaagketting
(18/2) moeten aanliggen bovenop het
zaagblad en moeten richting het zaag-
bladeinde (18/3) wijzen (18/a).

Let op: Let op een correct gemonteerde
ketting!

B Zaagketting (18/2) in de groef (18/4) van
de geleidingsrail plaatsen en volledig om
de geleiderail heen leiden.

4. Leg het zaagblad met gemonteerde zaagket-

ting in de geopende behuizing:

B | eg de zaagketting (19/1) om het ketting-
wiel (19/2).

®  Geleiderail (19/3) zodanig uitlijnen dat de
geleidepen (19/4) in het langwerpige gat
(19/5) van de geleiderail valt.

®  Geleiderail (19/3) zodanig uitlijnen dat de
kettingspantap (19/6) in een van de twee
kettingspanopeningen valt.

B Zaagketting (19/1) zodanig uitlijnen dat
hij in de groef van de geleiderail (19/3) en
tegen het aandrijfkettingwiel (19/2) ligt.

5. Kettingwielafdekking (16/2) plaatsen en met
bevestigingsmoer (16/1) aandraaien (16/b).

6. Afdekking (16/2) weer aanbrengen en de be-
vestigingsmoer (16/1) handvast aandraaien.

7. Zaagketting spannen.

4.3.2 Spannen en ontspannen van de
zaagketting (17)

) OPMERKING De zaagketting is correct
gespannen wanneer deze:

®  aanligt tegen de onderkant van het zaagblad
en met de hand kan worden doorgetrokken.

® in het midden van het zaagblad ongeveer 3 -
4 mm omhoog kan worden getild.

1. Bevestigingsmoer van de afdekking iets los-
draaien.

2. Zaagketting spannen, hierbij de combisleutel
gebruiken:

B Zaagketting spannen: Draai de ket-
tingspanschroef (17/1) rechtsom (17/a).

®  Zaagketting ontspannen: Kettingspan-
schroef (17/1) tegen de klok in draaien
(17/b).

3. Controleren van de kettingspanning (zie
Hoofdstuk 7.3.2 "Kettingspanning controle-
ren", pagina 60). Herhaal, indien nodig, de
hierboven vermelde stappen.

4.4 Opzetstuk heggenschaar (14,15)

De helling van het opzetstuk heggenschaar kan

voor de optimale toepassing worden versteld.

1. Verstelhendel (14/1) loszetten.

2. Het apparaat in de gewenste stand kantelen
(14/a).

3. Verstelhendel (14/1) vastzetten.

4. Alvorens te gaan werken de beschermrails
(15/1) afnemen (15/a).

5 BRANDSTOF EN
HULPVLOEISTOFFEN

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van zuivere benzine leidt tot
beschadiging van de motor tot het uitvallen van
de motor toe. In dergelijke situaties kunnen bij de
fabrikant geen aanspraken worden gemaakt op
garantie.
®  Gebruik in de motor altijd een benzine-olie-

mengsel met de voorgeschreven mengver-
houding.
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Volg de veiligheidsinstructies op zie Hoofdstuk
3.1.8 "Omgang met benzine en olie", pagina 54.

®  Tankdop altijd stevig sluiten
®  \Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten
Startpogingen voorkomen.
Het apparaat reinigen
De nog resterende brandstof laten ver-
dampen
5.1 Brandstofmengsel aanmaken

[ OPMERKING Uitsluitend brandstof in een
25:1 verhouding gebruiken. Het is raadzaam om
brandstof met een bio-ethanolgehalte van minder
dan 5% te gebruiken.

1. Benzine en een merkolie voor tweetaktmoto-
ren in een geschikte houder gieten overeen-
komstig de tabel.

2. Beide bestanddelen grondig mengen.

5.2 Mengverhoudingen voor brandstof

Mengproces Benzine [li- Gemengde
ter] olie [millili-
ter]
25 delen benzine 11 40 ml
1 deel 31 120 ml
2-takt mengolie
51 200 ml

6 INBEDRIJFSTELLING

[ OPMERKING Controleer het apparaat al-
tijd op beschadigingen voor de dagelijkse inge-
bruikname, nadat het apparaat is gevallen of er-
gens tegenaan is gestoten. Laat eventuele scha-
de voor gebruik repareren.

®  Met een los zittend, beschadigd of versleten
snijwerktuig en/of bevestigingsonderdelen
mag het apparaat niet gebruikt worden!

®  De draagriem om de linker schouder hangen
en de riem vasthaken in het oog aan de mo-
torgroep (01/2)
Ga stabiel staan.

Mesblad altijd met beschermingsschild ge-
bruiken

®  De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen

®  Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde
gebruikershandleiding van de motorfabrikant
opvolgen

®  Het snijwerktuig vooraf aan het gebruik con-
troleren op beschadigingen of inkervingen;
eventueel de beschadigde of versleten on-
derdelen vervangen door originele reserve-
onderdelen

6.1 Voorbereiding
Standen van de chokehendel

A\

CHOKE RUN

Koude start

Wanneer de motor koud is, d.w.z. wanneer deze
langer dan 5 minuten niet heeft gedraaid, wordt
een “koude start” uitgevoerd.

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.

6.2 Motor starten/stoppen (22)

/\ GEVAAR! Levensgevaar door vergifti-

ging. De uitlaatgassen van de motor bevatten

koolmonoxide, dat voor een mens binnen enkele

minuten dodelijk kan zijn.

® | aat de motor nooit draaien in gesloten ruim-
ten, maar altijd uitsluitend in de buitenlucht.
Adem geen uitlaatdampen in.
Schakel de motor uit wanneer u tijdens het
gebruik van het apparaat misselijk, duizelig of
onwel wordt. Raadpleeg onmiddellijk een
arts.

Start de motor

EH Snijdraad voor het starten op 13 cm in-
korten om de motor niet te sterk te belasten.

Koude start

1. Zet de START/STOP-schakelaar (22/4) op
START.

2. Zet de chokehendel (22/1) op CHOKE.

3. Druk de brandstofpompknop (22/3) een paar
keer (ca. 10x) stevig in totdat er benzine/
schuim zichtbaar wordt in de aanzuigpomp.

4. Duw het apparaat met een hand stevig tegen
de grond.

5. Trek het startkoord (22/2) langzaam uit tot u
weerstand voelt en trek vervolgens snel en
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krachtig verder uit. Trek het startkoord niet
helemaal naar buiten en voer de startkoord-
greep langzaam terug zodat het startkoord
correct oprolt.

6. Herhaal deze procedure totdat de motor
hoorbaar kort even ontsteekt.

7. Zet de chokehendel in de stand RUN zodra
een motorontsteking heeft plaatsgevonden.

8. Het startkoord uittrekken tot de motor aan-
slaat.

. Als de motor niet start, stap 1 t/m 8 herhalen.
10. Als de gashendel wordt losgelaten gaat de
motor stationair draaien.
Warme start

1. START/STOP-schakelaar (22/4) op START
zetten.

2. Chokehendel (22/1) op RUN zetten.

3. Gashendel (22/6) vastzetten zoals vermeld
onder ,Koude start".

4. Het startkoord (22/2) maximaal 6 keer snel
uittrekken - de motor slaat aan. De gashen-
del (22/6) helemaal ingedrukt houden totdat
de motor rustig draait.

®  Motor slaat niet aan:
Chokehendel (22/1) op RUN zetten
Startkoord (22/2) 5 keer uittrekken

®  Als motor ook nu niet aanslaat:
Vijf minuten wachten en vervolgens nog-
maals proberen met doorgedrukte ga-
shendel

Motor stoppen

1. Gashendel (22/6) loslaten en motor stationair
laten draaien.

2. START/STOP-schakelaar (22/4) op STOP
zetten.

7 BEDIENING
De motor tijdens het trimmen en maaien steeds
laten draaien in het bovenste toerentalbereik.

7.1  Werken met het opzetstuk gazontrimmer

711 Trimmen

®  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van links naar rechts.

B De beste resultaten worden verkregen als er
droog gras wordt gemaaid.

B Haal de snijdraad niet pal langs muren en te-
gels, op deze manier zal het snijdraad snel
afslijten.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid, zodat de
draadspoel niet verstopt raakt.

®  Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijd aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

B Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®  De snijdraad zal na uitzetten van het
draadspoelopzetstuk nog even blijven draai-
en. Wacht dan totdat de spoel stil staat voor-
dat u het apparaat weer aanzet.

®m  Als de draadspoel leeg is, moet de snijdraad
worden vervangen.

7.1.2 Snijdraad verlengen (25)

H OPMERKING De draadsnijder in de af-
schermkap kort de snijdraad in volgens de toe-
laatbare lengte.

De maaidraad wordt korter tijdens het gebruik en

rafelt uit.

®  Draadkop (25/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken (25/a). Daardoor wordt een stuk nieu-
we maaidraad van de draadspoel afgewik-
keld en het verbruikte draadeinde afgesne-
den door de draadafsnijder (25/2).

7.2 Werken met opzetstuk zeis

7.21 Terugslageffect voorkomen

®  Houd een veilige werkpositie aan. Zet uw
voeten in een comfortabele spreidstand neer
en houd altijd rekening met een eventuele te-
rugslag.

®  Voor het begin van het snijden moet het snij-
mes het totale werktoerental hebben bereikt.

7.2.2 Maaien

®m  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van rechts naar links. Op deze manier
komt het maaisel terecht op het zojuist ge-
maaide oppervlak.
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B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid. Kort dan eerst
het bovenste gedeelte van het te maaien ma-
teriaal in, door het apparaat naar rechts te
bewegen. Haal het apparaat vervolgens in de
teruggaande beweging naar links en maai
het onderste gedeelte.

B Maai hellingen bij voorkeur in stroken. Maai
een strook parallel aan de helling; ga dan
over het gemaaide gedeelte terug en maai de
volgende strook.

B Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijd aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

®  Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®m  Vastgeklemd maaisel mag nooit worden ver-
wijderd terwijl het snijmes nog draait. Wacht
dan totdat het mes stilstaat.

®  Als het snijmes bot, ingekerfd of verbogen is,
moet dit altijd door een origineel reserveon-
derdeel worden vervangen.

7.3 Werken met het opzetstuk boomzaag

7.3.1 Terugslageffect voorkomen

Wanneer het zaagblad van de boomzaag ondes-

kundig wordt gebruikt, kan het zaagblad terug-

slaan. Om dit te voorkomen:

B De boomzaag altijd met beide handen vast-
houden.
Pas gaan zagen nadat de zaagketting loopt.
Zaag voor een optimale beheersing van het
apparaat met de onderkant van het zaagblad.
Breng daarbij het zaagblad van de boomzaag
altijd in een zo vlak mogelijk zaagpositie aan.

B Zaag nooit met het uiteinde van het zaag-
blad.

®  Bij zagen met de bovenkant van het zaag-
blad zal dit gemakkelijk terugslaan wanneer
de zaagketting klemt of in het hout op een
vast voorwerp stuit.

® Werk altijd met een correct geslepen en ge-
spannen zaagketting.

7.3.2 Kettingspanning controleren

/\ VOORZICHTIG! Ongevalsrisico door los-
springen van zaagketting! Een onvoldoende
strak gespannen zaagketting kan tijdens het ge-
bruik losspringen en letsel veroorzaken.

®  Controleer de kettingspanning regelmatig. De
kettingspanning is te laag, wanneer de ket-
tingschakels aan de onderkant van het zaag-
blad uit de groef komen.

B Span de zaagketting volgens voorschrift, zo-
dra de kettingspanning te laag is.

Controleer de kettingspanning regelmatig, want
nieuwe zaagkettingen rekken nog iets uit.

1. Trek de zaagketting met de hand iets vooruit
en controleer daarbij:

B |n koude toestand: De zaagketting is cor-
rect gespannen wanneer deze in het mid-
den van het zaagblad nog ong. 3 tot 4
mm kan worden opgetild en met de hand
gemakkelijk kan worden doorgetrokken.
Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaag-
ketting langer en hangt deze iets door.

B De geleide-elementen van de zaagket-
ting mogen aan de onderkant van het
zaagblad niet uit de groef komen, de
zaagketting zou dan los kunnen schieten.

2. Indien nodig de zaagketting naspannen zie
Hoofdstuk 4.3.2 "Spannen en ontspannen
van de zaagketting (17)", pagina 57.

7.4 Werken met opzetstuk heggenschaar

B De heggenschaar in de gewenste kan-
telstand plaatsen.

B De maximale snoeidiameter is afhankelijk

van het type hout, de ouderdom ervan, het
vochtigheidsgehalte en de hardheid van het
hout. Voordat u de heg snoeit kunnen te dik-
ke takken daarom beter met een takken-
schaar eerst tot de gewenste lengte worden
ingekort.
De heggenschaar kan vanwege het dubbele
mes voor- en achteruit of door pendelbewe-
gingen van de ene naar de andere kant wor-
den bewogen.

B Snoei eerst de zijkanten van dee heggen en
pas dan de bovenkant.

®  Werk bij het snoeien van de heg van onderen
naar boven.

B Houd bij het snoeien van de heg een trapezi-
umvorm aan. Dat voorkomt dat het onderste
gedeelte van de heg kaal wordt vanwege ge-
brek aan licht.
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B Span een touw over de lengte van de heg als
de bovenkant van de heg gelijkmatig ge-
snoeid moet worden.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.
®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

B Plastic delen reinigen met een doek en hierbij
geen reinigings- of oplosmiddelen gebruiken.

®  Elektrische contacten controleren op corro-
sie, indien nodig reinigen met een fijne staal-
borstel en vervolgens besproeien met een
contactspray.

8.1 Motorgroep (23,24)
8.1.1

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor zonder luchtfil-
ter leidt tot ernstige beschadiging van de motor!

B Gebruik het apparaat nooit zonder luchtffilter.
Reinig het luchffilter regelmatig.
Vervang een beschadigd luchtffilter.

Luchtfilter reinigen (23)

Sterbout (23/1) verwijderen
Afdekking (23/2) afnemen.
Luchtfilter (23/3) verwijderen.

Luchffilter reinigen met water en zeep. Geen
benzine gebruiken!

Het luchtfilter laten drogen.

6. Het luchtfilter omgekeerd aan de montage-
volgorde weer terugplaatsen.

Pob-=

o

8.1.2 Brandstoffilter plaatsen

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor zonder brand-
stoffilter leidt tot ernstige beschadiging van de
motor!

®m  Gebruik het apparaat nooit zonder brandstof-
filter.

Reinig het brandstoffilter regelmatig.
Vervang het brandstoffilter als het bescha-
digd is.

1. Het tankdeksel in zijn geheel afnemen.

2. De nog aanwezige brandstof uitgieten in een
geschikte houder.

3. Met een draadhaak het filter uit de tank trek-
ken.

4. Het filter met een draaibeweging eraf trek-
ken.

5. Het filter vervangen.

8.1.3 Carburateur instellen

De carburateur is op de fabriek optimaal inge-
steld.

8.1.4 Bougie vervangen (24)
Elektrodenafstand zie de technische gegevens.

1. Bougie vastzetten met aanhaalmoment van
12-15 Nm.

2. Bougiedop aanbrengen op de bougie.

8.2 Opzetstuk zeis en gazontrimmer
8.2.1 Afschermkap reinigen

EH OPMERKING Afschermkap regelmatig rei-
nigen om te voorkomen dat de deelbare steel te
heet wordt.

1. Apparaat uitzetten.

2. Achtergebleven maaisel voorzichtig verwijde-
ren met een schroevendraaier of een soort-
gelijk voorwerp.

8.2.2 Draadsnijder slijpen (26)
1. Draai de bevestigingsschroeven (26/1) los.

2. Zet de draadafsnijder (26/2) vast in een
bankschroef en scherp deze aan met een
platte vijl. Vijl uitsluitend in één richting.

3. Bevestig de draadafsnijder weer met de be-
vestigingsschroeven aan de afschermkap
(26/3). Draai de bevestigingsschroeven ste-
vig vast.

8.2.3 Draadafsnijder vervangen (26)
1. Draai de bevestigingsschroeven (26/1) los.
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2. Nieuwe draadafsnijder met de bevestigings-
bouten aan de afschermkap (26/3) bevesti-
gen. Draai de bevestigingsschroeven stevig
vast.

8.2.4 Mesblad vervangen

Mesblad vervangen: zie Hoofdstuk 4.2.4 "Mes-
blad monteren (13)", pagina 56.

8.3 Opzetstuk boomzaag

8.3.1 Kettingzaagolie bijvullen (20)

In uitleveringstoestand is het apparaat NIET ge-
vuld met kettingzaagolie!

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van het apparaat zonder ketting-
zaagolie raken de zaagketting en het zaagblad
beschadigd.

B Gebruik het apparaat nooit zonder ketting-
zaagolie.

®  Vul voor aanvang van de werkzaamheden de
olietank met kettingzaagolie en controleer het
oliepeil regelmatig gedurende de werkzaam-
heden.

®  Controleer minimaal voor elke start van de
werkzaamheden of de kettingsmering correct
functioneert.

De levensduur en de zaagcapaciteit van de zaag-
ketting zijn afhankelijk van een optimale smering.
Tijdens gebruik wordt de zaagketting automatisch
bevochtigd met olie.

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van afgewerkte olie voor de kettings-
mering, zorgen de metaaldeeltjes die hierin zijn
opgenomen voor een extra hoge slijtage aan het
zaagblad en de zaagketting, zodat deze vroegtij-
dig versleten raken. Bovendien vervalt hierdoor
de garantie van de fabrikant.

®  Gebruik nooit afgewerkte olie, maar uitslui-
tend biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

LET OP! Gevaar voor milieuschade. Het ge-
bruik van minerale olie voor de kettingsmering
leidt tot ernstige milieuschade.

B Gebruik nooit minerale olie, maar uitsluitend
biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

Controleer het oliepeil telkens voor werkbegin en

vul indien nodig kettingzaagolie bij:

1. Oliepeil van de olietank controleren. Er moet
altijd olie te zien zijn. Het minimale en het
maximale oliepeil mogen niet worden onder-
resp. overschreden.

2. Zet de boomzaag horizontaal op een stevige
ondergrond en houd deze vast.

3. Reinig het gebied rondom de vuldop van de
olietank (20/1).

4. Olietankdop (20/1) losdraaien.

5. Vul de tank met biologisch afbreekbare ket-
tingzaagolie. Laat de olietank niet overstro-
men!
®  Gebruik een trechter om het bijvullen te

vergemakkelijken.
B Ermag geen vuil in de olietank terechtko-
men.

6. Olietankdop (20/1) weer dichtschroeven.
8.3.2 Kettingsmering regelen en controleren

Kettingsmering regelen

De kettingsmeerfunctie is op de fabriek ingesteld.
Naargelang het gezaagde type hout en de ge-
hanteerde gebruikswijze kan de verbruikte olie-
hoeveelheid variéren en moet deze eventueel
worden gecorrigeerd.

1. Stel de werking van de kettingsmeerfunctie in
via de stelschroef aan de onderkant van het
apparaat.

B Linksom draaien = grotere oliehoeveelheid
(MAX)

B Rechtsom draaien = kleinere oliehoeveelheid
(MIN)

Controleren van de kettingsmering

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Contact tussen de zaagketting en de grond leidt
onvermijdelijk tot een stompe ketting.
®  Voorkom contact tussen de ketting en de

grond en houd steeds een veiligheidsafstand
van 20 cm aan!

1. Apparaat inschakelen.

2. Wijs met de punt van het zaagblad richting
een op de grond liggend stuk karton of pa-
pier.
®  Wanneer zich bij deze test een steeds

duidelijker wordend oliespoor vormt,
werkt de automatische oliesmeerfunctie
correct.

B Wanneer zich, ondanks een volle olie-
tank, geen oliespoor vormt: Het oliein-
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laatgat in het apparaat en de groef van
de geleiderail reinigen.
Mocht dit het probleem niet verhelpen, neem dan
contact op met onze klantenservice.

8.3.3 Vervangen van de zaagketting en het
zaagblad

Vervangen van de zaagketting en het
zaagblad

De zaagketting en het zaagblad worden blootge-
steld aan aanzienlijke slijtage. Vervang de zaag-
ketting en het zaagblad direct als een storings-
vrije werking niet langer gewaarborgd blijkt.
Opmerking: De reserveketting van de boom-
zaag (art.-nr.: 112972) is apart verkrijgbaar.

8.3.4 Zaagblad omkeren

Om eenzijdige slijtage van het zaagblad te voor-
komen, moet dit bij elke kettingvervanging wor-
den omgekeerd.

8.3.5 Zaagketting slijpen

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door terug-
slag. Bij een beschadigde of foutief geslepen
zaagketting is het terugslagrisico groter! Dit kan
leiden tot ernstig letsel.

B Reinig de zaagketting regelmatig.

®  Controleer de zaagketting regelmatig op be-
schadigingen en vervang deze, indien nodig.

®  Wanneer u niet weet hoe u een zaagketting
moet slijpen: Neem dan contact op met de
klantenservice.

De zaagketting moet in de volgende situaties

worden geslepen:

®  Wanneer in plaats van spanen alleen nog
zaagsel wordt uitgestoten.

B Wanneer de boomzaag tijdens het zagen
door het hout heen moet worden gedrukt.

Voor onervaren gebruikers: laat de zaagketting

slijpen door een vakman/klantenservice. Wan-

neer u de zaagketting zelf slijpt, dient u de vol-

gende waarden in acht te nemen. Accessoires

zijn verkrijgbaar via de vakhandel.

Type zaagketting Oregon 91 PO
Rondvijl 35,5 mm (7/32")
Afstand T dieptesteller 0,64 mm (.025%)
Vijlhoek 25°

Snijhoek 60°

Schaaftandlengte a min. 3 mm

E OPMERKING Neem bij het slijpen zo min
mogelijk materiaal weg! Om uw zaagketting te
slijpen, raden wij het gebruik van een kettingslij-
papparaat aan.

8.3.6 Reinigen van het zaagblad

1. Reinig met regelmaat het zaagblad, de groef
in het zaagblad en de olietoevoeropening.

2. Verwijder de braam, die de zaagketting mo-
gelijk aan het zaagblad heeft achtergelaten,
met behulp van een platte vijl.

3. Geleiderail na iedere vervanging/slijpen van
de ketting keren om een eenzijdige slijtage te
voorkomen.

8.3.7 Controleren en reinigen van het
kettingwiel

Het kettingwiel (19/2) staat bloot aan bijzonder

zware belastingen. Voer daarom de volgende

stappen uit:

1. Controleer de tanden van het kettingwiel re-
gelmatig op slijtage of beschadigingen.

2. Reinig het kettingwiel en de bevestiging van
het zaagblad met een borstel.

E OPMERKING Als het kettingwiel overmatig
is afgesleten of beschadigd zal de zaagketting
minder lang meegaan; laat een dergelijk ketting-
wiel daarom onmiddellijk vervangen door de klan-
tenservice.

8.4 Opzetstuk heggenschaar

8.41 Draaikop smeren (21)

De draaikop moet om de 20 bedrijfsuren via de
smeernippels worden gesmeerd met milieuvrien-
delijk smeervet.

9 OPSLAG

/\ WAARSCHUWING! Brand- en explosie-
gevaar. Benzine en olie zijn zeer gemakkelijk
ontvlambaar. Een brand kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben.

B Bewaar het apparaat niet in de buurt van

open vuur of warmtebronnen.

B Bewaar het apparaat niet in een ruimte waar-
in met elektrisch gereedschap wordt gewerkt.

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
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plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

Wanneer u de machine langer dan 2 a 3 maan-
den niet gaat gebruiken, moeten de volgende
werkzaamheden worden uitgevoerd, om bescha-
digingen te voorkomen:

1. De brandstoftank leegmaken.

2. De motor starten en stationair laten draaien
tot deze afslaat.

3. Motor laten afkoelen.

De bougie er met een bougiesleutel uit draaien.

5. Een theelepel tweetaktolie in de verbran-
dingsruimte gieten.

6. De olie binnenin de motor verdelen door een
paar keer aan het startkoord te trekken.

7. Bougie weer vast draaien.

8. De machine reinigen:

®  Algeheel apparaat en de accessoires met
een zachte borstel reinigen of met een
doek afvegen. Gebruik hierbij geen ben-
zine of andere oplosmiddelen!

®  Reinig het apparaat niet met stromend
water of met een hogedrukreiniger.

B Vuil uit alle apparaatopeningen verwijde-
ren. Ventilatiespleten van de motorkoe-
ling vrij houden.

B Handgrepen vrij houden van olie en vet.
Gebruik geen water, oplosmiddelen en
poetsmiddelen.

9. Apparaat op een zo droog mogelijke plaats
opbergen.

10 OPNIEUW IN GEBRUIK NEMEN

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

1. Verwijder de bougie.

2. Het startkoord snel uittrekken om de achter-
gebleven olie uit de verbrandingsruimte te
verwijderen.

»

3. De bougie reinigen en de elektrodenafstand
controleren; de bougie zo nodig vervangen.

4. Het apparaat gebruiksklaar maken.

5. De tank afvullen met het juiste brandstof-/
oliemengsel.

11 VERWIJDEREN

E .

®  Voordat het apparaat wordt afgedabkt moe-
ten de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!

®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-
vaardigd van materialen die voor hergebruik

geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-
overeenkomstig.

Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!

12 AANVULLENDE INFORMATIE OVER
CO2-WAARDEN

Volgens artikel 43 lid 4 van de EU-verordening
nr. 2016/1628 zijn wij verplicht de CO,-waarde te
verstrekken die in het kader van de EU-type-
goedkeuringsprocedure is vastgesteld.

De CO,-waarden van de Honda-motoren met
EU-typegoedkeuring zijn op
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf gepubliceerd.

Deze CO,-meting is het resultaat van het testen
van een basismotor die representatief is voor het
motortype of de motorfamilie in een vaste testcy-
clus onder laboratoriumomstandigheden en
vormt geen uitdrukkelijke of impliciete garantie
voor de prestaties van een bepaalde motor.

13 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

®  Conserver toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

m  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
mentions

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort, ou des blessures graves.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort, ou des blessures graves.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, peut en-
trainer des blessures Iégéres a moyennes.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, peut entrainer des dégats maté-
riels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

L’appareil de base Multitool BC 260 MT peut étre

utilisé avec les appareils a monter suivants :

®  Tube d’extension (02)

®m  Débroussailleuse (03), pour le fauchage de
plantes vivaces plus robustes et autres végé-
taux semblables.

®  Coupe-bordures (04), pour la coupe d’herbe
tendre et végétaux semblables.
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®  Elagueuse sur perche (05), pour 'élagage
depuis le sol d’arbres solidement enracinés
et autres arbustes.

®  Taille-haie (06), pour tailler depuis le sol les
branches fines et jeunes pousses des haies
et buissons.

L’appareil de base et les appareils a monter sont
exclusivement destinés a une utilisation domes-
tique et en plein air : Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de transformation ou modifica-
tion non autorisées sont considérées comme une
utilisation non conforme entrainant la nullité de la
garantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le rejet de toute responsabilité de la part du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

Pour I'élagueuse sur perche et le taille-haie, utili-

ser un seul tube d'extension méme lorsque plu-

sieurs tubes sont disponibles.

Débroussailleuse et coupe-bordures

B Ne pas tailler les buissons, les haies, les
arbres ou les fleurs.

®  Ne pas soulever I'appareil du sol quand il
fonctionne.

B Ne pas utiliser d’outils de coupe autres que
les outils de coupe originaux du fabricant
(lame, bobine de fil)

Elagueuse sur perche

B Ne pas scier les branches qui se situent di-
rectement ou a angle aigu au-dessus de l'uti-
lisateur ou d’autres personnes.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

®  Ne pas utiliser 'appareil pour scier des maté-
riaux de construction et des plastiques

®  Ne pas utiliser d’huile usagée ou minérale.

Taille-haie

®  Ne jamais forcer sur le taille-haie pour couper
les branches et tenter d’accélérer 'opération.
Adaptez vos mouvements de travail a la vi-
tesse de l'appareil.

B Ne jamais retirer les branches coincées dans
les dents des lames lorsque I'appareil est en
marche.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

®  Ne pas utiliser I'appareil pour tondre la pe-
louse, tailler les bordures de pelouse ou
broyer a des fins de compostage.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

m  Effets préjudiciables a la santé résultant des
vibrations sur le bras et la main lorsque I'outil
a été utilisé pendant un laps de temps assez
long ou n’est pas utilisé et entretenu correc-
tement.

®  Risque de brilure au contact de piéces trés
chaudes.

B Risque d'incendie.
Débroussailleuse et coupe-bordures

B Projection de débris de coupe et inspiration
de particules de débris de coupe

B Coupures si l'utilisateur met la main dans la
trajectoire du fil de coupe en rotation

B Risque de blessure des pieds par contact
avec l'outil de coupe a un endroit non proté-
gé.

Elagueuse sur perche

®  Contact avec les copeaux projetés et inspira-
tion de particules de copeaux et du brouillard
d’huile

®  Blessures en cas de projection de piéces mé-

caniques

®  Coupures en cas de contact avec la chaine
de sciage

Taille-haie

B Contact avec des branches coupées qui
tombent ou volent autour de I'utilisateur

®  Contact avec des branches sous contrainte
Blessures par coupure au niveau des lames

Blessures provoquées par des morceaux de
lame qui se cassent
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2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliere est re-
' quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter un casque, une protection
auditive et une protection oculaire !

Porter des gants de protection !

Porter des chaussures rigides !

RGCROLY

Symbole

%,

w A

15 m (50 FT.)

®

2\
is'X

A

5

T
A
o

S
N

i %

A

Signification

Danger causé par des projections
d’objets !

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Ne jamais utiliser la débroussail-
leuse avec une lame de scie !

Danger d@ au fonctionnement par
inertie.

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit &tre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Respecter une distance de 15 m
avec les cables électriques !

Surface trés chaude. Ne pas tou-
cher!

Risque d’'incendie ! Une prudence
particuliére est requise lors de la
manipulation d’essence !

2.6 Apercu du produit (01-06)

N° Piece

1 Moteur a essence

o g b~ W N

Anneau pour bandouliére
Verrou de la manette des gaz
Manette des gaz

Interrupteur MARCHE/ARRET

Poignée
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N° Piéce

7  Fixation de I'arbre divisé
8  Arbre divisé

9  Bouclier de protection
10  Coupe-fil

11 Téte de coupe

12 Lame

2.7 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Multitool

Débroussailleuse et coupe-bordures
Elagueuse sur perche

Taille-haie

Tube d'extension

Bandouliére de port

Set d’outils : Clé a six pans, clé a bougies,
clé de serrage, goupille fendue, lime

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Consignes générales de sécurité

m  Controler la présence éventuelle de dom-
mages sur la machine :

Vérifier que les pieces mobiles fonc-
tionnent parfaitement et qu'elles ne se
coincent pas, vérifier si des piéces sont
endommagées. Toutes les piéces
doivent étre correctement montées et
remplir toutes les conditions nécessaires
a un fonctionnement parfait.

Remplacer les autocollants de sécurité
abimés ou illisibles.

B Ne laisser aucun outil sur lI'appareil ! Tou-
jours s’assurer, avant la mise en marche, que
tous les outils ont bien été enlevés.

B Ne pas entreprendre sur l'appareil d'autres
réparations que celles prévues au chapitre
« Entretien » ; le cas échéant, s’adresser di-
rectement au fabricant ou a un service aprés-
vente compétent.

B |es réparations sur I'appareil doivent étre ef-
fectuées par le fabricant ou I'un de ses ser-
vices aprés-vente.

341

341

.1 Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur 'age minimum de I'opéra-
teur.

L'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

.2 Equipement de protection individuel

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des lésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.
L’équipement de protection individuelle est
composeé de :

Casque de protection, lunettes de protec-
tion et protection respiratoire

Pantalon long et chaussures rigides

Pour la maintenance et I'entretien : Gants
de protection

.3 Sécurité de I'espace de travail

Travailler a la lumiere du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

Avant de commencer a travailler, retirez les
objets dangereux de la zone de travail, p.ex.
les branches, les bouts de verre, de métal,
les pierres.

Veiller a toujours avoir une position stable.

.4 Sécurité des personnes, des animaux

et des objets

Utiliser I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

N’allumer I'appareil que lorsque personne ni
aucun animal ne se trouvent dans la zone de
travail.

Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

Ne jamais tenir le flux de gaz d’échappement
du moteur en direction de personnes ou
d’animaux ni en direction de produits et ob-
jets inflammables.

Ne jamais mettre la main dans la grille d’aspi-
ration et d’aération lorsque le moteur tourne.
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Les pieces mécaniques rotatives peuvent
provoquer des blessures.

B Toujours éteindre I'appareil lorsque vous n’en
avez pas besoin, par ex. quand vous chan-
gez de zone de travail, pour les travaux de
maintenance et d’entretien, quand vous faites
le plein du mélange essence-huile.

B En cas d’accident, arréter immédiatement
I'appareil pour éviter des blessures et des dé-
gats supplémentaires.

®  N'utilisez pas I'appareil avec des pieces
usées ou défectueuses. Les piéces méca-
niques usées ou défectueuses peuvent en-
trainer de graves blessures.

B Conserver I'appareil hors de la portée d’en-
fants.

3.1.5 Sécurité de I'appareil

®  Utiliser 'appareil uniguement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrassé.
L’appareil ne présente aucun dommage.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

®  S'assurer que toutes les poignées de I'appa-
reil sont séches et propres.

®  Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

®  Ne pas utiliser I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

3.1.6 Exposition aux vibrations

®  Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d’influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que I'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utilisez I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse (infé-
rieure a 10 °C environ).

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez 'appareil

442961 _a

71



Consignes de sécurité

conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Prévoyez un planning de travail qui permet
de réduire I'exposition aux vibrations.

3.1.7 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches treés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

3.1.8 Manipulation de I’essence et de I’huile

®  Risque d’explosion et d’incendie :
Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une dé-
flagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures,
voire la mort, en cas de manipulation incor-
recte du carburant. Tenez compte des points
suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

B Transportez et stockez I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a I'essence et a I'huile stockées.

®  Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veillez a ce que
I'essence et I'huile ne pénetrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

®  Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et
provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

B Essuyez immédiatement les déversements
d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

B Sjvous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
pas démarrer I'appareil au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

®  Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez réguliérement vos vétements de
protection.

®  Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

®  Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

3.2 Consignes de sécurité pour le coupe-
bordures et la débroussailleuse
Toujours utiliser I'appareil a deux mains.
Tenir toujours éloignés les mains et les pieds
du dispositif de coupe, surtout a la mise en
route du moteur.

B Apres extinction du moteur, atteindre que le
dispositif de coupe s'immobilise.

®  Ne retirer les débris végétaux que lorsque le
moteur et le dispositif de coupe sont arrétés.

B Enraison du risque de coupures, ne pas tou-
cher le coupe-fil sans porter de gants.

B Apres extraction d'un nouveau fil, maintenir
systématiquement I'appareil dans sa position
normale de travail avant de le rallumer.

Ne pas utiliser de fil de coupe métallique.
Retirer systématiquement tout résidu de
tonte de I'écran de protection, du dispositif de
coupe et du moteur.

® || est recommandé aux personnes non fami-
liarisées avec la manipulation de cet appareil
de s'exercer avec le moteur arrété.

B Pour les travaux en pente :

Ne jamais travailler sur une pente lisse et
glissante.

Toujours tondre en travers de la pente,
jamais dans le sens de la descente ou de
la montée.

Toujours se tenir sous le dispositif de
coupe.

®  Apres étre entré en contact avec un corps
étranger :

arréter le moteur.
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Vérifier les dommages éventuels de I'ap-
pareil.

B Monter et fixer la lame pour qu’elle ne tombe
pas en fonctionnement.

®  Ne jamais utiliser I'appareil a proximité de li-
quides ou gaz facilement inflammables.
Risque d'explosion et/ou d'incendie !

3.3 Consignes de sécurité pour I’élagueuse
sur perche

B Quand vous élaguez un arbre, élevez I'éla-
gueuse sur perche selon un angle de jusqu’a
60° maximum. Si I'angle est plus aigu, vous
vous retrouverez obligatoirement dans la
zone ou les branches sciées risquent de tom-
ber. Tenez-vous toujours hors de cette zone.

B Prévoyez un chemin de fuite vous permettant
d’éviter les branches qui tombent. Ce chemin
de fuite doit étre exempt d’obstacles, p.ex.
branches sciées ou zones glissantes, qui
pourraient géner le mouvement de retraite.

B Respectez une distance de sécurité avec les
personnes, animaux, objets ou batiments a
proximité. Cette distance doit étre au moins
égale a 2,5 fois la longueur de la branche a
scier. Si cela n'est pas possible, sciez la
branche par trongons.

B Ne tentez pas de scier une branche dont le
diamétre est supérieur a la longueur du
guide-chaine.

®  N'essayez pas de reprendre une entaille déja
existante.

®  N'utilisez pas I'élagueuse sur perche pour le-
ver ou déplacer du bois.

®  Veillez a ce que le bois soit exempt de corps
étrangers (clous, etc.).

B Prenez les mesures appropriées pour éviter
que les branches ou les objets en mouve-
ment se retrouvent coincés dans la chaine.
Dans ce cas, éteignez immédiatement 'éla-
gueuse sur perche.

m  FEteignez I'appareil de base et enfilez le capot
de protection sur la chaine de sciage avant
d’effectuer les taches suivantes :

Travaux de contrdle, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur le rail de guidage et la
chaine

Quitter I'appareil
Transport
Stockage

Travaux de maintenance et de réparation
Danger

®  Respecter une distance minimale de 15 m
par rapport aux lignes électriques aériennes.

3.4 Consignes de sécurité pour le taille-haie

®m  Examiner les haies et les buissons avant de
les tailler afin de détecter la présence d’éven-
tuels objets non visibles au premier abord,
p.ex. fils métalliques, grillages de cléture, ap-
pareils de jardinage, bouteilles, et retirer ces
objets.

®m Déplacer et transporter I'appareil en veillant a
ne toucher personne ni aucun animal avec la
lame. Avant le transport, enfiler le capot de
protection sur la lame.

®  Pendant le travail, ne pas maintenir les
branches a couper.

®  Eteindre I'appareil et attendre que la lame de
coupe soit immobile avant de retirer les
branches coincées.

B Ne pas utiliser le taille-haie pour soulever ou
dégager des morceaux de bois ou autres ob-
jets.

®  FEteindre 'appareil de base et enfiler le capot
de protection sur la lame de coupe avant
d’effectuer les taches suivantes :

Travaux de contrble, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur la lame de coupe

Quitter I'appareil

Transport

Stockage

Travaux de maintenance et de réparation
Danger

®  Respecter une distance minimale de 15 m
par rapport aux lignes électriques aériennes.

4 MONTAGE

/N AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner des blessures graves.

. Utilisez I'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tiérement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !
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4.1 Groupe moteur

41.1 Montage de la poignée (07)

1. Placer la partie inférieure de la poignée
(07/1) sur le manchon en caoutchouc du tube
principal du groupe moteur.

2. Placer la poignée (07/1) sur la partie infé-
rieure de la poignée (07/2) et fixer les deux
parties a l'aide des vis.

4.1.2 Montage de I’arbre divisé (09,10)

Les appareils a monter se fixent sur I'arbre divi-

sé.

1. Desserrer (09/a) le contre-écrou (09/1) et
sortir (09/b) un peu la goupille (09/2).

2. Enfoncer I'arbre divisé (10/1) jusqu’en butée
dans sa fixation (10/2).

3. Insérer la goupille (09/2) et fixer (09/c) I'arbre
divisé (10/1) avec le contre-écrou (09/1).

4.1.3 Démontage de I’arbre divisé (09,10)

1. Desserrer (09/a) le contre-écrou (09/1) et
sortir (09/b) un peu la goupille (09/2).

2. Tirer (10/b) I'arbre divisé (10/1) hors de sa
fixation(10/2).

= Ainsi, il est possible d’entreposer le Multitool

BC 260 MT dans des conditions d’encombre-
ment optimales.

4.1.4 Montage du tube d'extension

H REMARQUE Utiliser le tube d'extension
uniquement avec 'outil d’élagage et le taille-haie.

1. Effectuer le montage/démontage du tube
d'extension (02) de maniere analogue au
montage/démontage de I'arbre divisé voir
chapitre 4.1.2 "Montage de l'arbre divisé
(09,10)", page 74.

4.1.5 Accrocher la bandouliére de port sur
I'appareil de base

La bandouliére de port jointe a la livraison décale

la charge de I'accessoire, du tube d'extension et

de I'appareil de base vers la partie supérieure du

corps.

1. Passer la bandouliére sur I'épaule.

2. Accrocher le mousqueton de la bandouliére
dans I'anneau de I'appareil de base.

3. Ajuster la longueur de la bandouliere en fai-
sant glisser la boucle de la bandouliére de
sorte que le port de I'ensemble vous soit
confortable.

4. Simuler quelques mouvements de travail
avec I'appareil éteint pour tester la longueur

de la bandouliére. Si nécessaire, rectifier la

longueur de la bandouliére.

B | a débroussailleuse et le coupe-bordures
doivent étre déplacés parallélement au

sol.
4.2 Débroussailleuse et coupe-bordures
(03,04)
4.21 Montage du bouclier de protection
(08)

EH REMARQUE Le bouclier de protection pro-
tége I'utilisateur des objets projetés. La lame inté-
grée (coupe-fil) coupe automatiquement le fil de
coupe a la longueur optimale.

1. Placer des plaquettes métalliques (08/1)
sous le bouclier de protection (08/2).

2. Les fixer a l'arbre divisé avec quatre vis
(08/3).

4.2.2 Montage de la bobine de fil (11)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure si
les piéces mécaniques se détachent. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.

®  Fixez les outils de coupe de telle sorte qu’ils
ne puissent pas se détacher en marche.

1. Le cas échéant : Retirer la lame voir chapitre
4.2.4 "Montage de la lame (13)", page 75.

2. Enfoncer le disque d’entrainement (11/1) sur
la broche de guidage (11/2) du renvoi
d’angle.

3. Pour bloquer, enficher la clé a six pans (11/3)
dans l'alésage du disque d’entrainement
(11/1).

4. Visser la téte a fil (11/4) sur le renvoi d’angle
et bien serrer. Filet a gauche ! Serrer la bo-
bine de fil en sens inverse des aiguilles
d’une montre !

4.2.3 Remplacement du fil de coupe (12)

1. Faire pivoter le bouton rotatif (12/1) de sorte
que les fleches (12/2, 12/3) soient en aligne-
ment.

2. Pousser le fil de coupe dans I'ouverture
(12/4) jusqu’a obtenir une longueur de fil
égale des deux cbtés de la téte a fil.

3. Engager le fil de coupe dans la téte a fil :
Tourner le bouton rotatif (12/1) dans le sens
des fleches (12/5) jusqu’a ce que le fil de
coupe dépasse encore d’environ 10 cm des
deux cétés de la téte a fil.
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4.2.4 Montage de la lame (13)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure si
les piéces mécaniques se détachent. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.

B Fixez les outils de coupe de telle sorte qu’ils
ne puissent pas se détacher en marche.

1. Le cas échéant : Retirer la téte a fil voir cha-
pitre 4.2.2 "Montage de la bobine de fil (11)",
page 74.

2. Démonter la plus petite protection anti-cou-
pure sur le bouclier de protection.

3. Retirer la goupille (13/8) et enlever le flasque
(13/5).

4. Poser lalame (13/4) sur le disque d’entraine-
ment (13/2) de sorte que I'alésage de la lame
se trouve exactement sur le cercle-guide du
disque d’entrainement.

5. Poser le flasque (13/5) sur la lame de sorte
que le coté plat soit tourné vers la lame de
coupe.

6. Serrer I'écrou de fixation (13/7) sur la broche
de guidage de I'arbre de transmission (13/1).
Pour cela, introduire la clé a six pans (13/3)
dans l'alésage prévu a cet effet et serrer a
l'aide de la clé en tournant dans le sens anti-
horaire.

7. Sécuriser I'écrou (13/7) avec la goupille
(13/8).

8. Remonter la plus petite protection anti-cou-
pure sur le bouclier de protection.

4.3 Elagueuse sur perche (05)

4.3.1 Montage du rail de guidage et de la

chaine de sciage (16 -20)

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine de sciage. Les
arétes tranchantes de la chaine de sciage sont
tres affitées de sorte que toute manipulation de
la chaine de sciage peut provoquer des bles-
sures par coupure. Avant tout travail avec la
chaine de sciage :

m  Eteignez le moteur.

®  Portez des gants de protection.

1. Desserrer (16/a) I'écrou de fixation (16/1) du
capot de pignon de chaine (16/2). Retirer

I’écrou de fixation et le capot du pignon de
chaine.

2. Desserrer la vis de tension de la chaine
(17/1) a 'aide du tournevis de la clé univer-

selle. Tourner la vis de tension de la chaine
dans le sens anti-horaire jusqu'a ce que le te-
non de serrage de la chaine (17/2) se trouve
a l'extrémité arriére du filetage.

3. Mettre la chaine de sciage en place :

®m  Aligner (18/a) par rapport a la pointe du
rail de guidage (18/3) les dents de coupe
(18/1) de la chaine de sciage (18/2) qui
doivent se trouver en haut sur le rail de
guidage.

Remarque : Veiller au montage correct
de la chaine !

B [nsérer la chaine de sciage (18/2) dans la
rainure (18/4) du rail de guidage et sur
tout le pourtour du rail de guidage.

4. Placer le rail de guidage avec la chaine de
sciage montée dans le carter ouvert :
®  Faire passer la chaine de sciage (19/1)

autour du pignon de chaine (19/2).

®  Aligner le rail de guidage (19/3) de sorte
que l'ergot de guidage (19/4) s’enclenche
dans le trou oblong (19/5) du rail de gui-
dage.

®  Aligner le rail de guidage (19/3) de sorte
que le tenon de tension de chaine (19/6)
s’engréne dans I'un des deux alésages
de tension de chaine.

®m  Positionner la chaine (19/1) de sorte
gu’elle soit en appui dans la rainure du
rail de guidage (19/3) et sur le pignon de
chaine (19/2).

5. Poser le cache du pignon de chaine (16/2) et
bien serrer (16/b) avec I'écrou de fixation
(16/1).

6. Remettre en place le capot (16/2) et serrer
I'écrou de fixation (16/1) a la main.

7. Tendre la chaine de sciage.

4.3.2 Tendre et détendre la chaine (17)

H REMARQUE La chaine est correctement

tendue lorsqu’elle :

®  se trouve sur le coté inférieur du guide-
chaine et peut étre entrainée a la main.

B peut étre levée de 3 ou 4 mm au centre du
guide-chaine.

1. Desserrer légerement I'écrou de fixation du
capot.
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2. Pour tendre la chaine, utiliser la clé univer-
selle :

B Pour tendre la chaine : Tourner la vis de
tension de la chaine (17/1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre (17/a).

B Pour détendre la chaine : Tourner la vis
de tension de la chaine (17/1) dans le
sens anti-horaire (17/b).

3. Controler la tension de la chaine (voir cha-
pitre 7.3.2 "Contréle de la tension de chaine”,
page 78). Si besoin, répéter I'étape précé-
dente.

4.4 Taille-haie (14,15)

Il est possible de régler l'inclinaison du taille-haie

afin d'en optimiser I'utilisation.

1. Débloquer le levier de réglage (14/1).

2. Incliner I'appareil jusqu'a la position désirée
(14/a).

3. Resserrer le levier de réglage (14/1).

4. Avant le travail, retirer (15/a) les rails de pro-
tection (15/1).

5 CARBURANT ET CONSOMMABLES

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. L’essence pure peut endommager et en-
trainer la défaillance totale du moteur. Dans une
telle situation, il est impossible de faire valoir les
droits a la garantie auprés du fabricant.
®  Toujours faire fonctionner le moteur avec un

mélange essence-huile dans les proportions
de mélange prescrites.

Respecter les consignes de sécurité voir chapitre
3.1.8 "Manipulation de I'essence et de I'huile”,
page 72.
B Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
B En cas d’écoulement d’essence :

Ne pas mettre le moteur en marche

Eviter les essais d'allumage

Nettoyer l'appareil

Laisser les restes de carburant s'évaporer

5.1 Réalisation du mélange de carburant

H REMARQUE Utiliser uniquement un mé-
lange de carburant 25:1. Il est recommandé d'uti-
liser des carburants a teneur réduite en bioétha-
nol < 5%.

1. Mettre de I'essence et de I'huile 2 temps de
marque, conformément au tableau, dans un
récipient approprié.

2. Bien mélanger les deux composants.

5.2 Rapports de mélange de carburant

Processus de Essence Huile pour
mélange [litres] mélange
[millilitres]
25 volumes d'es- 11 40 ml
sence 31 120 ml
1 volume
51 200 ml

Huile 2 temps
pour mélange

6 MISE EN SERVICE

H REMARQUE Contrélez I'absence d’en-
dommagement sur I'appareil, avant sa mise en
service quotidienne, apres sa chute ou a l'issue
d’autres chocs. Faites les réparer avant de I'utili-
ser.

B Ne pas utiliser I'appareil avec un outil de
coupe et/ou des pieces de fixation desserrés,
endommagés ou usés !

B Passer la bandouliére de port autour de
I'épaule gauche et I'accrocher a I'anneau du
groupe moteur (01/2)

Prendre une position assurée.

Toujours utiliser la lame de coupe avec le
bouclier de protection

B Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d'utili-
sation

®  Toujours respecter la notice d'utilisation four-
nie par le fabricant du moteur

B Avant utilisation, contréler I'outil de coupe
pour vérifier 'absence de détériorations ou
de fissures, le cas échéant remplacer les
pieces endommageées ou usées par des
pieéces détachées d'origine

6.1 Préparation
Positions du levier de starter

A\

CHOKE RUN
Démarrage a froid

Si le moteur est froid, c’est-a-dire s’il n’a pas
fonctionné depuis plus de 5 minutes, il faut effec-
tuer un « démarrage a froid ».
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Démarrage a chaud

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire s'il
vient juste d’étre arrété, on effectue alors un

« démarrage a chaud ». On n'’utilise pas le starter
dans ce cas.

6.2 Démarrage/arrét du moteur (22)

/\ DANGER ! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
tuer une personne en quelques minutes.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si lors de I'utilisation de
I'appareil, vous vous sentez mal, ressentez
des vertiges ou des signes de faiblesse.
Consultez immédiatement un médecin.

Démarrage du moteur

H Avant de démarrer, raccourcir le fil de
coupe a 13 cm pour ne pas surcharger le mo-
teur.

Démarrage a froid

1. Mettre I'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur MARCHE.

2. Mettre le levier de starter (22/1) sur la posi-
tion STARTER.

3. Appuyer a plusieurs reprises (10 fois) vigou-
reusement sur la pompe a carburant (22/3)
jusqu'a ce que de l'essence/de la mousse
soit visible dans la pompe d'aspiration.

4. D’une main, maintenir fermement I'appareil
au sol.

5. Tirer avec douceur la corde du lanceur (22/2)
jusqu'au point de résistance, puis continuer a
tirer en effectuant une traction rapide et vi-
goureuse. Ne pas sortir entierement la corde
du lanceur et laisser revenir lentement la poi-
gnée de starter afin que la corde du lanceur
s’enroule correctement.

6. Reépéter cette procédure jusqu'a ce que I'allu-
mage du moteur s’active de maniere audible
et bréve.

7. Remettre le levier de starter sur la position
RUN, des que I'allumage du moteur est acti-
veé.

8. Tirer la corde du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre.

9. Sile moteur ne démarre pas, répéter les
étapes 1-8.

10. Sil'on relache la manette des gaz, le moteur
tourne au ralenti.

Démarrage a chaud

1. Mettre 'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur MARCHE.
2. Mettre le levier de starter (22/1) sur RUN.
3. Bloquer la manette des gaz (22/6) comme
pour "Démarrage a froid".
4. Tirer rapidement la corde du lanceur (22/2) 6
fois au maximum - le moteur démarre. Ap-
puyer a fond sur la manette des gaz (22/6)
jusqu'a ce que le moteur tourne réguliere-
ment.
B |Le moteur ne démarre pas :
Mettre le levier de starter (22/1) sur RUN
Tirer la corde du lanceur (22/2) 5 fois

B |Le moteur ne démarre toujours pas :
Attendre 5 minutes, puis essayer a nou-
veau avec la manette des gaz compléte-
ment enfoncée

Extinction du moteur

1. Desserrer la manette des gaz (22/6) et lais-
ser le moteur tourner au ralenti.

2. Mettre l'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur ARRET.

7 UTILISATION

Pendant la taille et la coupe, toujours laisser tour-
ner le moteur a haut régime.

7.1 Travail avec coupe-bordures

711 Tailler

®  Pencher |'appareil légerement vers |'avant et
le déplacer a une vitesse adaptée et régu-
liere de gauche a droite.

®  Les meilleurs résultats de coupe s’obtiennent
lorsque I'herbe est seche.

®  Ne pas amener le fil de coupe au contact di-
rect des murs et des plaques en pierre car,
sinon, le fil de coupe s'userait trop vite.

®m  Couper I'herbe haute et la végétation épaisse
par étapes afin que la bobine de fil ne s’obs-
true pas.

®m  Adapter le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux circonstances particuliéres. Si
le régime moteur est trop faible, des brous-
sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans l'outil de coupe.
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®  |orsque I'herbe, les branchages ou autres
objets se prennent dans I'outil de coupe ou
que l'appareil vibre de fagon inhabituelle,
couper immédiatement le moteur et vérifier
I'appareil.

®  Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des
dégats au niveau de I'embrayage.

m  |e fil de coupe continue de tourner par inertie
apres l'arrét de I'outil a bobine de fil. Il faut
donc attendre que le fil s'immobilise avant de
remettre I'appareil en marche.

®  Quand la bobine de file est vide, changer le
fil de coupe.

7.1.2 Rallongement du fil de coupe (25)

H REMARQUE Le coupe-fil sur le bouclier
de protection raccourcit le fil a la bonne longueur.

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a
mesure de ['utilisation et il s’effiloche.

B Appuyer (25/a) régulierement la téte de
coupe (25/1) sur I'herbe. Une longueur de fil
de coupe neuf se déroule alors de la bobine
de fil et I'extrémité usée du fil est coupée par
le coupe-fil (25/2).

7.2 Travail avec la débroussailleuse

7.2.1 Eviter le rebond

®  Veillez a vous camper solidement sur vos
jambes. Ecartez les pieds confortablement et
attendez-vous toujours a un rebond.

®  Avant de commencer la coupe, la lame de
coupe doit avoir atteint son plein régime de
travail.

7.2.2 Tonte

®  Pencher l'appareil Iégerement vers |'avant et
le déplacer de maniére appropriée et régu-
liere de droite a gauche. Le matériau coupé
tombera ainsi sur la surface déja tondue.

®  Couper I'herbe haute et la végétation épaisse
par étapes. Raccourcir d'abord le haut du
matériau a couper en déplacant I'appareil
vers la droite. Par un mouvement inverse,
vers la gauche, couper ensuite la partie
basse.

®  Lors du travail sur terrain en pente avancer
en procédant par bandes. Tondre d'abord
une bande parallele a la pente, revenir en-
suite au dessus de la zone tondue et tondre
la bande suivante.

®  Adapter le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux circonstances particuliéres. Si
le régime moteur est trop faible, des brous-

sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans I'outil de coupe.

B Lorsque I'herbe, les branchages ou autres
objets se prennent dans l'outil de coupe ou
que l'appareil vibre de fagon inhabituelle,
couper immédiatement le moteur et vérifier
I'appareil.

®  Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des
dégats au niveau de I'embrayage.

®  Ne jamais enlever des débris de coupe coin-
cés alors que la lame de coupe est active. At-
tendre pour cela que la lame de coupe soit a
I'arrét.

B |orsque la lame de coupe est émoussée,
cassée ou tordue, la remplacer par une piéce
de rechange d'origine.

7.3 Travail avec I'élagueuse sur perche

7.3.1  Eviter le rebond

Lors du travail avec la scie de I'élagueuse sur
perche, un rebond de scie peut se produire en
cas d'utilisation inappropriée. Pour éviter cela :

B Toujours bien tenir I'élagueuse sur perche
des deux mains.

®  Entamer la coupe uniquement quand la
chaine de sciage est en marche.

®  Pour un meilleur contréle, scier avec le bord
inférieur du rail de guidage. Pour cela, tou-
jours amener I'élagueuse sur perche a plat
autant que possible.

®  Ne jamais scier avec la pointe du rail de gui-
dage.

®  |e fait de scier avec le bord supérieur peut
provoquer un rebond de la scie, lorsque la
chaine de coupe se coince ou touche un ob-
jet dur dans le bois.

B Toujours travailler avec une chaine de sciage
correctement aiguisée et bien tendue.

7.3.2 Contrdle de la tension de chaine

/\ ATTENTION ! Risque de blessure dii au
saut de chaine. Une chaine insuffisamment ten-
due peut sauter en fonctionnement et provoquer
des blessures.
®  Controler fréquemment la tension de la
chaine. La tension de la chaine est insuffi-
sante lorsque les maillons sortent de la rai-
nure du rail de guidage inférieur.

B Tendre correctement la chaine lorsque la
tension de la chaine est insuffisante.
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Controler souvent la tension de la chaine car les
chaines neuves s'allongent.

1. Faire avancer la chaine a la main, sur une
courte distance, et ce faisant effectuer le
contrble :

®  Sur I'appareil a froid : La chaine de
sciage est correctement tendue lorsqu'il
est possible de la soulever a la main
d’environ 3 a 4 mm au milieu du rail de
guidage et de la faire avancer légére-
ment. La chaine de sciage s’allonge a la
température de fonctionnement et pend.

® | es maillons de la chaine de sciage ne
doivent pas sortir de la rainure inférieure
du rail de guidage car la chaine de
sciage pourrait alors sauter.
2. Sinécessaire, retendre la chaine voir cha-
pitre 4.3.2 "Tendre et détendre la chaine
(17)", page 75.

7.4 Travail avec le taille-haie

®  Mettre le taille-haie dans la position d'inclinai-
son désirée.

B |e diamétre de coupe maximal dépend du
type de bois, de son age, de la teneur en hu-
midité et de la dureté du bois. Aussi, avant
d'effectuer la taille de la haie, raccourcir les
grosses branches a la bonne longueur a
I'aide d'une cisaille a bois.

B Grace a sa lame double face, il est possible
de manceuvrer le taille-haie vers I'avant, vers
I'arriere ou par un mouvement de balance-
ment d'un coté a l'autre.

B Tailler d'abord les cbtés de la haie et seule-
ment ensuite le bord supérieur.

Tailler la haie de bas en haut.

Tailler la haie en forme de trapéze. Cela évite
que la partie basse de la haie ne se dégar-
nisse par manque de lumiére.

B Tendre un cordeau sur toute la longueur de

la haie pour obtenir une taille réguliére du
haut de la haie.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures
par coupures. Risque de coupures si la main est
introduite dans les piéces de 'appareil a arétes
vives et mobiles ainsi que dans les outils de
coupe.
= Avant tout travail de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.
B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

®  Ne pas exposer I'appareil a I'eau ou a I’humi-
dité.
m  Nettoyer les parties en plastique a I'aide d’'un

chiffon, sans utiliser ni détergent ni de sol-
vant.

m  Vérifier si les contacts électriques sont oxy-
dés. Le cas échéant, les nettoyer a I'aide
d’une fine brosse métallique puis pulvériser
un spray speécial contacts électriques.

8.1 Groupe moteur (23,24)
8.1.1 Nettoyage du filtre a air (23)

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur sans filtre
a air entraine des endommagements moteur im-
portants !

N’utilisez jamais I'appareil sans filtre a air.
Nettoyez régulierement le filtre a air.
Remplacez un filtre a air endommagé.

Retirer la vis en étoile (23/1)
Retirer le capot (23/2).
Extraire le filtre a air (23/3).

Nettoyer le filtre a air a I'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence !

Laisser sécher le filtre a air.

Monter le filtre a air en procédant dans I'ordre
inverse.

PoON=

o o

8.1.2 Remplacement du filtre a carburant

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur sans filtre
a carburant entraine des dommages importants
du moteur !

®  Ne jamais utiliser I'appareil sans filtre a car-
burant.

Nettoyer régulierement le filtre a carburant.
Remplacer le filtre a carburant endommagé.

442961 _a

79



Maintenance et entretien

1. Retirer intégralement le bouchon de réser-
voir.

2. Vider le carburant présent dans un récipient
adapté.

3. Sortir le filtre du réservoir a l'aide d'un cro-
chet métallique.

4. Retirer le filtre par un mouvement de rotation.

5. Remplacer le filtre.

8.1.3 Réglage du carburateur

Le carburateur est réglé de maniére optimale en

usine.

8.1.4 Remplacement de la bougie
d'allumage (24)

Pour I'écartement des électrodes, voir les carac-

téristiques techniques.

1. Serrer la bougie d'allumage avec un couple
de 12-15 Nm.

2. Placer le connecteur de bougie d’allumage
sur la bougie d'allumage.

8.2 Débroussailleuse et coupe-bordures
8.2.1 Nettoyage du bouclier de protection

EH REMARQUE Nettoyer régulierement le
bouclier de protection afin d'éviter toute sur-
chauffe de I'arbre divisé.

1. Eteindre I'appareil.

2. Enlever avec précaution les résidus de tonte
a l'aide d'un tournevis ou autre instrument
semblable.

8.2.2 Aiguisage du coupe-fil (26)

1. Défaire les vis de fixation (26/1).

2. Fixer le coupe-fil (26/2) dans un étau et l'ai-
guiser a l'aide d’'une lime. Limer dans une
seule direction.

3. Fixer a nouveau le coupe-fil dans le bouclier
de protection a I'aide des vis de fixation
(26/3). Bien serrer les vis de fixation.

8.2.3 Remplacement du coupe fil (26)
1. Défaire les vis de fixation (26/1).

2. Fixer le nouveau coupe-fil sur le bouclier de
protection (26/3) a I'aide des vis de fixation.
Bien serrer les vis de fixation.

8.2.4 Remplacement de la lame

Remplacement de la lame : voir chapitre 4.2.4
"Montage de la lame (13)", page 75.

8.3 Elagueuse sur perche

8.3.1 Remplissage d’huile pour chaine de
sciage (20)

Il n’y a pas d’huile de chaine de sciage dans I'ap-

pareil a la livraison !

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I'appareil. L'utilisation de I'appareil sans huile
pour chaine de coupe endommage la chaine de
coupe et le rail de guidage.

®  N'utilisez jamais I'appareil sans huile de
chaine de coupe.

B Avant de travailler, rajoutez de I'huile de
chaine de coupe dans le réservoir d’huile et
vérifiez le niveau pendant le travail.

B Au moins avant chaque utilisation, vérifiez
que le graissage de chaine fonctionne.

La durée de vie et la puissance de coupe de la
chaine dépendent d'une lubrification optimale.
Pendant le fonctionnement, la chaine de sciage
est automatiquement humidifiée avec de I'huile.

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de 'appareil. En raison de la poussiére d’abra-

sion métallique qu’elle contient, I'huile usagée

pour la lubrification de la chaine entraine une

usure prématurée du rail de guidage et de la

chaine. En outre, son utilisation invalide la garan-

tie du fabricant.

®  N'utilisez jamais d’huile usagée, uniquement
de I'huile de chaine de coupe biodégradable.

ATTENTION ! Danger de pollution. L'utilisa-
tion de I'huile minérale pour la lubrification de la
chaine entraine de graves dangers pour l'envi-
ronnement.
®  N'utilisez jamais d’huile minérale, unique-

ment de I'huile de chaine de coupe biodégra-
dable.

Avant chaque utilisation, vérifier le niveau d’huile
et rajouter de I'huile pour chaine de sciage si né-
cessaire :

1. Contrdler le niveau d’huile du réservoir a
huile. L’huile doit toujours étre visible. Le ni-
veau d’huile doit toujours se trouver entre les
repéres Minimum et Maximum.

2. Placer et maintenir I'élagueuse sur perche a
I’horizontale sur un support stable.

3. Nettoyer I'appareil tout autour du bouchon du
réservoir d’huile (20/1).

4. Dévisser le bouchon du réservoir d’huile
(20/1).
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5. Remplir le réservoir d’huile de chaine de
sciage biodégradable. Ne pas faire débor-
der!

®  Utiliser un entonnoir pour remplir plus fa-
cilement le réservoir.

B Aucune saleté ne doit pénétrer dans le
réservoir d’huile.

6. Revisser le bouchon du réservoir d’huile
(20/1).

8.3.2 Réglage et contrdle de la lubrification

de la chaine

Réglage de la lubrification de la chaine

La lubrification de la chaine est réglée en usine.
La quantité d'huile peut varier selon le type de
bois et les techniques de travail et elle doit étre
corrigée.

1. Régler la lubrification de la chaine via la vis
de réglage se trouvant en dessous de l'appa-
reil.

B Tourner dans le sens anti-horaire = grande
quantité d'huile (MAX)

®  Tourner dans le sens horaire = petite quanti-
té d'huile (MIN)

Controle de la lubrification de la chaine

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I'appareil. Tout contact avec le sol use irré-

médiablement la chaine.

®  Ne touchez pas le sol avec la chaine et res-
pectez une distance de sécurité de 20 cm.

1. Allumer l'appareil.

2. Orienter le bout du rail de guidage vers un
carton ou du papier sur le sol.

B Sjla trace d’huile augmente, cela signifie
que la lubrification de la chaine fonc-
tionne correctement.

®  Si, malgré un réservoir d'huile plein, au-
cune trace d'huile n'apparait : Nettoyer
I'orifice d’arrivée d’huile sur I'appareil ain-
si que la rainure du guide-chaine.

Si cela ne résout pas le probléme, veuillez vous
adresser a notre service aprés-vente.

8.3.3 Remplacer la chaine de coupe et le rail
de guidage

Remplacement de la chaine de sciage et du
rail de guidage

La chaine de sciage et le rail de guidage su-
bissent une forte usure. Remplacer sans délai la
chaine de sciage et le rail de guidage dés que
leur fonctionnement irréprochable n'est plus as-
suré.

Remarque: La chaine de rechange de I'éla-
gueuse sur perche (réf .: 112972) est disponible
séparément.

8.3.4 Retourner le rail de guidage

Retourner le rail de guidage lors de chaque rem-
placement de chaine, ceci afin d'éviter une usure
unilatérale du rail.

8.3.5 Affiiter la chaine de coupe

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas

de rebond. Des chaines de coupe endomma-

gées ou mal affitées augmentent le risque de re-

bond, ce qui peut entrainer des blessures.

®  Nettoyez régulierement la chaine.

®m  Examinez réguliérement la chaine pour voir
si elle est endommagée, et remplacez-la
quand cela est nécessaire.

®  Sivous ne savez pas comment affGter une
chaine, veuillez vous adresser au service
aprés-vente.

Afflter la chaine dans les cas suivants :

® |l n’y a plus éjection que de sciure, au lieu de
copeaux.

®  Pour élaguer, il faut appuyer pour enfoncer
I'élagueuse sur perche dans le bois.

Pour les opérateurs inexpérimentés : Faire affa-
ter la chaine de sciage par un spécialiste/service
apres-vente. Si vous aff(itez la chaine vous-
méme, tenez compte des valeurs ci-dessous. Les
accessoires sont disponibles dans les magasins
spécialisés.

Type de chaine de Oregon 91 PO
sciage

Lime ronde @ 5,5 mm (7/32%)
Distance jauge de pro- 0,64 mm (.025%)
fondeur T

Angle d'affatage 25°

Angle d'attaque 60°

442961 _a
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Type de chaine de
sciage

Oregon 91 PO

Longueur de dentde 3 mm min.

rabotage a

H REMARQUE Lors de I'affiitage, enlevez le
moins de matériau possible. Pour I'affitage de
votre chaine, nous recommandons une affiteuse
a chaines.

8.3.6 Nettoyer le rail de guidage

1. Nettoyer réguliérement le rail de guidage et
la rainure du rail de guidage ainsi que les ori-
fices de sortie d’huile.

2. Araide d’une lime plate, éliminer les bavures
que la chaine de sciage a formées sur le rail
de guidage.

3. Retourner le rail de guidage apres chaque
remplacement/affitage de la chaine, afin
d'éviter toute usure unilatérale.

8.3.7 Vérifier et nettoyer le pignon de

chaine

La sollicitation du pignon de chaine (19/2) est

particulierement importante. Pour cette raison, ef-

fectuer les taches suivantes :

1. Examiner réguliérement les dents du pignon
de chaine afin d’en contréler 'usure et I'état
d’endommagement.

2. Nettoyer le pignon d’entrainement et la fixa-
tion du rail de guidage a 'aide d’'une brosse.

H REMARQUE Un pignon de chaine usé ou
endommagé diminue la durée de vie de la chaine
de coupe et doit par conséquent étre immédiate-
ment remplacé par le service aprés-vente.

8.4 Taille-haie

8.4.1 Lubrification de la téte orientable (21)
La téte orientable doit étre lubrifiée avec de la
graisse non polluante toutes les 20 heures de
fonctionnement au niveau des trois graisseurs.

9 REMISAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. L’essence et I'huile sont hautement
inflammables. Un incendie peut causer des bles-
sures graves.
®  Ne stockez pas I'appareil pres de flammes

nues ou de sources de chaleur.
®  Ne stockez pas I'appareil dans un local dans
lequel sont exploités des outils électriques.

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser I'appareil

pendant plus de 2 a 3 mois, effectuer les taches

suivantes pour éviter les dommages :

1. Vider le réservoir a carburant.

2. Mettre le moteur en marche au ralenti et le
laisser tourner jusqu'a ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

4. Dévisser la bougie a l'aide d'une clé a bou-
gies.

5. Mettre une cuillere a thé d'huile 2 temps dans
la chambre de combustion.

6. Tirer plusieurs fois lentement la corde du lan-
ceur afin de répartir I'nuile a I'intérieur du mo-
teur.

7. Revisser la bougie d'allumage.

8. Nettoyer I'appareil :
®  Nettoyer tout I'appareil et les accessoires

a l'aide d’'une brosse douce ou les es-
suyer avec un chiffon. Ne pas utiliser
d’essence ou autres solvants !

®  Ne pas nettoyer a |'eau courante ou avec
un nettoyeur haute pression.

B Enlever la saleté de tous les orifices de
I'appareil. Ne pas obstruer les fentes
d’aération du systéme de refroidissement
du moteur.

B Maintenir les poignées exemptes d'huile
et de graisse. N'utiliser ni eau ni solvants
ni produits de polissage.

9. Remiser I'appareil dans un endroit aussi sec
que possible.

10 REMISE EN SERVICE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
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pots de protection en place. Conserver I'appareil

a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-

fants.

1. Enlever la bougie d'allumage.

2. Tirer rapidement la corde du lanceur afin
d'éjecter I'huile restante de la chambre de
combustion.

3. Nettoyer la bougie, vérifier I'écartement des
électrodes, si besoin remplacer.

4. Préparer l'appareil a I'utilisation.

5. Remplir le réservoir avec le mélange carbu-
rant-huile adapté.

11 ELIMINATION

K .

= Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés.

® | ’emballage, I'appareil et les accessoires

sont fabriqués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniére adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageéres, mais étre triées avant
leur mise au rebut.

14 GARANTIE

12 INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES
SUR LES VALEURS DE CO2

En vertu de l'article 43 alinéa 4 du réglement
(UE) 2016/1628, nous sommes tenus de mettre a
disposition la valeur de CO, déterminée dans le
cadre de la réception de type UE.

Les valeurs de CO, des moteurs Honda de ré-
ception de type UE sont publiées a I'adresse sui-
vante :
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Cette mesure de CO, résulte de I'essai d’'un mo-
teur (parent) représentatif pour le type de moteur
ou la famille de moteurs, dans un cycle d’essai
défini dans des conditions en laboratoire et ne
constitue pas une garantie expresse ou implicite
de la puissance d’un certain moteur.

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur 'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

B de respect du présent manuel d’utilisation,

®  d'utilisation correcte,

®  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

B |es pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits légaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B |a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-

siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

®  |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacién de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en ca-
so de no evitarse, podria producir dafios materia-
les.

HINOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.
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2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

El aparato basico Multitool BC 260 MT permite
utilizar los siguientes accesorios:

®  Tubo alargador (02)

®  Accesorio de desbrozadora (03) para cortar
plantas herbaceas mas robustas y vegeta-
cion similar.

®  Accesorio de recortabordes (04) para cortar
la hierba blanda y vegetacion similar.

®  E| accesorio de podadora de altura (05) esta
previsto para podar desde el suelo las ramas
de arboles y otras plantas lefiosas que se en-
cuentren fijas.

®m  E| accesorio de cortasetos (06) esta previsto
para eliminar desde el suelo las ramas finas
y los brotes nuevos de setos y arbustos.

El aparato basico y los accesorios estan previs-
tos unicamente para uso privado y al aire libre:
Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

En el caso de los accesorios de podadora de al-
tura y cortasetos, utilizar unicamente un tubo
alargador, aunque se disponga de mas tubos
alargadores.

Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora
B No corte arbustos, setos, arboles o flores.

®  No eleve el aparato del suelo mientras esta
funcionando.

®  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante (cuchilla de corte,
bobina de hilo)

Accesorio de podadora de altura

®  No sierre ramas que se encuentran directa-
mente o formando un angulo agudo sobre el
usuario u otras personas.

®  No utilice el aparato subido a una escalera.

®  No utilice el aparato para serrar materiales
de construccion ni plasticos

®  No utilice aceite usado ni aceite mineral.

Accesorio de cortasetos

®  Nunca presione el cortasetos adaptable rapi-
damente y de forma violenta sobre las ramas
que desea cortar. Adapte sus movimientos
de trabajo a la velocidad del aparato.

®  Nunca retire las ramas enganchadas en la
barra de cuchillas con el aparato en marcha.

No utilice el aparato subido a una escalera.
No utilice el aparato para cortar césped, bor-
des de césped o para triturar materiales para
el compostaje.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

®m  Efectos negativos sobre la salud debido a vi-
braciones transmitidas al sistema mano-bra-
zo cuando se utiliza el aparato durante un
periodo de tiempo prolongado o no se mane-
jay repara adecuadamente.

®  Peligro de quemaduras por contacto con
componentes calientes.

®  Peligro de incendio.
Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora

B Proyeccion del material cortado e inhalacion
de particulas de material cortado

B Lesiones por corte si se mete la mano en los
hilos de corte giratorios

®  Peligro de lesiones en los pies si tocan la
parte del mecanismo de corte que no esta
cubierta.

Accesorio de podadora de altura

®  Contacto con serrin proyectado e inhalaciéon
de particulas de serrin y polvo de aceite

B |esiones por piezas de la sierra de cadena
que puedan salir disparadas

B | esiones por cortes con la cadena de sierra

Accesorio de cortasetos

®  Contacto con ramas cortadas que se caigan
y que salgan despedidas

B Contacto con ramas que se encuentren so-
metidas a tensién
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B |esiones por corte en la barra de cuchillas

B Lesiones debido a la rotura de partes de la
barra de cuchillas

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y proteccion defectuo-

sos y anulados pueden provocar lesiones graves.

B Haga reparar los dispositivos de seguridad y
protecciéon defectuosos.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
' manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

@ /

Utilizar casco de proteccion, protec-
cion para los oidos y proteccion pa-
ra los ojos.

b

Utilice guantes de proteccion.

C@ O

Simbolo Significado

Utilizar calzado resistente.

iPeligro por objetos lanzados!

@@

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

No utilizar en ningun caso la des-
brozadora con una hoja de sierra.
Peligro debido al funcionamiento
por inercia.
AN
! ®\X

» R

"z
15 m (50 FT)

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

LA Respete una distancia de 15 m con
S, respecto a los cables que conducen
: corriente.

i %

Superficie caliente. No tocar.

Peligro de incendio. Prestar espe-
cial atencion al manejar la gasolina.

2.6 Vista general del producto (01-06)

N.° Componente

1 Motor de gasolina
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Componente

Ojal para la correa de transporte
Blogueador del acelerador
Acelerador

Interruptor START/STOP
Mango

Fijacion del eje dividido
Eje dividido

Cubierta de proteccion
Cortador de hilo

Cabezal de hilo

12 Hoja de cuchilla

2.7 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

3.1

Multitool

Accesorios de recortabordes y de desbroza-
dora

Accesorio de podadora de altura

Accesorio de cortasetos

Tubo alargador

Correa de transporte

Kit de herramientas: llave hexagonal, llave de
bujias, llave inglesa, pasador, lima

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Indicaciones generales de seguridad

Compruebe si la maquina presenta algun da-
fo:

Compruebe si las piezas moviles funcio-
nan sin problemas y no se atascan, o si
las piezas presentan dafios. Todas las
piezas deben estar correctamente mon-
tadas y cumplir todas las condiciones pa-
ra garantizar el funcionamiento adecua-
do.

Los adhesivos de seguridad que estén
dafiados o resulten ilegibles deben susti-
tuirse.

Retire las herramientas. Antes de encender

el aparato compruebe siempre que todas las
herramientas se han retirado.

3.1.1

No realice en el aparato reparaciones distin-
tas a las indicadas en el capitulo "Manteni-
miento", sino dirijase directamente al fabri-
cante o al servicio técnico autorizado.

Las reparaciones del aparato deben ser efec-
tuadas por el fabricante o por una de sus ofi-
cinas de servicio técnico.

Usuarios

Los jévenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.1.2 Equipo de proteccion individual

3.1.3

Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
El equipo de proteccién individual incluye los
siguientes componentes:
Casco de proteccion, gafas de proteccion
y proteccion respiratoria
Pantalones largos y calzado resistente
A la hora de realizar el mantenimiento y
la limpieza: Guantes de proteccion

Seguridad en el lugar de trabajo

Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

Antes de proceder al trabajo retire los posi-
bles objetos peligrosos de la zona de trabajo,
p. €j., ramas, trozos de vidrio o metal, pie-
dras, etc.

Preste atencion a su estabilidad.

3.1.4 Seguridad de personas, animales y

objetos

Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

Conecte el aparato unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.
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No dirija el chorro de gases de escape del
motor hacia personas ni animales ni hacia
productos y objetos explosivos.

Nunca agarre la rejilla de aspiracién y venti-
lacién con el motor en marcha. Las piezas gi-
ratorias del aparato podrian provocar lesio-
nes.

Desconecte siempre el aparato cuando no lo
necesite, por ejemplo, cuando cambie de lu-
gar de trabajo, para realizar trabajos de man-
tenimiento y de conservacion o para rellenar
mezcla de aceite y gasolina.

Apague el aparato inmediatamente en caso
de accidente para evitar mas lesiones y da-
filos materiales.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Las piezas del aparato
desgastadas o defectuosas pueden causar
lesiones graves.

Guarde el aparato fuera del alcance de los
nifos.

3.1.5 Seguridad del aparato

Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafios.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

Mantenga todas las empufiaduras secas y
limpias.

No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

3.1.6 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢ Se esta utilizando el aparato conforme
alo previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢,Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato unicamente con el nimero
de revoluciones del motor de combustién ne-
cesario para llevar a cabo el trabajo en cues-
tion. Evite el numero de revoluciones maximo
para reducir el ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas (aprox. por debajo de 10 °C).

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.
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®  Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

m  Sij utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracién (p. ej.
empufaduras).

®  Determine en un plan de trabajo de qué for-
ma puede reducir las vibraciones.

3.1.7 Exposicién al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

3.1.8 Manipulacion de la gasolina y el aceite

®  Peligro de explosion y de incendio:
Al mezclarse la gasolina con el aire se gene-
ra una atmosfera inflamable. Una deflagra-
cion, una explosion y un incendio podrian
producir lesiones graves e incluso la muerte
si se manipula el combustible de manera in-
debida. Tenga en cuenta lo siguiente:

No fume cerca de la gasolina.

Manipule la gasolina solo al aire libre y
nunca en estancias cerradas.

Es imprescindible que cumpla las si-
guientes normas de conducta.

B Transporte y almacene la gasolina y el aceite
exclusivamente en recipientes homologados.
Asegurese de que la gasolina y el aceite al-
macenados no esta al alcance de los nifios.

®  Para reducir el riesgo de contaminacion del
suelo (proteccion del medioambiente), ase-
gurese de que al verter gasolina y aceite no
se derrame en la tierra. Para repostar, utilice
un embudo.

B Nunca reposte el aparato en habitaciones ce-
rradas. El vapor de la gasolina se acumula a
nivel del suelo y podria causar una deflagra-
cion e incluso una explosion.

B Limpie inmediatamente la gasolina que se
haya derramado en el aparato y el suelo. De-
je secar la ropa manchada de gasolina en un
lugar bien ventilado antes de tirarla. En caso
contrario, se podria producir una combustién
espontanea.

®  Siha derramado gasolina, se han generado
vapores de gasolina. Por lo tanto, no arran-
que el aparato en el mismo lugar, sino al me-
nos a 3 m de distancia.

®  Evite el contacto de la piel con productos de-
rivados del petréleo. No inhale los vapores
de la gasolina. Use siempre guantes de pro-
teccion para repostar. Cambie y lave la ropa
de proteccion periodicamente.

®  Evite cualquier contacto de la gasolina con
su ropa. Cambiese inmediatamente de ropa
si se ha manchado de gasolina.

®  Nunca intente repostar el aparato con el mo-
tor caliente o en marcha.

3.2 Instrucciones de seguridad para la

desbrozadora y el recortabordes

B Maneje siempre el aparato con las dos ma-
nos.

B Mantenga siempre las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de corte, sobre todo, al
encender el motor.

®  Espere a que el mecanismo de corte se pare
después de apagar el motor.

®  Retire los restos de corte solamente si el mo-
tor y el mecanismo de corte estan parados.

®  No toque el cortador de hilo con la manos
desprotegidas, ya que existe peligro de lesio-
nes por corte.

B Después de sacar un hilo nuevo, ponga
siempre el aparato en la posicion de trabajo
normal antes de encenderlo.

No utilice hilo de corte metalico.

Retire siempre los restos de hierba de la cu-
bierta de proteccion, el mecanismo de corte y
el motor.

B |as personas que no estén familiarizadas
con el aparato deben practicar primero con el
motor desconectado.

® Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pendiente lisa 'y
resbaladiza.

Corte siempre el césped transversalmen-
te a la pendiente, nunca hacia arriba o
hacia abajo.

Situese siempre por debajo del mecanis-
mo de corte.

B Sj entra en contacto con un cuerpo extrafio:

Desconecte el motor.
Compruebe si el aparato presenta algun
dano.
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B Monte la hoja de la cuchilla firmemente para
que no quede suelta ni se caiga durante el
funcionamiento.

®  Nunca utilice el aparato cerca de gases o li-
quidos facilmente inflamables. Peligro de ex-
plosién o incendio.

3.3 Instrucciones de seguridad para la
podadora de altura

® Al podar ramas, levante la podadora de altu-
ra hasta un angulo de 60° como maximo. Un
angulo mayor le situaria forzosamente en la
zona en la que caen las ramas cortadas.
Manténgase siempre fuera de esta zona.

= Planifique con antelacion una via de escape
en caso de que caigan ramas. Este camino
debe estar libre de obstaculos, como p. €j.
ramas podadas o zonas resbaladizas que
puedan obstaculizar el escape.

®  Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas, animales, objetos o edi-
ficios que sea aproximadamente 2,5 veces la
longitud de la rama que se corta. Si esto no
fuese posible, corte la rama a trozos.
®  No intente serrar una rama cuyo diametro
sea mayor que la longitud de la espada.
No intente cortar un trozo ya cortado.
No utilice la podadora de altura para levantar
0 mover madera.
B Asegurese de que la madera esta libre de
cuerpos extrafios (clavos, etc.).
®  Evite que los objetos o ramas que se mue-
van queden enganchados en la cadena de
sierra. En tal caso desconecte inmediata-
mente la podadora de altura.
®  Desconecte el aparato basico y deslice la cu-
bierta protectora sobre la cadena de sierra
en caso de:
Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza
Trabajos en la guia y la cadena de sierra
Guardar el aparato
Transportar la motosierra
Almacenar la motosierra
Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion
Situaciones de peligro
B Mantenga una distancia minima de 15 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.

3.4 Instrucciones de seguridad para el
cortasetos

®  Antes de proceder a cortar, registre los setos
y arbustos en busca de objetos ocultos,
p. €j., alambres, alambradas, cables eléctri-
cos, herramientas de jardineria o botellas, y
retirelos.

®m  Desplace y transporte el aparato de forma
que la cuchilla de corte no entre en contacto
con ninguna personal ni ningun animal. An-
tes del transporte coloque la cubierta de pro-
teccion sobre la cuchilla de corte.

®  Durante el trabajo, no sujete las ramas que
van a cortarse.

®  Desconecte el aparato y espere a que la cu-
chilla de corte se haya detenido antes de reti-
rar la rama enganchada.

®  No utilice el cortasetos para recoger o quitar
trozos de madera u otros objetos.

®  Desconecte el aparato basico y deslice la cu-
bierta protectora sobre la cuchilla de corte en
caso de:

Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza

Trabajos con la cuchilla de corte
Guardar el aparato

Transportar la motosierra

Almacenar la motosierra

Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion

Situaciones de peligro

B Mantenga una distancia minima de 15 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.

4 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®m  Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

4.1 Motor

411 Montaje del mango (07)

1. Coloque la pieza inferior de la empufiadura
(07/1) en el manguito de goma del tubo del
eje del motor.
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2. Coloque el mango (07/1) sobre la pieza infe-
rior de la empufiadura (07/2) y fije ambas
piezas con los tornillos.

4.1.2 Montar el eje dividido (09,10)

Los accesorios se fijan en este eje dividido.

1. Suelte (09/a) la tuerca de sujecion (09/1) y
extraiga (09/b) ligeramente el pasador (09/2).

2. Introduzca el eje dividido (10/1) hasta el tope
en la fijacion del eje dividido (10/2).

3. Inserte el pasador (09/2) y fije el eje dividido
(10/1) con la tuerca de sujecion (09/1) (09/c).

4.1.3 Desmontar el eje dividido (09,10)
1. Suelte (09/a) la tuerca de sujecion (09/1) y
extraiga (09/b) ligeramente el pasador (09/2).
2. Saque (10/b) el eje dividido (10/1) de su fija-
cién (10/2) tirando de él.
= La Multitool BC 260 MT ocupa poco espacio
cuando se guarda.

4.1.4 Montar el tubo alargador

H NOTA El tubo alargador Ginicamente debe
utilizarse con el accesorio de podadora de altura
y el accesorio de cortasetos.

1. Efectie el montaje y el desmontaje del tubo
alargador (02) de manera analoga al montaje
y el desmontaje del eje dividido véase capitu-
lo 4.1.2 "Montar el eje dividido (09,10)", pagi-
na 92.

4.1.5 Colocacion de la correa de transporte
en el aparato basico

La correa de transporte que se suministra trans-
mite la carga del accesorio, del tubo de extension
y del aparato basico a su tronco.

1. Cuélguese la correa de transporte sobre los
hombros.

2. Enganche los mosquetones de la correa de
transporte en el ojal del aparato basico.

3. Ajuste la longitud de la correa de transporte
deslizando la hebilla de la correa de trans-
porte para poder transportar el aparato com-
pleto comodamente.

4. Ejecute algunos movimientos de trabajo con
el aparato desconectado para probar la longi-
tud de la correa de transporte. Adapte la lon-
gitud de la correa de transporte si fuera ne-
cesario.

B |os accesorios de recortabordes y de

desbrozadora deben discurrir paralelos al
suelo.

4.2 Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora (03,04)

Montaje de la cubierta de proteccion
(08)

HI NOTA La cubierta de proteccién protege al
usuario de los objetos que salgan despedidos
por el aire. La cuchilla integrada (cortador de hi-
los) corta el hilo de corte de manera automatica
con la longitud adecuada.

4.21

1. Coloque la lamina metalica (08/1) debajo de
la cubierta de proteccion (08/2).

2. Fijela al eje dividido (08/3) con cuatro torni-
llos.

4.2.2 Montaje de la bobina de hilo (11)

/\ jADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.
®  Fije las herramientas de corte de tal manera

que no se puedan soltar durante la opera-
cion.

1. En caso de que esté montada: Retire la hoja
de cuchilla véase capitulo 4.2.4 "Montaje de
la hoja de cuchilla (13)", pagina 93.

2. Coloque el disco de arrastre (11/1) en el
mandril guia (11/2) del engranaje conico.

3. Para fijarlo, meta la llave hexagonal (11/3) en
el orificio del disco de arrastre (11/1).

4. Enrosque y apriete el cabezal de hilo (11/4)
en el engranaje conico. Rosca izquierda.
Apriete la bobina de hilo en sentido anti-
horario.

4.2.3 Sustitucion del hilo de corte (12)

1. Girar el botdn giratorio (12/1) hasta que las
flechas queden (12/2, 12/3) sobre una linea.

2. Introducir el hilo de corte en el orificio (12/4)
hasta que sea igual de largo por ambos la-
dos del cabezal de hilo.

3. Girar el hilo de corte en el cabezal de hilo:
Girar el botén giratorio (12/1) conforme a las
flechas (12/5) hasta que el hilo de corte so-
bresalga por ambos lados unos 10 cm mas
del cabezal de hilo.
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4.2.4 Montaje de la hoja de cuchilla (13)

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

®  Fije las herramientas de corte de tal manera
que no se puedan soltar durante la opera-
cion.

1. En caso de que esté montada: Retire el ca-
bezal de hilo véase capitulo 4.2.2 "Montaje
de la bobina de hilo (11)", pagina 92.

2. Desmonte la proteccion contra cortes mas
pequefa de la cubierta de proteccion.

3. Extraiga el pasador (13/8) y retire la brida
(13/5).

4. Coloque la hoja de cuchilla (13/4) sobre el
disco de arrastre (13/2) de modo que el orifi-
cio de la hoja de cuchilla quede exactamente
sobre el circulo guia del disco de arrastre.

5. Coloque la brida (13/5) sobre la hoja de cu-
chilla de modo que la parte plana quede
orientada hacia la hoja de cuchilla.

6. Atornille la tuerca de fijacion (13/7) en el
mandril guia del arbol de accionamiento
(13/1). Para ello introduzca la llave hexago-
nal (13/3) en el orificio correspondiente y
apriete girando la llave a la izquierda.

7. Asegure la tuerca (13/7) con el pasador
(13/8).

8. Vuelva a montar la proteccion contra cortes
pequefa en la cubierta de proteccion.

4.3 Accesorio de podadora de altura (05)

4.3.1 Montar la guia y la cadena de sierra

(16-20)

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:
®  Apague el motor.

®  Utilice guantes de seguridad.

1. Afloje (16/a) la tuerca de fijacion (16/1) de la
cubierta de la rueda de la cadena (16/2). Re-
tire la tuerca de fijacién y la cubierta de la
rueda de la cadena.

2. Afloje el tornillo tensor de la cadena (17/1)
con el destornillador de la llave universal. Gi-
re el tornillo tensor de la cadena en sentido

antihorario hasta que el perno tensor de la
cadena (17/2) se encuentre en el extremo
trasero de la rosca.

3. Colocacion de la cadena de sierra:

®m  Alinee (18/a) los dientes de corte (18/1)
de la cadena (18/2), que deben quedar
por la parte superior de la guia, hacia la
punta de la guia (18/3).

Nota: Procure que la cadena quede co-
rrectamente montada.

B |ntroduzca la cadena de sierra (18/2) en
la ranura (18/4) de la guia y coléquela
completamente alrededor de la guia.

4. Colocacién de la guia con la cadena comple-
tamente montada en la caja abierta:

®  Coloque la cadena (19/1) alrededor de la
rueda motriz de la cadena (19/2).

®  Alinee la guia (19/3) de forma que el per-
no de guia (19/4) se introduzca en el ori-
ficio alargado (19/5) de la guia.

®m  Alinee la guia (19/3) de forma que el per-
no tensor de la cadena (19/6) se intro-
duzca en uno de los dos orificios tenso-
res de la cadena.

®  Alinee la cadena de sierra (19/1) de for-
ma que quede en la ranura de la guia
(19/3) y en contacto con la rueda motriz
de la cadena (19/2).

5. Coloque la cubierta de la rueda de la cadena
(16/2) y apriétela (16/b) con la tuerca de fija-
cion (16/1).

6. Vuelva a montar la cubierta (16/2) y apriete a
mano la tuerca de fijacion (16/1).

7. Tense la cadena de sierra.

4.3.2 Tensado y destensado de la cadena
de sierra (17)

HI NOTA La cadena esta tensada correcta-

mente cuando:

®  esta ajustada en la parte inferior de la guia 'y
se puede tirar de ella con la mano.

®  se puede levantar unos 3 a 4 mm por el cen-
tro de la guia.

1. Afloje ligeramente la tuerca de fijacion de la
cubierta.
2. Tense la cadena de sierra, para ello utilice la
llave universal:
B Tensado de la cadena de sierra: Gire el
tornillo tensor de la cadena (17/1) en
sentido horario (17/a).

442961 _a

93



Combustible y material de servicio

®  Destensado de la cadena de sierra: Gire
el tornillo tensor de la cadena (17/1) en
sentido antihorario (17/b).

3. Compruebe la tensién de la cadena (véase
capitulo 7.3.2 "Comprobacion de la tension
de la cadena", pagina 96). En caso necesa-
rio, repita el paso anterior.

4.4 Accesorio de cortasetos (14,15)

La inclinacion del accesorio de cortasetos se
puede ajustar para un uso optimo.

1. Afloje la palanca reguladora (14/1).

2. Incline el aparato hasta la posicion deseada
(14/a).

3. Apriete la palanca reguladora (14/1).

4. Retire (15/a) las guias de proteccion (15/1)
antes de trabajar con la maquina.

5 COMBUSTIBLE Y MATERIAL DE
SERVICIO
{ATENCION! Peligro de dafios en el motor.
La gasolina pura produce dafos y la averia total

del motor. En ese caso, no podra ejercer su de-

recho a garantia frente al fabricante.

®  Opere el motor siempre con la relaciéon de
mezcla de gasolina y aceite especificada.

Siga las indicaciones de seguridad véase capitu-
lo 3.1.8 "Manipulacién de la gasolina y el aceite”,
pagina 90.
B Asegurese de cerrar bien la tapa del deposito.
®  Sila gasolina se derrama:
No arranque el motor.
Evite intentos de encendido.
Limpiar el aparato.
Deje que el combustible restante se eva-
pore.
5.1 Fabricar la mezcla de combustible

EHI NOTA Unicamente utilice una proporcién
de combustible de 25:1. Se recomienda utilizar
combustibles con un bajo contenido en bioetanol
<5%.

1. Vierta la gasolina y un aceite de dos tiempos
de calidad en un recipiente adecuado segun
indica la tabla.

2. Mezcle bien los dos productos.

5.2 Proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento Gasolina Aceite de

de mezclado [litros] mezcla [mi-
lilitros]

25 partes de ga- 11 40 ml

solina 31 120 ml

1 parte

Aceite de mezcla ! 200 ml

de 2 tiempos

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

EHI NOTA Compruebe si el aparato presenta
dafios cada dia antes de ponerlo en marcha, tras
cualquier caida o cualquier otro impacto. Antes
del uso encargue la reparacion de los dafios.

B El| aparato no se puede usar con un mecanis-
mo de corte o piezas de fijacion sueltas, de-
fectuosas o desgastadas.

®  Cuélguese la correa de transporte en el hom-
bro izquierdo y enganchela en el ojete del
motor (01/2).

Coldquese en un lugar seguro.

Utilice la hoja de cuchilla siempre con la cu-
bierta de proteccion

B Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion

B Tenga siempre en cuenta el manual de ins-
trucciones del fabricante del motor que se
suministra adjunto

B Antes de usar el aparato, compruebe si el
mecanismo de corte presenta algun dafio o
grieta y, en caso necesario, sustituya las pie-
zas dafadas o desgastadas por piezas de
repuesto originales.

6.1 Preparacion
Posicion del mando estarter

A\

CHOKE RUN
Arranque en frio

Si el motor esta frio, es decir, que no se ha ope-
rado durante mas de 5 minutos se ejecuta un
"arranque en frio".

Arranque en caliente

Cuando el motor esté aun caliente, es decir, po-
co después de haberlo apagado se realizara un
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"arranque en caliente". El estarter no se utilizara
para este proceso.

6.2 Arrancar/detener el motor (22)

/\ {PELIGRO! Peligro de muerte debido a
intoxicacion. Los gases de escape del motor
contienen mondéxido de carbono, que puede re-
sultar mortal en pocos minutos.
= Nunca opere el motor en estancias cerradas;

hagalo Unicamente al aire libre.

No inhale los gases de escape del motor.

Desconecte el motor si se siente mal, marea-
do o débil al utilizar el aparato. Acuda a un
médico inmediatamente.

Arrancar el motor

H Antes del arranque acorte el hilo de cor-
te hasta los 13 cm para no sobrecargar el mo-
tor.

Arranque en frio

1. Ajuste el interruptor START/STOP (22/4) en
START.

2. Ajuste la palanca del estrangulador (22/1) en
la posicion CHOKE.

3. Presione con fuerza la bomba de combusti-
ble (22/3) repetidas veces (10 veces) hasta
que se vea gasolina/espuma en la bomba de
aspiracion.

4. Presione con una mano el aparato firmemen-
te sobre el suelo.

5. Tire lentamente del cordén de arranque
(22/2) hasta que ofrezca resistencia y des-
pués siga tirando rapidamente y con fuerza.
No extraiga el cordén por completo. Haga re-
troceder lentamente el tirador de arranque
para que el cordon se enrolle de forma co-
rrecta.

6. Repita este proceso hasta que el motor se oi-
ga o encienda brevemente.

7. Ajuste la palanca del estrangulador en la po-
sicion RUN en cuanto el motor arranque.

8. Tire del corddn de arranque hasta que el mo-
tor arranque.

9. Si el motor no arranca, repita los pasos 1-8.

10. Si se suelta el acelerador, el motor funciona
en marcha en vacio.

Arranque en caliente

1. Coloque el interruptor START/STOP en
START (22/4).

2. Ajuste la palanca del estrangulador (22/1) en
RUN.

3. Bloquee el acelerador (22/6) como se descri-
be en el apartado "Arranque en frio".

4. Tire rapidamente del corddén de arranque
(22/2) 6 veces como maximo. El motor arran-
ca. Mantenga pulsado a fondo el acelerador
(22/6) hasta que el motor marche a un ritmo
tranquilo.

®  El motor no arranca:

Ajuste la palanca del estrangulador
(22/1) en la posicion RUN.
Tire 5 veces del cordén de arranque
(22/2).

®  El motor sigue sin arrancar:

Espere 5 minutos y, a continuacién, vuel-
va a intentarlo presionando a fondo el
acelerador.

Parar el motor

1. Suelte el acelerador (22/6) y deje funcionar el
motor en ralenti.

2. Coloque el interruptor START/STOP (22/4)
en STOP.

7 FUNCIONAMIENTO

Haga funcionar el motor siempre en el régimen
superior de revoluciones durante los trabajos de
podado y corte.

7.1 Trabajo con el accesorio recortabordes

711 Recortar

®  Incline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de izquierda a derecha a una veloci-
dad adecuada y uniforme.

B Obtendra unos resultados de corte éptimos si
corta la hierba cuando esté seca.

®  No pase el hilo de corte junto a muros ni lo-
sas, ya que se produce un excesivo desgas-
te del hilo.

®m  Corte la hierba crecida y la vegetacion densa
gradualmente para que la bobina de hilo no
se atasque.

®m  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, pue-
den quedar matorrales atascados o enreda-
dos en el mecanismo de corte.

®  Si queda atascada hierba, ramas u otros ob-

jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
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motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

®  Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafios en el acoplamiento.

®  El hilo de corte continia en marcha en iner-
cia después de desconectar la bobina de hi-
lo. Espere a que el hilo se detenga antes de
volver a encender el aparato.

B Cuando la bobina de hilo esté vacia, cambie
el hilo de corte.

7.1.2 Alargamiento del hilo de corte (25)

H NOTA El cortador de hilos de la cubierta
de proteccion corta la longitud permitida del hilo.

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va
acortando y deshilachando.

B Toque (25/a) ligera y continuamente el cés-
ped con el cabezal de hilo (25/1). Esto hace
que se desenrolle un trozo de hilo de corte
nuevo de la bobina y se corte el extremo de
hilo gastado del cortador de hilo (25/2).

7.2 Trabajo con el accesorio de
desbrozadora

7.2.1 Evitar rebotes

B Mantenga una posicion firme. Coloque los
pies comodamente separados y cuente siem-
pre con un posible rebote.

B Antes de empezar a cortar, la cuchilla de cor-
te debe haber alcanzado la maxima veloci-
dad de trabajo.

7.2.2 Segar

B |ncline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de derecha a izquierda a una veloci-
dad adecuada y uniforme. De esta forma, el
material cortado cae en la superficie ya sega-
da.

®m  Corte la hierba crecida y la vegetacion densa
gradualmente. Para esto corte primero la
parte superior del material moviendo el apa-
rato hacia la derecha. Después mueva el
aparato en la direccioén contraria, a la izquier-
da, y corte la parte inferior.

B En pendientes corte por franjas. Corte una
franja paralelamente a la pendiente, después
vuelva hacia atras a la zona segada y proce-
da con la siguiente franja.

®m  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, pue-
den quedar matorrales atascados o enreda-
dos en el mecanismo de corte.

B Sj queda atascada hierba, ramas u otros ob-
jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

®  Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafios en el acoplamiento.

B Nunca retire el material atascado mientras el
mecanismo de corte esta funcionando. Espe-
re a que la cuchilla de corte se detenga.

®  Sustituya la cuchilla de corte por una pieza
de repuesto original si esta desafilada, rota o
doblada.

7.3 Trabajo con el accesorio de podadora
de altura

7.3.1  Evitar rebotes

Cuando usa incorrectamente la sierra de la poda-

dora de altura, se puede producir un rebote. Para

evitar esto:

®  Siempre sujete firmemente la podadora de
altura con las dos manos.

®  Comience a cortar Unicamente con la cadena
de sierra funcionando.

®  Para un mejor control realice los cortes con
el borde inferior de la guia. Para esto colo-
que siempre la podadora en la posicion mas
plana posible.
Nunca realice cortes con la punta de la guia.
Cortar con el borde superior puede producir
el rebote de la sierra cuando la cadena se
atasca o cuando golpea un objeto sélido en
la madera.

B Solo trabaje con cadenas debidamente afila-
das y tensadas.

7.3.2 Comprobacién de la tensién de la
cadena

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones al
soltarse la cadena de sierra. Una cadena de
sierra con una tension insuficiente puede saltar
durante la operacioén y producir lesiones.
®  Comprobar con frecuencia la tensién de la

cadena. La tension de la cadena es insufi-
ciente cuando los eslabones se salgan de la
ranura de la parte inferior de la guia.

®  Retensar la cadena de la sierra correctamen-

te cuando la tension de la cadena sea insufi-
ciente.

Controle regularmente la tension de la cadena ya
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.
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1. Tire ligeramente de la cadena con la mano y
controle lo siguiente:
®  En frio: La cadena estara correctamente

tensada cuando se pueda levantar unos
3 -4 mm por el centro de la guia y se
pueda tirar de ella faciimente con la ma-
no. La cadena se alarga y se tuerce con
la temperatura de servicio.

B | os eslabones de la cadena no deben
salirse de la ranura de la parte inferior de
la guia; en caso contrario, la cadena po-
dria soltarse.

2. En caso necesario, vuelva a tensar la cadena
de sierra véase capitulo 4.3.2 "Tensado y
destensado de la cadena de sierra (17)", pa-
gina 93.

7.4 Trabajo con el accesorio de cortasetos

B |ncline el cortasetos hasta la posicién deseada.

®  E| diametro maximo de corte depende del ti-
po, edad, contenido de humedad y dureza de
la madera. Por lo tanto, antes de cortar el se-
to, recorte las ramas mas gruesas con unas
tijeras de podar a una longitud adecuada.

B Gracias a su cuchilla de dos lados, el corta-
setos puede llevarse hacia delante y hacia
atras o de un lado al otro en movimientos
pendulares.

®  Corte primero los lados del seto y después el
borde superior.

Corte el seto de abajo hacia arriba.

Corte el seto de forma trapezoidal. Esto evita
que queden calvas en la zona inferior del se-
to debido a la falta de luz.

®  Tienda una guia de referencia a lo largo del
seto si desea podar de manera uniforme el
borde superior.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.
®  Desconecte siempre el aparato antes de

efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando

realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

®  No exponga el aparato a la humedad.

®  Limpie las piezas de plastico con un pafio y
no utilice para ello ningun detergente ni disol-
vente.

®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos y, si es necesario, lim-
pielos con una brocha de alambre fino y pul-
verice con un espray de contacto.

8.1 Motor (23,24)
8.1.1 Limpieza del filtro de aire (23)

{ATENCION! Peligro de dafios en el motor.
Si se opera el motor sin un filtro de aire se produ-
ciran dafios graves en el motor.

Nunca utilice el aparato sin filtro de aire.
Limpie el filtro de aire periddicamente.
Si el filtro de aire esta dafiado, sustituyalo.

Retire el tornillo de estrella (23/1)
Desmonte la cubierta (23/2).
Extraiga el filtro del aire (23/3).

Limpie el filtro con agua y jabén. No use ga-
solina.

5. Deje secar el filtro.
6. Monte el filtro siguiendo el orden inverso.

N~

8.1.2 Colocacion del filtro de combustible

jATENCION! Peligro de dafios en el motor.
Si se opera el motor sin un filtro de combustible
se produciran dafios graves en el motor.

B Nunca utilice el aparato sin filtro de combustible.

®  Limpie periédicamente el filtro de combustible.

m i el filtro de combustible esta dafiado, susti-
tayalo.

1. Extraiga completamente la tapa del depésito.

2. Vacie el combustible existente en un reci-
piente adecuado.

3. Extraiga el filtro del depdsito con la ayuda de
un gancho de alambre.

4. Haga un movimiento giratorio para sacar el
filtro.

5. Sustituya el filtro.
8.1.3 Ajuste del carburador

El carburador viene éptimamente ajustado de fa-
brica.
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8.1.4 Cambio de bujia (24)

Para la distancia entre electrodos consulte los
datos técnicos.

1. Apriete la bujia con un par de apriete de
12-15 Nm.

2. Conecte el enchufe a la bujia.

8.2 Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora

8.2.1

EHI NOTA Limpie periédicamente la cubierta

de proteccion para evitar que el eje dividido se
caliente en exceso.

Limpieza de la cubierta de proteccion

1. Desconecte el aparato.

2. Retire con cuidado los restos de césped con
un destornillador o algo similar.

8.2.2 Afilado del cortador de hilos (26)

1. Afloje los tornillos de sujecién (26/1).

2. Sujete el cortador de hilos (26/2) en un torni-
llo de banco vy afilelo con una lima. Unica-
mente afile en una sola direccion.

3. Vuelva a fijar el cortador de hilos con los tor-
nillos de sujecion a la cubierta de proteccion
(26/3). Apriete los tornillos de sujecion.

8.2.3 Cambio del cortador de hilos (26)
1. Afloje los tornillos de sujecién (26/1).

2. Fije el nuevo cortador de hilos con los torni-
llos de sujecion a la cubierta de proteccion
(26/3). Apriete los tornillos de sujecion.

8.2.4 Sustituciéon de la hoja de cuchilla

Sustituir la hoja de cuchilla: véase capitulo 4.2.4
"Montaje de la hoja de cuchilla (13)", pagina 93.

8.3 Accesorio de podadora de altura

8.3.1 Rellenado con aceite de cadena de
sierra (20)

El aparato se suministra sin aceite para cadenas.

iATENCION! Peligro de dafios en el apara-
to. El uso del aparato sin aceite de cadena causa
dafios en la cadena de sierra y la guia.

®  Nunca utilice el aparato sin aceite para cade-
nas.

B Antes de comenzar los trabajos rellene el de-
posito de aceite. Compruebe el nivel de acei-
te durante los trabajos.

B Como minimo antes de comenzar a trabajar,
compruebe que funciona la lubricacién de la
cadena.

La 6ptima lubricacién de la cadena determina la
vida util y el rendimiento de corte de la cadena.
Durante el funcionamiento del aparato, la cadena
se lubrica con aceite automaticamente.

jATENCION! Peligro de lesiones auditivas.

Utilizar aceite usado para lubricar la cadena pro-

duce un desgaste prematuro de la guia y de la

cadena de la sierra debido a la friccién de los

elementos metalicos que contiene. Ademas, se

perdera la garantia del fabricante.

®  Nunca utilice aceite usado, utilice unicamen-
te aceite para cadenas de sierra biodegrada-
ble.

jATENCION! Peligro de dafios al medio am-
biente. Utilizar aceite mineral para lubricar la ca-
dena produce dafios graves al medio ambiente.
= Nunca utilice aceite mineral, utilice unica-
mente aceite para cadenas de sierra biode-
gradable.

Cada vez que comience a trabajar compruebe el
nivel de aceite para cadenas de sierra y rellénelo
en caso necesario:

1. Controle el nivel de aceite en el deposito de
aceite. Siempre debe haber aceite visible. No
deben superarse los niveles minimo y maxi-
mo.

2. Coloque la podadora de altura horizontal-
mente sobre una superficie firme y sujétela.

3. Limpie el aparato por la zona del tapon del
deposito de aceite (20/1).

4. Desenrosque el tapon del depodsito de aceite
(20/1).

5. Rellene el depdsito con aceite biodegradable
para cadenas. Evite que el depdsito rebose.
®  Utilice un embudo para facilitar el llenado

del deposito.
®  No debe penetrar ningun tipo de sucie-
dad en el depésito.
Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de
aceite (20/1).

8.3.2 Regulacion y comprobacion de la
lubricacion de la cadena

Regular la lubricacion de la cadena

La lubricacién de la cadena viene ajustada de fa-

brica. La cantidad de aceite puede variar en fun-

cion del tipo de madera y de las técnicas de tra-

bajo, por lo que debera corregirse.

1. Regule la lubricacion de la cadena mediante
el tornillo de regulacién que se encuentra de-
bajo del aparato.
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B Girando a la izquierda = gran cantidad de
aceite (MAX)

B Girando a la derecha = pequefia cantidad de
aceite (MIN)

Comprobacion de la lubricacién de la cadena

JATENCION! Peligro de dafios en el apara-
to. El contacto con el suelo provoca inevitable-
mente que se atasque la cadena.
®  No toque el suelo con la cadena y mantenga

una distancia de seguridad de 20 cm.

1. Encienda el aparato.

2. Mantenga la punta de la guia apuntando ha-
cia un carton o papel en el suelo.

B Sjla mancha de aceite se va haciendo
cada vez mayor, significa que el sistema
de lubricacion de la cadena funciona co-
rrectamente.

®  Sino puede verse ninguna mancha de
aceite a pesar de que el depdsito esté
lleno: Limpie el orificio de entrada de
aceite en el aparato y la ranura de la
guia.

Si esto no diese resultado, péngase en contacto
con nuestro servicio de atencion al cliente.

8.3.3 Sustitucion de la cadena de sierray la
guia

Sustitucion de la cadena de sierra y la guia

La cadena de sierra y la guia estan sometidas a

un gran desgaste. Cambie la cadena de sierra 'y

la guia de inmediato si no se puede garantizar el

funcionamiento correcto del aparato.

Nota: La cadena de repuesto de la podadora de

altura (n.° art.: 112972) se puede adquirir por

separado.

8.3.4 Volteo de la guia

Para evitar el desgaste unilateral de la guia, dele
la vuelta cada vez que cambie de cadena.

8.3.5 Afilado de la cadena de sierra

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
rebotes incontrolados. Las cadenas dafiadas o
desafiladas aumentan el riesgo de rebote. Se
pueden producir lesiones como consecuencia.

B Limpie la cadena con regularidad.

®  Compruebe regularmente si la cadena pre-
senta dafos y sustitiyala cuando sea nece-
sario.

®  Sino esta familiarizado con el afilado de la
cadena: péngase en contacto con el servicio
de atencion al cliente.

La cadena debe afilarse en los siguientes casos:

®  Se produce sélo polvo de madera en lugar
de virutas.

B Es necesario hacer presion en la madera con
la podadora durante el corte.

Para el usuario inexperto: encargue el afilado de

la cadena a un especialista/servicio técnico. Si va

a afilar la cadena usted mismo, tenga en cuenta

los siguientes valores. Podra adquirir accesorios

en tiendas especializadas.

Tipo de cadena de
sierra

Oregon 91 PO

Lima redonda @ 5,5 mm (7/32%)

Distancia del limitador 0,64 mm (0.025%)

de profundidad T
Angulo de afilado 25°
Angulo de ataque 60°

Longitud del dientea 3 mm min.

H NOTA No elimine demasiado material du-
rante el afilado. Recomendamos que utilice un
afilador de cadenas para afilar la cadena de sie-
rra.

8.3.6 Limpieza de la guia

1. Limpie regularmente la guia y la ranura de la
guia, asi como los orificios de salida de acei-
te.

2. Retire las rebabas que se forman en la guia
por la cadena con ayuda de una lima plana.

3. Girar la guia cada vez que se cambie o se
afile la cadena para evitar que se desgaste
solo por un lado.
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Almacenamiento

8.3.7 Comprobacién y limpieza de la rueda

motriz de la cadena

La rueda motriz de la cadena (19/2) esta someti-

da a un gran esfuerzo. Por este motivo debe rea-

lizar lo siguiente:

1. Compruebe regularmente los dientes de la
rueda motriz de la cadena por si estan des-
gastados o dafados.

2. Limpie con un cepillo la rueda motriz de la
cadena y la fijacion de la guia.

H NOTA Una rueda motriz de la cadena da-
flada o desgastada reduce la vida util de la cade-
na, por lo que se debe encargar inmediatamente
su sustitucion al servicio técnico.

8.4 Accesorio de cortasetos

8.4.1 Lubricacion del cabezal giratorio (21)

El cabezal giratorio se debe lubricar cada 20 ho-
ras de servicio con grasa ecolégica a través de
las tres boquillas de engrase.

9 ALMACENAMIENTO

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de incendio y

explosiones. La gasolina y el aceite son alta-

mente inflamables. Un incendio puede provocar

lesiones graves.

B No almacene el aparato cerca de llamas
abiertas o fuentes de calor.

®  No almacene el aparato en una estancia en
la que se operen herramientas eléctricas.

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccién de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Si no va a utilizar el aparato durante mas de 2 o
3 meses, debera realizar los siguientes trabajos
para evitar dafios:

1. Vacie el deposito de combustible.

2. Arranque el motor y déjelo funcionar en ra-
lenti hasta que se detenga.

3. Deje enfriar el motor.

4. Extraiga la bujia con ayuda de una llave de
bujias.

5. Vierta una cucharadita de aceite de dos tiem-
pos en la camara de combustion.

6. Tire lentamente del cordon de arranque va-
rias veces para distribuir el aceite en el inte-
rior del motor.

7. Vuelva a colocar la bujia.
8. Limpie el aparato:

B Limpie todo el aparato y los accesorios
con un cepillo blando o lavelo con un pa-
fio. No utilice gasolina ni cualquier otro
disolvente.

®  No lave el aparato con agua corriente ni
con un limpiador de alta presion.

= Elimine la sociedad de todos los orificios
del aparato. Mantenga libres las ranuras
de ventilacién de la refrigeracion del mo-
tor.

B Mantenga las empufiaduras libres de
aceite y grasa. No se permite el uso de
agua, disolventes y ceras.

9. Almacene el aparato en un lugar lo mas seco
posible.

10 NUEVA PUESTA EN
FUNCIONAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

1. Extraer la bujia.

2. Tire completa y rapidamente del cordon de
arranque para eliminar el resto de aceite de
la camara de combustion.

3. Limpie la bujia, revise la distancia entre los
electrodos y sustitiyala en caso necesario.

4. Prepare el aparato para su uso.

5. Rellene el depdsito con la mezcla de com-
bustible correcta.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO
M

B Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el deposito de
aceite de motor.

®  E| embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

La gasolina y el aceite de motor no
pertenecen a la basura doméstica y
por eso no deben tirarse por el alcan-
tarillado; deben eliminarse por sepa-
rado.
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Informacion adicional sobre emisiones de CO2 Mm

12 INFORMACION ADICIONAL SOBRE o de la familia de motores en un ciclo de ensayos

EMISIONES DE CO2 fijo en condiciones de laboratorio y no representa
ninguna garantia expresa o implicita de la poten-
cia de un determinado motor.

En virtud de lo dispuesto en el articulo 43 sec-
cion 4 del reglamento (UE) 2016/1628, estamos

obligados a facilitar el valor de las emisiones de 5
: - 13 SERVICIO DE ATENCION AL
CO, obtenido como resultado del procedimiento CLIENTE/SERVICIO TECNICO

de homologacion de la UE.
Los valores de CO, de los motores Honda con Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

homologacién europea estan publicados en o pissds g
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/ ~ Servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:

co2.pdf. Lk ’ ! et
Esta medicion de CO, es el resultado del ensayo ~ AW-2-X0.COM/SEIVICe-CONtacls

de un motor (prototipo) representativo del modelo

14 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro6 el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacién

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Traduzione del manuale per l'uso originale
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Istruzioni per 'uso

ALKO
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14 Garanzia .......cccceeeeeiieiiieiie e 118

1 ISTRUZIONI PER L'USO

®  Le istruzioni per l'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche sono
traduzioni delle istruzioni per I'uso originali.

®  Conservare le presenti istruzioni per |'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per l'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di famme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole

segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che ha come conseguenza la
morte o0 una seria lesione se non viene evitata.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, ha come conseguenza la morte o una seria le-
sione.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
ha come conseguenza una leggera o media le-
sione.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Con 'apparecchio di base Multitool BC 260 MT si
possono utilizzare i seguenti accessori:

®  Tubo di prolunga (02)

®m  Accessorio decespugliatore (03) per il taglio
di piante piu robuste e vegetazione simile.

®  |'accessorio trimmer (04) & destinato al taglio

per l'uso. . ‘ ! Sul
di erba soffice e vegetazione simile.
B | 'accessorio tagliarami (05) & destinato alla
sramatura da terra di alberi fissi e altri legnami.
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Descrizione del prodotto

® | 'accessorio tagliasiepi (06) € stato progetta-
to per rimuovere da terra rami sottili e germo-
gli freschi di siepi e cespugli.
L'apparecchio di base e gli accessori sono desti-
nati esclusivamente per uso privato e all'aperto:
Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per |'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

Utilizzare un solo tubo di prolunga per I'accesso-

rio tagliarami e I'accessorio tagliasiepi, anche se

piu tubi di prolunga sono disponibili.

Accessorio decespugliatore e trimmer

®  Non tagliare arbusti, siepi, alberi o fiori.

®  Non sollevare da terra 'apparecchio durante
il funzionamento.

= Non utilizzare alcun utensile da taglio diverso
da quello originale del produttore (lama, bobi-
na)

Accessorio tagliarami

B Non segare rami che si trovano diritti o ad
angolo acuto sull'utente o altre persone.

®  Non utilizzare I'apparecchio in piedi su una
scala.

®  Non utilizzare I'apparecchio per segare mate-
riali o plastica

®  Non utilizzare olio usato o olio minerale.

Accessorio tagliasiepi

®  Non premere mai I'accessorio tagliasiepi ra-
pidamente e con forza attraverso i rami da ta-
gliare. Adattare i propri movimenti alla veloci-
ta dell’apparecchio.

®  Non rimuovere mai i rami inceppati nella la-
ma quando l'apparecchio € in moto.

®  Non utilizzare I'apparecchio in piedi su una
scala.

®  Non utilizzare I'apparecchio per il taglio di
prati, bordi erbosi o per sminuzzare materiale
destinato al compostaggio.

2.3 Rischi residui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non pud essere

escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

B Danni alla salute che dovessere risultare da
vibrazioni mano/braccio qualora I'apparec-
chio venga utilizzato per un intervallo di tem-
po o non venga condotto o sottoposto a ma-
nutenzione in modo corretto.

B Pericolo di ustione in caso di contatto con
componenti molto caldi.

®  Pericolo di incendio.

Accessorio decespugliatore e trimmer

®  Espulsione di materiale tagliato e inalazione
di particelle di materiale tagliato

B Lesioni da taglio quando si tocca il filo di ta-
glio ruotante

®  Pericolo di lesione ai piedi da contatto con
l'utensile di taglio in zone non coperte.
Accessorio tagliarami

®  Contatto con segatura volante e inalazione di
particelle di segatura e polvere d’olio

B Lesioni a causa di parti della catena volanti
® | esioni da taglio sulla catena

Accessorio tagliasiepi

®  Contatto con i rami tagliati che cadono e vo-
lano

Contatto con i rami sotto tensione
Lesioni da taglio sulla barra
Lesioni causate da parti rotte della lama

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Difetti e
dispositivi di protezione e di sicurezza disattivati
possono causare lesioni gravi.

®  Farriparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!
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Simbolo

1%,

£

a7 1=1=1»]

15 m (50 FT)

O)

Significato

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Indossare un casco di sicurezza e
protezioni per I'udito e gli occhi!

Indossare guanti di protezione.

Indossare scarpe robuste.

Pericolo da oggetti vaganti!

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Non utilizzare mail il decespugliato-
re con la lama.

Simbolo

P X

b
H

.

A

5
o &
o

Significato

Pericolo di trascinamento.

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Mantenere una distanza di 15 m
dalle linee elettriche!

Superfici calde. Non toccare!

Pericolo di incendio! Maneggiare la
benzina con estrema cautela!

2.6 Panoramica prodotto (01-06)

N. Componente

1 Motore a benzina

2 Occhiello per tracolla

3  Blocco leva dell'acceleratore
4 Leva dell'acceleratore

5  Interruttore START/STOP
6 Impugnatura

7  Fissaggio asta

8 Asta

9  Schermo protettivo

10  Troncafilo

11 Testina

12 Lama

2.7 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

B Multitool

®m  Accessorio decespugliatore e trimmer
®  Accessorio tagliarami
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Indicazioni di sicurezza

®  Accessorio tagliasiepi
®  Tubo di prolunga

. Bretella

u

Set di attrezzi: chiave esagonale, chiave per
candela, chiave inglese, coppiglia, lima

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Avvertenze generali di sicurezza

®  Verificare che la macchina non presenti e-
ventuali danneggiamenti:
Controllare se le parti mobili funzionano
correttamente e non si bloccano oppure
se le parti sono danneggiate. Tutte le
parti devono essere montate corretta-
mente e soddisfare tutte le condizioni al
fine di garantire un funzionamento perfet-
to.
Sostituire gli adesivi di sicurezza danneg-
giati o illeggibili.
®  Non lasciare nessun attrezzo inserito! Prima
dell'accensione verificare sempre che tutti gli
attrezzi siano stati rimossi.
®  Non svolgere sull'apparecchio ulteriori ripara-
zioni rispetto a quelle descritte nel capitolo
"Manutenzione", ma rivolgersi direttamente al
produttore o al servizio clienti competente.
B |e riparazioni sull'apparecchio devono esse-
re svolte dal produttore o dal suo centro di
assistenza clienti.

3.1.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le norme di sicu-
rezza specifiche del Paese per I'eta minima
degli utenti.

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.1.2 Dispositivi di protezione personale

B Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.

® | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Casco, occhiali protettivi e respiratore
Pantaloni lunghi e scarpe robuste

durante la manutenzione e la cura:
Guanti protettivi

3.1.3 Sicurezza sul posto di lavoro

® | avorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.

®  Prima del lavoro rimuovere gli oggetti perico-
losi dall'area di lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

Prestare attenzione alla propria stabilita.

3.1.4 Sicurezza delle persone, degli animali
e delle cose
®  Usare |'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.

®  Azionare l'apparecchio solo se non sono pre-
senti persone e animali nell'area di lavoro.

B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone o dagli animali o spegnere I'alimen-
tazione quando si avvicinano persone o ani-
mali.

®  Non indirizzare mai il getto di scarico del mo-
tore contro persone e animali o prodotti e og-
getti infiammabili.

®  Non toccare mai la grata di aspirazione e di
sfiato se il motore & acceso. Le parti rotanti
dell'apparecchio possono causare lesioni.

B Spegnere sempre |'apparecchio quando non
€ necessario, ad esempio quando si cambia
area di lavoro, durante i lavori di manutenzio-
ne, quando si rabbocca la miscela benzina/o-
lio.

B Spegnere subito I'apparecchio in caso di inci-
dente per evitare ulteriori lesioni e danni.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Pezzi usurati o difettosi
possono causare lesioni gravi.

B Conservare l'apparecchio fuori della portata
dei bambini.

3.1.5 Sicurezza dell'apparecchio

®  Usare l'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.

Asciugare e tenere pulite tutte le impugnature.

Non sovraccaricare |'attrezzo. E progettato
per lavori leggeri nel settore privato. | sovrac-
carichi causano danni all'apparecchio.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se I'apparecchio viene utiliz-
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zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

3.1.6 Carico delle vibrazioni

Pericolo dovuto a vibrazioni

Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio pud deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante I'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed & installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali

maniglie di vibrazioni opzionali e questi

sono collegati all’apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore a combustione necessaria per il
lavoro. Evitare la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.

In seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

Il grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

L'uso prolungato dell'apparecchio espone 'o-
peratore a vibrazioni e puo causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature (circa al di sot-
to dei 10 °C).

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante 'uso
dell’'apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si pud deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

®  Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

®  Se |'apparecchio viene usato spesso, € ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

m  Stabilire in un piano di lavoro come puo es-
sere limitato il carico delle vibrazioni.

3.1.7 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

3.1.8 Manipolazione di benzina e olio

®  Rischio di esplosione e di incendio:

In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Defla-
grazione, esplosione e incendio possono de-
rivare da un uso improprio del carburante
causando lesioni gravi e persino la morte.
Tenere presente quanto segue:

Non fumare durante la manipolazione

della benzina.

Manipolare il carburante solo all'aperto,

mai in ambienti chiusi.

Osservare attentamente le norme di

comportamento di seguito elencate.

B Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

®  Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-

442961 _a

107



IT

Indicazioni di sicurezza

scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

B |n caso di lavori in pendenza:
Non lavorare mai su pendenze lisce e

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul scivolose.
pavimento puo verificarsi una concentrazione Tagliare I'erba sempre in senso trasver-
di vapori della benzina, che puo avere come sale alla pendenza, mai in salita o in di-
copseglugnza una deflagrazione o addirittura scesa.
un <.esp ospne. . o Stare sempre al di sotto del dispositivo di
= Pulire subito la benzina fuoriuscita dall'appa- taglio.
recchio e presente a terra. Prima di smaltirli, = Dopo il contatto con un corpo estraneo:
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo- ) ’
vere la benzina in un luogo ben ventilato. Di- spegnere il motore.
versamente pud verificarsi un'improvvisa au- Verificare che I'apparecchio non presenti
tocombustione. danni.
B Quando si versa benzina, si creano i vapori B Montare la lama saldamente in modo che
di benzina. Pertanto, non avviare I'apparec- non si allenti e cada durante il funzionamen-
chio nella stessa posizione ma almeno a 3 m to.
di distanza. " Non utilizzare mai I'apparecchio nelle vici-
®  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base nanze di liquidi o gas facilmente infiammabili.
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina. Pericolo di esplosione e/o incendio!
Per fare rifornimento indossare sempre dei 33  Indicazioni di sicurezza taaliarami
guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar- ’ ) . ) 9
mente gli indumenti protettivi. ®  Sollevare il tagliarami durante la sramatura al
®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in massimo fino a un ango!o d'.60 - Con un an
contatto con la benzina. Se la benzina entra golo piu stretto si arriva |neV|tab|Irr.1ente.
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata- nell'area dove potrebbero cadere i rami t,a'
mente gliati. Restare sempre al di fuori di quest’are-
’ a.
= Non fare mai rifornimento a motore caldo o - . - - "
acceso B Pianificare in anticipo una via di fuga per riti-
’ rarsi prima che i rami cadano. Questo percor-
3.2 Indicazioni di sicurezza per so deve essere libero da ostacoli, ad da rami
decespugliatore e trimmer tagliati o aree scivolose che potrebbero osta-
m  Utilizzare sempre |'apparecchio con entram- colare la via di fuga.
be le mani. B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
®  Tenere sempre mani e piedi lontani dal di- persone presentl, animali, oggetti o edifici, di
spositivo di taglio, soprattutto quando si ac- almeno circa 2,5 volte la lunghezza del ramo
cende il motore. da segare. Se non & possibile, segare il ramo
, . - . . a pezzi.
m  Attendere l'arresto del dispositivo di taglio do- P . .
po I'arresto del motore. ®  Non tentare di segare un ramo con un diame-
. . ) . . tro superiore alla lunghezza della barra.
B Rimuovere solo il materiale tagliato mentre il P . .g o
motore e il dispositivo di taglio sono fermi. Non cercare di seguire un taglio gia presente.
®  Non toccare il troncafilo per evitare il rischio Non utilizzare il tagliarami per sollevare o
di tagli alla mano non protetta. muovere legno.
®  Dopo aver sfilato un nuovo filo tenere sempre ™  Assicurarsi che il legno sia esente da corpi e-
I'apparecchio nella normale posizione di lavo- stranei (chiodi, ecc.).
ro prima di accenderlo. ®  Evitare che vengano catturati rami o oggetti
Non utilizzare fili di taglio metallici! nella catena in movimento. In questo caso
N, - . spegnere subito il tagliarami.
Tenere lo schermo protettivo, il dispositivo di peg : g. )
taglio e il motore sempre liberi da residui del- ™ ~ Spegnere I'apparecchio base e far scorrere il
la falciatura. coperchio di protezione sopra la catena nei
. . casi seguenti:
B Le persone che non hanno dimestichezza 9 o . .
con l'apparecchio dovrebbero provare prima lavori di controllo, regolazione e pulizia
a maneggiarlo a motore spento. Lavori sulla barra e la catena
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Abbandono dell’'apparecchio
Trasporto

stoccaggio

lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza minima di 15 m dai
cavi elettrici in superficie.

3.4 Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

®  Verificare le siepi e i cespugli prima della to-
satura per identificare oggetti nascosti, ad es.
cavi, recinzioni di filo metallico, linee elettri-
che, attrezzi da giardino, bottiglie, e rimuo-
verli.

B Spostare e trasportare I'apparecchio in modo
che le persone e gli animali non possano toc-
care la lama di taglio. Prima del trasporto far
scorrere il coperchio di protezione sopra la

lama di taglio.
®  Durante il lavoro non tenere fermi i rami da
tagliare.

. Spegnere I'apparecchio e attendere che la la-
ma si fermi prima di rimuovere i rami incep-
pati.

®  Non utilizzare il tagliasiepi per sollevare o al-
lontanare pezzi di legno o altri oggetti.

B Spegnere |'apparecchio base e far scorrere il
coperchio di protezione sopra la lama nei ca-
si seguenti:

lavori di controllo, regolazione e pulizia
Lavori sulla lama

Abbandono dell’'apparecchio
Trasporto

stoccaggio

lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza minima di 15 m dai
cavi elettrici in superficie.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
montato completamente pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

®  Utilizzare l'apparecchio solo se & completa-
mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

4.1 Unita motore

411 Montare la maniglia (07)

1. Inserire la parte inferiore della maniglia (07/1)
nel manicotto di gomma in corrispondenza
del tubo dell'asta dell'unita motore.

2. Inserire la maniglia (07/1) sulla parte inferiore
della maniglia (07/2) e fissare entrambe le
parti con le viti.

4.1.2 Montaggio dell'asta (09,10)

Gli accessori vengono fissati mediante I'asta.

1. Allentare (09/a) il dado di fissaggio (09/1) e
sfilare un poco (09/b) la coppiglia (09/2).

2. Spingere l'asta (10/1) fino all'arresto del fis-
saggio dell'asta (10/2).

3. Rilasciare la coppiglia (09/2) e fissare (09/c)
l'asta (10/1) con il dado di fissaggio (09/1).

4.1.3 Smontaggio dell'asta (09,10)
1. Allentare (09/a) il dado di fissaggio (09/1) e
sfilare un poco (09/b) la coppiglia (09/2).
2. Estrarre (10/b) I'asta (10/1) dal fissaggio
dell'asta (10/2).
= |l Multitool BC 260 MT pud essere rimessato
in poco spazio.

4.1.4 Montaggio del tubo di prolunga

H AVVISO Utilizzare il tubo di prolunga solo
con l'accessorio tagliarami e con l'accessorio ta-
gliasiepi.

1. Montare/smontare il tubo di prolunga (02) in
modo analogo al montaggio/smontaggio
dell'asta vedere capitolo 4.1.2 "Montaggio
dell'asta (09,10)", pagina 109.

4.1.5 Montare la tracolla sull’apparecchio
base

La tracolla in dotazione trasferisce il carico
dall'accessorio, dal tubo di prolunga e dall'appa-
recchio base al busto.

1. Passare la tracolla sulla spalla.

2. Agganciare il moschettone della tracolla
nell'anello sull'apparecchio base.

3. Facendo scorrere la fibbia lungo la tracolla
regolare la lunghezza della tracolla per indos-
sare comodamente l'intero apparecchio.

4. Eseguire alcuni movimenti di lavoro con I'ap-
parecchio per testare la lunghezza della tra-
colla. Regolare la lunghezza della cinghia se
necessario.
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B | 'accessorio decespugliatore o |'accesso-
rio timmer devono passare parallela-
mente al terreno.

4.2 Accessorio trimmer e decespugliatore
(03,04)

4.2.1 Montare lo schermo protettivo (08)

H AVVISO Lo schermo protettivo protegge
l'utente dagli oggetti scagliati durante il lavoro. La
lama integrata (troncafilo) taglia automaticamente
il filo alla lunghezza ottimale.

1. Inserire le lamelle metalliche (08/1) sotto allo
schermo protettivo (08/2) .

2. Fissare con quattro viti (08/3) all'asta.
4.2.2 Montare la bobina (11)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causati
da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |
pezzi che si allentano durante il funzionamento
possono causare gravi lesioni.

B Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

1. Se gia montata: Rimuovere la lama vedere
capitolo 4.2.4 "Montare la lama (13)", pagi-
na 110.

2. Inserire il disco di trascinamento (11/1) sulla
spina di guida (11/2) del meccanismo a ruota
conica.

3. Per l'arresto, inserire la chiave esagonale
(11/3) nel foro del disco di trascinamento
(11/1).

4. Avvitare e fissare la testina (11/4) sul mecca-
nismo a ruota conica. Filetto sinistrorso!
Fissare la bobina girando in senso antio-
rario!

4.2.3 Sostituire il filo di taglio (12)

1. Ruotare la manopola (12/1) in modo tale che
le frecce (12/2, 12/3) si trovino allineate.

2. Spingere il filo di taglio nell’apertura (12/4)
finché ha la stessa lunghezza su entrambi i
lati della testina.

3. Avvitare il filo di taglio nella testina: ruotare la
manopola (12/1) nel senso indicato dalle
frecce (12/5) fino a quando il filo di taglio su
entrambi i lati sporge ancora di ca. 10 cm ri-
spetto alla testina.

4.2.4 Montare la lama (13)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causati
da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |
pezzi che si allentano durante il funzionamento
possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

1. Se gia montata: Rimuovere la testina dei fili
vedere capitolo 4.2.2 "Montare la bobina
(11)", pagina 110.

2. Smontare la protezione da taglio piccola in
corrispondenza dello schermo protettivo.

3. Sfilare la coppiglia (13/8) e rimuovere la flan-
gia (13/5).

4. Collocare la lama (13/4) sul disco di trascina-
mento (13/2) in modo che il foro della lama
venga a trovarsi precisamente sul circuito di
guida del disco di trascinamento.

5. Inserire la flangia (13/5) sulla lama con il lato
piano rivolto verso la lama.

6. Stringere saldamente il dado di fissaggio
(13/7) sulla spina di guida dell'albero motore
(13/1). Per far questo inserire la chiave esa-
gonale (13/3) nel foro appositamente previsto
e serrare con la chiave girando verso sinistra.

7. Assicurare il dado di fissaggio (13/7) con la
coppiglia (13/8).

8. Rimontare sullo schermo la protezione da ta-
glio piu piccola.

4.3 Accessorio tagliarami (05)

4.3.1 Montaggio barra di guida e catena

(16-20)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:

®  Spegnere il motore.
®  |ndossare guanti di sicurezza.

1. Allentare (16/a) il dado di fissaggio (16/1) del
coperchio del pignone (16/2). Togliere le viti
di fissaggio e il coperchio del pignone.

2. Allentare la vite tendicatena (17/1) con il cac-
ciavite sulla chiave combinata. Ruotare la vi-
te tendicatena in senso antiorario fino a che il
perno tendicatena (17/2) viene a trovarsi in
corrispondenza dell'estremita posteriore del
filetto.
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3. Impostare la tensione della catena:

®  Allineare i denti di taglio (18/1) della cate-
na (18/2), che devono trovarsi sulla barra
di guida, con la punta della barra di guida
(18/3) (18/a).

Nota: Montare correttamente la catena!

B |nserire completamente la catena (18/2)
nella scanalatura (18/4) della barra di
guida per far girare la barra di guida.

4. Posizionare la barra di guida con la catena
applicata nell’alloggiamento aperto:

®  Avvolgere la catena (19/1) intorno al pi-
gnone (19/2).

®  Allineare la barra di guida (19/3) in modo
che i perni di guida (19/4) si aggancino
nel foro ovale (19/5) della barra di guida.

®  Allineare la barra di guida (19/3) in modo
che il perno tendicatena (19/6) si agganci
in uno dei due fori di tensionamento della
catena.

®  Allineare la catena (19/1) in modo che si
trovi nella scanalatura della barra di gui-
da (19/3) e sul pignone (19/2).

5. Collocare il coperchio del pignone (16/2) e
serrare (16/b) con il dado di fissaggio (16/1).

6. Applicare nuovamente la copertura (16/2) e
stringere a mano il dado di fissaggio (16/1).

7. Tendere la catena.
4.3.2 Tendere e allentare la catena (17)

H AVVISO La catena della motosega & cor-

rettamente tesa quando:

B appoggia sul lato inferiore della barra di gui-
da e puo essere tirata a mano.

®  consente di essere sollevata di 3 —4 mm al
centro della barra di guida.

1. Allentare il dado di fissaggio del coperchio.

2. Tendere la catena utilizzando il cacciavite
sulla chiave combinata:
®  Tendere la catena: Ruotare la vite tendi-
catena (17/1) in senso orario (17/a).
®  Allentare la catena: Ruotare la vite tendi-
catena (17/1) in senso antiorario (17/b).
3. Controllare la tensione catena (vedere capi-
tolo 7.3.2 "Controllare la tensione catena”,
pagina 114). Ripetere eventualmente il pas-
saggio precedente.

4.4 Accessorio tagliasiepi (14,15)

L'inclinazione dell'accessorio tagliasiepi pud es-
sere regolata per un utilizzo ottimale.

1. Allentare la leva di regolazione (14/1).

2. Inclinare I'apparecchio nella posizione desi-
derata (14/a).

3. Stringere la leva di regolazione (14/1).

4. Prima dei lavori rimuovere (15/a) le barre di
protezione (15/1).

5 CARBURANTE E MEZZI D'ESERCIZIO

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore.
La benzina pura danneggia irrimediabilmente il
motore. In tal caso non & possibile avanzare ri-
chieste di garanzia nei confronti del produttore.

®  Azionare il motore sempre con una miscela
di benzina/olio nel rapporto di miscelazione
prescritto.

Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza ve-
dere capitolo 3.1.8 "Manipolazione di benzina e
olio", pagina 107.

B Chiudere sempre saldamente il tappo del
serbatoio

®m  Se e fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
Pulire I'apparecchio
lasciar evaporare il carburante residuo

5.1 produrre miscela di carburante

EH AVVISO tilizzare solo carburante in rap-
porto di 25:1. Si consiglia di utilizzare carburanti
con un basso contenuto di bioetanolo < 5%.

1. Aggiungere benzina e olio per motori a 2
tempi in un apposito contenitore secondo ta-
bella.

2. Mescolare bene entrambe le componenti.

5.2 Rapporti di miscelazione del carburante

Procedura di mi- Benzina [li- Olio per mi-

scelazione tri] scela [milli-
litri]
25 parti di benzina 11 40 ml
1 parte di 31 120 mi
olio per miscela
51 200 ml

per motori a 2
tempi
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6 MESSA IN FUNZIONE

H AVVISO Verificare se I'apparecchio pre-
senta danni prima dell'avvio giornaliero, dopo
I'abbattimento o altri impatti. Prima di utilizzarlo,
far riparare le parti danneggiate.

B ['apparecchio non puo essere utilizzato se
presenta attrezzi di taglio e/o elementi di fis-
saggio allentati, danneggiati o usurati!

B Passare la tracolla attorno alla spalla sinistra
e agganciare la cintura all'occhiello dell'unita
motore (01/2)

Assumere una posizione stabile.

Utilizzare la lama sempre dotata di protezione
Attenersi alle disposizioni specifiche di paese
per quanto riguarda i tempi operativi

®  Attenersi sempre alle istruzioni per l'uso del
costruttore del motore in dotazione

®  Prima dell'uso verificare che I'attrezzo di ta-
glio non presenti danni o crepe, eventual-
mente sostituire parti danneggiate o usurate
con ricambi originali

6.1 Operazioni preliminari
Posizioni della leva choke

AY

CHOKE

RUN

Avviamento a freddo

Se il motore & freddo, quando non ¢ in funzione
per piu di 5 minuti, viene eseguito I"avviamento a
freddo".

Avviamento a caldo

Se il motore € ancora caldo, dopo averlo appena
spento, viene eseguito I"avviamento a caldo". In
questo caso non viene utilizzata la manopola
choke.

6.2 Avviamento/arresto del motore (22)

/N\ PERICOLO! Pericolo di morte a causa di

avvelenamento. | gas di scarico del motore con-

tengono monossido di carbonio in grado di ucci-

dere una persona in pochi minuti.

®  Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.

Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

Avviamento del motore

H Prima di iniziare, accorciare il filo di ta-
glio a 13 cm per non sovraccaricare il motore.

Avviamento a freddo

1. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
START.

2. Portare la leva choke (22/1) in posizione
CHOKE.

3. Premere piu volte (10 volte) con forza la
pompa del carburante (22/3) fino a vedere
benzina/schiuma nella pompa di aspirazione.

4. Tenere 'apparecchio con la mano e spingere
sul terreno.

5. Tirare la fune di avviamento lentamente
(22/2) fino a che si avverte resistenza e quin-
di tirarla ancora una volta verso l'esterno ra-
pidamente e con forza. Non tirare la fune di
avviamento completamente in fuori e riporta-
re I'impugnatura dello starter lentamente in-
dietro, per fare in modo che la fune di avvia-
mento venga avvolta correttamente.

6. Ripetere questa procedura fino a che il moto-
re si accende rapidamente in modo udibile.

7. Portare la leva choke in posizione RUN, non
appena il motore & partito.

8. Estrarre la fune di avviamento fino a che il
motore si avvia.

9. Se il motore non si avvia, ripetere i passaggi
1-8.

10. Se la leva del gas viene rilasciata il motore
funziona al minimo.

Avviamento a caldo

1. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
START.

2. Portare la leva choke (22/1) su RUN.

3. Bloccare la leva del gas (22/6) come indicato
in "Avviamento a freddo".

4. Tirare rapidamente la fune di avviamento
(22/2) al massimo 6 volte - il motore si avvia.
Tenere completamente premuta la leva del
gas (22/6) fino a che il motore funziona tran-
quillamente.

® || motore non parte:

Portare la leva choke (22/1) in posizione
RUN

Tirare la fune dello starter (22/2) 5 volte
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B se ancora una volta il motore non parte:
attendere 5 minuti e successivamente
provare ancora una volta con la leva del
gas premuta

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva del gas (22/6) e lasciare il
motore in funzione al minimo.

2. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
STOP.

7 UTILIZZO

Durante le operazioni di rifilatura e taglio far fun-
zionare sempre il motore nell'intervallo superiore
del numero di giri.

7.1 Lavorare con lI'accessorio trimmer

7.1.1 Uso del trimmer

® |nclinare I'apparecchio leggermente in aventi
e muoverlo con una velocita adeguata e o-
mogenea da sinistra verso destra.

® | migliori risultati di taglio si ottengono quan-
do si taglia erba asciutta.

®  Non condurre il filo di taglio direttamente lun-
go muri e lastre di pietra, altrimenti sara sot-
toposto a una forte usura.

B Tagliare l'erba piuttosto alta e i cespugli fitti
per gradi, per fare in modo che la bobina non
si intasi.

®  Adattare il numero di giri del motore e la pro-
fondita di taglio alle rispettive condizioni. Se
la rotazione del motore & troppo bassa & pos-
sibile che della sterpaglia rimanga catturata o
bloccata nell'attrezzo di taglio.

®  Se erba, rami o altri oggetti rimangono cattu-
rati nell'attrezzo di taglio oppure I'apparec-
chio vibra in modo inusuale, spegnere subito
il motore e verificare I'apparecchio.

®  Un ingranaggio angolare bloccato pud porta-
re a danni della frizione.

®  Dopo lo spegnimento dell'accessorio bobina
il filo continua a girare. Pertanto, attendere fi-
no a che il filo si ferma completamente prima
di riaccendere l'apparecchio.

B Quando la bobina & vuota, sostituire il filo.
7.1.2 Allungamento del filo (25)

H AVVISO I troncafilo sullo schermo protetti-
vo accorcia il filo alla lunghezza consentita.

Il filo di taglio si accorcia durante il funzionamen-
to e si aggroviglia.

®m  Continuare a battere I'erba (25/a) con la testi-
na (25/1). In questo modo viene snodato un
pezzo del nuovo filo dalla bobina e viene ta-
gliata I'estremita del filo usato dal troncafilo
(25/2).

7.2 Lavorare con l'accessorio
decespugliatore

7.2.1 Evitare il contraccolpo

®  Assicurarsi di mantenere la massima stabili-
ta. Mantenere i piedi divaricati in una posizio-
ne comoda e tenere sempre conto di un pos-
sibile contraccolpo.

®  Prima diiniziare il taglio la lama deve aver
raggiunto il pieno regime.

7.2.2 Sfalciare

®  |nclinare I'apparecchio leggermente in avanti
e muoverlo ad una velocita adeguata e rego-
lare da destra verso sinistra. In questo modo
il materiale tagliato rade sulla superficie gia
sfalciata.

®  Tagliare I'erba piuttosto alta e i cespugli fitti
per gradi. Per far questo accorciare innanzi-
tutto la parte superiore del materiale da ta-
gliare muovendo I'apparecchio verso destra.
Condurre quindi I'apparecchio con un movi-
mento contrario verso sinistra e sfalciare la
parte inferiore.

®m  Se silavora in pendenza, procedere per stri-
sce. Sfalciare una striscia parallela alla pen-
denza, quindi tornare indietro passando sulla
striscia sfalciata e lavorare la striscia succes-
siva.

®  Adattare il numero di giri del motore e la pro-
fondita di taglio alle rispettive condizioni. Se
la rotazione del motore € troppo bassa & pos-
sibile che della sterpaglia rimanga catturata o
bloccata nell'attrezzo di taglio.

®  Se erba, rami o altri oggetti rimangono cattu-
rati nell'attrezzo di taglio oppure l'apparec-
chio vibra in modo inusuale, spegnere subito
il motore e verificare I'apparecchio.

®  Un ingranaggio angolare bloccato pud porta-
re a danni della frizione.

= Non rimuovere mai il materiale incastrato se
la lama tagliente & in funzione. Attendere fino
a che la lama tagliente € giunta all'arresto.

®  Se lalama dovesse aver perso il filo, essersi
rotta o piegata sostituirla con un ricambio ori-
ginale.
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7.3 Lavorare con l'accessorio tagliarami

7.3.1 Evitare il contraccolpo

Lavorando con la sega del tagliarami un utilizzo

scorretto puo dare luogo a un contraccolpo della

sega. Per evitarlo:

B impugnare sempre saldamente il tagliarami
con entrambe le mani.
Iniziare il taglio solo con la sega in funzione.
Per un migliore controllo segare con il bordo
inferiore della barra di guida. Per questo tene-
re sempre il tagliarami il piu piano possibile.

®  Non utilizzare mai la punta della barra per se-
gare.

®  Se si sega con il bordo superiore puo verifi-
carsi un contraccolpo qualora la catena ri-
manga bloccata o colpisca un oggetto solido
nel legno.

®  Lavorare solo con una catena affilata e tesa
correttamente.

7.3.2 Controllare la tensione catena

/\ CAUTELA! Pericolo di infortuni dovuto a
possibili salti della catena! Una catena allenta-
ta puo saltare fuori durante il funzionamento cau-
sando lesioni.

m  Controllare spesso la tensione catena. La
tensione della catena ¢ insufficiente se le
maglie motrici sporgono dalla scanalatura sul
lato inferiore della barra di guida.

B Tendere la catena correttamente quando la
tensione della catena ¢ troppo bassa.

Controllare spesso la tensione della catena dal
momento che da nuova tende ad allungarsi.

1. Tirare la catena un poco manualmente e con-
trollare:

®  Afreddo: La catena é tesa correttamente
quando al centro della barra di guida pud
essere sollevata di ca. 3 - 4 mm e pud
essere tirata facilmente a mano. Alla
temperatura d'esercizio la catena della
motosega si allunga e pende.

B |e maglie motrici della catena non devo-
no uscire dalla scanalatura in corrispon-
denza del lato inferiore della barra — altri-
menti la catena potrebbe saltare via.

2. Se necessario, tendere la catena vedere ca-
pitolo 4.3.2 "Tendere e allentare la catena

(17)", pagina 111.

7.4 Lavorare con l'accessorio tagliasiepi
®  Portare il tagliasiepi all'inclinazione desiderata.

® || diametro di taglio massimo dipende dal tipo
di legno, dall'eta, dal contenuto di umidita e
dalla durezza del legno. Pertanto, prima di ta-
gliare la siepe accorciare i rami troppo fitti al-
la giusta lunghezza con un'apposita cesoia.

B Grazie alla lama a doppio filo, il tagliasiepi
puo essere guidato avanti e indietro oppure
da un lato all'altro con movimenti pendolari.

®  Tagliare prima i lati della siepe e solo dopo il
bordo superiore.

Tagliare la siepe dal basso verso l'alto.
Tagliare la siepe in forma trapezoidale. Que-
sta operazione previene lo svuotamento della
zona inferiore della siepe per mancanza di lu-
ce.

B Tendere una corda per tracciare sulla lun-
ghezza della siepe se desiderate potare il
bordo superiore in modo uniforme.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.
®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-

ra e pulizia spegnere sempre I'apparecchio.
®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

®  Non esporre |'apparecchio a umidita o ba-
gnato.

®  Pulire le parti in plastica con un panno, non
utilizzare detergenti o solventi.

®  Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici e pulire, se necessario, con una
spazzola metallica fine e poi spruzzare con
uno spray per contatti.

8.1 Unita motore (23,24)
8.1.1 Pulire il filtro dell'aria (23)

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. ||
funzionamento del motore senza filtro dell'aria
provoca gravi danni al motore!
®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza filtro

dell'aria.

®  Pulire regolarmente il filtro dell'aria.

®  Sostituire il filtro dell'aria danneggiato.
1. Rimuovere la vite a stella (23/1)

2. Rimuovere il coperchio (23/2).

3. Estrarre il filtro dell'aria (23/3).
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4. Pulire il filtro dell'aria con sapone e acqua.
Non utilizzare benzina!

5. Lasciare asciugare il filtro dell'aria.

6. Rimontare il filtro dell'aria invertendo la se-
quenza delle operazioni.

8.1.2 Sostituire il filtro del carburante

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. I|
funzionamento del motore senza filtro del carbu-
rante provoca gravi danni al motore!

®  Non utilizzare mai l'apparecchio senza filtro
del carburante.

Pulire regolarmente il filtro del carburante.
Sostituire il filtro del carburante, se danneg-
giato.

1. Sfilare completamente il tappo del serbatoio.

2. Svuotare il carburante presente in un conte-
nitore adatto.

3. Sfilare il filtro dal serbatoio con un gancio di
filo metallico.

4. Estrarre il filtro con un movimento rotatorio.
5. Sostituire il filtro.

8.1.3 Regolazione del carburatore

Il carburatore viene regolato in modo ottimale in
fabbrica.

8.1.4 Sostituire la candela (24)

Per la distanza degli elettrodi vedere i dati tecnici.
1. Serrare la candela con una coppia di 12-15 Nm.

2. Montare il relativo connettore sulla candela.

8.2 Accessorio decespugliatore e trimmer
8.2.1 Pulire lo schermo protettivo

H AVVISO Pulire regolarmente lo schermo
protettivo per impedire il surriscaldamento dell'a-
sta.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere cautamente i residui vegetali con
un cacciavite o simili.

8.2.2 Affilare il troncafilo (26)

1. Allentare la vite di fissaggio (26/1).

2. Tendere il troncafilo (26/2) in una morsa a vi-
te e affilare con una lima. Limare solo in una
direzione.

3. Fissare di nuovo il troncafilo sullo schermo

protettivo (26/3) utilizzando le viti di fissaggio.

Serrare le viti di fissaggio.

8.2.3 Sostituire il troncafilo (26)

1. Allentare la vite di fissaggio (26/1).

2. Fissare di nuovo il troncafilo sullo schermo
protettivo (26/3) utilizzando le viti di fissaggio.
Serrare le viti di fissaggio.

8.2.4 Sostituire la lama

Sostituire la lama: vedere capitolo 4.2.4 "Montare
la lama (13)", pagina 110.

8.3 Accessorio tagliarami

8.3.1 Aggiungere olio per catena (20)

Nell’'apparecchio non & presente olio per catena
alla consegna!

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature. L'utilizzo dell’'apparecchio senza o-
lio per catena porta al danneggiamento della ca-
tena e della barra di guida.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza olio
catena.

®  Prima diiniziare il lavoro aggiungere olio ca-
tena nel serbatoio dell'olio e controllare il li-
vello dell'olio durante il lavoro.

®  Controllare almeno ogni volta prima dell'uso
che la lubrificazione della catena funzioni.

La durata e le prestazioni di taglio della catena
dipendono da una lubrificazione ottimale. Duran-
te l'uso la catena per sega viene automaticamen-
te bagnata d'olio.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature. L'uso di oli usati per la lubrificazione
catena di usura comporta 'usura precoce della
barra e della catena a causa della abrasione me-
tallica in esso contenuta. Inoltre decade la garan-
zia del produttore.

®  Non utilizzare mai oli usati, ma solo olio per
motosega biodegradabile.

ATTENZIONE! Rischio di inquinamento am-
bientale. L'uso di olio minerale per lubrificare la
catena comporta grave inquinamento ambientale!

B Non utilizzare mai olio minerale, ma solo olio
per motosega biodegradabile.

Prima di intraprendere un nuovo lavoro controlla-
re il livello dell'olio e rabboccare con olio per ca-
tena secondo necessita:

1. Controllare il livello dell'clio nel serbatoio
dell'olio. L'olio deve essere sempre visibile. |
livelli minimo e massimo dell’olio non devono
mai essere superati.
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2. Poggiare e tenere il tagliarami su una superfi-
cie solida.
3. Pulire 'apparecchio intorno al bocchettone
dell'olio (20/1).
4. Svitare il bocchettone dell’olio (20/1).
5. Riempire il serbatoio con olio per catena bio-
degradabile. Non farlo traboccare.
. Per semplificare il riempimento utilizzare
un imbuto.
B Non far penetrare sporcizia nel serbatoio
dell'olio.
6. Riavvitare il bocchettone dell’olio (20/1).

8.3.2 Regolare e controllare la lubrificazione
della catena

Regolare la lubrificazione della catena

La lubrificazione della catena viene impostata in

fabbrica. A seconda delle tipologie di legno e del-

le tecniche di lavoro € possibile variare la quanti-

ta di olio, che deve essere corretta.

1. Regolare la lubrificazione della catena per
mezzo della vite di registro che si trova sotto
I'apparecchio.

B Ruotare in senso antiorario = grande quantita
di olio (MAX)

B Ruotare in senso orario = piccola quantita di
olio (MIN)

Verificare la lubrificazione della catena

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-

recchiature. Il contatto con il suolo porta inevita-

bilmente a spuntare la catena.

B Non toccare a terra con la catena e mantene-
re una distanza di sicurezza di 20 cm!

1. Accendere I'apparecchio.

2. Tenere la punta della barra di guida in dire-
zione di un cartone o di carta a terra.

B Se si evidenzia una crescente traccia d'o-
lio, la lubrificazione dell'olio funziona cor-
rettamente.

®  Se nonostante il serbatoio sia pieno non
si evidenzia nessuna traccia d'olio: Pulire
il foro di entrata dell'olio nell’apparecchio
e la scanalatura della barra di guida.

Se la situazione non migliora, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti competente.

8.3.3 Sostituire catena e barra di guida

Sostituire catena e barra di guida

Catena e barra di guida sono sottoposte ad altis-
simi livelli di usura. Sostituire la catena della sega
e la barra di guida immediatamente se non € piu
possibile garantirne il corretto funzionamento.
Avviso: La catena di ricambio del tagliarami (cod.
art.: 112972) e disponibile separatamente.

8.3.4 Girare la barra di guida
Per evitare un'usura unilaterale, girare la barra di
guida ad ogni cambio della catena.

8.3.5 Affilare la catena

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da contrac-
colpo. Le catena danneggiate o affilate in modo
scorretto aumentano il pericolo di contraccolpo!
Possono conseguirne infortuni.
®  Pulire regolarmente la catena.

®  Controllare regolarmente che la catena non
sia danneggiato e sostituirla se necessario.

B Se non si ha familiarita con l'affilatura di una
catena: rivolgersi al servizio clienti.

La catena deve essere affilata nei seguenti casi:

®  invece di trucioli di segatura viene espulsa
solo polvere di legno.

® | tagliarami durante il taglio deve essere
spinto attraverso il legno.

Per gli utenti inesperti: fare affilare la catena da

un tecnico/dal servizio clienti. Se si affila la cate-

na da soli, tenere presente i seguenti valori. Gli

accessori sono disponibili nei negozi.

Tipo di catena per
motosega

Oregon 91 PO

Lima sferica 5,5 mm (7/32%)

Distanza limitatore di 0,64 mm (.025%)

profondita T
Angolo di affilatura 25°
Angolo di spoglia 60°

Lunghezza denti cate- min. 3 mm

naa

H AVVISO Durante I'affilatura asportare poco
materiale! Per I'affilatura della catena raccoman-
diamo di utilizzare I'apposito apparecchio.
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8.3.6 Pulire la barra di guida

1. Pulire regolarmente guida e scanalatura della
barra di guida e le aperture di uscita dell'olio.

2. Rimuovere con una lima piatta la bava forma-
tasi dalla catena sulla barra di guida.

3. Dopo ogni cambio/affilatura della catena gira-
re la barra di guida per evitare un'usura unila-
terale.

8.3.7 Verificare e pulire la ruota di
azionamento

Il pignone (19/2) viene sottoposto a una sollecita-

zione particolarmente elevata. Quindi:

1. Controllare regolarmente lo stato di usura o
di danneggiamento dei denti del pignone.

2. Pulire con una spazzola il pignone e il fissag-
gio della barra di guida.

H AVVISO Un pignone usurato o danneggia-
to riduce la vita utile della catena e, pertanto, do-
vrebbe essere immediatamente sostituito dal ser-
vizio clienti.

8.4 Accessorio tagliasiepi

8.4.1 Lubrificare la testa orientabile (21)

La testa orientabile deve essere lubrificata ogni
20 ore d'esercizio in corrispondenza dei tre appo-
siti raccordi con grasso lubrificante ecocompatibi-
le.

9 MAGAZZINAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. Benzina e olio sono altamente infiam-
mabili. Un incendio pud causare lesioni mortali!
= Non rifornire I'apparecchio in prossimita di

fiamme libere o fonti di calore.
®  Non conservare |'apparecchio in una stanza
in cui vengono utilizzati utensili elettrici.

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di
2-3 mesi, sono necessari i lavori seguenti per evi-
tare danni:

1. svuotare il serbatoio del carburante.

2. Awvviare il motore e lasciarlo andare al minimo
fino a che si ferma.

3. Lasciare raffreddare il motore.

4. Svitare la candela con una chiave apposita.

5. Versare un cucchiaio di olio per motore a 2
tempi nella camera di combustione.

6. Per la distribuzione dell'olio all'interno del
motore tirare piu volte lentamente la fune di
avviamento.

7. Riavvitare la candela.

8. Pulire I'apparecchio:
®m Pulire tutto I'apparecchio e gli accessori

con una spazzola morbida o un panno.
Non utilizzare benzina o altri solventi.

®  Non pulire I'apparecchio con acqua cor-
rente o apparecchi ad alta pressione.

B Rimuovere la sporcizia da tutte le apertu-
re dell'apparecchio. Tenere libere le fes-
sure di aerazione per il raffreddamento
del motore.

B Tenere le maniglie libere da olio e gras-
so. Non € consentito utilizzare acqua,
solventi o lucidanti.

9. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto.

10 RIMESSA IN FUNZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,

se presenti, montare tutte le coperture di prote-

zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-

sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-

ta dei bambini.

1. rimuovere la candela.

2. Tirare rapidamente e a fondo la fune di avvia-
mento per rimuovere l'olio rimanente dalla
camera di combustione.

3. Pulire la candela, verificare la distanza degli
elettrodi, in caso di necessita sostituire.

4. Preparare I'apparecchio all'uso.

5. Riempire il serbatoio con la giusta miscela di
olio e carburante.

11 SMALTIMENTO
H

®  Prima di smaltire 'apparecchio, il serbatoio
del carburante e il serbatoio dell'olio motore
devono essere svuotati!

Benzina e olio motore non rientrano
nei rifiuti domestici o nelle fognature,
ma devono essere portate presso u-
na raccolta o smaltimento dei rifiuti
separati!
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Informazioni aggiuntive riguardo ai valori CO2

®  |'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto
devono essere smaltiti di conseguenza.

12 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
RIGUARDO Al VALORI CO2

Ai sensi dell'articolo 43, paragrafo 4, del regola-

mento (UE) 2016/1628 siamo tenuti a produrre il

valore CO, rilevato nel corso della procedura di

omologazione UE.

| valori CO, dei motori Honda con omologazione

del tipo UE sono pubbilicati all'indirizzo

https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/

co2.pdf.

14 GARANZIA

Questa misura di CO, € il risultato del test di un
motore (principale) rappresentativo del tipo di
motore o della famiglia di motori in un ciclo di
prova fisso in condizioni di laboratorio e non co-
stituisce una garanzia espressa o implicita di pre-
stazioni di un particolare motore.

13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso

®  Trattamento corretto

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

= danni della vernice da ricondurre alla normale usura
®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.

118 BC 260 MT


https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf
http://www.al-ko.com/service-contacts

Prevod originalnih navodil

ALKO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine
1 Ktem navodilom za uporabo................... 120

1.1 Simboli na naslovniCi.............cccceeuuee 120
1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede 120

2 Opis izdelka .
2.1 Namenska uporaba............cccocvevnene 120

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba ...... 121
2.3 Preostala tveganja ..........ccccoeiennenns 121
2.4 Varnostne naprave in zasdita............. 121
2.5 Simboli na napravi.........ccccceceeuveeennen.. 121
2.6 Pregled izdelka (01-06) .........cccceeeneee. 122
2.7 Obsegdobave........ccccooeiiiiiiiiinennn. 122
3 Varnostni napotki.........ccccceeeeviiiiiiieeenins 123
3.1 Splos$no varnostni napotki.................. 123
3.1.1  Upravljavec.......cccocveeiiiviiiiiieene 123
3.1.2 Osebna za$¢itna oprema............. 123
3.1.3 Varnost na delovnem mestu........ 123

3.1.4 Varnost oseb, zivali in predmetov 123

3.1.5 Varnost naprave...........ccccceouenen.

3.1.6  Obremenitve zaradi vibracij .

3.1.7 Obremenitev zaradi hrupa...........

3.1.8 Ravnanje z bencinom in oljem..... 124
3.2 Varnostni napotki za koso in obrezo-

valnik trave ... 125

3.3 Varnostni napotki za viSinski obveje-
VaINIK o 125

3.4 Varnostni napotki za Skarje za Zivo

MEJO .ttt 125
4 MontazZa........cccoceeeviiiiiii e 126
4.1  Enotamotorja.........ccovveiiiiiiiiiiiies 126
4.1.1  Montiranje ro¢aja (07)........ccccueee.. 126

4.1.2 Montaza deljivega rocaja (09, 10) 126

4.1.3 Demontaza deljivega rocaja
(0L T 0 ) 126

4.1.4 Montaza podaljSevalne cevi ........ 126

4.1.5 Pritrditev nosilnega pasu na
OSNOVNO NAPIaVO ....cuvveeenieeaannnee 126

7.1.1  Obrezovanje

4.2 Nastavek obrezovalnika trave in na-

stavek za kosnjo (03, 04)..........ccceee. 126
4.2.1  Montaza Scitnika (08)..........c.c..... 126
4.2.2 Montaza koluta nitke (11)............. 126
4.2.3 Menjava rezalne nitke (12)........... 126

4.2.4 Montaza rezalnega lista (13)........ 127
4.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika

(1) IS 127
4.3.1 Montaza mec€a in verige Zzage

(16=20)...ccceieeeieeeieceee e 127

4.3.2 Napenjanje in popusc¢anje veri-
98 (17) e 127
4.4 Nastavek Skarij za zivo mejo (14, 15).127
5 Gorivo in obratovalna sredstva.................. 128
Pripravljanje meSanice ....................... 128
5.2 Razmerja meSanja goriva................... 128
6 ZAGON ..ot 128
Priprava ........cccooeiiiiiieee 128
6.2 Zagon/zaustavitev motorja (22)........... 128
7 Upravljanje .......cccooeeiieiiiiecee 129

Delo z nastavkom obrezovalnika tra-

7.1.2 Podalj$evanje rezalne nitke (25)..129

7.2 Delo z nastavkom za koSnjo............... 129
7.2.1 Prepre€evanje povratnega udar-
€ et 129
7.2.2  KOSNja ..ooioiiiiiiiiiieiicec e 129
7.3 Delo z nastavkom viSinskega obveje-
valnika ... 130
7.3.1 Prepre€evanje povratnega udar-
€ et 130
7.3.2 Preverjanje napetosti verige ........ 130

7.4 Delo z nastavkom $karij za Zivo mejo.130

8 VzdrZevanjein nega.........ccccoveerieenecnnnnn. 131
Motorna enota (23, 24) .......c.ccccevveeenee 131

8.1.1 Cis&enje filtra za zrak (23) ........... 131
8.1.2 Vstavljanje filtra za gorivo ............ 131
8.1.3 Nastavitev uplinjaca..................... 131

442961 _a



K tem navodilom za uporabo

8.1.4 Zamenjava vzigalne svecke (24). 131
8.2 Nastavek za ko$njo in nastavek obre-

zovalnika trave ............cccoeeiiiiienn. 131
8.2.1 Cistenje 8¢itnika.............c.ccuuvne.. 131
8.2.2 BruSenje rezalnika nitke (26)....... 131
8.2.3 Zamenjava rezalnika nitke (26) ... 131

8.24
8.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika.... 131
8.3.1

Zamenjava rezalnega lista........... 131

Dolivanje olja za verigo (20) ........ 131

8.3.2 Uravnavanije in preverjanje ma-
ZaNja VErige ..vevviieieeiiee e 132
8.3.3 Zamenjava verige zage in meca.. 132
8.3.4 ObraCanje meca .........ccceevvuveeennnn 132
8.3.5 Ostrenje verige zage ............c...... 132
8.3.6 Cistenjemeda......cccccocoverruernnn. 133

8.3.7 Preverjanje in ¢iS¢enje po-

gonskega veriznika............c.c....... 133
8.4 Nastavek Skarij za Zivo mejo.............. 133
8.4.1 Mazanje obracalne glave (21)..... 133
9 Shranjevanje........cccooceeiiiiiiiiieiiecieeeen 133
10 Ponovni Zagon .........cccceeeeeiieeiieeieeiieene 133
11 Odstranjevanje.........c.ccoevevveiiiennecineenn, 134

12 Dodatne informacije za vrednosti CO2.... 134
13 Servisna sluzba/servis ............ccccceeeenne 134

14 GarancCija ......cceeeeeeieiiiiiieeee 134

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno temeljito
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro€i materialno $kodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Z osnovno napravo ve¢namenskega orodja BC
260 MT je mogoce upravljati naslednje priklopne
naprave:

B PodaljSevalna cev (02)

= Nastavek za koSnjo (03) debelejSih zelenih
rastlin in podobnega rastja

®  Nastavek obrezovalnika trave (04) za obrezo-
vanje mehke trave in podobnega rastja

= Nastavek viSinskega obvejevalnika (05) je
namenjen obvejevanju stojecih dreves in dru-
ge drevnine s tal.

®  Nastavek Skarij za Zivo mejo (06) je predvi-
den za odstranjevanje tankih vej in svezih po-
ganjkov na Zivi meji in grmoviju.
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Osnovna naprava in nastavki so predvideni iz-
kljuéno za zasebno rabo na prostem: Vsaka dru-
ga uporaba, kot tudi nepooblas€ene spremembe
in dodatki, velja za uporabo v nasprotju z na-
membnostjo, ki bo razveljavila garancijo in
povzrocila izgubo skladnosti (oznaka CE) ter za-
vrnitev vsakr§ne odgovornosti za $kodo, ki jo utr-
pi uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajal-
ca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

Za viSinski obvejevalnik in nastavek skarij za Zivo
mejo uporabite samo eno podaljSevalno cev, tudi
¢e so na voljo dodatne podaljSevalne cevi.

Nastavek za kosnjo in nastavek obrezovalnika
trave

®  Ne obrezujte grmovja, Zive meje, dreves ali
cvetja.

Naprave med delom ne dvigujte s tal.
Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja, ra-
zen rezalnega orodja proizvajalca (rezalnega
lista, koluta nitke)

Nastavek viSinskega obvejevalnika

®  Ne rezite vej, ki so neposredno nad uporabni-
kom ali drugimi osebami ali v ostrem kotu
nad njimi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.
Naprave ne uporabljajte za zaganje gradbe-
nih materialov in plastike.

= Ne uporabljajte starih ali mineralnih olj.

Nastavek Skarij za zivo mejo

= Nastavek $karij za Zivo mejo nikoli ne poti-
skajte hitro in na silo skozi veje, ki jih zelite
odrezati. Prilagodite svoje delovne premike
hitrosti naprave.

®  Nikoli ne odstranjujte zagozdenih vej z zob-
cev noza pri delujoci napravi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.
Naprave ne uporabljajte za rezanje trave, ro-
bov trat ali za mletje materiala za kompost.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

®m  Zdravstvene tezave, ki so posledica prenosa
vibracij na ¢lovekovo dlan in roko, ¢e se na-
prava uporablja dlje ¢asa ali se ne uporablja
pravilno in ni bila pravilno vzdrzevana.

®m  Nevarnost opeklin pri stiku s toplimi deli.

®  Nevarnost pozara.

Nastavek za kosnjo in nastavek obrezovalnika
trave

B Odmetavanje odrezkov in vdihavanje obreza-
nega materiala

®  Ureznine pri prijemanju vrtece se rezalne nit-
ke

®  Nevarnost poskodb stopal zaradi stika z re-
zalnim orodjem na nezakritih mestih.
Nastavek viSinskega obvejevalnika

m Stk z odletavajoCo Zagovino ter vdihavanje
delcev zagovine in oljnega prahu

m  telesne poSkodbe zaradi leteCih delcev verige
Zage,

B ureznine na verigi Zage.

Nastavek Skarij za Zivo mejo

®m  Stik s padajoCimi in odmetavanimi odrezani-
mi vejami
Stik z napetimi vejami
Ureznine na zobcih noza
Telesne poSkodbe zaradi lomljenja zobcev
noza

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
SCitne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®m  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zasg¢ite nikoli ne izkla-
pljajte.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-

' nit
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Simbol

1%,

>

Pre@e@ee@ !

w R

15m (50 FT.)

®

Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zasc¢itno ¢elado, glusnike in
zascitna ocala!

Simbol Pomen

= 15 (5010

s
LA

%
%
%,

o

Nevarnost pri izteku delovanja.
AN

Razdalja med napravo in nepoobla-
§¢enimi osebami mora biti povsod
okrog upravljavca najmanj 15 m.

Upostevajte odmik 15 m od prevod-
nih delov!

=
il

Povrsina je vro€a. Ne dotikajte se!

Nosite zasc¢itne rokavice!

2

Obuijte trdne Cevlje!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Razdalja med napravo in nepoobla-
S¢enimi osebami mora biti povsod
okrog upravljavca najmanj 15 m.

(7]
ot

a A W N -

6
7
8
9
10
11

1

N

Nevarnost pozara! Bodite zelo pre-
vidni pri ravnanju z bencinom!

.6 Pregled izdelka (01-06)

Sestavni del
Bencinski motor
USesce za nosilni pas
Zapora rocice za plin
Rocica za plin

Stikalo START/STOPP za zagon/zau-
stavitev

Rocaj

Pritrditev deljivega rocaja
Deljivi ro€aj

Seitnik

Rezalnik nitke

Glava z nitko

Rezalni list

2.7 Obseg dobave

Motorne kose nikoli ne uporabljajte
z zaginim listom!

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

Vecnamensko orodje

Nastavek za ko$njo in nastavek obrezovalni-
ka trave
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341

341

Nastavek viSinskega obvejevalnika
Nastavek Skarij za zivo mejo

PodaljSevalna cev

Nosilni pas

Komplet orodja: Sestkotni kljug, klju za vzi-
galno svecko, vijacni klju€, razcepka, pila

VARNOSTNI NAPOTKI

Splosno varnostni napotki
Stroj preglejte glede morebitnih poskodb:

Preverite, ali gibljivi deli nemoteno deluje-
jo in se ne zatikajo oz. ali so deli posko-
dovani. Da bi zagotovili neopore¢no delo-
vanje, morajo biti pravilno montirani vsi
deli in izpolnjeni morajo biti vsi pogoji.
Poskodovane in neberljive varnostne na-
lepke je treba zamenjati.

1z naprave odstranite vso orodje! Pred vklo-
pom vedno preverite, ali ste odstranili vse
orodje.

Na napravi ne izvajajte popravil, ki niso opi-
sana v razdelku »Vzdrzevanje«, ampak se
obrnite neposredno na proizvajalca oz. odgo-
vorno servisno sluzbo.

Napravo mora popraviti proizvajalec oz. eno
njegovih servisnih mest.

.1 Upravljavec

Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
so seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.1.2 Osebna zaSc¢itna oprema

313

Da preprecite poskodbe na glavi in okonéi-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

Osebno zascitno opremo sestavljajo:
Zascitna Celada, zasc¢itna ocala in dihal-
na maska

dolge hlace in trdni Cevlji;

Pri vzdrzevanju in negi: Zascitne rokavice
Varnost na delovhem mestu

Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni luci.

Pred delom odstranite nevarne predmete iz
delovnega obmogja, npr. vej, steklenih in ko-
vinskih predmetov, kamnov.

Pazite na varen polozaj.

3.1.4 Varnost oseb, zZivali in predmetov

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno $kodo.
Stroj vklopite samo, ¢e v delovhem obmogju
ni oseb ali Zivali.

Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali zivali priblizujejo.

Nikoli ne usmerite izpuha motorja proti ose-
bam in Zivalim ter proti vnetljivim izdelkom in
predmetom.

Ne segajte v sesalno in prezracevalno reset-
ko, ko motor deluje. Vrteci se deli naprave
lahko povzrocijo telesne poskodbe.

Kadar naprave ne potrebujete, jo vedno izklo-
pite, npr. pri menjavi delovnega obmocdja, pri
izvajanju vzdrzevalnih del in nege ter pri to-
¢enju mesanice bencina in olja.

V primeru nesrece takoj izklopite napravo, da
preprecite nadaljnje telesne poskodbe in ma-
terialno Skodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Odsluzeni ali okvarjeni
deli naprave lahko povzrocijo hude telesne
poskodbe.

Napravo hranite izven dosega otrok.

3.1.5 Varnost naprave

Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:

Naprava ni umazana.

Naprava ni poSkodovana.

Vsi upravljalni elementi delujejo.
Vsi roCaji naprave morajo biti suhi in Cisti.
Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.
Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

3.1.6 Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
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jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-

vi nacgin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za

uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno oz.

ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?

Ali so rocaji in po potrebi izbirni vibracijski

roCaji montirani in ali so trdno povezani z

napravo?
Napravo uporabljajte samo s potrebnim Stevi-
lom vrtljajev zgorevalnega motorja, ki je pot-
rebno za posamezno delo. Izogibajte se ma-
ksimalnemu Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanijSajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblasé¢ena
servisna delavnica.
Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravniSko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolec€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah (pod priblizno 10 °C) se
nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzro€ajo mocne vibracije, razporejena na
vec dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vklju€ite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

V delovnem nacértu opredelite, kako je mogo-
&e omejiti obremenitev zaradi vibracij.

3.1.7 Obremenitev zaradi hrupa

Doloc&eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
zascito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zasc¢ito

za sluh.

3.1.8 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi meS$anice iztekajoCega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
ha, eksplozije in pozZara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. Uposte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in
nikoli v zaprtih prostorih.

Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-
vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladisCite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladis¢ene-
ga bencina in olja.

Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri to€enju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to€enje uporabljajte
lijak.

Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopicenja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezracevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovziga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Naprave zato ne zazZenite na istem mestu,
temvec¢ najmanj 3 m stran.

Prepredite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
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nosite rokavice. Redno menjavaijte in Cistite
za$citna oblacila.

Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblagila, takoj
zamenjajte obladila.

Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc€.

3.2 Varnostni napotki za koso in

obrezovalnik trave
Napravo vedno upravljajte z obema rokama.

Rok in stopal nikoli ne priblizujte rezilu, pred-
vsem pri vklopu motorja.

Pocakajte, da se rezilo po izklopu motorja
ustavi.

Odrezani material odstranjujte samo, ko sta
motor in rezilo zaustavljena.

Zaradi nevarnosti ureznin se ne dotikajte re-
zalnika nitke z nezas¢itenimi rokami.

Po izvle€enju nove nitke napravo pred vklo-
pom vedno drzite v obi¢ajnem delovnem po-
lozaju.

Ne uporabljajte kovinskih rezalnih nitk!

Na &¢itniku, rezilu in motorju ne sme biti
ostankov kosnje.

Osebe, ki niso seznanjene z napravo, morajo
najprej vaditi uporabo z izklopljenim motor-
jem.
Pri delu na klancu:
Nikoli ne izvajajte del na gladkem in drse-
¢em pobodju.
Vedno kosite pre¢no na klanec, nikoli
navzgor ali navzdol.
Vedno stojte za rezilom.
Po stiku s tujkom:
Izklopite motor.
Preglejte napravo glede poskodb.
Trdno montirajte rezalni list, da se med delo-
vanjem ne sprosti in ne odpade.
Naprave nikoli ne uporabljate v blizini lahko
vnetljivih tekogin ali plinov. Nevarnost eksplo-
zije in/ali pozaral!

3.3 Varnostni napotki za viSinski

obvejevalnik

Pri obvejevanju maksimalno dvignite viSinski
obvejevalnik do kota 60°. Pri ostrejSem kotu
boste neizogibno vstopili v obmodje, v katero
lahko padejo odzagane veje. Vedno stojte iz-
ven tega obmocgja.

Predhodno nacrtujte pot umika pred padajo-
¢imi vejami. Ta pot mora biti prosta ovir, kot
so npr. odzagane veje ali spolzka mesta, ki
lahko ovirajo umik.
Vzdrzujte varnostno razdaljo od bliznjih oseb,
zivali, predmetov ali stavb, to je najmanj 2,5-
kratnik dolzine Zagane veje. Ce to ni mogoce,
vejo Zagajte po kosih.
Ne posku$ajte zagati vej, katerih premer je
vedji od dolzine meca.
Ne posku$ajte zadeti Ze izvedenega reza.
ViSinskega obvejevalnika ne uporabljajte za
dviganje ali premikanje lesa.
Bodite pozorni, da v lesu ne bo tujkov (zeb-
liev itd.).
Pazite, da se v verigo Zage ne zapletejo pre-
mikajoCe se veje ali predmeti. V tem primeru
takoj izklopite viSinski obvejevalnik.
Izklopite osnovno napravo in potisnite zasci-
tni pokrov prek verige Zage pri:
preverjanju, nastavljanju in ¢is¢enju,
delih na mecu in verigi zage,
zapuscanju naprave,
transportu,
shranjevanju,
vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

Vzdrzujte razdaljo najmanj 15 m od nadze-
mnih elektri¢nih vodnikov.

3.4 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo

Pred obrezovanjem preiscite Zive meje in gr-
movje, da v njih ni skritih predmetov — npr.
Zic, ziénih ograj, napajalnih vodnikov, vrtnega
orodja, steklenic — in odstranite morebitne
predmete.

Napravo premikajte in prenasajte tako, da se
druge osebe in Zivali ne morejo dotikati rezil-
nega noZa. Pred transportom potisnite zasci-
tni pokrov na rezilni noz.

Med delom ne drzite rezanih ve;j.

Napravo izkljuCite in poCakajte, da se rezilni
noz ustavi, preden odstranite odrezane veje.
Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte za dviga-
nje ali odmetavanja kosov lesa ali drugih
predmetov.

Izklopite osnovno napravo in potisnite zasci-
tni pokrov prek rezalnih nozev pri:

preverjanju, nastavljanju in ¢is¢enju,
delu z rezilnim nozem,
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zapu$c€anju naprave,
transportu,

shranjevanju,

vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

®  Vzdrzujte razdaljo najmanj 15 m od nadze-
mnih elektri¢nih vodnikov.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

4.1 Enota motorja

4.1.1 Montiranje ro¢aja (07)

1. Spodniji del ro¢aja vstavite v gumijasto man-
Seto (07/1) na cevi ro¢aja motorne enote.

2. Polozite rocaj (07/1) na spodniji del roCaja
(07/2) in z vijaki pritrdite dela.

4.1.2 Montaza deljivega roc¢aja (09, 10)

Deljivi ro€aj se uporablja za namestitev nastav-

kov.

1. Odvijte (09/a) nastavitveno matico (09/1) in
nekoliko izvlecite (09/b) razcepko (09/2).

2. Nataknite deljivi ro¢aj (10/1) do oznake v
drzalo deljivega roc¢aja (10/2).

3. Vstavite razcepko (09/2) in pritrdite (09/c) de-
ljivi ro€aj (10/1) z nastavitveno matico (09/1).

4.1.3 Demontaza deljivega rocaja (09, 10)
1. Odvijte (09/a) nastavitveno matico (09/1) in
nekoliko izvlecite (09/b) razcepko (09/2).
2. Povlecite (10/b) deljivi ro¢aj (10/1) iz drzala
deljivega rocaja (10/2).
= Vecénamensko orodje BC 260 MT lahko shra-
nite prostorsko varéno.

4.1.4 Montaza podaljSevalne cevi

H NAPOTEK Podalj$evalno cev uporabljajte
samo z nastavkom viSinskega obvejevalnika in
nastavkom $Skarij za Zzivo mejo.

1. Opravite montazo/demontazo podaljSevalne
cevi (02) enako kot montazo/demontazo delji-
vega roCaja glejte Poglavje 4.1.2 "Montaza
deljivega rocaja (09, 10)", stran 126.

4.1.5 Pritrditev nosilnega pasu na osnovno
napravo

PriloZeni nosilni pas prenese tezo nastavka, po-

daljSevalne cevi in osnovne naprave na zgornji

del telesa.

1. Obesite nosilni pas prek rame.

2. Vpnite karabin nosilnega pasu v usesce na
osnovni napravi.

3. S premikanjem zaponke na nosilnem pasu
prilagodite dolzino nosilnega pasu tako, da
lahko celotno napravo udobno nosite.

4. Zizklopljeno napravo izvedite nekaj delovnih
gibov, da preverite, ali je dolzina nosilnega
pasu ustrezna. Po potrebi prilagodite dolzino
nosilnega pasu.
= Nastavek za ko3njo ali nastavek obrezo-

valnika trave mora biti vzporeden s tlemi.

4.2 Nastavek obrezovalnika trave in
nastavek za kosnjo (03, 04)

4.21 Montaza Scitnika (08)

HI NAPOTEK Sgitnik varuje uporabnika pred
odmetavanimi predmeti. VVgrajeni noz (rezalnik
nitke) samodejno odreze rezalno nitko na opti-
malno dolzino.

1. Kovinski ploscici (08/1) polozite pod S¢itnik
(08/2).

2. S Stirimi vijaki ju pritrdite na deljivi rocaj
(08/3).

4.2.2 Montaza koluta nitke (11)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli
naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

B Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-

vanjem ne more zrahljati.

1. Ce je montiran: Odstranite rezalni list glejte
Poglavje 4.2.4 "MontaZa rezalnega lista
(13)", stran 127.

2. Nataknite sojemalno plos¢o (11/1) na vodilni
nastavek (11/2) kotnega gonila.

3. Za blokiranje vstavite Sestrobni klju¢ (11/3) v
odprtino v sojemalni plos¢i (11/1).

4. Privijte glavo z nitko (11/4) na kotno gonilo in
jo zategnite. Levi navoj! Kolut nitke privijte
v levo!

4.2.3 Menjava rezalne nitke (12)

1. Obrnite vrtljivigumb (12/1) tako, da se bo
puscica (12/2, 12/3) ujemala s ¢rtico.
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2. Patisnite rezalno nitko v odprtino (12/4), da bo
rezalna nitka na obeh straneh enako dolga.

3. Navijte rezalno nitko na kolut: Obracajte vrtlji-
vi gumb (12/1) v smeri pusc€ice (12/5), dokler
ne bo rezalna nitka na obeh straneh Se prib-
lizno 10 cm $trlela iz koluta.

4.2.4 Montaza rezalnega lista (13)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli
naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.
®  Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-

vanjem ne more zrahljati.

1. Ce je montiran: Odstranite glavo z nitko glejte
Poglavje 4.2.2 "Montaza koluta nitke (11)",
stran 126.

2. Demontirajte manjso zasc€ito pred rezi na
8¢itniku.

3. lzvlecite razcepko (13/8) in odstranite prirob-
nico (13/5).

4. Rezalni list (13/4) polozite na sojemalno plo-
§€o (13/2), da bo izvrtina rezalnega lista to¢-
no na vodilnem obro¢u sojemalne plosce.

5. Nataknite prirobnico (13/5) na rezalni list ta-
ko, da bo ploska stran obrnjena proti rezalne-
mu listu.

6. Pritrdilno matico (13/7) privijte na vodilni na-
stavek pogonske gredi (13/1). Pri tem vstavi-
te Sestrobni klju¢ (13/3) v predvideno izvrtino
in ga vrtite v levo.

7. Zavarujte matico (13/7) z razcepko (13/8).

8. Manjso za&¢€ito pred rezi znova montirajte na
8¢itnik.

4.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika (05)

4.3.1

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
na verigi zage. Rezalni robovi verige Zage so ze-
lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-
snih poskodb. Pred vsemi deli z verigo Zage upo-
Stevajte:
®  |zklopite motor.
= Nosite zaScCitne rokavice.

Montaza meca in verige zage (16-20)

1. Odvijte (16/a) pritrdilno matico (16/1) pokrova
veriznika (16/2). Snemite pritrdilno matico in
pokrov veriznika.

2. S kombiniranim kljuéem zrahljajte vijak za na-
penjanje verige (17/1). Obracajte vijak za na-
penjanje verige v nasprotni smeri urinega ka-

zalca, dokler ne bo zati¢ za napenjanje veri-
ge (17/2) na zadnjem koncu navoja.
3. Vstavite verigo zage:

B Rezalne zobe (18/1) verige zage (18/2),
ki morajo lezati na zgornji strani meca, je
treba poravnati (18/a) s konico meca
(18/3).

Napotek: Bodite pozorni na pravilno mon-
tirano verigo!

m  Vstavite verigo zage (18/2) v utor (18/4)
na mecu in jo napeljite okrog celotnega
meca.

4. Postavite mec¢ s polozeno verigo zage v od-
prto ohisje:

®  Napeljite verigo Zage (19/1) okrog po-
gonskega veriznika (19/2).

B Poravnajte me¢ (19/3) tako, da se vodil-
na zatia (19/4) prilegata v podolgovato
odprtino (19/5) meca.

®  Poravnajte mec (19/3) tako, da se zati¢ za
napenjanje verige zage (19/6) prilega v
eno od obeh lukenj za napenjanje verige.

®  Poravnajte verigo zage (19/1) tako, da se
prilega v utor na mecu (19/3) in po-
gonskem verizniku (19/2).

5. Polozite pokrov veriznika (16/2) in ga s pritr-

dilno matico (16/1) pritegnite (16/b).

6. Znova namestite pokrov (16/2) in z roko pri-

tegnite pritrdilno matico (16/1).

7. Napnite verigo zage.

4.3.2 Napenjanje in popusc¢anje verige (17)

EH NAPOTEK Veriga je pravilno napeta, &e:

®  se prilega na spodnjo stran mec€a in se lahko
povlece z roko.

®  se v sredini meca lahko dvigne za 3—4 mm.

1. Nekoliko zrahljajte pritrdilno matico na pokrovu.
2. Napnite verigo, pri Cemer uporabite kombini-
rani kljuc:
B Napenjanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige (17/1) v desno (17/a).
. Popuscanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige zage (17/1) v levo (17/
b).

3. Preverite napetost verige Zage (glejte Pog-
lavje 7.3.2 "Preverjanje napetosti verige",
stran 130). Po potrebi ponovite prejSnji korak.

4.4 Nastavek skarij za zivo mejo (14, 15)

Za optimalno uporabo lahko nastavite nagib na-
stavka Skarij za Zivo mejo.
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Gorivo in obratovalna sredstva

Odvijte nastavitveno rocico (14/1).
Nagnite napravo v Zeleni polozaj (14/a).
Pritegnite nastavitveno rocico (14/1).
Pred deli snemite (15/a) zas¢ito (15/1).

Mo Dd =

5 GORIVO IN OBRATOVALNA
SREDSTVA
POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Cisti
bencin povzro¢a poskodbe in popolni izpad mo-
torja. V tem primeru garancijski zahtevki do proi-
zvajalca niso veljavni.

®  Motor vedno uporabljajte z meSanico bencina
in olja v predpisanem razmerju.

Upostevajte varnostne napotke glejte Poglavje
3.1.8 "Ravnanje z bencinom in oljem", stran 124.
®  Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
= Ce je iztekel bencin:

Ne zazZenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

Ocistite napravo

pocakajte, da preostalo gorivo izhlapi.

5.1 Pripravljanje mesanice

H NAPOTEK Uporabljajte samo gorivo v raz-

merju 25:1. Priporocljiva je uporaba goriv z nizko

vsebnostjo bioetanola < 5 %

1. Bencin in 2-taktno kvalitetno olje v skladu s
tabelo natocite v ustrezno posodo.

2. Oba dela dobro zmesaijte.

5.2 Razmerja mes$anja goriva

Postopek mesa- Bencin [li- Olje [milili-
nja ter] ter]
25 delov bencina 11 40 ml
1 del 31 120 ml
2-taktno olje
51 200 ml
6 ZAGON

H NAPOTEK Pred vsakodnevnim zagonom,
po padcu ali po drugih udarcih preverite, da na-
prava ni poSkodovana. Poskrbite za popravilo
pred uporabo.

®  Naprave ni dovoljeno uporabljati s poskodo-
vanim ali obrabljenim rezalnim orodjem in/ali
pritrdilnimi deli!

®  Nosilni pas si nadenite na levo ramo in pas
obesite v uSesce v pasu motorne enote
(01/2).

Postavite se v varen polozaj.
Rezalni noz vedno uporabljajte s $€itnikom.

Upostevaijte lokalne predpise glede Casa
uporabe.

®  Vedno upostevajte navodila za uporabo, ki jih
priloZi proizvajalec motorja.

B Rezalno orodje pred uporabo preverite glede
poskodb in razpok, po potrebi zamenijajte
poskodovane ali obrabljene dele z originalni-
mi nadomestnimi deli.

6.1 Priprava
Nastavitve rocice lopute za zagon

A\ |41
CHOKE RUN

Hladni zagon

Ko je motor hladen, tj. ¢e ve¢ kot 5 minut ni delo-
val, se izvede »hladni zagon«.

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po

izklopu, se izvede »topli zagon«. Loputa za za-
gon se pri tem ne uporablja.

6.2 Zagon/zaustavitev motorja (22)

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. Izpus$ni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko ze v nekaj minutah
povzroc¢i smrt.
= Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-

rih, temve¢ vedno na prostem.

Ne vdihujte izpu$nih plinov motorja.

Izklopite motor, ¢e pri uporabi motorja zaduti-
te slabost, omotico ali Sibkost. Takoj pois€ite
zdravnisko pomo¢.

Zagon motorja

H Pred zagetkom skrajsajte rezalno nitko
na 13 cm, da ne preobremenite motorja.

Hladni zagon
1. Stikalo START/STOPP (22/4) prestavite v
polozaj START.

2. Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite v
polozaj CHOKE.
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3. Veckrat (10 x) mo€no pritisnite ¢rpalko za go-
rivo (22/3), da bo v sesalni ¢rpalki viden ben-
cin/pena.

4. Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.

5. Zaganjalno cev (22/2) najprej izvlecite poca-
si, dokler ne zacutite upora, nato pa jo hitro in
mocno $e bolj izvlecite. Zaganjalne vrvice ne
izvlecite do konca in po¢asi premaknite zaga-
njalni ro€aj nazaj, da se zaganjalna vrvica
pravilno navije.

6. Ta postopek ponovite, da motor sliSno in za
kratek ¢as vzge.

7. Ko motor vzge, prestavite roCico za hladni
zagon v polozaj RUN.

8. lzvlecite zaganjalno vrvico, da se motor zazene.

9. Ce se motor ne zaZene, ponovite korake 1-8.

10. Ce spustite rogico za plin, bo motor tekel v
prostem teku.

Topli zagon
1. Stikalo START/STOPP (22/4) prestavite v
polozaj START.

2. Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite v
polozaj RUN.

3. Rocico za plin (22/6) blokirajte kot pri hla-
dnem zagonu.

4. Zaganjalno cev (22/2) hitro povlecite najve¢
6-krat — motor se zazene. Rocico za plin
(22/6) pritiskajte do konca, dokler motor ne
teCe mirno.

B Motor se ne zazene:
Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite
v polozaj RUN.
5-krat povlecite zaganjalno vrvico (22/2).
= Ce se motor znova ne zaZene:
Pocakajte 5 minut in nato poskusite zno-
va z do konca pritisnjeno rocico za plin.
Zaustavitev motorja

1. Sprostite rocico za plin (22/6) in pustite motor
teci v prostem teku.

2. Stikalo START/STOPP (22/4) preklopite v
polozaj STOPP.

7 UPRAVLJANJE

Motor med obrezovanjem in rezanjem pustite teci
v zgornjem obmocju obratov.

7.1 Delo z nastavkom obrezovalnika trave

7.1.1 Obrezovanje

®  Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
leve v desno.

®  Rezultati obrezovanja bodo najboljsi pri suhi
travi.

®  Zrezalno nitko se neposredno ne dotikajte zi-
dov in kamnitih plo$¢, saj se v tem primeru
rezalna nitka prevec¢ obrabi.

®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma,
da se kolut nitke ne zamasi.

®  Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dolo¢enim razmeram. Ce je Stevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

= Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzroci po-
Skodbe spojke.

®m Ko izklopite nastavek koluta nitke, se rezalna
nitka Se vedno vrti. Zato pred ponovnim vklo-
pom naprave pocakajte, da se nitka ustavi.

®m Ko se kolut nitke izprazni, zamenjajte rezalno
nitko.

7.1.2 PodaljSevanje rezalne nitke (25)

EHI NAPOTEK Rezalnik nitke na $éitniku skraj-
Sa nitko na dopustno dolzino.

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra.

®  Zglavo z nitko (25/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave (25/a). S tem se novi
del rezalne nitke odvije s koluta nitke in obra-
bljeni konec nitke se odreze z rezalnikom nit-
ke (25/2).

7.2 Delo z nastavkom za kosnjo

7.21 Preprecevanje povratnega udarca

®  Pri tem bodite pozorni na varno stojis¢e. Nogi
morate biti v udobnem razkoraku in vedno
morate priakovati moznost povratnega udar-
ca.

®  Pred zaCetkom rezanja mora rezalni noz do-
seci polno delovno Stevilo vrtljajev.

7.2.2 KosSnja
®  Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
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desne v levo. Tako bo odrezan material pa-
del na ze poko$eno povrsino.

®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma.
Pri tem najprej odrezite zgornji del materiala,
tako da napravo premaknete v desno. Nato
napravo premaknite v nasprotno stran v levo
in pokosite spodnji del.

®  Pri delu na pobocju delajte v posameznih pa-
sovih. Pokosite pas, ki je vzporeden z naklo-
nom, nato pa se pomaknite nazaj ¢ez poko-
Sen del in pokosite naslednji pas.

m  Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dolo€enim razmeram. Ce je Stevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

= Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzrog€i po-
Skodbe spojke.

®  Nezataknjene odrezke odstranite pri delujo-
¢em rezalnem nozu. PoCakajte, da se noz
zaustavi.

m  Ce je noZ top, zlomljen ali ukrivljen, ga zame-
njajte z originalnim nadomestnim delom.

7.3 Delo z nastavkom viSinskega
obvejevalnika
7.3.1 Preprecevanje povratnega udarca
Pri delu z Zzago visinskega obvejevalnika lahko pri
nenamenski uporabi pride do povratnega udarca
Zage. Da bi to preprecili:
®  ViSinski obvejevalnik vedno trdno drzite z
obema rokama.
Rez zacnite samo z vrteCo se verigo.

Za boljSo kontrolo zagajte s spodnjim robom
meca. Pri tem viSinski obvejevalnik pristavite
¢&im bolj plosko.

Nikoli ne zagajte s konico meca.

Pri Zaganju z zgornjim robom, lahko pride do
povratnega udarca zage, Ce se zaga zatakne
ali pride v stik s trdim predmetom v lesu.

®  Delajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo.

7.3.2 Preverjanje napetosti verige

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi izskogitve verige! Premalo napeta veriga
lahko med delovanjem izskoci in povzrodi telesne
poskodbe.

®  Pogosto preverite napetost verige. Napetost
verige je premajhna, ¢e pogonski ¢leni verige
izstopajo iz utora na spodnji strani meca.

®  Ustrezno povecajte napetost, Ce je napetost
verige premajhna.

Pogosto kontrolirajte napetost verige zage, saj se
nove verige raztegnejo.

1. Previdno povlecite verigo Zage z roko in pre-
verite:

® V hladnem stanju: Veriga zZage je pravil-
no napeta, ¢e jo lahko na sredini meca
dvignete za pribl. 3-4 mm in jo lahko ra-
hlo povlecete z roko. Pri obratovalni tem-
peraturi se veriga podalj$a in povesi.

B Pogonski €leni verige zage ne smejo iz-
stopiti iz zareze na spodnji strani me¢a —
veriga se lahko sprosti.

2. Po potrebi dodatno napnite verigo Zage glejte

Poglavje 4.3.2 "Napenjanje in popu$éanje ve-

rige (17)", stran 127.

7.4 Delo z nastavkom Skarij za zivo mejo
Skarje za Zivo mejo nagnite v Zeleni poloZaj.
Najvedji premer reza je odvisen od vrste lesa,
starosti, vsebnosti vlage in debeline lesa. Ze-
lo debele veje zato pred obrezovanjem Zive
meje skrajSajte na Zeleno dolZino s Skarjami
za obrezovanjem.

m  Skarje za Zivo mejo lahko zaradi njihovega
dvostranskega noza vodite naprej in nazaj ali
z nihajnimi gibi z ene na drugo stran.

B Najprej obrezite strani zive meje in Sele nato
zgornji rob.

Zivo mejo rezite od spodaj navzgor.

Zivo mejo rezite v obliki trapeza. S tem pre-
precite ogolitev spodnjega dela Zive meje za-
radi pomanjkanja svetlobe.

m  Ce zelite zgornji rob Zive meje obrezati ena-
komerno, napnite vrvico po dolzini zive meje.
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8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in CiS€enjem
vedno izklopite napravo.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice.
®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

Ocistite plasti¢ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za CiS¢enje oz. topil.

B Preverite, da elektri¢ni kontakti niso korodira-
ni, po potrebi jih oistite s fino zi¢no krtaco in
nato poprsite s prSilom za kontakte.

8.1 Motorna enota (23, 24)
8.1.1 Ciséenje filtra za zrak (23)

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja brez filtra za zrak povzro¢a hude
poskodbe motorja!

= Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra za
zrak.

Redno distite filter za zrak.
Zamenijajte poskodovani filter za zrak.

Odstranite (23/1) zvezdasti vijak.
Snemite pokrov (23/2).
Izvlecite filter za zrak (23/3).

Z milom in vodo ogistite filter za zrak. Ne
uporabljajte bencina.

5. Pocakajte, da se filter za zrak posusi.
6. Vgradite filter za zrak v obratnem vrstnem redu.

Pobd-=

8.1.2 Vstavljanje filtra za gorivo

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja brez filtra za gorivo povzro¢a hude
poskodbe motorja!l

®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra za
gorivo.

Redno Cistite filter za gorivo.
Zamenijajte poSkodovani filter za gorivo.

Pokrov rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo izpraznite v primerno posodo.

S kavljem iz Zice izvlecite filter iz rezervoarja.
Filter izvlecite z vrtenjem.

5. Zamenjajte filter.

> bd =

8.1.3 Nastavitev uplinjaca
Uplinjac je tovarnisko optimalno nastavljen.

8.1.4 Zamenjava vzigalne svecke (24)
Za razmik elektrod glejte tehni¢ne podatke.

1. Vzigalno svecko privijte s priteznim momen-
tom 12—15 Nm.

2. \Vti¢ vzigalne svecke nataknite na vzigalno
svecko.

8.2 Nastavek za kosnjo in nastavek
obrezovalnika trave

8.2.1 Ciséenje s¢itnika

H NAPOTEK Redno ¢istite $&itnik, da se de-

ljivi ro€aj ne pregreje.

1. Napravo izklopite.

2. Zizvijatem previdno odstranite ostanke ko$-
nje.

8.2.2 Brusenje rezalnika nitke (26)

1. Odvijte pritrdilne vijake (26/1).

2. Rezalnik nitke (26/2) vpnite v primez in ga
nabrusite s pilo. Pilite samo v eno smer.

3. Znova pritrdite rezalnik nitke s pritrdilnimi vi-
jaki na scitnik (26/3). Privijte pritrdilne vijake.

8.2.3 Zamenjava rezalnika nitke (26)

1. Odvijte pritrdilne vijake (26/1).

2. S pritrdilnimi vijaki pritrdite novi rezalnik nitke
na Scitnik (26/3). Privijte pritrdilne vijake.

8.2.4 Zamenjava rezalnega lista

Zamenjava rezalnega lista: glejte Poglavje 4.2.4
"MontazZa rezalnega lista (13)", stran 127.

8.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika

8.3.1 Dolivanje olja za verigo (20)
V napravi ob dobavi ni olja za verigo zage!

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Pri
uporabi naprave brez olja za verige nastanejo po-
Skodbe verige zage in meca.
®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez olja za
verigo Zage.

®  Pred zaCetkom dela natocite olje za verigo
Zage v rezervoar za olje in med delom pre-
verjajte raven olja.

®  Najmanj pred zaCetkom vsakega posame-
znega dela preverite, ali mazanje verige Zzage
deluje.

Zivljenjska doba in sposobnost rezanja verige Za-
ge sta odvisna od optimalnega mazanja. Med de-
lovanjem je zagotovljeno samodejno mazanje ve-
rige zage z oljem.
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POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Upo-
raba starega olja za mazanje verige zage povzro-
¢a zaradi vsebovanih kovinskih delcev, ki nasta-
nejo pri drgnjenju, prezgodnjo obrabo meca in
verige. Ob tem se razveljavi garancija proizvajal-
ca.

®  Nikoli ne uporabljajte starega olja, temvec sa-
mo biolosko razgradljivo olje za verigo zage.

POZOR! Nevarnost Skode v okolju. Uporaba
mineralnega olja za mazanje verige Zage povzro-
€a resno Skodo v okolju.
®  Nikoli ne uporabljajte mineralnega olja, tem-

ve¢ samo biolosko razgradljivo olje za verigo
Zage.

Pred zaCetkom vsakega posameznega dela pre-
verite raven olja in nalijte olje za verigo, po potre-
bi:

1. Preverite raven olja v rezervoarju za olje. Olje
mora biti vedno vidno. Minimalne in maksi-
malne ravni olja ni dovoljeno prekoraditi.

2. Postavite viSinski obvejevalnik vodoravno na
trdno podlago in ga drzite.

3. Ocistite napravo okrog pokrova rezervoarja
za olje (20/1).

4. Odvijte pokrov rezervoarja za olje (20/1).

5. Napolnite rezervoar za olje z biolosko razgra-
dljivim oljem za verigo Zage. Preprecite preli-
vanje!

B Zalazje polnjenje uporabite lijak.
BV rezervoar za olje ne sme vstopiti uma-
zanija.

6. Znova privijte pokrov rezervoarja za olje
(2071).

8.3.2 Uravnavanje in preverjanje mazanja

verige

Uravnavanje mazanja verige

Mazanje verige je tovarnisko nastavljeno. Potreb-

na koli€ina olja je odvisna od vrste lesa in tehnike

dela ter jo je treba nastaviti.

1. Mazanje verige lahko regulirate s pomocjo
nastavnega vijaka pod napravo.

MIN MAX
&7

®  Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca =
vec olja (MAX)

B Vrtenje v smeri urinega kazalca = manj olja
(MIN)

Preverjanje mazanja verige zage

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Doti-
kanje tal neizogibno povzro¢a otopitev verige za-
ge.

B 7 verigo zage se ne dotikajte tal in vzdrzujte
varnostno razdaljo 20 cm!

1. Vklopite napravo.
2. Konico meca drzite v smeri kartona ali papirja
na tleh.
m  Ce nastane oljnata sled, mazanje verige
Zage brezhibno deluje.
= Ce se kljub polnemu rezervoarju za olje
ne prikaze oljnata sled: Ocistite luknjo za
vstop olja v napravo in utor meca.
Ce to ne odpravi tezave, se obrnite na na$o ser-
visno sluzbo.

8.3.3 Zamenjava verige zage in meca

Zamenjava verige zage in meca

Veriga zage in me¢€ sta izpostavljena veliki obra-
bi. Ce ni zagotovljeno brezhibno delovanje, takoj
zamenjajte verigo Zzage in mec.

Napotek: Nadomestna veriga visinskega ob-
vejevalnika (8t. izd.: 112972) je na voljo lo¢eno.

8.3.4 Obracanje meca

Da bi preprecili enostransko obrabo meca, ga ob
vsaki menjavi verige Zage obrnite.

8.3.5 Ostrenje verige zage

/\ PREVIDNO! Nevarnost poskodb zaradi
povratnega udarca. Poskodovane ali nepravilno
nabruSene verige Zage povecajo nevarnost po-
vratnega udarca! Posledica so lahko telesne po-
Skodbe.

®  Redno distite verigo Zage.

B Redno preverjajte verigo Zage glede poskodb
in jo po potrebi zamenjajte.

m  Ce niste seznanjeni z ostrenjem verige Zage:
Obrnite se na servisno sluzbo.

Verigo Zage je treba naostriti v naslednjih prime-

rih:

®  Namesto zagovine nastaja samo lesni prah.

®  ViSinski obvejevalnik je treba med obvejeva-
njem potiskati skozi les.

Za neizkuSenega uporabnika: Verigo Zage naj

nabrusi strokovnjak/servisna sluzba. Ce sami

ostrite verigo zage, upostevajte naslednje vred-

nosti. Pribor je dobavljiv pri trgovcu.
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Tip verige
Okrogla pila

Razmak omejevalnika
globine T

Brusilni kot
Rezalni kot

DolZina rezkalnega

Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32%)
0,64 mm (.025%)

25°
60°

najm. 3 mm

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
so na voljo — namestite zas¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

Ce naprave ne boste uporabljali ve& kot 2—-3 me-
sece, so za preprecitev poskodb potrebna na-
slednja dela:

1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

zoba a

H NAPOTEK Pri brugenju odstranite malo
materiala! Za bruSenje verige Zage priporo¢amo
napravo za brusenje verig.

8.3.6 Ciséenje meca

1. Redno Cistite me¢ in utor meca ter odprtine
za iztekanje olja.

2. S plosko pilo odstranite ostruzke, ki se nabe-
rejo na mecu zaradi verige zage.

3. Po vsaki menjavi/bruSenju verige obrnite
me¢, da preprecite enostransko obrabo.

8.3.7 Preverjanje in ¢iS€enje pogonskega

veriznika

Pogonski veriznik (19/2) je mo€no obremenjen.

Zato opravite:

1. Zobe pogonskega veriznika redno preverjajte
glede obrabe ali poskodb.

2. S krtaco ocistite pogonski veriznik in pritrditev
meca.

EH NAPOTEK Obrabljen ali pogkodovan po-
gonski veriznik zmanj$a zivljenjsko dobo verige
Zage in ga mora servisna sluzba zato takoj zame-
njati.

8.4 Nastavek Skarij za zivo mejo

8.4.1 Mazanje obracalne glave (21)

Obracalno glavo je treba vsakih 20 obratovalnih
ur z mazalkami namazati z ekolosko sprejemlji-
vim mazivom.

9 SHRANJEVANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Bencin in olje sta zelo lahko vnetljiva.
Pozar lahko povzroc€i hude telesne poskodbe.

B Enote ne skladis€ite v blizini odprtih plame-
nov ali virov toplote.

®  Naprave ne skladis¢ite v prostoru, v katerem
se uporabljajo elektricna orodja.

2.

Zazenite motor in ga pustite te€i v prostem

teku, dokler se ne zaustavi.

Poc¢akajte, da se motor ohladi.

VZigalno svecko odvijte s kljuéem za vZigalne

svecke.

V zgorevalni prostor vlijte eno €ajno zlicko 2-

taktnega olja.

Veckrat po€asi povlecite zaganjalno vrvico,

da se olje porazdeli v notranjosti motorja.

Znova privijte vzigalno svecko.

Ocistite napravo:

B Z mehko krtaco ogistite ali s krpo obriSite
celotno napravo in dele opreme. Ne upo-
rabljajte bencina ali drugih topil!

®m  Ne distite naprave s teko¢o vodo ali viso-
kotlaénim Cistilnikom.

®  QOdstranite umazanijo iz vseh odprtin na-
prave. PrezraCevalne reze za hlajenje
motorja morajo biti proste.

B Na rocajih ne sme biti olja in maziva. Vo-
de, topil in sredstev za poliranje ni dovo-
lieno uporabiti.

Napravo po moznosti skladis€ite na suhem

mestu.

10 PONOVNI ZAGON

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite zas¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

1.

Odstranite vzigalno svecko.

2. Hitro povlecite zaganjalno vrvico, da iz zgore-
valne komore odstranite preostalo olje.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razmak
elektrod, po potrebi jo zamenjajte.

4. Napravo pripravite na uporabo.

5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico go-

riva in olja.

442961 _a

133



“ Odstranjevanje

11 ODSTRANJEVANJE Vrednost CO, pri motorjih Honda z evropsko ho-
mologacijo so objavljene na
K B Bencin in motorno olje ne sodita med https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/

gospodinjske odpadke ali odtok, tem- co2.pdf.

vec jih je treba loceno oddati na po- Ta meritev CO, je rezultat preizkusanja (obi&aj-
sebnem zbirnem mestu! nega) motorja, ki je znacilen za tip motorja oz.
®  Pred odstranjevanjem naprave morate druzino motorjev, v fiksnem preizkusnem ciklu v
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za laboratorijskih pogojih in ne predstavlja nobene
motorno olje! izrecne ali naznacene garancije za zmogljivost

®  Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz- dologenega motorja.

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-

ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti. 13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
12 DODATNE INFORMACIJE ZA nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
VREDNOSTI CO2 visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

V skladu s Cetrtim odstavkom 43. Clena Uredbe www.al-ko.com/service-contacts

(EU) 2016/1628 smo v okviru evropske homolo-
gacije obvezani navesti izmerjeno vrednost CO,,.

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nas$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, e:

® 5o ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

®  naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija zacne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na raunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblad¢eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®m  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Simbol

i
¥

1.2 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

Znacenje

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

S osnovnim alatom Multitool BC 260 MT mogu se

upotrebljavati sljedeci prikljucci:

B Produzna cijev (02)

m  Kosa (03) za kosnju ¢vrSceg zelenog bilja i
sli¢nog raslinja.

®  Nastavak SiSaca trave (04) za rezanje meka-
ne trave i sli¢nog raslinja.

®  Nastavak za teleskopsku pilu (05) namijenjen
je odstranjivanju granja sa stabala i drugog
drveca stojeci na tlu.

®  Nastavak za Skare za zivicu (06) namijenjene
su odstranjivanju tankog granja i novih izda-
naka sa zivice i grmlja.
Osnovni uredaj i nastavci iskljucivo su predvideni
za primjenu u privatnom podrucju i na otvorenom:
Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.
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2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

Za nastavak za teleskopsku pilu i $kare za Zivicu

koristite samo jednu produznu cijev ¢ak iako ima-

te viSe produznih cijevi na raspolaganju.

Kosa i SiSac trave

®  Nemojte rezati grmlje, Zivice, drvece ni cvijece.

®  Tijekom rada uredaj nemojte podizati od tla.

®  Nemojte upotrebljavati nijedan drugi rezni
alat osim originalnog alata ovog proizvodaca
(list noza, svitak niti)

Teleskopska pila

B Nemojte rezati granje koje se nalazi pod o8-
trim kutom iznad korisnika ili drugih osoba.

®  Uredajem nikada nemoijte raditi stojeci na lje-
stvama.

®  Uredaj se ne smije koristiti za rezanje grade-
vinskog i umjetnog materijala

®  Nemojte koristiti staro ni mineralizirano ulje.

Skare za zivicu

®  Teleskopsku pilu nikada nemojte gurati brzo i

silovito kroz granu koju rezete. Svoje kretnje
pri radu prilagodite brzini uredaja.

®  Nikada nemojte uklanjati zaglavljene grane
sa noza dok uredaj radi.

®  Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

®  Uredaj nemojte koristiti za rezanje trave, trav-
natih rubova ili za usitnjavanje u svrhu kom-
postiranja.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

®  Ostecenja zdravlja koja proizlaze iz vibracija
ruku ako se uredaj koristi odredeno razdoblje
ili se nepravilno vodi i odrzava.

®  Opasnost od opeklina pri dodirivanju vru¢ih
komponenti.

B Opasnost od pozara.

Kosa i SiSac trave

B |zbacivanje odrezanog materijala i udisanje
Cestica odrezanog materijala

B Porezotine pri zahvacanju rotirajuce rezne niti

®m  Opasnost od ozljeda nogu dodirivanjem re-
znog alata na neprekrivenom podrucju.

Teleskopska pila

m  Kontakt s lebdec¢im iverjem i udisanje Cestica
iverja i uljne prasine

®  ozljede zbog uokolo izbacenih dijelova lanca
pile

®  porezotine na lancu pile

Skare za zivicu

®m  Kontakt s odrezanim granama koje otpadaju i

lete

Kontakt s granama pod naponom

Porezotine na reznim trakama

Ozljede napuklim dijelovima reznih traka

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje
' Poseban oprez pri rukovanju!
°

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

@ ,

Nositi kacigu, zastitu za usi i zastitu
za oci!

K

©¢
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Simbol
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Znacenje

Nosite zastitne rukavice!

Nosite ¢vrstu obucu!

Opasnost od izbacenih predmeta!

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.

Motorna kosa ne smije se upotre-
bljavati s listom pile!

Opasnost kod zaustavnog hoda.

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.

Drzite razmak od 15 m od vodova
koji provode struju!

Vruéa povrSina. Ne doticati!

Simbol Znacenje

Opasnost od pozara! Poseban
oprez pri rukovanju benzinom!

2.6 Pregled proizvoda (01 - 06)

Br. Dio

Benzinski motor

USica za nosivi pojas
Blokada poluge za gas

Poluga gasa

a w0 N =

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(START/STOPP)

Rucka

Uévrscéenje razdvojene rucke

0o N O

Razdvojena rucka
9  Stitnik

10 Rezag niti

11 Nitna glava

12  List noza

2.7 Opseg isporuke

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

= Multitool

®  Kosa i Si8ac trave

B Teleskopska pila

m  Skare za Zivicu

B Produzna cijev

B Remen za noSenje

m  Set alata: Sesterobridni kljug, kljus za svjeci-
ce, odvijac, rascjepka, turpije

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1  Opce sigurnosne napomene

n

Provjerite moZebitna oStec¢enja na stroju:
Provjerite funkcioniraju li pokretljivi dijelo-
vi besprijekorno i nisu li zaglavljeni te ni-
su li dijelovi oSteceni. Svi dijelovi moraju
biti pravilno montirani i svi uvjeti ispunjeni
kako bi se osigurao besprijekoran rad.
Ostecene ili neditljive sigurnosne nalje-
pnice treba zamijeniti.
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®  Alat ne ostavljajte utaknut! Prije uklju€ivanja odrzavanja i ¢iS¢enja te prilikom punjenja
uvijek provijerite jesu li svi alati uklonjeni. mjeSavinom benzina i ulja.
®  Ne poduzimajte druge popravke na uredaju ®  Odmah iskljucite uredaj kada se dogodi nez-
koji nisu opisani u poglavlju "Odrzavanje", goda kako biste izbjegli daljnje ozljede i ma-
nego se izravno obratite proizvodacu odn. terijalnu Stetu.
nadleznoj servisnoj sluzbi. ®  Uredaj nikada ne koristite s istrodenim ili ne-
B Popravke na uredaju smiju izvoditi samo proi- ispravnim dijelovima. Dotrajali ili neispravni
zvodac odn. njegovi ovlasteni serviseri. dijelovi uredaja mogu izazvati teSke ozljede.
3.14.1 Korisnik ®  Uredaj drzite izvan dohvata djece.
B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu 3.1.5 Sigurnost uredaja
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-  w  Uredaj koristite samo u sljedeéim uvjetima:
ristiti urfedaj. Uzmite u pbzw p_ostOJecg nacio- Uredaj nije zaprijan.
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini- LT
malnu dob korisnika. Uredaj nije ostecen.
®  Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, Svi upravljacki elementi funkcioniraju.
droga ili lijekova. Sve rucke uredaja drzite suhima i Cistima.
3.1.2 Osobna zaititna oprema Ne preop?ereéujte uredavj: Predviden je“za ra-
= Da biste izbiegli ozliede na alavi i udovima dove u privatnom podrucju. Preopterecivanja
ISte 12Djeg ; gavi s uzrokuju ostecenja uredaja.
kao i oStecenja sluha, potrebno je nositi pro- o o L
pisanu odjeéu i zastitnu opremu. u }Jreda] .nlkaQa ne korlstltg S |stroser1|m ili ne-
= Osobna zastitna oorema obuhvaca sliedece: ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
s . P e N J . jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
zastitnu kacigu, zastitne naocCale i zastitu vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
dinih puteva istrogenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dugacke hlace i ¢vrstu obucu dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice mjenu uvjeta iz jamstva.
3.1.3 Sigurnost na radnome mjestu 3.1.6  Opterecenje vibracijama
®  Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja- = Opasnostod vibracja
kom umijetnom osvijetlienju. Stvarna vrljedn_ost emisije wbraqua tlJe_I_(om
®  Prije rada uklonite opasne predmete iz rad- lthp (I)(r;bgeu;eadzjg n:gze gg:éu%ar't.leog dvnrgzgg(;.'
nog podrudja, npr. granje, staklene i metalne ) Ik I E)' E Itztv : ”t lied -
dijelove, kamenije. jekom upqra e obratite pozornost na sljede-
s Pazit to da &vrsto stoilt ¢e faktore:
azite na lo da cvrsto stojite. Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
3.1.4 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine Reze li se odn. obraduje li se materijal na
®  Uredaj koristite samo za radove za koje je pravilan nacin?
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro- Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
uzroditi ozljede i oSte¢enja imovine. bu?
=  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po- Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
drucju ne nalaze osobe ni Zivotinje. je li ugraden pravi rezni alat?
®  QOdrzavajte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti- Je li montirana ru¢ka i po potrebi antivi-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju bracijska ru¢ka te jesu li pravilno ugvr-
ljudi i Zivotinje. $éene na uredaj?
®  Ispusni mlaz motora nikada ne okrecite pre- ®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
ma ljudima i Zivotinjama, kao ni prema zapa- tora s unutarnjim sagorijevanjem koji je potre-
ljivim proizvodima i predmetima. ban za odredeni posao. Izbjegavaijte maksi-
®  Nikada ne hvatajte reSetke za usis i ventilaci- malni broj okretaja kako bi se smanjila buka i
ju dok motor radi. Rotirajuéi dijelovi uredaja vibracije.
mogu uzrokovati ozljede. ®  Nepravilna uporaba i odrZavanje mogu pove-
®  Uredaj uvijek iskljucite kada ga ne trebate, n- ¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
pr. kod promjene radnog podrugcja i radova ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
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Sigurnosne napomene

kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

®  Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

®  ProduzZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzro€iti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura (cca ispod 10 °C) povecava
se opasnost.

®  Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doc¢i do pojave sindroma vibrirajucih Saka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priru¢niku.

®m  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

® U planu rada odredite kako se opterecenje vi-
bracijama moze ograniciti.

3.1.7 lzloZenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbje¢i. Radove s intenzivhom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

3.1.8 Rukovanje benzinom i uljem

®m  Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju

s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa €ak i smrti. UvaZzite sljedece:

Nemoijte pusiti dok rukujete s benzinom.

Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.
Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

B Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo u
odobrenim spremnicima. Osigurajte da djeca
nemaju pristup spremljenom benzinu i ulju.

®  Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

®  Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doc¢i do akumu-
lacije benzinskih para, $to moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

B Sa uredaja i tla odmah obriSite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osusi na dobro prozra¢enom mijestu prije
nego Sto ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

®  Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte uredaj pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

B |zbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.

B Pazite na to da vaSa odje¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odjecu, odmah je zamijenite.

®  Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vru¢.

3.2 Sigurnosne napomene za kosu i Sisa¢

trave
Uredajem uvijek upravljate s obje ruke.
Ruke i noge uvijek drzite dalje od rezne na-
prave, prije svega pri ukljuéivanju motora.

B Pricekajte da se zaustavi rezni mehanizam
nakon isklju€ivanja motora.

®  Odrezani materijal uklanjajte samo kada se
zaustave motor i rezni mehanizam.

®  Reza¢ niti nemojte dodirivati golim rukama
zbog opasnosti od porezotina.

®  Nakon izvlagenja nove niti uredaj prije ukljuci-
vanja uvijek dovedite u normalni radni polo-
Zaj.

B Nemojte Koristiti nikakve metalne rezne niti!
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Stitnik, rezni mehanizam i motor uvijek drzite
Cistima od ostataka pokoSene trave.

Osobe koje nisu upoznate s uredajem najpri-
je trebaju izvjezbati rukovanje dok je motor
iskljucen.
Prilikom rada na padini:
Nikada na radite na glatkoj i klizavoj padini.
Uvijek kosite popre¢no prema padini, ni-
kada gore ili dolje.
Stojte uvijek ispod reznog mehanizma.
Nakon kontakta sa stranim tijelom:
Iskljucite motor.
Provjerite ostecenja uredaja.

Cvrsto montirajte list noza, tako da tijekom
rada ne olabavi i ne otpadne.

Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapa-
ljivih tekuc¢ina ili plinova. Opasnost od eksplo-
zije i / ili pozara!

3.3 Sigurnosne napomene za pilu za grane

Kod uklanjanja granja pilu za grane podignite
najviSe do kuta od 60°. Kod veceg kuta mo-
Zete biti prisiljeni do¢i u podrucje u koje mogu
pasti grane. Uvijek stojte izvan tog podrucja.
Unaprijed isplanirajte put bijega od padaju-
¢eg granja. Taj put ne smije imati prepreke,
npr. odrezano granje ni klizava mjesta koja
mogu sprjecavati odmicanje.
Odrzavaijte sigurnosni razmak od okolnih ljudi,
zZivotinja, predmeta ili objekata, a on iznosi ot-
prilike 2,5-struku duljinu grane koju se odsije-
ca. Ako to nije moguce, granu pilite dio po dio.
Nemojte pokuSavati piliti granu promjera koji
je veci od duljine lista pile.
Ne pokuSavajte pogadati ve¢ postojeci rez.
Odstranjiva¢ grana ne Kkoristite za podizanje
ili pomicanje drveta.
Pazite na to da drvo bude slobodno od stra-
nih tijela (avala, itd.).
Izbjegavajte da lanac pile uhvati pomi¢no
granje ili predmete. U tom slu¢aju odmah is-
klju€ite pilu za grane.
Iskljucite osnovni uredaj i gurnite zastitni po-
klopac preko lanca pile u slu¢ajevima:

provjera, podeSavanje i iS¢enje

Radovi na vodilici i lancu pile

Napustanja uredaja

Transport

Skladistenja

Odrzavanja i popravci

Opasnosti

Odrzavaijte minimalan razmak od 15 m od
nadzemnih elektriénih vodova.

3.4 Sigurnosne napomene za Skare za

4

Zivicu
Prije rezanja pretrazite ima li u grmlju i Zivici
sakrivenih predmeta — npr. Zica, Zi€ane ogra-
de, strujnih vodova, vrtne opreme, boca — i
uklonite ih.

Uredaj pomicite i transportirajte tako da ljudi
ni zivotinje ne mogu dodirnuti ostricu. Prije
transporta gurnite zastitni poklopac preko o$-
trice.

Tijekom rada nemojte ¢vrsto drzati grane ko-
je treba odrezati.

Iskljucite uredaj i pricekajte da se reza¢ zau-
stavi prije nego uklonite zaglavljeno granje.

Skare za Zivicu ne upotrebljavajte za podi-
zanje ili zgrtanje komada drveta ili sli¢nih
predmeta.

Iskljucite osnovni uredaj i gurnite zastitni po-
klopac preko ostrice u sljedec¢im slu€ajevima:

provjera, podeSavanije i CiS¢enje
Radova na rezacu

Napustanja uredaja

Transport

Skladistenja

Odrzavanja i popravci
Opasnosti

Odrzavajte minimalan razmak od 15 m od
nadzemnih elektri¢nih vodova.

MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

4.1

4.1
1.

2.

Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
pljen!

Prije ukljuivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizami na raspolaganju i
ispravni!

Jedinica motora

.1 Montaza rucke (07)

Postavite doniji dio ru¢ke (07/1) na gumenu
manzetu na cijevi osovine jedinice motora.
Postavite ru¢ku na doniji dio rukohvata (07/1)
i ucvrstite oba dijela ru¢ke (07/2) vijcima pr-
stenima.
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41.2 Montaza razdvojene rucke (09, 10)

Nastavci se pri€vrScuju preko razdvojene rucke.

1. Popustite sigurnosnu maticu (09/1) (09/a) i
malo izvucite rascjepku (09/2) (09/b).

2. Razdvojenu rucku (10/1) utaknite do grani¢ni-
ka u pri¢vr§¢enje razdvojene rucke (10/2).

3. Utaknite rascjepku (09/2) i razdvojenu ru¢ku
(10/1) sa sigurnosnom maticom (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontaza razdvojene rucke (09, 10)

1. Popustite sigurnosnu maticu (09/1) (09/a) i
malo izvucite rascjepku (09/2) (09/b).

2. lzvucite razdvojenu rucku (10/1) iz pri€vrsce-
nja razdvojene rucke (10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT moze se skladistiti uz

dobro iskoriStenje prostora.

4.1.4 Montaza produzne cijevi

EH NAPOMENA Produznu cijev koristite samo
s nastavcima za teleskopsku pilu i Skare za zivi-
cu.

1. Montazu/demontazu produzne cijevi (02) iz-
vrSite sukladno montazi/demontazi razdvoje-
ne rucke vidi Poglavije 4.1.2 "MontaZa raz-
dvojene rucke (09, 10)", stranica 142.

4.1.5 Postavite traku za noSenje na glavhom

uredaju

PriloZeni remen za noSenje prenosi teret s na-

stavka, produzne cijevi i osnovnog uredaja na

gornji dio vaseg tijela.

1. Remen za nos$enje objesite preko ramena.

2. Zakacite karabiner kuku remena za noSenje
o usicu na osnovnom uredaju.

3. Pomicanjem kopCe na remenu za noSenje
prilagodite duljinu remena za noSenje tako da
uredaj mozete udobno nositi.

4. lzvedite neke radne kretnje s isklju¢enim ure-
dajem kako biste provjeriti duljinu trake za
nosenje. Po potrebi prilagodite traku za noSe-
nje.
®  Kosa i SiSac¢ trave moraju se kretati para-

lelno uz tlo.

4.2 Sisad trave i kosa (03, 04)
4.21 Montaza stitnika (08)

I NAPOMENA Stitnik titi korisnika od izba-
¢enih predmeta. Integrirani noz (reza¢ niti) auto-
matski reze rezne niti na optimalnu duljinu.

1. Polozite metalne listice (08/1) pod stitnik
(08/2).

2. Fiksirajte ih ¢etirima vijcima (08/3) na razdvo-
jenoj rucki.
4.2.2 Montaza svitka niti (11)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede

zbog dijelova uredaja koji se otpustaju. Dijelo-

vi uredaja koji se otpustaju tijekom rada mogu

izazvati teSke ozljede.

®  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada
ne moze otpustiti.

1. Pri montiranju: Uklonite list noZa vidi Poglav-
lje 4.2.4 "Montiranje lista noza (13)", strani-
ca 142.

2. Nataknite plocicu zahvatnika (11/1) na trnu
za vodenje (11/2) kutnog prijenosnika.

3. Za blokadu Sesterokutni klju¢ (11/3) utaknite
u provrt plo€ice zahvatnika (11/1).

4. Nitnu glavu (11/4) vijcima priCvrstite na kutni
prijenosnik i zategnite. Lijevi navoj! Svitak
niti zategnite suprotno od kazaljke sata!

4.2.3 Zamjena rezne niti (12)

1. Okretnu glavu (12/1) okrenite tako da strelica
(12/2, 12/3) nalijeze na crtu.

2. Reznu nit (12/4) uvlacite u otvor dok ne bude
jednake duljine na obje strane nitne glave.

3. Reznu nit uvrtite u nitnu glavu: Okretni gumb
(12/1) okrecite sukladno strelici (12/5) tako
dugo dok rezna nit ne bude na obje strane
izvirivala jo$ 10 cm iz nitne glave.

4.2.4 Montiranje lista noza (13)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog dijelova uredaja koji se otpustaju. Dijelo-
vi uredaja koji se otpustaju tijekom rada mogu
izazvati teSke ozljede.
®  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada

ne moze otpustiti.

1. Pri montiranju: Uklonite glavu niti vidi Poglav-
lje 4.2.2 "Montaza svitka niti (11)", strani-
ca 142.

2. Demontirajte manju zastitu od porezotina na
Stitniku.

3. lzvucite rascjepku (13/8) i uklonite prirubnicu
(13/5).

4. List noza (13/4) polozite na pogonski disk
(13/2) tako da provrt lista noza lezi to€no na
vodeéem krugu pogonskog diska.

5. Prirubnicu (13/5) nataknite na list noza tako
da plosnata strana pokazuje prema listu no-
Za.
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6. Pritegnite pri€vrsnu maticu (13/7) na trnu za
vodenje pogonskog vratila (13/1). U tu svrhu
utaknite imbus klju¢ (13/3) u za tu svrhu
predvideni provrt i zategnite okrec¢uéi klju¢ uli-
jevo.

7. Ugvrstite maticu (13/7) rascjepkom (13/8).

8. Manju zastitu od porezotina ponovno monti-
rajte na Stitnik.

4.3 Teleskopska pila (05)

4.31

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da
pri rukovanju lancem pile moze do¢i do porezoti-
na. Prije svih radova s lancem pile pazite na slje-
dece:
®  |skljucite motor.
®  Nosite sigurnosnu obucu.

Montaza vodilice i lanca pile (16-20)

1. Otpustite privrsnu maticu (16/1) poklopca
lancanika (16/2) (16/a). Skinite pri€vrsnu ma-
ticu i poklopac lan¢anika.

2. Otpustite vijak za napinjanje lanca (17/1) od-
vijaéem na kombiniranom kljuéu. Okre¢ite vi-
jak za zatezanje lanca u smjeru suprotno ka-
zaljci na satu dok se zatik za zatezanje lanca
(17/2) ne bude nalazio na straznjem kraju na-
voja.
3. Postavljanje lanca pile:
®  Rezne zupce (18/1) lanca pile (18/2) koji
trebaju nalijegati na vodilici usmijeriti pre-
ma vrhu vodilice (18/3) (18/a).
Napomena: Pravilno montirajte lanac!

®  Lanac pile (18/2) umetnite u Zlijeb (18/4)
vodilice te ga potpuno namijestite oko vo-
dilice.

4. Vodilicu i namjesteni lanac pile umetnite u
otvoreno kuciste:

B |anac pile (19/1) stavite oko pogonskog
lan€anika (19/2).

®  Vodilicu (19/3) usmijerite tako da usmjerni
klinovi (19/4) zahvacaju uzduznu rupu
(19/5) vodilice.

® Vodilicu (19/3) usmijerite tako da zatik za
zatezanje lanca (19/6) zahvati jedan od
dva provrta za zatezanje lanca.

B Lanac pile (19/1) usmijerite tako da nalije-
Zu u Zlijeb vodilice (19/3) i na pogonski
lancanik (19/2).

5. Stavite poklopac lan€anika (16/2) i utaknite

priévrsnu maticu (16/1) te zategnite (16/b).

6. Ponovno postavite pokrov (16/2) i rukom za-
tegnite pri€vrsnu maticu (16/1).

7. Zategnite lanac pile.

4.3.2 Zatezanje i otpustanje lanca pile (17)
EHI NAPOMENA Lanac pile pravilno je zate-
gnut ako:

B se nalijeZze na donju stranu vodilice i mozZe se
provuci rukom.

®  se u sredini vodilice moze podignuti za oko 3
-4 mm.
1. Lagano otpustite pri¢vrsnu maticu poklopca.
2. Zategnite lanac pile koristeci pritom kombini-
rani kljuc:
B Zatezanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (17/1) okrec¢ite u smjeru kazaljke
sata (17/a).
®m  Otpustanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (17/1) okrec¢ite u smjeru suprotnom
od kazaljke sata (17/b).

3. Provjerite zategnutost lanca (vidi Poglavije
7.3.2 "Kontrola zategnutosti lanca”, strani-
ca 146). Po potrebi ponovite prethodni korak.

4.4 Nastavak za Skare za zivicu (14,15)

Nagib nastavka Skara za zivicu moze se namje-

stiti za optimalnu primjenu.

1. Otpustite polugu za namjestanje (14/1).

2. Nagnite uredaj u Zeljeni polozaj (14/a).

3. Zategnite polugu za namjestanje (14/1).

4. Prije rada skinite zastitne vodilice (15/1) (15/
a).

5 GORIVO | POGONSKA SREDSTVA

POZOR! Opasnost od osteéenja motora. Ci-
sti benzin uzrokuje oSteéenje i ukupni kvar moto-
ra. U tom slu€aju gubi se pravo na jamstvena po-
trazivanja prema proizvodacu.
®  Motor uvijek neka radi s mjeSavinom benzin-

ulje u propisanom omjeru.

Uzmite u obzir sljedecée sigurnosne naputke vidi
Poglavije 3.1.8 "Rukovanje benzinom i uljiem",
stranica 140.

®  Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
®m  Ako je benzin iscurio:

Ne pokrecite motor.

Izbjegavajte pokusaje paljenja.

Ocistite uredaj

Pustite da ostatak goriva ishlapi

442961 _a
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5.1 Sastavljanje mjesavine goriva

EH NAPOMENA Upotrebljavajte samo gorivo
u omjeru 25:1. Preporucuje se uporaba goriva s
niskim sadrzajem bio-etanola < 5%.

1. Benzin i 2-taktno ulje ulijte u odgovarajucu
posudu prema tablici.

2. Temeljito promijeSajte oba dijela.

5.2 Omjeri mjesavine goriva

Postupak mijeSa- Benzin [li- Ulje za mije-

nja tre] Sanje [milili-
tara]

25 dijelova benzi- 11 40 ml

na 31 120 ml

1 dio

2-taktno ulje za sl 200 m

mijesSanje

6 STAVLJANJE U POGON

H NAPOMENA Prije dnevnog pustanja u rad,
ispustanja ili druge vrste udaraca prekontrolirajte
ima li oStecenja na uredaju. Prije primjene ih daj-
te na popravak.

®  Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oStece-
nim ili istroSenim reznim alatom i/ili pricvr-
snim dijelovima!

B Pojas za no$enje objesite oko lijevog ramena
te ga zakvacite za pojasnu uSicu jedinice mo-
tora (01/2)

Zauzmite stabilan polozaj.
List noza uvijek pokrecite sa stitnikom

Pridrzavajte se lokalno specifi¢nih odredbi o
vremenu rada.

® Uvijek se pridrzavaijte prilozenih uputa za
uporabu proizvodac¢a motora

B Rezni alat prije uporabe provijerite glede oste-
¢enja ili napuklina, ostecene ili istroSene dije-
love po potrebi zamijenite originalnim za-
mjenskim dijelovima

6.1 Priprema
Polozaji poluge prigusnika

A\

PRIGUSNIK

|41

POKRETANJE

Hladno pokretanje

Kad je motor hladan, tj. ako nije radio dulje od 5
minuta, provodi se ,hladno pokretanje”.

Toplo pokretanje

Ako je motor jos topao, tj. ako je netom prije is-
kljuen, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se
ne upotrebljava prigusnik.

6.2 Pokretanje/zaustavljanje motora (22)
/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji¢ni monok-
sid koji mozZe ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne ukljuCujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udisite ispusne plinove motora.

Motor iskljucite ako kod uporabe ovog ureda-
ja osjecate mucninu, vrtoglavicu ili slabost.
Odmah posijetite lijecnika.

Pokrenite motor

EH Reznu nit prije pokretanja skratite na 13
cm kako ne biste preopteretili motor.

Hladno pokretanje

1. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(22/4) u polozaj START.

2. Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj CHOKE.

3. Vise puta (10x) snazno pritisnite crpku za go-
rivo (22/3) dok se u usisnoj crpki ne pokaze
benzin/pjena.

4. Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

5. Uze za pokretanje (22/2) najprije povucite po-
lako dok ne osjetite otpor, a zatim ga nastavi-
te povlaciti brzo i snazno. Uze za pokretanje
ne izvucite do kraja i ru¢ku pokretaca polako
vratite natrag kako bi se uze za pokretanje
pravilno namotalo.

6. Taj postupak ponavljajte dok se motor €ujno i
kratkotrajno ne upali.

Postavite polugu ¢oka na polozaj RUN ¢im
se motor upalio.

8. lzvlacite uze pokretaca dok se motor ne po-
krene.

9. Ako motor ne proradi, ponovite korake 1-8.

10. Pustite li polugu za gas, motor radi u slobod-
nom hodu.

Toplo pokretanje

1. Sklopku za uklju€ivanje/iskljuCivanje (22/4)
postavite u polozaj START.

2. Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj RUN.
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3. Zabravite polugu gasa (22/6) prema opisu u
poglavlju "Hladno pokretanje".

4. Uze za pokretanje (22/2) brzo potegnite naj-
viSe 6 puta - motor se pokrec¢e. Polugu gasa
(22/6) drzite pritisnutu do kraja dok motor ne
po¢ne mirno raditi.

= Motor nije proradio:

Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj
RUN
Potegnite uze pokretaca (22/2) 5 puta
= Motor opet nije proradio:
pri¢ekajte 5 minuta pa zatim jo$ jednom
probajte s polugom za gas pritisnutom do
kraja
Zaustavljanje motora
1. Otpustite polugu gasa (22/6) i pustite da mo-
tor radi u slobodnom hodu.
2. Sklopku za ukljuc¢ivanjefisklju¢ivanje (22/4)
postavite u polozaj STOPP.

7 UPRAVLJANJE

Pustite da motor tijekom SiSanja i rezanja uvijek

radi u gornjem podrucju broja okretaja.

7.1 Rad sa SiSacem trave

7.1.1  Sisanje

®  Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
lijeva udesno.

" Najbolje rezultate rezanja dobit cete kada re-
Zete suhu travu.

B Reznu nit ne vodite direktno duz zidova i ka-
menih ploc¢a jer se rezna nit inace jako trosi.

®  ViSu travu i gusce raslinje rezite postupno ka-
ko se svitak niti ne bi zacepio.

B Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
tora premalen, u reznome alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

®  Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobicajeno vibri-
ra, odmah iskljucite motor i provjerite ureda;j.

®  Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
oStecenja spojke.

B Rezna nit se nakon isklju¢ivanja nastavka za
svitak niti jo§ okrece neko vrijeme. Zbog toga
prije ponovnog uklju€ivanja uredaja pricekajte
dok se nit ne zaustavi.

®m  Kada se svitak niti isprazni, zamijenite reznu
nit.

7.1.2 Produljivanje rezne niti (25)

H NAPOMENA Rezaé niti na $titniku skra¢u-
je nit na dopustenu duljinu.

Rezna nit skracuje se i trosi tijekom rada.

®  Glavu niti (25/1) uvijek odlozite na travu (25/
a). Tako se odmotava komad nove rezne niti
sa svitka niti, a rezac niti (25/2) reze potroSe-
ni kraj niti.

7.2 Radovi kosom

7.21 Izbjegavajte povratni udarac

®  Pazite na sigurno uporiste. Noge drzite udob-
no rasirene i uvijek racunajte na moguci po-
vratni udarac.

B Prije pocetka rezanja sjecivo bi trebalo posti-
gnuti puni radni broj okretaja.

7.2.2 KosSnja

®  Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
desna ulijevo. Tako ¢e odrezani materijal pa-
dati na ve¢ pokoSenu povrsinu.

®  ViSu travu i gusce raslinje rezite postupno. U
tu svrhu najprije skratite gornji dio materijala
za rezanje pomicuci uredaj udesno. Zatim
uredaj vodite u suprotnu stranu ulijevo i poko-
site donji dio.

®  Kod radova na padini napredujte u pojasevi-
ma. Pokosite jedan pojas paralelno uz padi-
nu, zatim se vratite preko poko$enoga pod-
rucja i pokosite sljedeci pojas.

®  Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
tora premalen, u reznome alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

®  Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobicajeno vibri-
ra, odmah iskljucite motor i provjerite ureda;.

®  Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
ostecenja spojke.

®  Zaglavljeni odrezani materijal nikada ne ukla-
njajte pri uklju¢enom sjecivu. Zbog toga pri-
Cekajte dok se sjecivo ne zaustavi.

®m  Ako je sjecivo tupo, puknuto ili savijeno, za-
mijenite ga originalnim zamjenskim dijelom.
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7.3 Rad teleskopskom pilom

7.3.1 lIzbjegavajte povratni udarac

Kod rada s pilom odstranjivata grana moze u slu-

€aju nestru¢éne primjene do¢i do povratnog udar-

ca pile. Da biste to izbjegli:

m  QOdstranjiva¢ grana uvijek évrsto drzite obim
rukama.

B Rezanje zapocnite samo s uklju¢enim lan-
cem pile.

B Zbog bolje kontrole pilite s donjim bridom vo-
dilice. Pritom odstranjiva¢ grana uvijek po-
stavljajte Sto je moguce ravnije.

Nikada ne pilite s vrhom vodilice.

Piljenje s gornjim bridom mozZe dovesti do po-
vratnog udarca pile ako se lanac pile zaglavi
ili pogodi tvrdi predmet u drvetu.

®  Radite samo s pravilno naostrenim i zategnu-
tim lancem pile.

7.3.2 Kontrola zategnutosti lanca

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda zbog iska-
kanja lanca pile! Nedovoljno napeti lanac pile ti-
jekom rada moze iskociti i prouzro€iti ozljede.
= Cesto provjeravajte napetost lanca. Napetost

lanca je preslaba ako pogonski spojevi izlaze
iz utora na dnu vodilice.

B Lanac pile pravilno nategnite ako je napetost

lanca preslaba.

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi

lanci pile istezu.

1. Lanac pile malo razvucite i pritom provjerite
sliedece:

® U hladnom stanju: Lanac pile pravilno je
zategnut kada se u sredini vodilice moze
nadignuti za oko 3 — 4 mm i lagano pro-
vuéi rukom. Kod radne temperature lanac
pile se produljuje i ovjesi.

B Pogonski €lanci lanca pile ne smiju strsati
iz utora na donjoj strani vodilice — lanac
pile bi u suprotnom slu¢aju mogao isko¢i-
ti.

2. Po potrebi dotegnite lanac pile vidi Poglavije

4.3.2 "Zatezanje i otpu$tanje lanca pile (17)",

stranica 143.

7.4 Rad Skarama za zivicu
m  Skare za Zivicu postavite pod Zeljeni nagib.
B Maksimalan promjer reza ovisan je o vrsti dr-

veta, starosti, sadrzaju vlage i tvrdo¢i drveta.
Zbog toga prije rezanja Zivice skratite debele

grane Skarama za grane na odgovarajucu
duljinu.

m  Skare za Zivicu smiju se zbog svojih dvostra-
nih nozeva voditi naprijed i unatrag ili njiha-
njem s jedne na drugu stranu.

= Najprije rezite strane zivice pa tek tada gornji
rub.

Zivicu rezite odozdo prema gore.

Zivicu reZite u obliku trapeza. To sprje¢ava
ogoljivanje donjeg podrucja zivice zbog nedo-
statka svjetla.

®  Napnite vrpcu za usmjerivanje preko duljine
Zivice ako Zelite ravnomjerno oS$isati gornji
rub Zivice.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvacéanja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i iS¢enja uvi-

jek iskljucite uredaj.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-

jek nosite zastitne rukavice.
Uredaj ne izlazite vlazi.

Plasti¢ne dijelove ocistite ru¢nikom te pritom
nemojte upotrebljavati sredstva za ¢iS¢enje
niti otapala.

B Provjerite ima li korozije na elektri¢nim kon-
taktima te ih po potrebi ocistite finim zi¢anim
kistom, a zatim ih poprskajte sprejem za kon-
takte.

8.1 Jedinica motora (23, 24)
8.1.1

POZOR! Opasnost od ostec¢enja motora.
Rad motora bez filtra zraka uzrokuje teska oste-
¢enja motoral!

®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra
zraka.

Redovito Cistite filtar zraka.
Osteceni filtar zraka zamijenite.

Uklonite zvjezdasti vijak (23/1)
Skinite poklopac (23/2).
Izvadite filtar zraka (23/3).

Filtar za zrak Cistite sapunom i vodom. Ne
upotrebljavajte benzin!

Pustite da se filtar za zrak osusi.
6. Filtar za zrak ugradite obrnutim redoslijedom.

Ciscéenje filtra zraka (23)

APON S EoE
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8.1.2 Zamijena filtra goriva

POZOR! Opasnost od ostecenja motora.
Rad motora bez filtra goriva uzrokuje teska oste-
¢enja motora!
®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra go-

riva.

®  Redovito Eistite filtar goriva.

B Zamijenite oSteceni filtar goriva.

1. U potpunosti skinite poklopac spremnika.

2. Preostalo gorivo ispraznite u prikladnu posu-

du.
3. Zitanom kukom izvucite filtar iz spremnika.
4. Filtar skinite okretanjem.
5. Zamijenite filtar.
8.1.3 Namjestanje rasplinjaca
Rasplinja¢ je optimalno podesen u tvornici.
8.1.4 Zamjena svjecice (24)

Razmak elektroda navodi se u Tehnic¢kim podaci-
ma.

1. Svjedicu zategnite okretnim momentom od
12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjecicu.
8.2 Kosa i Sisac trave
8.2.1

EI NAPOMENA Redovito gistite $titnik kako
biste izbjegli pregrijavanje razdvojene rucke.

Ciséenje stitnika

1. Iskljuite uredaj.

2. Pokosene ostatke oprezno uklonite odvija-
¢em ili slicnim alatom.

8.2.2 Ostrenje nitne kosilice (26)

1. Otpustite privrsne vijke (26/1).

2. Umetnite rezac niti (26/2) u Skrip i naostrite

ga pomocu turpije. Ostrite samo u jednom
smijeru.

3. Rezag niti pomocu priCvrsnih vijaka ponovno
pricvrstite na $titnik (26/3). Cvrsto zategnite
priévrsne vijke.

8.2.3 Zamjena rezaca niti (26)

1. Otpustite privrsne vijke (26/1).

2. Novi rezag niti priCvrstite na Stitnik (26/3) pri-
&vrsnim vijcima. Cvrsto zategnite pri¢vrsne
vijke.

8.2.4 Zamijena lista noza

Zamijena lista noza: vidi Poglavije 4.2.4 "Montira-
nje lista noza (13)", stranica 142.

8.3 Teleskopska pila

8.3.1 Ulijevanje ulja lanca pile (20)
U uredaju pri isporuci nema ulja za lanac pile!

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja.
KoriStenje uredaja bez ulja za lanac pile uzrokuje
oStecenje lanca pile i vodilice.
®  Nikada ne pustajte uredaj da radi bez ulja za

lanac pile.

®  Prije poCetka rada ulijte ulje za lanac pile u

spremnik ulja i tijekom rada provjeravajte ra-
zinu ulja.

®  Barem prije poCetka svakog rada provjerite

funkcionira li ispravno podmazivanje lanca.

Vijek trajanja i rezna snaga lanca pile ovisi o opti-
malnom podmazivanju. Tijekom rada lanac pile
automatski se prska uljem.

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja.
Uporaba starog ulja za podmazivanje lanca zbog
metalnih krhotina vodi do prijevremenog troSenja
vodilice i lanca pile. Takoder se poniStava jam-
stvo proizvodaca.
®  Nikada nemojte koristiti staro ulje, nego bio-

loki razgradivo ulje za lanac pile.

POZOR! Opasnost od zagadenja okolisa.
KoriStenje mineralnog ulja za podmazivanje lanca
uzrokuje veliko oneciSéenje okolisa.
®  Nikada nemojte koristiti mineralno ulje, nego

biolo$ki razgradivo ulje za lanac pile.

Prije svakog pocetka rada provijerite razinu ulja i

po potrebi nadolijte ulje za lanac pile:

1. Provjerite razinu ulja u spremniku ulja. Ulje
se uvijek mora vidjeti. Ne smije se prekoraditi
minimalna ni maksimalna razina ulja.

2. Namijestite pilu za grane u vodoravni polozaj i
drzite je na ¢vrstoj podlozi.

3. Ocistite uredaj oko zatvaraca spremnika ulja
(20/1).

4. Odvrnite zatvara¢ spremnika ulja (20/1).

5. Napunite spremnik ulja s bioloski razgradlji-
vim uljem za lanac pile. Sprijecite prelijeva-
nje!

B Za lakSe punjenje koristite lijevak.
® U spremnik ulja ne smije dospjeti nikakva
prljavstina.

6. Ponovno zavrnite zatvara¢ spremnika ulja
(20/1).
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8.3.2 Regulacija i provjera podmazivanja
lanca

Regulacija podmazivanja lanca

Podmazivanje lanca namjesteno je u tvornici.
Ovisno o vrsti drveta i tehnikama rada koli¢ina
ulja moze varirati i mora se isprauviti.

1. Podmazivanje lanca regulirajte preko vijka za
namjestanje koji se nalazi ispod uredaja.

®m  Okretanje u suprotnom smjeru kazaljki na sa-
tu = velika koli¢ina ulja (MAX)

®  Okretanje u smjeru kazaljki na satu = mala
koli¢ina ulja (MIN)

Provjera podmazivanja lanca

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Kontakt s tlom neizbjezno uzrokuje tupljenje lan-
ca pile.
®  Nemojte dodirnuti tlo lancem, nego ga drzite

na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje
20 cm od tla!

1. Ukljucite uredaj.
2. Vrh vodilice drzite u smjeru kartona ili papira
na tlu.

®  Ako se pokaze rastuci trag ulja, automati-
ka podmazivanja radi besprijekorno.

B Ako se unato€ punom spremniku ulja ne
pokaze trag ulja: Ocistite ulazni otvor ulja
na uredaju i Zlijeb vodilice.

Ako to ne dovede do uspjeha, obratite se Sluzbi
za korisnike.

8.3.3 Zamjena lanca pile i vodilice

Zamjena lanca pile i vodilice

Lanac pile i vodilica izlozeni su velikom troSenju.
Lanac pile i vodilicu odmah zamijenite ako be-
sprijekorno funkcioniranje nije omoguéeno.
Napomena: Zamjenski lanac teleskopske pile
(kat. br.: 112972) treba naruciti zasebno.

8.3.4 Okretanje vodilice

Za izbjegavanje jednostranog troSenja vodilicu
okrenite kod svake zamjene lanca.

8.3.5 Ostrenje lanca pile

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog po-
vratnog udara. Osteceni ili krivo naostreni lanci
pile povecavaju opasnost od povratnog udarca!
Mogli biste se ozlijediti.

B Redovito Cistite lanac pile.
®  Redovito provjeravajte osteéenje lanca pile i

po potrebi ga zamijenite novim.
®  Ako niste vjesti u oStrenju lanca pile: Obratite
se Sluzbi za korisnike.

Lanac pile treba naostriti u slijedecim slu¢ajevima:

®  Umjesto iverja izbacuje se samo drvena pra-
Sina.

B Pila za grane tijekom rezanja mora se potiski-
vati kroz drvo.

Za neiskusnog korisnika: Neka lanac pile naostri

struénjak/servisna sluzba. Ako sami oStrite lanac

pile, pazite na sljedece vrijednosti. Pribor mozete

kupiti u specijaliziranim trgovinama.

Vrsta lanca pile Oregon 91 PO

Okrugla turpija @ 5,5 mm (7/32%)
Udaljenost ograniciva- 0,64 mm (.025%)
C¢a dubine T

Kut ostrenja 25°

Predniji kut 60°

Duljina zubaca za bla-  min 3 mm

njanje a

EH NAPOMENA Kod ostrenja skinite malo
materijala! Za ostrenje lanca pile preporu¢ujemo
uredaj za oStrenje lanca.

8.3.6 Ciséenje vodilice

1. Redovito Cistite vodilicu i Zlijeb vodilice te
izlazne otvore ulja.

2. Neravnine koje su nastale na vodilici uklonite
ravnim turpijama.

3. Okrenite vodilicu nakon svake zamjene/ostre-
nja lanca kako biste izbjegli jednostrano tro-
Senje.

8.3.7 Provjera i ¢iS¢enje pogonskog

lan¢anika

Opterecenje pogonskog lan¢anika (19/2) je po-

sebno veliko. Stoga ucinite sljedece:

1. Redovito provjeravajte istroSenost ili oStece-
nost zubaca pogonskog lan¢anika.
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2. Cetkom ogistite pogonski lanéanik i priévréce-
nje vodilice.

EI NAPOMENA Istrogeni ili odteéeni pogonski
lan¢anik skracuje vijek trajanja lanca pile i stoga
ga bez odlaganja treba zamijeniti tehni¢ar Sluzbe
za korisnike.

8.4 Skare za zivicu

8.4.1 Podmazivanje zakretne glave (21)

Zakretnu glavu treba svakih 20 radnih sati pod-
mazivati na tri mazalice ekoloskim mazivom.

9 SKLADISTENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Benzin i ulje imaju visok stupanj zapalji-
vosti. Pozar moze dovesti do teskih ozljeda.
®  Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena

ili izvora topline.

®  Uredaj nemojte skladistiti u prostoriji u kojoj

se upotrebljavaju elektricni alati.

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s moguénoscu zaklju-

¢avanja i izvan dohvata djece.

Ako uredaj ne Zelite upotrebljavati dulje od 2 — 3

mjeseca, potrebno je izvesti sljedece radove ka-

ko bi se izbjegla ostecenja:

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi u slobod-
nom hodu dok se ne zaustavi.

3. Pustite da se motor ohladi.

Odvrnite svjecicu kljuéem za svjecicu.

5. U prostor za izgaranje ulijte jednu ¢ajnu Zlici-
cu 2-taktnog ulja.

6. Zaraspodjelu ulja u unutrasnjosti motora vise
puta polako povucite uze pokretaca.

7. Ponovno uvrnite svjecicu.

8. Ocistiti uredaj:

m  Qgistite cjelokupan uredaj i dijelove pri-
bora mekanom cetkom ili krpom. Nemoj-
te upotrebljavati benzin ni druge razrjedi-
vace!

®  Uredaj ne Cistite pod vodom iz slavine ni
visokotlaénim peracem.

®  Uklonite prljavstinu iz svih otvora uredaja.
Ventilacijske proreze za hladenje motora
drzite slobodne.

&

®  Uklonite svo ulje i masnocu s rucki. Ne
smiju se Koristiti voda, otapala i sredstva
za poliranje.
9. Uredaj spremite na suho mjesto ako je mogu-
ce.

10 PONOVNO PUSTANJE U POGON

Nakon svake uporabe temeljito oistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s moguc¢noscu zaklju-

¢avanja i izvan dohvata djece.

1. lzvadite svjecicu.

2. Brzo povucite uze pokretaca kako biste preo-
stalo ulje uklonili iz komore za izgaranje.

3. Ocistite svjecicu, provjerite razmak elektroda
te po potrebi zamijenite svjecicu.

4. Pripremite uredaj za uporabu.

5. Napunite spremnik praviinom mjeSavinom
goriva i ulja.

11 ZBRINJAVANJE

):Q

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-
zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

12 DODATNE INFORMACIJE ZA
VRIJEDNOSTI CO2

U skladu s €lankom 43. stavkom 4. Uredbe (EU)
2016/1628 obvezni smo pruziti vrijednost CO, ko-
ja je dobivena tijekom postupka EU homologaci-
je.

Vrijednosti CO, kod motora Honda s EU homolo-
gacijom objavljene su na
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf

Ovo mjerenje CO, rezultat je isprobavanja (proto-
tipa) motora koji predstavlja odredeni tip ili seriju
motora u fiksnom ciklusu testiranja u laboratorij-
skim uvjetima te ne predstavlja nikakvo izri€ito ni
implicitno jamstvo performansi odredenog moto-
ra.

442961 _a

149


https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf

ﬂ Korisni¢ka sluzba/Servis

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim stranici: )

dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi www.al-ko.com/service-contacts

14 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni¢kih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
. osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

= potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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5.1 T[lpaBrberwe MeLlaBuHe ropuea .........
5.2 OpHocKu Mellana ropuBa ..................
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8.2.2 OwTpeme pesayda HUTK (26)........ 165
8.2.3 3BameHa pesaya HUTK (26)
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8.3.2 Perynauwja n ucnutmsare
noamasmBarba naHua .................. 165
8.3.3 3ameHa naHua Tectepe u
BONULE ...c.evieiecieecece e
8.3.4 O6prane Bohuue
8.3.5 OwTpetrbe NaHua Tectepe
8.3.6 Ynuwhetrse BofuLEe
8.3.7 TpoBepa n ymwhene NOroHcKor
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8.4 HactaBak maka3a 3a xuBy orpagy ..... 167

8.4.1 TlogmasmBarbe 3aKpeTHe rnaese

(271) e 167

9 CKNAAULUTEHSE .......evvveeeeeeeeeecriieeeeeeeeeans 167

10 TTOHOBHO NyLUTAHKE Y MOTOH ..o 167

11 OONaArame.....cccvvveeeeeeeeeiiieee e 167
12 [JopaTHe nHdopmaumje 3a BpeaHOCTN

CO2 e 167

13 Cnyx6a 3a kopucHuke/CepBuC................ 168

14 TapaHUMJa ..ccoeeeieiiicc e 168

1 MH®OPMALMWJE O YNYTCTBUMA 3A
YMNOTPEBY

B Kop HeMauke Bep3uje ce paau o
OpUrvHaNHOM ynyTCTBY 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesnuyuma cy

npeBoAn OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

= OBa ynyTcTBa 3a ynoTpeby ApXxute Ha nako
[OCTYMHOM MecTy Aa bu Bam yBek buna npu
pyuu kafa byaete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTtpeoy.

=B [IpoyuTajTe n cneaute cBe 6e3beaHoCcHe
HanomeHe 1 ynosopeta 13 oBUx YnyTcrea
3a ynoTpeoy.

1.1 Cumbonu Ha HacCNOBHOj CTpaHu

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwherwa 06aBe3HO
NaxrbMBO NpoYnTajTe oBa YnyTcTBa
3a ynoTpeby. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeomeTaHo
pyKoBame€.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

BeHanHckum ypehajem HemojTe
paguTn y 61M3vHN OTBOPEHOr
nnameHa unv n3sopa TonsnoTe.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaINHUX peyun

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
13a3BaTi CMPT WNK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
0MnacHOCT Koja by — ako ce He nsberHe — morna
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHUyjanHy
OMacHoCT koja 61 — ako ce He ua3berHe — Morna
“3a3BaTy Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoya3pokoBaT
mMartepujanHy wreTy.

H HAMOMEHA Moce6bHe HanomeHe 3a
6orbe pasymeBar-e 1 pyKoBak-e.
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2 onuc npom3sogA

2.1 HameHcka ynoTtpe6a

Momohy ocHoBHor ypehaja Multitool BC 260 MT
MOry Aa ce noroHe cnegehu npukrbyy4Hu ypehaju:

= [IpogyxHa ues (02)
®  [lopatak koce (03) 3a kowere Aebrbmx
3eeHnX BUIbKM 1 CIMYHOT pacTuksa.

B HacraBak 3a wuwakse Tpase (04) 3a cevere
MeKe TpaBe W CIIUYHOT pacTukba.

B HacraBak 3a ope3uBad rpaHa (05) je
npeasuieH 3a cederse rpaHa ca Tna Ha
yBpcTo cTojehem gpsehy v Apyrum apsuma.

B HacraBak Makasa 3a xwuBy orpagy (06)
npeasufleH je Aa ce ca Tna TaHKe rpaHynue
1 CBeXe MnagMue YKIMoHe ca XMBUX orpaga
1 x0yma.

OcHoBHU ypehaj, kao 1 HaCcTaBLW, UCKIbYYMBO Cy
npeasuienn 3a npmBaTtHy ynotpeby n Ha
oTBOpeHoM: CBakv Apyraymjy HaunH
Kopuwheha, kao U He[03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagre ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpeboM v JoBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, Te go rybutka ycknaheHoctn (CE
03HaKa) 1 4o oabujara cBake 0AroBOPHOCTH
npoussofaya y 04HOCY Ha LUTeTY KOPUCHMKa 1nn
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeaBuavBa norpeiuHa

ynoTtpeb6a

Ypehaj Huje npeasuheH HW 3a KoMepumajHy

ynoTpeby y jaBHUM napkoBUMa U CMIOPTCKUM

objekTma Hu 3a ynotpeby y norsonpuspean n

LUyMapcTBy.

3a HacTaBak 3a ope3uBay rpaHa 1 HacTaBak

Makasa 3a XvBy orpagy Kopuctute camo

NPOAYXHY LIeB, YaK M ako Cy Ha pacrnonaramy

[ofaTtHe NpoayXHe LeBu.

HdopaTak Koce M HacTaBakK 3a Lulliake TpaBe

®  Hewmojte cehu xbyre, xunBy orpaay, apsehe
unu usehe.

B HewmojTe nogusatu ypehaj ca tna y Toky
paga.

B HemojTe KOPUCTUTY Apyraynje anate ocum
opurMHarnHux pesHux anarta npoussohava
(n1cT Hoxa, Kanem ca HUTK)

HacTtaBak 3a ope3uBau rpaHa

®  HewmojTe oaceuaTu rpaHe, Koje ce
HEMOCPeAHO UK MO, OLUTPUM YrIIOM Hanase
N3Haf, KOPUCHKKa Unu Apyrux ocoba.

®m  Ca ypehajeM He cme aa ce pagum ctojehu Ha
mMepaeBnHama.

B He kopuctutu ypehaj 3a ceverse
rpafeBMHCKNX MaTepujana unm BeLuTavykmx
maTtepuja

B He KOPUCTWUTU CTapO yrbe unm
MWHEpanM3oBaHo yIbe.

HacraBak maka3sa 3a xuBy orpagy

B HacraBak Makasa 3a XvBY orpagy Hukaga
HeMojTe 6p3onneTo 1 y3 nomoh cune
npuTUCKaTM KPO3 rpaHyuLie Koje Tpeba aa ce
ceky. MNpunarognTe Balle pagHe NokpeTe
6p3uHun ypehaja.

B [paHunLe 3arnaBrbeHe y Hocady HOXeBa
HWKafa HeMojTe yknawaTtun ok ypehaj paaw.

®m  Ca ypehajem He cme aa ce pagu cTojehu Ha
mMepaeBnHama.

B Ypehaj He KOPUCTUTK 3a CeYene Tpase,
TpaBHaTMX pyboBa uUnu ycutkaBame y CBpXY
KOMMOCTVpakba.

2.3 Octanu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

NnocTojaT N3BECTaH NpeocTany pusuK, Koju He

MOXe i@ Ce UCKIbY4u. V3 BpCTe 1 KOHCTPyKLMje

ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe

noTeHuwWjanHe onacHoCTH, 3aBMCHO of ynoTpebe:

®  QOurehera 3apaBrba koja npovanase us
Bubpauwja pyky ykonuko ce ypehaj
ynotpebrbaBa oapeheHo pa3nobrbe unu ce
HenpasBuUITHO BOAM U oApXKasa.

®  OnacHOCT of oneKkoTuHa KoA AoTuuaja ca
BpyhuM cacTaBHVM JenoBuMa.

B OnacHOCT oA noxapa.

HopaTtak Kkoce U HacTaBaK 3a WiMLIake TpaBe

B [13baumBarse nceyeHor matepujana v
yAucake YecTula nceveHor marepujana

B [JoceKOTUHE NpW NpyXaky PYKy Y HUT 3a
ceveme Koja ce okpehe

B OnacHocCT of nospeza Hory 36or
[oavipvBana pesHor anarta Ha
HenpekpuBeHOM Noapyujy.

HacraBak 3a ope3uBau rpaHa

®  [loaoup ca CTPYroTMHOM Koja NieTu HAaoKOoso 1
yavcame YecTuua CTPYroTuHe 1 yroHe
npawuuHe

®  [loBpege 360r genoBa naHua Tectepe Koju
neTe Haokono

®  [JoceKoTUHe Ha naHuy Tectepe

442961 _a
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Onwc npousBoga

HacrtaBak makasa 3a XUBYy orpagy

= [ogup ca nagajyhum n netehum ogcedeHnm

rpaHynuama
Loawnp ca rpaHynLamMa nog HarnoHoMm
MocekoTnHe Ha Hocavy HoXeBa

HOXeBa

MoBpepae 360r oAnoMIbEHMX AeroBa Hocava

2.4 bBe36e4HOCHM U 3ALUTUTHU MEXaHU3MU

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oa nospeze.
HeucnpaBHW 1 [eaKTUBMPaHU CUTYPHOCHU 1
3alWTUTHN ypeRaju Mory aa foBeAy A0 TELIKUX

noepeaa.

B [lajTe HencnpaBHe CUTYPHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukapa

HeMOjTe AeakTuBupaTtu CUrypHocHe

1 3aWTuTHe ypehaje.

2.5 Cwumbonu Ha ypehajy

Cumbon

D
S

3Hauerwe

[MocebaH onpes npu pykoBamy!

[Mpe nywTakwa y NoroH npo4yuTajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeby!

HocuTw 3aliTuTHy Kauury, 3awtuty
3a crnyx 3awwTuTy 3a oym!

HocuTe 3awTnTHe pykasuLe!

Cumbon

K
o
r

w A

15 m (50 FT)

°
= 15 (5010

e

hA

%,

H
°
"um«snm

S
N

=
=

3Hauewe

Hocwute uBpcTy 0byhy!

OnacHocT oa ogbayeHunx
npegmerta!

PacTtojare usmehy ypehaja n
APYruX nuua y Leriom Kpyry oko
KOPVICHMKa Mopa Aia U3HOCH
Hajmame 15 m.

MoTOopHY KOCY HEMOjTE KOPUCTUTH
ca nuctom Tectepe!

OnacHocT kog 3ayCTaBHOr xoaa.

PacTtojare usmehy ypehaja n
APYrvX nnua y Lernom Kpyry oko
KOPUCHMKa Mopa fa N3HoCK
Hajmame 15 m.

MpuapxaBajTe ce pacTtojawa og 15
m y OHOCY Ha BOAOBE Mog
HanoHom!

Bpyha nospwwuHa. He gogupusatu!

OnacHocT og noxapa! MNocebaH
onpes npu pykoBawy 6eH3nHoM!

2.6 Mpernepn npoussopa (01-06)

Bp. CactaBHu geo

1 BeH3nHcku moTtop
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

Bp. CacraBHu geo

Ywuua 3a nojac 3a Hollewe
Brokapa nonyre 3a rac
Monyra 3a rac

Mpeknpay CTAPT/CTON
Pykoxsat

Yusphene pasaBojeHe 0CoBUHe

©® N O g b 0N

PasaBojeHa ocoBuHa
9 LUTUTHMK

10  Pe3ay Hutn

11 'maBa c pe3HOM HUTK

12 Jluct HoXa

2.7 0O6um ucnopyke

Y 0bum ucnopyke cnagajy oBae HaBefeHe
nosuuuje. NMpoBepuTe fa nu cy cagpxaHe cee
nosuuuje:

Multitool

[opaTak koce 1 HacTaBak 3a LnLake TpaBe
HacTaBak 3a ope3uBay rpaHa

HacraBak maka3a 3a xuBy orpagy
MpoayxHa ueB

Kanw

Komnnet anata: LLlectoyraoHu krby4, Krby4
3a cBehuLe, KIbyd 3a 3aBpTHE, pacLenka,
Typnuja

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

3.1 OnwTe curypHocHe HanomMmeHe

L] I'IpOBepMTe €BeHTyallHa owTehera MalunHe:

MpoBepuTe Aa nv NOKPeTILYBY AEN0BU
ONTUManHO OYHKLMOHULLY U Aa HUCY
3arnaBrbeHN UNn Aenosu owTeheHu.
Cswu genosu Mopajy Aa 6yay npaBuriHO
MOHTUPAHW U CBU YCIOBUW UCTYHEHN Aa
6u ce ob6e3benmo HecmeTaH pag.
OwTeheHe nnn HeYUTILYBE CUTYPHOCHE
HanenHuue Tpeba aa ce 3ameHe.

B He ocTaBrbajTe anat ytakHyT! lNpe
YKIbyymBaHa yBeK NnpoBepuTte Aa nv cy
ofCTpakeHW CBY anatu.

B He npegysumajTe Ha ypehajy HuKkakse gpyre
onpaBKe Cem OHUX Y Mornaerby
"OppxxaBame", Hero ce AMPEKTHO obpaTtuTe

npounasohady ofH. HaanexHoj CepBUCHO]
cnyxoém.

[Monpagke Ha ypehajy mopa ga n3soau
npounssohay ofH. Heka 0f HEeroBmx
CEepPBUCHNX paanoHMLa.

3.1.1 PykoBanay

Ocobe mnahe oa 16 roguHa unu ocobe koje
He Mo3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cmejy
kopuctutn ypehaj. Bogute payyHa o
cneunduyHUM nokanHum 6e36eaHOCHUM
nponvcumMa y Be3u ca MUHUManHoM
cTapolhy KOpUCHMKa.

HemojTte pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem
arnkoxona, Apora unuv nekosa.

3.1.2 JluyHa 3awTUTHa onpema

[la 6u ce cnpeyune noBpefe rnase u
eKkcTpemuTeTa, Kao u owTehewa cnyxa,
notpebHo je HoCcuTK NponucHy ogehy u
3aLlTUTHY Orpemy.

JInyna 3awTuTHa onpema ce cacTtoju oa:
3awWwTnTHa Kauura, 3alwTUTHe Hao4ape K
3alTTa AMcajHKX nyTesa
Ayrayke naHTarnioHe 1 OTNopHe uunene
y Crnyyajy ogpxaBarea U Here: 3aluTuTHe
pyKkaBuLe

3.1.3 bBes3begHOCT Ha pagHOM MecTy

PagnTe camo npv AHEBHOM CBETNY Unu BPIo
CBETNIMM BELUTAYKMM CBETIIOM.

MNpe papa yknoHunTte onacHe npeameTe u3
papHor noapydja, HNp. rpaHe, kKoMage crakna
1 MeTana, kKamee.

Bopute payyHa o cBojoj cTabunHocTw.

3.1.4 bBe36egHOCT fbyan, XUBOTUHA U

MaTepMjam-mx BpegHOCTH

KopucTtute ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
Koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe fAa foBefe A0 NoBpeaa, Kao 1 aa
oLITeTU MaTepwujanHe BPeAHOCTU.
YkrbyuuTe ypehaj camo ako ce y pagHom
NnoApyyjy He 3aapxaBajy rbyamn U KUBOTUHE.

MpuapxaBajTe ce 6e36enHOCHOr pacTojaka
y OOHOCY Ha rby[ie U XUBOTUHE, OfH.
nckrbyumTe ypehaj, ako ce npubnwxe rbyam u
KUBOTUHE.

Hukapa HemojTe fa ycmepaBaTe mnas
V3[YBHOI raca MoTopa Ha JbyAe unm
XMBOTUH-E, HATW HA 3anarbuBe NPOU3BOAE 1
npegmeTe.
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Hukapa HemojTe Aa npyxaTe pyke y yCcucHe
1 BEHTWUNaLUMoHe peLueTke, ako MOTop paau.
Ycnep potupajyhux genoea ypehaja moxe
na pohe fo nospeaa.

YBek nckrbsyunte ypehaj, ako Bam Huje
HeonxofaH, HNp. NPUIMKOM NPOMeHe pagHor
noapysdja, NpUnMKoM pagoBa ofpXaBaksa 1
Here, NPUMUKOM ynuBara cmelle 6eH3nHa u
yrba.

[Mpunukom Hesroge ogmax UCKIby4nTe
ypehaj, Aa bucte nsbernn gar-e nospese un
maTepujanHa owTehema.

Hukag HemojTe ga kopuctute ypehaj ca
WCTPOLLEHMUM VI HEVCTNPaBHUM AernoBuMa.
McTpoluenn unu HeucnpasHu Aenosu
ypehaja mory ga npoyspokyjy Teluke
nospege.

YysajTe ypehaj BaH Aomallaja aeue.

.5 bBbe3beagHocT ypehaja

Kopuctute ypehaj camo nog cnegehum
ycrniosmma:

Ypehaj Huje 3anprbaH.

Ypehaj He nokasyje owtehemna.

CBW KOMaHOHU eNeMeHTU PYHKLMOHULLY.
Cae pyuuue ypehaja ogpxaBajTe y CyBOM U
YMCTOM CTakby.

Hemojte npeontepehuaTn ypehaj. Ypehaj je
HameHs€eH 3a naklie pagoBse y NpuBaTHOM
okpyxemy. [Mpeontepehenwa gosoge Ao
owTehera ypehaja.

Hukap HemojTe aa kopuctute ypehaj ca
WCTPOLLUEHNM U HENCNPaBHUM AENOBUMA.
YBek 3amemyjTe HencnpasHe Aernose
OpUrMHaNHUM pe3epBHUM Aenosuma
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
WCTPOLLUEHVUM VI HEWCMNpaBHUM AernoBuMa,
Hehe 6utn Moryhe aa ce ocTBape npasa no

OCHOBY rapaHuuje y ogHocy Ha npoussohaya.
.6 OnTtepehene BUGpauujom

OnacHocT o Bubpauuja
CTBapHa BpeHOCT BUOPaLMOHNX eMucuja
npunukom ynotpebe ypehaja moxe aa
oAcTyna oA HaBefeHe BpeaHOCTH
npoussohaya. Npe ogH. y ToKy Kopuwiherwa
obpaTnTe naxy Ha cnegehe dakTope
yTuuaja:
[a nu ce ypehaj kopuctn HameHckun?
[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha NpaBu Ha4YnH?
[Oa nu je ypehaj y nponvucHom
ynoTpebHOM cTaky?

[a nu je pesHu anat NponMcHoO
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHn anat?
[la nu cy MOHTMpaHe nNpuapxHe n
eBeHTyarHo onunoHe B1ubpaLmoHe
pydKe, 1 Aa N1 Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme ga pagm camo ca 6pojem obpTaja
MOTOpa ca yHyTpaLLbUM caropeBarem
notpebHum 3a ogrosapajyhu pag.
M3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, Kako
6ucte cmarbunu 6yky u Bubpauuije.

Ycnen HenpasuHor kopuwhewa n
oppxaBamna, byka u Bubpaumje ypehaja ce
mory nosehatu. To BOAM A0 34paBCTBEHNX
npobrnema. Y Tom cny4vajy ogMax Uckibyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBrawheHy
CEepBUCHY PagnoHuLLY.

CreneH ontepeheHocTv BUGpaLumjom 3aBucu
o[, pafa koju Tpeba fa ce n3BpLun OH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe ogrosapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4ajHO cmakbyje
ontepeheHocT BUGpaLmjoM y TOKy
LienoKynHor pagHor BpeMeHa.

Oyxa ynotpeba ypehaja nsnaxe pykoaoua
BMbpaLumjama n Moxe Aa npoy3pokyje
npobneme ca uupkynauujom ("6enu npct”).
[a 6u ce cmamno pusmnK, HocUTe pykaBuLe 1
ofpxasajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cuMmnToM "Genor npcTta”, ogmax noTpaxuTe
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: N'yburak
ocehaja, rybuTak ceH3nbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbere TenecHe cHare,
npomMeHa 6oje nnu ctama koxe. O6MYHO ce
OBM CYMMTOMYW OHOCE Ha MpCTe, Lake uim
Ha nync. Koa Huckux Temneparypa (npmbn.
ncnog 10 °C) ce noBehaBa onacHOCT.

Y TOKy pafgHoOr AaHa npasuTe Ayxe nayse,
Kako 6ucte mMornu ga ce onopasute of Gyke
1 Bubpauuja. Baw pap ncnnaHupajte tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bubpauvje pacnogenu Ha BuLle AaHa.

AKO Ha BallMM Liakama yTBpAuTe
HenpwujaTtaH ocehaj unu npomeHy 6oje koxe y
TOKy kopuwwhera ypehaja, ogmax npekuHute
ca pagoM. HanpaBuTe fOBOrbHO Ayre nayse.
Bes goBosbHO Ayrux nay3a moxe gohu go
cMHApomMa Bubpaumje Lwake-pyke.
MwHUMK3YjTEe CBOj pU3KK nsnarama
BMbpauvjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKumnjama y ynyTCcTBy 3a ynotpeby.
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B Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTU, KOHTaKTUpajTe
Baller auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMBpaLMOHyY onpemy (HMp. pyyke).

B Y nnaHy paga AedvHULLINTE Kako
ontepehewe B1bpaLmjom Moxe aa ce
orpaHuyu.

3.1.7 Ontepehere Gykom

M3BecHo onTepehere ycnen byke 36or oBor
ypehaja He Moxe da ce usberHe. MNpebauyute
pafoBe ca MHTEH3UBHOM BYKOM Ha [JO3BOIbEHE U
3a 10 npeasuheHa BpemeHa. o notpebu ce
npuapxxaeajTe BpemeHa obaBesHe TULLMHE U
orpaHuuuTe Tpajarbe paga Ha OHO HajHYXHuje.
Papgw Bawe nuyHe 3awwTute n 3awTtnte ocoba
Koje ce Hanase y 6nu3nHu, Mopa fa ce Hocu
oarosapajyha 3awTuta og byke.

3.1.8 PykoBateM GEH3UHOM U yIbem

B OnacHOCT o eKcnro3auvje 1 noxapa:
Ycnep cmelue 6eH3nHa 1 Basfyxa HacTaje
eKcnno3nsHa atmocdepa. Jlynkane,
eKcnnosnja n noxap Npu HenpaBUITHOM
pyKOBakHy ropMBOM MOTY JOBECTU [I0 TELLKNX
nospeaa, na u go cmpTtu. imajte y Buay
cnepehe:
HemojTe nywmTn, ako pykyjete
6eH3NHOM.
BeH3nHoM pyKyjTe camo Ha OTBOPEHOM U
HVKag y 3aTBOPEHNM npocTopujama.
ObaBe3HO BoAMTe padvyHa o npaBunvMma
noHallaka HaBeeHUM y HacTaBkKy.
B TpaHcropTyjTe 1 cknaguwtute 6eH3nH n
YIbe UCKIbY4MBO Y 3@ TO JO3BOSHEHUM
nocyaama. YeepuTte ce Aa feua Hemajy

NPUCTYN yCKNaauTEHOM GEH3MHOM U YIbEM.

B Y cBpXy CnpeyaBawa KoHTamuHauuje Tna
(3awTunTa XMBOTHE CpeauHe) ce yBepuTe Aa
npu ToueHy HUKakaB GEH3NH 1 yrbe He Mory
Aa npoapy y Tro. 3a ToueHe KopucTute
neBsak.

B Hukaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHVM npocTopuma. Ha nogy moxe aa
nohe Jo ckynrbama ucnapewa 6eH3nHa 1 Ha
Taj Ha4YMH OO NynKakea Unn Yak 4o
eKkcnnosuje.

B HeunsoctaBHO obpuLLmTe Nnpocytn 6eH3nH ca
ypehaja u ca tna. OctaBuTe TEKCTUI KOjUM
cTe NoKynunu 6eH3nH Aa ce CyLun Ha Jo6po
NPOBETPEHOM MECTY, Npe Hero LWTo
oANoXuUTE Taj TeKCTWUM Ha otnag. Y
NPOTVBHOM MOXe Aa Aofe A0 HeovekBaHor
camonarbema.

®  Ako cTe npocynu 6eH3nH, HacTahe
ncnapera 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe Aa
nokpeHeTe ypehaj Ha nctom mecty, Beh
HajMare 3 m yaarbeHo of Tor MecTa.

B CnpeynTe JOAMP KOXe ca Npon3BoAVMa Of,
MUWHeparnHor yrba. Hemojte aa yavwerte
ncnapeta 6eH3nHa. Y cBpXy Toueka ropuea
yBeK HOCcWTe 3aluTUTHe pykasuue. PeqoBHo
MeHsajTe U YMCTUTe 3aTUTHY ogehy.

®m  BopgwTe payyHa ga Bawa ofeha He gohe y
noavp ca 6eHsnHoM. Ako 6eH3nH Jocne Ha
Bawy ogehy, ogmax npomeHuTe ogehy.

B Huvkaga HeMojTe Aa TounTe ropueo y ypehaj
Kaga MoTop paav unv kaga je spyh.

3.2 CurypHocHe HanoMeHe 3a Kocy U
wMway TpaBe
Ypehaj yBek oncnyxyjtre obema pykama.

YBEK ApXUTE pyKe y Hore Aaneko of pesHor
ypehaja, npe cBera npu ykrbyunBamy
moTopa.

®m  CayekaTu NOTMYHO 3ayCTaBrbare Pe3Hor
ypehaja nocne nckrbyumBamwa MoTopa.

B YKIOHUTM NCEeYEHN MaTepujan caMmo kafa
MOTOP ¥ pe3Hun ypehaj mupyjy.

B Pe3ay HUTU 360 ONAacHOCTU Of NOCEKOTMHA
He foavpvBaTh He3alTUheHOM pyKOM.

B [locne u3Bnayerwa HoBe HUTK ypehaj yBek
[0BECTW Y HOpMarnHu pagHu nornoxaj, npe
Hero LWTO ra yKrby4ure.

HewmojTe kopnctutn MeTanHy pesHy HuT!

LUTnTHUK, pe3Hn ypehaj n MoTop yBek
oapXaBajTe YACTUM Of OcTaTaka Kolleha.

B Ocobe koje HUCY ynosHate ca ypehajem
pykoBane Tpeba aa yBexbajy npu
VCKIbYyYEHOM MOTOpY.

L anIJ'IVIKOM panoBa Ha nagnHu:

Hwvkaga He paguTe Ha rnaTkoj KNM3aBoj
nagviHu.

YBEK KOCUTU MOMPEYHO Y OJHOCY Ha
nagvHy, Hukaga y3opao unv Hu3bpao.

YBeK cTajaTv UCNof pe3Hor MexaHu3ma.
B HakoH KOHTaKTa ca CTpaHuUM Teniom:
Wckrbyunte moTop.
MposepuTe owTtehena ypehaja.
®  YBpCTO MOHTMPATU NUCT HOXa, Kako ce y
TOKy paga He 6u onabasuo u cnao.
B Ypehaj HMKaga He ynotpebrbaBajte y
6nM3nHU Nako 3anarbMBKUX TEYHOCTU UMK
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MoHTaxa

racoBa. OnacHoCT of ekcrnoauje n / unu
noxapa!

3.3 CurypHocHe HanoMeHe 3a ope3vBay
rpaHa
B [Ipunukom ceversa rpaHa opesusad rpaHa
noaurHUTe MakcumarnHo Ao yrna og 60°. Mpu
CTPMUjeM yrny NpUHyAHO JocnesaTte y
noapyuje, y Koje ogceyeHe rpaHe Mory aa
nagHy. YBeK CTOjuTe n3BaH OBOr Noapy.ja.
B YHanpep nnaHvpajte eBakyauvoHu nyT 3a
n3beraBame rpaHa koje nagajy. Oaj nyt
mopa fa 6yae ounwheH of npenpeka, kao
HMpP. OACEYEHUM FrpaHamMa Unu KrmsaBux
MecTa, koja 6u morna ga cnpedasajy
ofAcTyname.
®  OpgpxaBajTe CUTypHOCHO pacTojare y
ofHocy Ha ocobe Koje CToje Y OKOMNUHM,
XMBOTUKE, MPEAMeTe Unm 3rpage, Koje
N3HOCU HajMake OKO 2,5-CTpyKe AYXUHE
rpaHe koja Tpeba aa ce oaceye. Ako TO Huje
moryhe, oceLuTe rpaHy 4eo no Aeo.
B HewmojTe oa nokywaBaTe Aa oAce4veTe rpaHy,
4unju je npeyHrk Behu oa AyxuHe cabrbe.
B He nokywagajte norahatu Beh nocrtojehun
pes.
®  OpesuBay rpaHa He ynotpebrbaBajte 3a
rnoausame Unv nomepawe ApBeTa.
B O6paTtuTe naxwy Ha To ga ApBo byae
cnoboaHo oA cTpaHux Tena (ekcepa, UTa.).
B CnpeunTe Aa ce rpaHe unu npegmeTy Koju
ce kpehy yxsaTe y naHuy Tectepe. Y ToM
cnyyajy oamMax UCKIbyunTe opesvBad rpaHa.
B VIckrbyunte OCHOBHM ypehaj u rypHuTe
3alUTUTHM NOKronaL, Npeko faHua Tectepe
npu:
pafoBMMa UCMMTUBAKA, NoAeLlaBama 1
ynwhera
pagoBuMa Ha BOQUUM U NaHua Tectepe
HanywTawy ypehaja
TpaHncnopT
YyBame
pafoB/Ma ogpxaBakba 1 nornpaskaMma
OnacHocTt
B [lpugpxaBajTe ce HajMakber pacTojarwa of
15 m y ogHoCcy Ha Hag3eMHe enekTpuyHe
BOZOBE.

3.4 CurypHocHe HanomeHe 3a Makase 3a
XUBY orpagy
= [lpe ceuyerba NPeTpaxuTe XUBY orpaay u
*OyHs€e y nornesly CKpMBEHUX NpeameTa —

HMP. XK1Ua, XXN4aHUx orpajga, CTpyjHUX
npoBoAHuKa, balTeHckux ypehaja, 6oua — un
YKIIOHWTE UX.

B [lomepajTe u TpaHcnopTyjTe ypehaj Tako ga
ocobe ¥ KMBOTUHE He MOTy fja AOANPHY HOX
3a ceyemse. [pe TpaHcnopTa rypHuTe
3aLlUTUTHM NOKIonaL, NPeKo HoXa 3a ceverse.

B Y TOKy paga HemojTe [ja ApXuTe rpaHe koje
Tpeba fa ce oaceky.

B Vckrbyuute ypehaj n npuyekajte AoK ce HOX
3a cevere He 3aycTaBu, Mpe Hero LITo
YKIMOHUTE 3arnaBrbeHe rpaHe.

B Makase 3a xuBy orpagy He ynotpebrbasajte
3a noAmsarbe UnNu oarpTare komMaaa apeeta
UM octanux npegmeTa.

B JIckrbyunte OCHOBHM ypehaj u rypHute
3alWTUTHK NOKMONaL, NPEKo HOXa 3a ceverbe
npu:

pajoBMMa MCMUTUBAHLA, NoAellaBama u
ynwhena

pafoBa Ha HOXyY 3a ceverse
HanywTawy ypehaja

TpaHcnopT

YyBane

pagoBMMa ogpXKaBaksa v nonpaskama
OnacHocT

B [lpugpxaBajTe ce HajMaker pactojaka of
15 m y ogHocy Ha Haf3eMHe efnekTpuyHe
BOJOBE.

4 MOHTAXA

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTMpaHor ypehaja Mmoxe Aa goseae Ao
TEeLKVX nospesa.

B YnoTtpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je noTrnyHo
MOHTMpaH!

= [lpe ykrbyyrBara 3a CBE CUTYPHOCHE U
3aWTWTHe ypehaje nposeputH Aa nu cy
NPUCYTHN 1 Aa N PyHKUMOHULLY!

4.1 JepuHuua moTopa

411 MoHTaxa pykoxsara (07)

1. TNoctaBute fowun Aeo pydke (07/1) Ha
ryMeHy MaHXeTHY Ha LieBMN OCOBUHE
jeanHuLe moTopa.

2. MMoctasute pykoxsaT (07/1) Ha oK Aeo
pykoxsarta (07/2) n npuuBpctuTe oba gena
3aBpTHUMA.
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4.1.2 MoHTaxa pa3aBojeHe ocoBuHe (09,10)

[Mpeko pasgBojeHe ocoBuHe yyBpLUhyjy ce
HacTaBLM.

1. Monyctute (09/a) curypHocHy HaBpTky (09/1)

1 HesHaTHo mn3ByuuTe (09/b) pacuenky (09/2).

2. PasgBojeHy ocoBuHy (10/1) oo kpaja rypHyTm
y npuyBpLUhere 3a pa3gBojeHy OCOBUHY
(10/2).

3. Typnute pacuenky (09/2) n pasgsojeHy
ocouHy (10/1) doukcmpajte (09/c)
CUrypHOCHOM HaBpTkoM (09/1).

4.1.3 [emoHTaxa pa3gBojeHe OCOBUHEe
(09,10)
1. Monyctute (09/a) curypHocHy HaBpTky (09/1)

1 He3HaTHO ussyuute (09/b) pacuenky (09/2).

2. Wseyhnu (10/b) pasgsojeHy ocoBuHy (10/1) ns
npuuspLluhera 3a pasfaBojeHy OCOBUHY
(10/2).

= Multitool BC 260 MT moxe Aa ce cknaguwiTm
y3 Ao6po vckopuwhasare npocropa.

4.1.4 MoHTaxa npoayxHe LeBu

EH HANOMEHA Kopuctuti npoayxHy LB ca
HacTaBKOM 3a Ope3vBay rpaHa v HacTaBKOM
Makasa 3a XuBy orpagy.

1. CnpoBecTV MOHTaXy/AeMOHTaxy NpoayxXHe
uesu (02) aHanorHo MOHTaXW/OEMOHTaxXMN
pasaBojeHe ocoBuHe BUan loznassrbe 4.1.2
"MoHmaa pa3deojeHe ocosuHe (09,10)",
cmpaHa 159.

4.1.5 MoHTaxa KavLa 3a HolleHe Ha
OCHOBHM ypeRaj

VcnopyyeHu KauL 3a HoLleHe NPeHoCH

onTepeheke HacTaBka, Npoay>XHe LEBU 1

OCHOBHoOr ypehaja Ha ropwu Aeo Baller Tena.

1. Kauw 3a Holewe 3aKaunTn 0 pame.

2. 3akauuTe kapabuHep KauLla 3a HoLLeHe Y
YLLKy Ha OCHOBHOM ypehajy.

3. TNomeparem konye Ha Kaully 3a HoLleHe
OYKVHY Kaulia 3a HoLLeHse NpUnaroauTm
Tako Aa ynobHo MoxeTe fa HocuTe Lieo
ypehaj.

4. Ca uckrbyveHum ypehajem nssectu
HEKONMKO paJHUX NokpeTa, Kako 6u ce
TecTpana AyXuHa KavLla 3a HOLLEHE.
MpunaroanTy Ay>XVHY Kavlia 3a HoLleHe,
ako je noTpebHo.
®  [logaTtak Koce Unu HacTaBak 3a LunLame

TpaBe Mopajy ga ce kpehy napanenHo y3
Tno.

4.2 HacraBak 3a wuwake TpaBe U Aogatak
koce (03, 04)

4.21 MoHTaxa wruTHMKa (08)

EH HAMOMEHA  LUTUTHMK LUTUTK KOPUCHIMKA
op n3bayeHnx npegmeTa. VIHTerpmcaHmn Hox
(pesay HWUTK) ayTOMaTCKu ceve HUT Ha
OoNTUMarnHy OyXuHy.

1. Monoxwte metanHe nuctuhe (08/1) nog
LWTUTHUK (08/2).

2. ®dukcupajte Ux ca YeTupu 3aBpTHa Ha
pasgsojeHy ocosuHy (08/3).

4.2.2 MoHTaxa kanema ca HutH (11)

/N YNO30PEHKE! OnacHocT oa nospege
36o0r genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
Henoswu ypehaja koju ce oaBajajy y Toky paga
MOry Aa AoBeay A0 TELKUX nospeaa.

B PesHe anare Npu4YBpCTUTE Tako Aa He Mory

fa ce ofBoje y TOKy paja.

1. AKO je MOHTMpaHO: YKIOHUTY FIUCT HOXa
BuAM lNoenaserve 4.2.4 "Monmasxa nucma
Hoxa (13)", cmpaHa 159.

2. TypHyTu anck Hocava (11/1) Ha TpH 3a
Bofeme (11/2) noroHckor BpaTtuna.

3. 3a 6nokupame rypH1Te LeCTOCTpaHn Kibyy
(11/3) y otBOp AMcka Hocada (11/1).

4. HaBpHuTe rnaBy ca pe3HoMm HuTu (11/4) Ha
yraoHu Mewad u 3aterHute je. JleBu HaBoj!
3aTerHuTe Kanem ca HATU y cmepy
CYNnpOTHOM 0f Ka3arbke Ha caTy!

4.2.3 3ameHa pe3He HuUTH (12)

1. O6pTHO ayrme (12/1) okpeHyTv Tako, Aa
ctpenuue (12/2, 12/3) nexe Ha jeaHoj
nuHUjn.

2. Typajte pesHy HUT y oTBOp (12/4) cBe OoK je
Ha obe cTpaHe rnmaBe C pe3HOM HUTU jefHaKo
ayradka.

3. 3aBpHYTU pe3Hy HUT y rMaBy C PE3HOM HUTU:
O6pTHO ayrme (12/1) okpehute y cknapgy ca
ctpenvuama (12/5), cBe OK pe3Ha HUT Ha
obe cTpaHe wTpym jow oko 10 cm 13 rnaee ¢
PE3HOM HUTWU.

4.2.4 MoHTaxa nucTa Hoxa (13)

/\ YNO30OPEHKE! OnacHocT oa nospeae
36or genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
Henoswu ypehaja koju ce oaBajajy y Toky paga
MOry Aa AoBeay A0 TELKUX nospeaa.

B PesHe anare Npu4YBpCTUTE Tako Aa He Mory

fa ce ofBoje y TOKy paja.
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1. AKO je MOHTUpaHO: YKNOHUTK rnaBy ca
pe3HoM HUTY BUAK [Noenasrbe 4.2.2
"MoHmaxa kanema ca Humu (11)",
cmpaHa 159.

2. [eMoHTMpajTe Mamy 3awTuTy oA
NOpPEe30TNHA Ha LITUTHUKY.

3. MWsByuwute pacuenky (13/8) n oagctpaHute
npupy6Huuy (13/5).

4. TlonoxuTte nucT Hoxa (13/4) Ha auck Hocava
(13/2) Tako Aa NPOBPT NUCTa HOXa Nexun
TayHo Ha BoaeheM Kpyry Aucka Hocava.

5. TMpupy6bHuuy (13/5) HaTakHUTE Ha NUCT HOXa
Tako Aa nrbocHaTa cTpaHa nokasyje npema
NINCTY HOXa.

6. [puTerHnte npuuBpcHy HaBpTKy (13/7) Ha
TPHY 3a Boherse noroHckor Bpatuna (13/1). Y
Ty CBPXY yTakHuUTe umbyc krbyd (13/3) y 3a 10
npeasuiery pyny v nputerHnte okpehyhu
KIbyY yneBo.

7. YuBpctuTu HaBpTky (13/7) nomohy pacuenke
(13/8).

8. Matby 3alWITUTY 04 NOPE30TUHA NMOHOBO
MOHTUPAjTe Ha WTUTHUK.

4.3 HacTtaBak 3a ope3uBau rpaHa (05)

4.3.1 MoHTaxa Bohuue n naHua tectepe

(16-20)

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpeaa Ha naHuy
TecTepe. Pe3He nBuLe naHua TecTepe cy BPo
OLUTpe, TaKko Aa npu pykoBaky naHLem Tectepe
moxe gohu fo nocekoTuHa. Npe ceux pagosa ca
naHuem TecTepe BoauTe padyHa o crnefgehem:

B }IcKkrby4nTe MOTOp.
B HocuTe cUrypHoCHe pykasuLe.

1. TpuuBpcHa HaBpTka (16/1) noknonua
naHyaHwuka (16/2) onabasutn (16/a).
CKVMHYTV NPUYBPCHY HaBPTKY M noknonat,
naH4yaHuka.

2. 3aBpTatb 3a 3aTe3ane naHua (17/1)
OTNYCTUTW OABUja4eM Ha KOMOMHOBaAHOM
krbydy. ObphuTte 3aBpTam 3a 3aTesare
naHua y cMepy CynpoTHOM Ka3arbKu Ha caTy
[OK Ce HacTaBak 3a 3aTesane naHua (17/2)
He Hahe Ha 3agheM Kpajy HaBoja.

3. Ywmetawe naHua Tectepe:

B PesHu 3ybu (18/1) naHua Tectepe (18/2),
koju Tpeba da Hanexy Ha Bohuuy,
nosuunoHunpaTtu (18/a) npema Bpxy
Bofuue (18/3).

HanomeHa: Bogutu pavyHa o npaBunHo
MOHTMPaHOM naHuy!

B JlaHay Tectepe (18/2) ymeTHYTH Y xneb
(18/4) Bohuue 1 y NOTNyHOCTN BOAUTU
oKO Bohuue.

4. Bohuuy 3ajegHo ca CTaBfbEHUM NaHLEM
CTaBUTW y OTBOPEHO KyhuwiTe:

B JlaHay Tectepe (19/1) omoTtatn oko
MOrOHCKOT faH4aHuka (19/2).

B Bofwuuy (19/3) nos3uumoHupaTt Tako Aa
Boaehu HacTaBuu (19/4) 3axBaTajy y
y3ayxHu otBop (19/5) Bohuue.

= Bofwuuy (19/3) nosnumoHupaTy Tako Aa
HacTaBak 3a 3aTe3are naHua (19/6)
3axBaTa Y jefaH oA ABa OTBOpa 3a
3aTesarbe naHua.

B JlaHay Tectepe (19/1) nosuumoHvpaTtm
Tako fa Hanexe Yy xneb sofuue (19/3) n
Ha MOroHCKN naH4yaHwuk (19/2).

5. CraBuTtu noknonauy nanyaxuka (16/2) n
3aTerHyTu (16/a) HaBpTKy 3a
npuyspwhusame (16/1).

6. [loHoBoO moctasuTe noknonatd, (16/2) n pykom
3aTerHnTe NpUYBPCHY HaBpTKy (16/1).

7. 3aTeI’HyTVI NnaHay, Tectepe.

4.3.2 3atesare U oTNyLlUTak€e NaHua
Tectepe (17)

H HAMOMEHA TNawau TecTepe je npaBunHo

3aTerHyT, ako:

B Hanexe Ha oy CTpaHy BohuLe 1 ako Moxe
[a ce npuTerHe pykom.

B ce Ha cpeauHu Bohuue moxe noguhu 3a 3 —
4 mm.

1. Mano oasujTe NpMYBPCHY HaBPTKY Noknonua.

2. 3aterHyTu naHau Tectepe, Nnputom
KOPUCTUTU KOMBUHOBAHW KIbyu:
®  3aTesare NaHua tectepe: OKpeHyTH
(17/a) 3aBpTan 3a 3aTesame naHua
(17/1) y cmepy kasarbke Ha caTy.
B OTnywTake naHua Tectepe: 3aBpTar 3a
3aTtesatwse (17/1) naHua okpetatn (17/b)
y CMepy CynpOTHOM Of ka3arbke Ha caTy.
3. KoHTponucaTtu 3aTe3are naHua (Buan
lNoznaewe 7.3.2 "KoHmponucare
3amezHymocmu naHya", cmpaHa 163). No
noTpeby NOHOBUTM NPETXOAHM Kopak.

4.4 HacraBak Maka3sa 3a XXUBY orpagy
(14,15)

Harnb HacTaBka makasa 3a XuBY orpagy Moxe

[a ce nogecu 3a onTumarsHy ynotpeoy.

1. TMonyctute nonyry 3a nogelasawe (14/1).
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2. HarHute ypehaj y xerbeHu nonoxaj (14/a).
3aTerHuTe nonyry 3a nogelasatwse (14/1).

4. Tpe paga ckuHuTe (15/a) 3awTuTHE BOhULE
(15/1).

5 TOPUBO UTIOFOHCKA CPEACTBA

MAXXH>A! OnacHocT oa owTtehexwa MoTopa.
Yuct 6eH3nH goBoam Ao owTtehewa 1 o
TOTanHor oTkasza Motopa. Y ToM cry4ajy
npoussohady He Mory ja ce NocTaBrbajy 3axTeBu
3aCHOBaHW Ha rapaHuuju.
= MoTop yBeK Mopa Aa paju ca CMEeLIOM

6eH3MHa 1 yrba y NponMcaHoM 0gHOCYy
MellaHa.

w

Y3amuTe y 063up cnepehe 6e3benHocHe
HanomeHe Buan lNoznasrbe 3.1.8 "Pykosamem
beH3uHoM u yreeM", cmpaHa 157.

®  YBeK YBPCTO 3aTBOPUTE MOKIIonaLl
pesepBoapa
B YKOnuko je 6eH3uH ucuypeo:
He nokpehute motop
M3beragajTe nokyLlaje narbexa
Ouuctute ypehaj
MycTuTe ga octaTak ropusa ucxnanm

5.1 TpaBrbewe mewaBuHe ropusa

H HANOMEHA VYnotpe6rbasajte camo
ropuso y omepy 25:1. lNpenopyuyyje ce ynotpeba
ropvBa ca HUCKUM cagpxajem buo-etaHona <
5%.

1. BeH3VH n 2-TaKkTHO yrbe nosHate mapke
ycnuTe y ogroeapajyhy nocyay npema
Tabenu.

2. O6a pgena pnobpo npomeluajte.

5.2 OpHocu Melwwaka ropuBa

MocTynak BeH3uH MewaBuHa

Mellaka [nuTpmn] yrba
[Mununurap
1

25 penosa 11 40 mi

Gerauta 31 120 m

1 peo

2-TaktHo yrbe sa O | 200 ml

MeluaHe

6 MNYWTAHE Y NOroH

H HAMOMEHA MpekoHTponuwumTe ypehaj
npe CBaKOAHEBHOT MNyLUTaHa Yy NOroH, nocre
vcnyLTawa Unu Apyrux yaapHux gejcrasa 'y
nornepy owTtehewa. MNpe ynotpebe nx
nonpasuTe.

®  Ypehaj He cMe fa ce kopucTu ca nabasum,
owTeheHnM My NCTPOLLIEHUM PE3HUM
anaTtom u/unu npuuBpcHUM aenosumal

®  [lojac 3a Holene obecute oko NeBor
pameHa na ra 3akaduTe 3a yLuLy nojaca Ha
jeanHnum motopa (01/2)
3ay3muTe CUrypHo ynopuiuTe.
Jlnct Hoxa yBek nokpehuTe ca WTUTHUKOM

MpugpxaBajTe ce ogpeadbu Be3aHux 3a
BpeMeHa paja Koje cy crneuuduyHe 3a
3eMIby Y Kojoj ce ypehaj kopucTu

B YBeK ce npuapxasajTe npunoxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby npomssohaya moTopa

®  PesHu anart npe ynotpebe nposepuTe ca
0631pom Ha owwTehera Unm HanyknvHe,
owwTeheHe Unu ucTpoLleHe Aenose no
noTpebu 3aMeHnTe OpUrMHaNHUM pe3epBHUM
Aenosuma

6.1 Tlpunpema
Monoxaju pyuunue 4oka

A\

CHOKE RUN
XnagHu cTapT

Ako je moTOp xnapaH, Tj. AKO Huje pagno ayxe
oA 5 muHyTa, n3Boam ce "xnagaH crapt”.
Tonnu ctapt

AKoO je MOTOp joLl YBEK Ha pagHOj TeMnepaTypu,
Tj. KpaTKO Mocre HEeroBor Uckibyyera, buhe
cnpoBeaeH "Tonnu ctapT". MNpn TOM ce YOK He
KOpUCTHU.
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6.2 [okpetamwe/3aycTaBrbawe MoTopa (22)

/N\ OMACHOCT! OnacHOCT no XuBOT 360r
TpoBaka. V3ayBHU racoBy MoTOpa caapxke
YrIbeH-MOHOKCUA, Koju MoXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMO HEKONMKO MUHYTA.

B Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM Y
3aTBOPEHUM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe fa yaulieTe U3oyBHe racoBe
MoTopa.

B [IcKkrby4uTe MOTOP ako Npunukom ynotpebe
oBor ypefaja oceTuTe MyYHUHY, BPTOrnaBuuy
unm cnaboct. Ogmax noTpaxwuTe nekapa.

MokpeTtawe moTopa

E Pesny HuT npe nokpeTara ckpaTUTH Ha
13 um, ga Ce moTop He 61 NpeonTepeTHoO.

XnagHu cTapT

1. TMoctasute npekugay CTAPT/CTOIN (22/4)
Ha CTAPT.

2. TlocTtaBuTe nonyry Yoka (22/1) Ha nonoxaj
CHOKE.

3. Bwwe nyta (10x) cHaXXHO NPUTUCHUTE NyMny
3a ropuso (22/3) Aok ce y YCUCHOj MyMnun He
nojaBu 6eH3nH/neHa.

4. Pykom 4BpCTO NpUTUCHUTE ypehaj Ha Tno.

5. Yxe 3a nokpeTtare (22/2) noBnaymte nonako
[OK He oceTuTe OTMop na ra 3aTum
HacTaBuTe Aa nosnavute 6p30 1 CHaxHo.
Yxe 3a nokpeTame He N3ByLMTE A0 Kpaja u
pYyYKy NokpeTaya nonako BogvTe Hasag aa
Ce yXe 3a MoKpeTake NpaBuUIiiHO HamoTa.

6. Taj nocTynak noHaBrbajTe OK Ce MOTOp
YyjHO M KpaTKOTPajHO He ynanu.

7. ToctaBuTe nonyry Yoka Ha nonoxaj RUN
4YMM ce MOTOp ynanu.

8. Yxe nokpeTtaya nosnayvTe AOK MOTOP He
npopagu.

9. YKOMMKO MOTOpP He Npopaau, NOHOBUTE
kopake 1-8.

10. Ykonuko nyctute nonyry raca, MOTop pagu y
cnobogHom xoay.
Tonnwu crapt

1. TMopecute npekngay CTAPT/CTOIN (22/4) Ha
CTAPT.

2. TloctaBuTte nonyry 4oka (22/1) Ha RUN.

3. 3abpasute nonyry raca (22/6) kao y "XnagHu
cTapt".

4. Yxe nokpetauya (22/2) 6p3o nosyuute
HajBuLLIe 6X HakoH Yera he ga npopagu
moTop. lMonyry 3a rac (22/6) gpxvTe NoTNyHO
NPUTUCHYTY AOK MOTOP HE NOYHEe MUPHO Aa
pagw.

= MoTop Huje npopagmo:

[MocTaBuTe nonyry 4oka (22/1) y nonoxaj

RUN

5 nyTa noByuLuTe yxXe nokpeTaya (22/2)
= MoTop NOHOBO HWje Npopaaumo:

Mpuuekajte 5 MMHyTa 1 3aTm npobajte

jow jegHoM ca nonyrom raca

NPUTUCHYTOM [0 Kpaja

3aycTaBrbake MoTOpa

1. OTtnyctuTe nonyry 3a rac (22/6) n nyctute ga
MOTOp paan y cnobogHom xoay.

2. Topecute npeknpgay CTAPT/CTOIN (22/4) Ha
cTon.

7 OMNCIYXWUBAHE

Heka MoTop 3a Bpeme LunLLaka 1 pesarba yBek
paau y roptem nogpydjy 6poja obptaja.

7.1 PapoBu ca HacTaBKOM 3a WuULIaHe
TpaBe

711 MNoppesuBawe

B Ypehaj naraHo HarHuTe npema Hanpeg un
nomepajTe ra npUMepeHoOM 1 PaBHOMEPHOM
Op3nHOM C neBa yaecHo.

B Hajborbe pesynrtate pesawa Jobuhete ako
pexeTe CyBy TpaBy.

B Pe3Hy HWT HUKafa He BOAUTE AMPEKTHO OyX
31J0Ba ¥ KaMEHUX Nro4a jep ce pesHa HUT
MHa4e npejako TPOLLK.

B Buwy TpaBy v rywhe pacnvsbe pexuTe
MOCTENEHO Aa Ce Karnem HUTK He 3anyLuu.

B [lpunaroguTe 6poj obpTaja MoTopa 1 youHy
pesarba NojefuHUM YCroBrMa. YKOMKUKO je
obpTare MoTopa npemaro, y pe3Hu anat
MOXe Aa ce 3axBaTu Unv 3arnasu rpmibe.

B YKONUKO Ce y pe3HOM anaTy 3axBaTu TpaBsa,
rpatbe unu apyru npegmeT unm ypehaj
Heyobu4ajeHo B1Ubpupa, ogmax UCKIbydnTe
MOTOp U npoBepuTe ypeha;.

B BrnokupaHu yraoHu NPeHOCHWK MoXe Aa
posede o owrTtehena cnojHuue.

B Pe3Ha HUT Ce HAaKOH UCKIby4YMBaHa HacTaBka
Kanema HuTK joww okpehe Heko Bpeme. 360r
TOra npe NMoHOBHOT YKIbyynBaka ypehaja
cayekajTe oK Ce HUT He 3ayCcTaBu.

162

BC 260 MT



OncnyxvBake

ALKO

= Kapa je Kanem HUTU npasaH, 3aMeHUTe pes3Hy
HUT.

7.1.2 lMpopyxuBawe pe3He HATH (25)

EH HANMOMEHA Pe3say HUTK Ha WITUTHUKY
ckpahyje HAT Ha J03BOIbEHY AYXKUHY.

PesHa HUT ce ckpahyje y TOKy paja v Kp3a ce.

B [naBy ca pe3HoM HUTK (25/1) yBek MOHOBO
NpUTUCHUTE Ha TpaBkeak (25/a). Ha oBaj
Ha4uH ce KOMaf, HOBE pe3He HUTU oaAMOoTaBa
ca kanema ca HUTW 1 NMOTPOLLEHW Kpaj HUTK
6uBa oaceveHa of CTpaHe pesaya HUTU
(25/2).

7.2 Pap ca popaTkom Koce

7.21 MW3b6eraBajTe noBpaTHU yaapay,

B BopguTe pavyHa O CUTYpHOM YMOPULLTY.
[pxuTte Hore yoobHo paluvpeHe 1 yBek
pavyHajTe Ha Moryhu nospaTHu yaapaltl.

®  [Ipe noyeTka pe3atba ceumBo Tpeba aa
NocTUrHe NyH pagHu 6poj obpTaja.

7.2.2 Kowma

B Ypehaj naraHo HarHuTe npema Hanpeg u
rnomepajTe ra npUMepeHoOM 1 PaBHOMEPHOM
6p3nHOM ¢ AecHa yneso. Tako he ogpesaHu
MaTepujan nagatu Ha Beh nokoLleHy
MOBPLLNHY.

B Buwy Tpasy v rywhe pacnuwe pexuTe
rocteneHo. Y Ty CBpXy Hajnpe ropku Aeo
MaTepujana Koju pexeTe ckpatute
nomepawem ypehaja yaecHo. 3atum ypehaj
BOAMTE Y CYPrOoTHOM CMepy yneBo U
noKocuTe AoHU Ae0.

®  Kop papoBa Ha nagvHu HanpegyjTe y
npyrama. [MokocuTte jeaHy npyry napanesnHo
y3 NaauHy, 3aTUM ce BpaTuTe Npeko
MOKOLLIEHOT NoApyyja u nokocuTe cnepehy
npyry.

B [lpunarogute 6poj obpTaja MoTOpa 1 AyGUHY
pesana nojeanHVM ycrioBMma. YKOMMKO je
obpTare MoTopa NpeMarno, y pes3Hu anat
MOXe [ia ce 3axBaTv Unu 3arnasu rpmbe.

B YKONWKO Ce y pe3HOM anaTy 3axBaTu Tpasa,
rparbe unu gpyru npegmeTu unm ypehaj
HeyobuyajeHo BMOpYpa, oAMax UCKIbyunTe
MOTOp ¥ npoBepuTe ypeha.

B BrokupaHu yraoHu NPeHOCHWK MoXe Aa
foseje Ao owTehekwa crnojHuLe.

B 3arnaBrbeHn ogpesaHv matepujan HUkapa
He OTKNakajTe Koa yKibyyeHor ceunsa. 36or
Tora cavekajTe [JOK Ce CEeYVBO He 3ayCTaBMu.

= YKOMWKO je CEYMBO TyMo, MyKHYTO UMK
CaBWjeHo, 3aMeHUTe ra ca OpUrMHATNHUM
pesepBHUM [erioM.

7.3 Pap ca HacTaBKOM 3a ope3uBay rpaHa

7.3.1 WU3bGeraBajTe noBpaTHM yaapay

Kop papa ca Tectepom opesvBava rpaHa ycnes
HempasuiiHe NpYMeHe Moxe fa faohe Ao
nosparHor ygapua Tectepe. la 6ucte 1o
n3bernu:

®  OpesuBay rpaHa yBeK YBpCTO APXKUTE 00UM
pykama.

®  Pesatbe 3aMoYHUTE CaMO Ca YKIbyYEHUM
naHuem TecTtepe.

B 3060r 60rbe KOHTPOIE pexnTe ca A4oHUM
py6om Bofuue. MNpu Tome opesnBay rpaHa
yBEK MOCTaBWTE LUTO PaBHUje.

Huvkaga He pexuTe BpxoM Bohuue.

Pe3ame ca roptsum pybom moxe aa
npoussene NoBpaTHY yaapaL, TeCTepe ako ce
naHal, Tectepe 3arnasu U1 yaapu o YBpCTU
npeameT y ApBeTy.

®  PaguTte camo ca NpaBUITHO HAOLLUTPEHUM U
HaneTuM naHuem Tectepe.

7.3.2 KoHTponucame 3aTerHyTocTv naHua

/N\ ONPE3! OnacHocT og noBpeaa ycnea,
oAcKakaka naHua tectepe! HegoBorsHo
3aTerHyT naHal TecTepe MOXe Aa OACKouU Y
TOKy paja n Aa Aosefe Ao nospeaa.

B YecTO KOHTPONUCaTV 3aTerHyTocT naHua.
3aTerHyTocT naHua je npesuLle Mana, ako
NoroHcke kapwvike n3sahy u3 xneba Ha AOoH0j
cTpaHu Bohuue.

= [IpaBUNHO AOTErHyTV NnaHaL, Tectepe, ako je
3aTerHyTocT NaHua npemarna.

YecTo KOHTPOMULIMTE HANeToCT faHua jep ce
HOBM NaHLM TecTepe n3gyxyjy.

1. Pykom mano npoyhu pyKky 1 nputom
KOHTponucaTu:

B Y xnagHowm cTaky: JlaHay TecTtepe je
NpaBWUITHO 3aTErHyT ako ce y CpefnHU
BOfMLE MOXe Ja nogurHe 3a oko 3-4 mm
1 naraHo npoBy4e pykom. Koa pagHe
TemnepaTtype naHal, Tectepe ce
npoayxyje n oBecwu.

B [loroHcky YnaHum naHua Tectepe He
cMejy Aa WwTpye 13 xneba Ha OoH0j
cTpaHu Bofuue — naHal, Tectepe 6u
MHa4ye Morao [ja UCKOYM.
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2. Ao je noTpebHo, fOTErHyTM NaHaw, Tectepe
Buau lNoenaerse 4.3.2 "3ame3ar-e u
omnywmarse nnaHya mecmepe (17)",
cmpana 160.

7.4 Pap ca HacTaBKOM Maka3sa 3a XXUBY
orpagy
®  Makase 3a XuBy orpagy noctaBute y
XerbeHu Harnb.

B MakcumanaH NpeyvHuK pesa je 3aBncaH of
BpCTe ApBeTa, CTapoCcTu, Caapxajy Bnare u
TBpAohu apeeta. 36or Tora Beoma febene
rpaHe npe pesana XuBe orpaje ckpatute
Makasama 3a opesuBatbe rpaHa Ha
ogrosapajyhy ayxuHy.

®  Makase 3a XuBy orpagy mMory Aa ce 36or
CBOjUX ABOCTPaHNX HOXEeBa BOAe Hanpes v
Hasaj UM ocuMnaTopHMUM KpeTH-amMa ca
jenHe cTtpaHe Ha apyry.

B Hajnpe pexuTe CTpaHe XuBe orpage, a Tek
3aTuUM rophu pyb.

XvBy orpaay pexuTe 040340 NnpemMa rope.
XKuBy orpagy pexuTte y 06nvky Tpanesa. To
crnpeyaBa Cyllere AOoHer Noapyyja xviee
orpape 36or HejocTaTka cBeTna.

B HanHuTe y3uLy 3a ycMepaBahe Npeko
LYXVHe XVBe orpaje ako ropwsu pyb xviee
orpaje xenvTe Aa paBHOMEPHO noaynperte.

8 OOPXABAHA U HETA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa. OnacHoOCT of NOCeKOTUHa Npwu
3axBaTamy Y owTpe Aernose Koju ce kpehy n
anare 3a pesame.

B [Ipe pagoBa ogpxasata, Here u unwhera
yBeK Uckibyuute ypehaj.

= [lpunukom pagoBa oApxaBaa, Here u
yuwhera yBeK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLie.

He nanaratu ypehaj Bogn nnv Bnasu.
MnacTnyHe fenose O4YUCTUTU KPMOM U
NPUTOM He KOPUCTUTU cpeacTBa 3a unwheme
OfH. pacTBapave.

= [IpoBepuTU eneKkTpuyHe KOHTaKTe Ha
KOpo3ujy, No NoTpebu YucTuTn mHoOM
XKMYaHOM YETKULIOM ¥ 3aTUM HanpckaTu
KOHTaKTHUM CMpejoM.

8.1 JeamHuua moTtopa (23, 24)
8.1.1

MAXHA! OnacHoct of owTtehexwa MoTopa.
MoroH MmoTopa 6e3 chunTepa 3a Ba3gyxa AOBOAM
00 Tewknx owTeherwa moTopa!

B Hukaga HemojTe kopuctutun ypehaj 6e3
dwunTepa 3a Bas3ayx.

PepnoBHoO unctuTe hunTep 3a Basayx.
BameHunTe owTeheHn unTep 3a Basayx.

Yuwhewe cuntepa 3a Ba3gyx (23)

3knoHuTe 3Be3facTu 3aBpTaws (23/1)
CkuHyTun noknonad, (23/2).
MsBaguTtn duntep 3a Basagyx (23/3).

dunTep 3a Basgyx YMCTUTE CarNyHOM U
BogoM. He kopuctute 6eH3unH!

MycTute ga ce cunTtep 3a Ba3ayx ocyLm.

6. ®dunTep 3a Basgyx yrpagute y 06pHyTOM
pepocnegny.

8.1.2 YmeTare dpuntepa 3a ropuBo

Pob=

o

MAXH>A! OnacHocT of owTehewa MoTopa.
[MoroH moTopa 6e3 chuntepa 3a ropuso 4oBOAM
[0 Telwkumx owTehewa moTtopa!

B Hukaga HemojTe kopuctutmn ypehaj 6e3
duntepa 3a ropmso.

PeposHo unctute countep 3a ropmeo.
B3amenute owTeheHn unTep 3a ropuso.

1. Y noTynHocTn CKMHMTE rnoknonat|
pesepBoapa.

2. TpucyTHO ropmBO UCNpasHUTe y
opgrosapajyhy nocyay.

3. dunTep nomohy xu4aHe Kyke nsByumTe 13
pesepBoapa.

4. dunTtep ckMHUTe obpTareM.
5. 3amenwuTe dunTep.

8.1.3 lMNopewaBawe pacnnvwbaya
KapbypaTtop je onTvmanHo nogelueH y cabpuum.

8.1.4 3ameHa cBehuue (24)

Pa3mak n3meny enektpoga BUAN Y TEXHUYKMM
nogauuma.

1. Csehuuy 3aterHute ca 06pTHIM MOMEHTOM
oa 12-15 Nm.

2. TMoctasuTe yTnKay ceehuue Ha ceehuuy.
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8.2 [lopatak Koce M HacTaBak 3a WuLake
TpaBe

8.2.1

H HAMOMEHA LLUTUTHUK uncTuTe pefoBHO
Aa bucte n3bernu nperpesame pa3aBojeHe
OCOBUHE.

Yuwhere WTUTHUKA

1. Wckrbyuute ypehaj.
2. TlokoLleHe ocTaTKke Onpe3Ho OACTpaHuTe
ofBuWjayeM Unu CAVYHUM.

8.2.2 OwrTpeke pe3aya HUTH (26)

1. Ona6aBuTte npu4BpCHE 3aBpTHe (26/1).

2. 3aTterHute pesay HUTK (26/2) y cTern un
HaowTpuTte ra Typnujom. Typnujy nomepajte
caMmo Y jeJHOM CMepy.

3. TloHOBO NpuYBPCTUTE pe3ay HUTKU
NPUYBPCHMM 3aBPTHMMa Ha LUTUTHUK (26/3).
YBpCTO 3aTerHnTe NPUYBPCHE 3aBPTH-E.

8.2.3 3ameHa pe3aya HUTHU (26)
1. Onab6aBuTte npu4BpCHe 3aBpThse (26/1).
2. TpuyBpcTUTE HOB pe3ay HUTU NPUYBPCHUM

3aBpPTHUMA Ha LWTUTHUK (26/3). YBpcTo
3aTerHnTe NPpUYBPCHE 3aBPTH-E.

8.2.4 3ameHa nucTa HoXa

3ameHa nucta Hoxa: Buau Moznaerse 4.2.4
"MoHmaa nucma Hoxa (13)", cmpaHa 159.

8.3 HacTtaBak 3a ope3uBauy rpaHa

8.3.1 lMymwene yrba 3a naHay Tectepe (20)

Y ypehajy ce npu ncnopyum He Hanasu yroe 3a
naHau tectepe!

MAXHA! OnacHocT oa owTehewa ypehaja.
Ynotpeba ypehaja 6e3 yrba 3a naHay Tectepe
nosoau Ao owrTehera naHua Tectepe 1 Bofuue.
B Hukapga HemojTe kopuctutu ypehaj 6e3 yrba

3a naHau TecTepe.

B [pe noveTka paja ynujTe yrbe 3a naxad
TecTepe y pe3epBoap 3a yrbe U
KOHTPONMULLMTE HMBO yrba y TOKY paja.

B Hajmare npe cBakor noyeTka paga
nposepuTe Aa nv nogmasuBatke naHua
dYHKLMOHMLLE.

YK1BOTHM Bek 1 cHara pesarba naHua Tectepe
3aByce 0f ONTUMASIHOr NoaMasuBarba. 3a Bpeme
papa naHal, TecTepe ayTomaTckuy ce npcka
yrbem.

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa ypehaja.
Kopuwhetre ctapor yrba 3a nogmasuBare
naHaua 36or y kemy cagpkaHe meTanHe
CTPYyroTuHe 4oOBOAM [0 NPeBpeMeHe
ncTpoLleHocTn Bohuue n naHua tectepe. Ocum
TOra npectaje Aa Baxu rapaHumja npounssohava.
®  Hwukaga HemojTe fja KOpUCTUTE CTapo yrbe,

Beh camo GuonoLkK pasrpagmBo yrbe 3a
naHau Tectepe.

MAXHA! OnacHocT of wTeTe No XUBOTHY
cpeauHy. Kopnwherwe MuHepanHor yrba 3a
noamMasuBame naHua AOBOAM A0 030UIbHNX
LITeTa no XUBOTHY CPEAUHY.

B Hvkaga HeMojTe Aa KOpUCTUTE MUHEeparHo
yIbe, Beh camo 61onoLLKM pasrpagmeo yrbe
3a naHau TecTepe.

Mpe cBakor noyeTka paga NPOBEPUTE HMBO yrba
1 JonujTe yrbe 3a naHay Tectepe, ako je
notpebHo:

1. KoHTponwucaTu HMBO yrba pe3epBoapa 3a
yIbe. Yrbe yBek Mopa Aa ce Buawn.
MUWHVMMaNHU 1 MakCcMMarHu HUBO yIba He
cMejy Aa ce npekopaye.

2. Ope3snBay rpaHa BOAOPaBHO NOCTaBUTU Ha
UYBPCTY MoAJIory U ApxaTu.

3. Ouwnctutn ypehaj oko 3aTBapaya pesepBoapa
3a yrbe (20/1).

4. OpBpHYTV 3aTBapay pe3epBoapa 3a yrbe
(20/1).

5. PesepBoap 3a yrbe HanyHUTN 6MONoLKN
pasrpagvBo yrebe 3a naHau Tectepe. He
[03BONUTH Npenveame!

B 3a nakwe nykwewe ynotpebroasatu
ne.ak.

®  [IprbaBLWITUHA HE CMe fa Jocne y
pe3epBoap 3a yrbe.

6. OneT 3aBpHyTK 3aTBapay pesepsoapa 3a
yrbe (20/1).

8.3.2 Perynaumja n ucnutuBame
noaMasuBata naHua

Perynauuja noamasmBama naHua

MoamasvBarse naHua nofelleHo je y dabpuum.

3aBWCHO oA BpCTe ApBeTa v TexHuka paja

KONM4MHa yrba MOXe fa Bapvpa 1 mopa ce

VCrpaBuTL.

1. lMopmasmBare naHua perynuiimnte npeko
3aBpTH-a 3a NojellaBame Koju ce Hanasm
ncnog ypehaja.
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B O6pTate y CynpoTHOM CMepy Kasarbkv Ha
caTy = Benuka konunyunHa yrea (MAX)

®  O6pTarbe y CMepy kasarbku Ha caty = Mana
konuyvHa yrea (MIN)

lMpoBepa noamMasmBamwa naHua

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypehaja.
[oavpuBare Tna HEM30CTaBHO AOBOAU A0
Tynrbexa naHua Tecrepe.

B JlaHuem HeMojTe 4OAMPUBATU THO U
onpxaBajTe 6e36e4HOCHO pacTojake 04
20 cm!

1. Ykrbyuntun ypehaj.
2. Bpx BOhuUe gpxaTtn y cmepy KapToHa unm
nanvpa Ha Tny.
B Ykonuko ce nojaesu pactyhu Tpar yrba,
noaMasuBarbe naHua paau 6e3 cmeThM.
B Ako Ce YMNpKOC NyHOM pe3sepBoapy yiba
He nokaxe Tpar yrea: O4ncTuTK ynasHm
OTBOp 3a yrbe Ha ypehajy u xneb
Bofhuue.
YKonuko To He AoBeAe Ao ycnexa, obpaTuTe ce
HaLLIoj CEPBMCHO] CIyXou.

8.3.3 3ameHa naHua Tectepe 1 Bofjuue

3ameHa naHua Tectepe u Bofjuue

INaHau Tectepe v BofULA U3NOXEHN Cy BETNIMKOM
Tpowekby. OgMax 3aMeHuTe naHal, Tectepe u
BORMLY ako HeoMeTaHO PyHKLMOHMCaHE BULLIE
Huje moryhe.

HanomeHa: PesepsHu naHay, ope3usadya epaHa
(6p.apm.: 112972) je 3acebHo docmynaH.

8.3.4 OG6pTare Bohuue

3a n3beraBare jeHOCTpaHOr TpoLleHa BofuLy
06pHUTE KOA CBake 3aMeHe NnaHua.

8.3.5 OwTpere naHua Tectepe

/N\ OMNPE3! OnacHocT og noBpeaa 36or
noBpaTHor yaapa. OwTteheHun unm HenpaBuITHO
HaoLITpeHW naHuu Tectepe nosehasajy
onacHocT of nospaTHor yaapa! lNocneguua mory
6utn nospeae.

B PepfoBHO YiCTUTE NMaHal TecTepe.

B PepnoBHO NpoBepaBajTe naHal, TecTepe Hac
owTehera 1 3ameHuTe KX, ako je noTpebHo.

B AKO HMCTe yno3HaTu ca OLUTPEHEM NaHua
Tectepe: ObpaTnTe ce CEPBUCHO] CIyXOMU.

INanauy Tectepe mopa fa ce owtpu y cnegehum

cnyvajeBuma:

B YMmecTO nuibeBuHe nsbadyje ce camo joLu
OpBeHa npaLuvHa.

®  OpesuBay rpaHa 3a Bpeme ceveta rpaHa
Mopa fa ce NoTUCcKyje Kpo3 ApBO.

3a HeunckycHor KopucHuka: Heka naHau Tectepe

HaoLUTPW CTpy4Yhsak/cepBucHa cnyxba. AKo camu

owTpuTe NaHay Tectepe, BOAUTE pavyHa o

cnegehum BpegHocTuma. MNprnbop moxeTe Hahu

y cneumnjanvM3oBaHyM NpofaBHMLamMa.

Twn naHua tectepe  Oregon 91 PO

Okpyrna Typnuja 5,5 mm (7/32%)
PacTojare 0,64 mm (.025%)
orpaHuunBaya gybvHe

T

Yrao owTpera 25°

Mpepatu yrao 60°

OyxuHa 3yba Tectepe  MuH. 3 mm

a

H HAMOMEHA Mpunukom owTpersa
CKMHUTe Mano maTtepujana! 3a owTperse Baller
naHua Tectepe npenopydyjemo ypehaj 3a
oLITpeHs€e naHua.

8.3.6 UYuwhene Bohuue

1. PepoBHO yncTuTH BoRMLy v xneb Bohuue,
Kao M OTBOpE 3a MCnyLUTake yrba.

2. Onurbke Koju ce ycnepn naHua tectepe
nojaee Ha BONMLM, YKIOHUTU paBHOM
Typnujom.

3. OO6pHuTe BOAWLY Nocne cBake 3ameHe/
owTpera naHua ga bucrte n3bdernu
jeQHoOCTpaHO TpoLLeHse.

8.3.7 MpoBepa u ynwhere NoroHckor
NaH4YaHuKa

OnTepehere noroHckor naHyaxvka (19/2) je

nocebHo Benuko. 36or Tora cnpoBeguTe

cnepehe:

1. PenoBHO npoBepaBajTe UCTPOLLEHOCT Unu
owTeheHe NOroHCKN NaH4YaHuK.

2. O4UCTMTM MOTOHCKM NaH4YaHuK 1
npuyspwhera Bohuue nomohy yeTtke.
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H HAMOMEHA Victpowenu unm owteherm
MOrOHCKM NaHYaHUK CMakbyje XUBOTHU Bek NaHua
TecTepe na 36or Tora Mopa Ja ra ogmMmax 3aMeHu
cepBHUcHa cryxoba.

8.4 HacrtaBak maka3sa 3a XuUBY orpagy

8.4.1 lNoamasuBame 3aKkpeTHe rna.e (21)
3akpeTHa rnaBa Tpeba aa ce ceakux 20 pagHux
caTy Ha TpY Masanuvue NoaMaxe ca eKOmOLUKAM
MasvBOM.

9 CKIAOULWTEWE

/\ YNO3O0OPEHE! OnacHocT of noxapa u
ekcnnosuje. beH3nH n yrbe cy Beoma
3anarsueu. Moxap moxe Aa fAoBefe A0 TELUKUX
nospeaa.

B Ypehaj HemojTe aa cknaguwtute y 6nmsuHn
OTBOPEHOr MnamMeHa unn n3sopa Tonmnore.

B Ypehaj HeMojTe Aa cknaguwtute y
NpOCTOpPWjU1, Y KOjOj pade enekTpuyHn anaTu.

HakoH cBake ynotpebe TeMerbuto ouncTute
ypehaj n, ako NocToju, CTaBuTe CBe 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MeCTy Nnof
Krby4yeM, n3BaH fomeTa geLe.

Ako He xenuTe Aa kopuctute ypehaj ayxe o 2 —
3 meceua, HeonxoaHu cy cnegehu pagoBu, Kako
6u ce cnpeuuna owTehera:

1. WcnpasnuTe peaepBoap 3a ropuso.

2. TlokpeHuTe MOTOp W NyCTUTe ra Aa pagu y
crnobofHOM X0y [OK Ce He 3ayCTaBMu.

3. Tlyctute ga ce moTop oxnagu.

OpBpHuTte ceehuuy krbyyem 3a ceehuy.

5. Y npocTop 3a u3rapawe ynvjte jeqHy YajHy

Kalumymuy 2-TakTHOT yrba.

6. 3a pacnogeny yrba y yHyTpaLIHOCTM MOTOpa

BYLLIE NMyTa NlaraHo NnoByLIMTE yXXe NoKpeTaya.

7. TloHoBO yBpHUTE cBEhULLy.
8. Yuwhemne ypehaja:

B |leo ypehaj n genose npubopa ouncTUTU
MEKOM YEeTKOM unv obpucaT Kprom.
Hewmojte ga kopuctute 6eH3uH unm
apyre pacteapade!

B Ypehaj HEMOjTE YNCTUTU MO MI1a30M
BOJE VNV YMCTa4eM Mop BUCOKUM
NPUTUCKOM.

B YKIOHWTM NPrbaBLUTUHY M3 CBUX OTBOpPA
ypehaja. BeHTunaumoHe oTBope 3a
xnafhewe MoTopa ofpxaBaTm
HEMNoKPUBEHNM.

»

®  OppxaBaTu pyKkoxsaTe YUCTUM Of, yrba 1
macTu. He cmejy ga ce kopucTe Boaa,
pacTBapauu 1 cpecTea 3a nonvpare.

9. UYyeajTe ypehaj HawTo je moryhe cyBrbem

MecCTy.

10 NOHOBHO NYLUTAHE Y NOIoH

HakoH cBake ynotpebe TeMersuto o4nucTuTe
ypehaj n, ako NocToju, cTaBuTe CBe 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj Apxute Ha CyBOM MecCTy noj
KIby4yeM, U3BaH foMeTa geLe.

1. CkuHute cBehuuy.

2. Yxe nokpeTada 6p3o noByuuTe 40 kpaja Aa
npeocTano yrbe 0OACTPaHUTe U3 Komope 3a
narapate.

3. Owuuctute ceehuuy, NpoBepute pactojare
ernekTpoaa, no notTpebu 3ameHuTe.

4. MMpunpemute ypehaj 3a ynotpeby.
5. HanyHuTe pesepoBap npaBuiHOM
MeLLaB/MHOM ropvBa 1 yrba.

11 OOJIATAKE
H

®  [lpe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
1cnpasHUTK pesepBoap 3a ropvBo 1 nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

B Ambanaxa, ypehaj n npnbop cy nspahenu og
maTtepujana Koju cy NOrofHu 3a peuuknaxy u
Tpeba fia ce oAnoxe Ha oTnaj Ha
oprosapajyhn HaumH.

BeH3nH n moTopHO yrbe He Tpeba aa
ce bauajy ca kyhHUM cmehem unm y
KaHanusauujy, Beh Tpeba aa ce
noaBprHy ofBajaky U cCopTUpamy
OfH. peuuknupamy!

12 AOOATHE MH®OPMALMUJE 3A
BPEOHOCTHU CO2

Y cknagy ca unaHom 43 ctaB 4 ypenbe (EY)
2016/1628 cmo obaBe3HM fa CTaBUMO Ha
pacnonaratse BpegHocT CO, yTBpheHy y ckrony
EY noctynka 3a ogobperse tuna.

BpeaHoctn CO, moTopa mapke XoHga ca EY
opobperem Tuna objaBrbeHe cy Ha
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf

OBo mepere CO, je pesyntaT TecTupama
(MaTuyHor) MoTOpa penpeseHTaTMBHOr 3a TUN
MOTOpa OAH. pamunmnjy motopa n OUKCHOM
LMKNYCy UCnuTuBara y nabopatopujcknum
yCroB/Ma ¥ He NpeAcTaBrba N3puinTy unm
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ﬂ Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

UMNAMUMpaHy rapaHumnjy cHare ogpeheHor Hajonvxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
moTopa. WHTepHeTy nof crnegehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

13 CNYXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kop nutarba y Be3u ca rapaHLujoM, NonpaBkom
Unu pesepBHIM AenoBUMa ce 06paTuTe Ballem

14 TAPAHLUUJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unm nponsBogmu Ha ypehajy nonpasmhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke Npema COncTBeHOM 1M36opy nonpasrbakem nunm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa n3jaBa BaXy caMo y cny4ajy: ["apaHumja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:
®  npumMeHe OBKX YNyTcTaBa 3a yrnortpeby E  CaMOVHMLM]jaTUBHUX MOKYyLLAja NonpaBku
®  CBpCUCXOAHOT Kopulwhera ®  CaMOVHMLMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHA

B yrnoTtpebe opurMHarnHux pesepBHUX gerosa ®  HeHaMmeHckor kopulhera
[apaHumja He obyxBaTa:

B owrTeheta naka koja ce CBOAE Ha HOPMAarHO TpoLleHe

®  [OTPOLUHE [eJI0Be KOjU CY Ha KapTULIM pe3epBHMX AeroBa 03HAYEHN paMoM m

["apaHTHM pok noynke Aa Teve o AaTyma KyrnoBMHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHMKa.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OPUrMHANHUM padyHom obpaTtuTe
ce npogasLy unu Hajénuxkoj oBnalheHoj cepucHoj pagmoHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa npasa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Y cryyajy HegocTtaTaka.
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  \Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy

jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje eksploataciji. Jest to konieczne
dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac urzadzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczo-
wych.

H WSKAZOWKA Szczegdlne wskazowki
utatwiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Z urzadzeniem podstawowym Multitool BC 260
MT mozna uzytkowac nastepujgce urzgdzenia
doczepiane:

B Dragzek przedtuzajgcy (02)
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®  Nasadka kosy (03) do koszenia mocniej-
szych roslin zielonych i innych roslin.
®  Nasadka podkaszarki do trawy (04) do ciecia
miekkiej trawy i podobnych roslin.
®  Nasadka wysokosciowa (05) jest przezna-
czona do usuwania gatezi ze statych drzew
i innych roslin drzewiastych z poziomu podto-
za.
®  Nasadka nozycowa (06) jest przeznaczona
do usuwania cienkich gatezi i mtodych pedéw
z krzewow i zarosli z poziomu podtoza.
Urzadzenie podstawowe i nasadki sg przezna-
czone wytgcznie do uzytku w sektorze prywat-
nym na wolnym powietrzu: Kazde inne zastoso-
wanie oraz niedozwolone zmiany lub modyfikacje
traktowane sg jako eksploatacja niezgodna z
przeznaczeniem i prowadzg do utraty gwaranciji i
waznosci deklaracji zgodnosci (znak CE) oraz do
wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci produ-
centa za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

Do nasadki wysokos$ciowej i nozycowej uzywac

tylko jednego drazka przedtuzajgcego, nawet jesli

dostepnych jest wiecej drazkow.

Nasadka kosy i podkaszarki

®  Nie przycina¢ krzewow, zywoptotow, drzew
lub kwiatow.

= Nie unosi¢ urzadzenia od podtoza podczas
pracy.

®  Uzywac wylgcznie oryginalnych narzedzi tng-
cych producenta (tarczy nozowej, szpuli zyt-
ki)

Nasadka wysokosciowa

= Nie odcina¢ gatezi, znajdujgcych sie bezpo-
$rednio lub pod ostrym katem nad uzytkowni-
kiem lub inng osobg.

Nie uzywacé urzagdzenia stojgc na drabinie.

Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ do ciecia ma-
teriatdw budowlanych i tworzyw sztucznych

= Nie uzywac zuzytego oleju lub oleju mineral-
nego.

Nasadka nozycowa

®  Nigdy nie przepycha¢ nasadki nozyc do zy-
woptotu szybko i z uzyciem sity przez ciete

gatezie. Dostosowac ruchy robocze do pred-
kosci urzadzenia.

®  Nigdy nie usuwac¢ gatezi zakleszczonych
w belkach nozowych przy pracujgcym urza-
dzeniu.
Nie uzywac¢ urzgdzenia stojgc na drabinie.

Urzadzenia nie nalezy stosowac do przycina-
nia trawnikéw, krawedzi trawnikdw oraz do
kawatkowania materiatu kompostowego.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczy¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-
$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:

®m  Szkody na zdrowiu spowodowane przez
drgania dtoni i reki, jezeli urzadzenie bedzie
uzywane przez dtugi czas lub nie bedzie pra-
widtowo obstugiwane i konserwowane.

®  Ryzyko oparzenia w razie dotknigcia gorg-
cych elementow.

B Zagrozenie pozarowe.

Nasadka kosy i podkaszarki

®  QOdrzucanie cietego materiatu i wdychanie
czgstek cietego materiatu

®m  Rany ciete w przypadku kontaktu z obracajg-
cg sie zytkg thgca

®  Ryzyko urazéw stép wskutek dotknigcia na-
rzedzia thgcego w czesci nieostoniete;j.

Nasadka wysokosciowa

m  Kontakt z latajgcymi dokota trocinami i wdy-
chanie czgstek trocin i pytu olejowego

®m  Obrazenia przez latajgce dookota fragmenty
fancucha tngcego

B Rany ciete przy tancuchu tngcym

Nasadka nozycowa

m  Kontakt z opadajgcymi i latajgcymi dookota,
obcietymi gateziami.
Kontakt z naprezonymi gateziami.
Rany ciete przy belce nozowe;.

®m  QObrazenia powodowane przez odtamane
czesci belki nozowej.
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2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-

nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciafa.

®m  Jedli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zlecic ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowa¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
' podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczytaé¢
instrukcje eksploataciji!

Nosi¢ hetm ochronny, odziez
ochronng i ostong oczu!

Zaktadac¢ rekawice ochronne!

Stosowac sztywne obuwie!

RGRCROLY

Symbol

%,

wh

15 m (50 FT)

@

5

.IA
%

%,

2
2,
2,

o
'- m%
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Znaczenie

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
bg trzecig wokot uzytkownika musi
wynosic¢ co najmniej 15 m.

Kosy spalinowej nie wolno stoso-
wac z brzeszczotem pity!

Niebezpieczenstwo zwigzane z
opdznieniem ruchu.

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
ba trzecig wokot uzytkownika musi
wynosi¢ co najmniej 15 m.

Zachowac¢ odstep 15 m od przewo-
doéw przewodzacych prad elektrycz-
ny!

Gorgca powierzchnia. Nie dotykac!

Niebezpieczenstwo pozaru! Zacho-
wac szczegolng ostroznosé przy
obchodzeniu sie z benzyng!

2.6 Przeglad produktu (01-06)

Nr Element

N o a b~ WwN =

Silnik benzynowy

Ucho dla pasa nosnego
Blokada dzwigni przepustnicy
Dzwignia gazu

Wigcznik START/STOP
Rekojesc

Mocowanie trzpienia dzielonego
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Nr Element

8  Trzpien dzielony
9  Tarcza ochronna
10  Odcinak zy#ki

11 Glowica zytki

12 Noz

2.7 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Urzadzenie Multitool

Nasadka kosy i podkaszarki

Nasadka wysokosciowa

Nasadka nozycowa

Drazek przedtuzajacy

Pas nosny

Zestaw narzedzi: Klucz imbusowy, klucz do
Swiec zaptonowych, klucz ptaski , zawleczka,
pilnik

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogélne zasady bezpieczenstwa

B Sprawdzi¢ maszyne pod katem ewentual-
nych uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy ruchome czesci dziatajg
poprawnie, czy sie nie zakleszczajg i czy
nie sg uszkodzone. Aby zapewnic bezu-
sterkowe dziatanie, wszystkie czgsci mu-
szg by¢ wtasciwie zamontowane i spet-
nia¢ wszystkie warunki.

Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bez-
pieczenstwa nalezy wymieni¢ na nowe.

= Nie dopuszczaé do wktadania jakichkolwiek
narzedzi! Przed wigczeniem upewnic sie, ze
wszystkie narzedzia zostaty usunigte.

" Nie nalezy wykonywac jakichkolwiek dal-
szych napraw urzadzenia w sposob opisany
w rozdziale ,Konserwacja”, lecz zwrdci¢ sie
w tej sprawie bezposrednio do producenta
badz odpowiedniej placowki obstugi klienta.

= Naprawy urzadzenia moze przeprowadzac
wytgcznie producent lub jedna z autoryzowa-
nych przez niego placowek obstugi klienta.

3.1.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-

wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepisow dotyczgcych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, $rodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.1.2 Srodki ochrony osobistej

Aby unikng¢ urazoéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.
Srodki ochrony osobistej:
Kask ochronny, okulary ochronne
i ochrona drég oddechowych
Dtugie spodnie i mocne obuwie
Podczas konserwaciji i przeglgdow:
Ochronne rekawice robocze

3.1.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
przy bardzo jasnym sztucznym Swietle.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy usungc
niebezpieczne przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki szkfa i metalu, ka-
mienie.

Zwraca¢ uwage na wlasne bezpieczenstwo.

3.1.4 Bezpieczenstwo osob, zwierzat

i rzeczy materialnych

Uzywac urzadzenia tylko do tych prac, do
ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

Wigczac urzadzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani
zwierzeta.

Zachowac bezpieczny odstep od oséb i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

Nigdy nie kierowa¢ strumienia powietrza od-
lotowego z silnika w strone osob i zwierzat
ani palnych produktéw i przedmiotéw.

Nigdy nie chwyta¢ kratki zasysania i kratki
wentylacyjnej podczas pracy silnika. Wirujgce
elementy urzgdzenia mogg spowodowac ob-
razenia.

Zawsze wytgczac urzgdzenie, kiedy nie be-
dzie uzywane, np. przy zmianie obszaru ro-
boczego, podczas konserwacji i pielegnaciji,
przy wlewaniu mieszanki benzyny i oleju.
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® W razie wypadku natychmiast wylaczy¢ urza- danej pracy. Unika¢ maksymalnej predkosci
dzenie, aby unikna¢ dalszych obrazen obrotowej, aby zmniejszy¢ poziom hatasu
i szkod materialnych. i wibracji.
®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia ze zuzytymi ®  Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
lub uszkodzonymi czesciami. Zuzyte lub serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
uszkodzone czesci urzadzenia moga powo- hatasu i drgan urzagdzenia. Prowadzi to do
dowac powazne obrazenia. niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
®  Przechowywa¢ urzadzenie poza zasiegiem przypadku nalezy niezwiocznie wytaczy¢
dzieci. urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
345 Bezpi st dzenl ryzowanych warsztatow serwisowych.
T e?p|eczens .wo urza .zenla . m  Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
®  Uzywac urzadzenia wytgcznie w nastepuja- rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
cych warunkach: rzystania urzadzenia. Nalezy ocenia¢ te
Urzadzenie nie jest zabrudzone. czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen. pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
Wszystkie elementy obstugowe musza obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
by¢ sprawne. cy.
®  Wszystkie uchwyty urzadzenia muszg by¢ B Diuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
suche i cz ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
yste. i - S
) L, . wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
®  Nie przecigza¢ ur;adzema. Jest ono prze- lec”). Aby zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy nosié
znaczone do Iel_(k!ch prac na te_renach pry- rekawice i rozgrzewac¢ dfonie. W przypadku
watnych. Przgmazema powodujg uszkodze- stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
mla urza.dze.ma_ ] ) . ) niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia ze zuzytymi objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
lub uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
czescl wymieniac zawsze na oryglnalpe cze- zmiana Kkoloru lub stanu skory. Z reguty te
sci zamienne prodl_Jcenta. Uzytkowan_le urzg- objawy dotyczg palcéw, dioni lub pulsu. Nie-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze- bezpieczenstwo zwieksza sie w niskich tem-
Sciami powoduje uniewaznienie roszczen peraturach (ponizej 10°C).
gwarancyjnych po stronie producenta. = W ciggu dnia pracy nalezy wykonywaé diuz-
3.1.6 Obciagzenie drganiami sze przerwy, aby odpocza¢ od hatasu i vs{ibra-
= Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania cji. Zaplanowat prace tak, aby stosowanie
Rzeczywiste wartoéci emisji drgan podczas urzadzen, ktore wytwarzaja silne wibracje,
uzywania urzgdzenia moga odbiegaé od war- roztozy¢ na kilka dni.
tosci podanych przez producenta. Przed i w ® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu- uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
jace czynniki: podczag uzytkowania urzgdzenia, na!eiy nie-
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie ZW*OCZf_“e przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
Z przeznaczeniem? starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
c teriat iest ciety lub obrabi chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
2y materiai Jest ciety 'ub obrabiany wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
w odpowiedni sposob? mienia
Czy urfadZenlletEnadeJg sig w prawidio- ®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
wym stanie szy owym ' ) drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
Czy narzedzie tnace jest prawidtowo na- wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.
os_,trgo_ne lub csy_Jetst zan;ontowane odpo- ® Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
wiednie narzgdzie tnace« ) ) zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg sprzedawcy.
iem?
one trwale potaczone z urzadzeniem? ®  Ustali¢ plan pracy, umozliwiajgcy ogranicze-
®m  Uzytkowac urzadzenie jedynie z predkoscig nie obcigzenia drganiami.
obrotowg silnika spalinowego wymagang dla
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3.1.7 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowaé w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

3.1.8 Obchodzenie sie z benzyng i olejem

= Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny i po-
wietrze powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
wem mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen,

a nawet $mierci. Przestrzega¢ nastepujgcych
punktow:
Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-
zyna.
Obstuga paliw jest dozwolona wytacznie
na wolnym powietrzu i nigdy w zamknig-
tych pomieszczeniach.
Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-
nionych zasad postgpowania.

B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

" Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na $rodowiska), zadbac¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

®  Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze doj$¢ do nagro-
madzenia sie oparow benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfukniecia lub wybuchu.

®  Niezwiocznie wycierac¢ rozlang benzyne
z urzgdzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

B Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia
w tym samym miejscu, lecz oddali¢ sie na
odlegtosé co najmniej 3 m.

®  Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejéw mineralnych ze skérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze

zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czyscic¢ odziez ochronng.

®  Uwazac¢, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyng. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmieni¢
odziez.

®  Nigdy nie tankowac urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

3.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace kosy
i podkaszarki do trawy

®  Obstugiwac urzgdzenie zawsze obiema reka-
mi.

. Zawsze trzymac rece i stopy z dala od ele-
mentu tngcego, przede wszystkim w trakcie
wigczania silnika,
B Po wylgczeniu silnika zaczekaé na zatrzyma-
nie urzadzenia tngcego.
®  Ciety materiat usuwac wytgcznie po zatrzy-
maniu silnika i urzgdzenia tnacego.
®  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych nie dotykac obcinacza zyiki
niezabezpieczonymi rekami.
®  Po wyciggnigciu nowej zytki urzadzenie nale-
zy zawsze trzymac¢ w normalnej pozycji robo-
czej, zanim zostanie uruchomione.
Nie uzywac metalowej zytki tngcej!
Stale utrzymywac ostone ochronng, urzadze-
nie tngce i silnik w stanie wolnym od resztek
skoszonej trawy.
®m  Osoby niezaznajomione z pracg urzgdzenia
powinny prze¢wiczyé obchodzenie sig z nim
przy wytgczonym silniku.
®  Podczas pracy na zboczu:
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia na
gtadkich lub $liskich zboczach.
Zawsze kosi¢ poprzecznie do zbocza, ni-
gdy w gore lub w dot.
Zawsze sta¢ pod urzgdzeniem tngcym.

®m W przypadku trafienia na ciato obce:
Wytgczy¢ silnik.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem
uszkodzen.

B Zamontowaé mocno tarcze nozowg, aby pod-
czas pracy nie ulegta poluzowaniu i nie odpa-
dia.

®  Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu ta-
twopalnych gazéw lub cieczy. Istnieje niebez-
pieczenstwo wybuchu i/lub pozaru!
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3.3 Zasady bezpieczenstwa dotyczace

okrzesywarki

B Podczas usuwania gatezi podnosic¢ okrzesy-
warke maksymalnie pod katem 60°. W przy-
padku ostrzejszego kata konieczne jest wej-
Scie w obszar, w ktérym moga opadac obcie-
te gatezie. Nalezy zawsze sta¢ poza tym ob-
szarem.

®  Zaplanowa¢ wczesniej droge ucieczki, aby
unikng¢ opadajgcych gatezi. Ta droga musi
by¢ wolna od przeszkéd, jak odciete gatezie
lub Sliskie powierzchnie, ktére mogg utrud-
nia¢ ucieczke.

B Zachowa¢ bezpieczny odstep od stojacych
dookota osob, zwierzat, przedmiotéw lub bu-
dynkow, wynoszacy ok. 2,5-krotnosci dtugo-
$ci odcinanej gatezi. Jesli jest to niemozliwe,
odcina¢ gataz fragmentami.

®  Nie prébowac cig¢ gatezi o srednicy wiekszej
niz dtugos$¢ prowadnicy.

®  Nie podejmowac prob ponownego wejscia
w istniejgce dotychczas naciecie.

®  Nie uzywac okrzesywarki do unoszenia badz
przemieszczania drewna.

®  Sprawdzaé, czy drewno nie zawiera obcych
przedmiotéw (gwozdzi itp.).

®  Unika¢ chwytania ruchomych gatezi lub
przedmiotéw przez fancuch tngcy. W takiej
sytuacji natychmiast wytgczy¢ okrzesywarke.

®  Wyigczy¢ urzgdzenie podstawowe i wsungc¢
ostone zabezpieczajgcg na tancuch tnacy
w przypadku:

prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;

prac przy szynie prowadzacej i tancuchu
tngcym;

pozostawienia urzadzenia;

transport;

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych;
niebezpieczenstwo.

®  Zachowac¢ minimalng odlegtosé 15 m od na-
powietrznych przewodéw elektrycznych.

3.4 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nozyc do zywoptotu

B Przed przycieciem sprawdzi¢ zarosla i krze-
wy pod katem ukrytych obiektow, na przyktad
drutéw, ogrodzen drucianych, przewoddéw
elektrycznych, urzadzen ogrodowych, bute-
lek, i w razie potrzeby je usungc.

®  Porusza¢ urzadzeniem i transportowac je tak,
aby osoby i zwierzeta nie mogty dotkng¢ no-
za tngcego. Przed transportem wsungc osto-
ne zabezpieczajacg na n6z tnacy.

B Podczas pracy nie nalezy przytrzymywac cie-
tych gatezi.

B Przed usunieciem zakleszczonej gatezi wytg-
czy¢ urzadzenie i zaczekaé, az néz tnacy sie
zatrzyma.

®  Nie uzywac¢ nozyc do zywoptotu w celu pod-
noszenia lub usuwania z drogi kawatkow
drewna lub innych przedmiotow.

®  Wylgczy¢ urzgdzenie podstawowe i wsungc¢
ostone zabezpieczajgcg na noz tngcy w przy-
padku:

prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;

praca przy nozu tngcym;
pozostawienia urzgdzenia;

transport;

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych;
niebezpieczenstwo.

®  Zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m od na-
powietrznych przewodoéw elektrycznych.

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po

kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzic¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

4.1 Zespét silnika

411 Montaz uchwytu (07)

1. Umiesci¢ podstawe rekojesci (07/1) w kotnie-
rzu gumowym znajdujgcym sie na trzpieniu
rurowym zespotu silnika.

2. Umiescic¢ rekojes¢ (07/1) w podstawie rekoje-
$ci (07/2) i zmontowac te elementy ze sobg
za pomocg $rub.

4.1.2 Montaz trzpienia dzielonego (09,10)

Za pomocg trzpienia dzielonego mocuje sie na-
sadki.

176
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1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca (09/1)
(09/a) i wysuna¢ nieco zawleczke (09/2) (09/
b).

2. Wiozy¢ trzpien dzielony (10/1) az do oporu
do mocowania watka dzielonego (10/2).

3. Wiozy¢ zawleczke (09/2) i zamocowaé watek
dzielony (10/1) za pomocg nakretki mocuja-
cej (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontaz trzpienia dzielonego (09,10)

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca (09/1)
(09/a) i wysuna¢ nieco zawleczke (09/2) (09/
b).

2. Wyciggna¢ watek dzielony (10/1) z mocowa-
nia watka dzielonego (10/2) (10/b).
= Urzgdzenie Multitool BC 260 MT mozna
przechowywaé w sposéb niezabierajgcy miej-
sca.

4.1.4 Montaz drazka przedtuzajacego

EH WSKAZOWKA Stosowaé drazek przedtu-
zajgcy tylko z nasadkg wysokosciowg i nasadkg
nozycows.

1. Montaz / demontaz drgzka przedtuzajgcego
(02) przeprowadza¢ analogicznie do monta-
zu / demontazu watka dzielonego patrz Roz-
dziat 4.1.2 "Montaz trzpienia dzielonego
(09,10)", strona 176.

4.1.5 Mocowanie pasa na urzgdzeniu
podstawowym

Dotgczony pas do noszenia przenosi ciezar z na-

sadki, drgzka przedtuzajgcego i urzadzenia pod-

stawowego na tutéw operatora.

1. Zawiesi¢ pas na ramieniu.

2. Zaczepi¢ karabinek pasa o pierscien na urzg-
dzeniu podstawowym.

3. Przesuwajac sprzaczke na pasie dopasowac
dtugos¢ pasa tak, aby umozliwi¢ wygodne
noszenie catego urzadzenia.

4. Wykonac kilka ruchéw roboczych przy wytg-
czonym urzadzeniu, aby przetestowac¢ diu-
gosc¢ pasa. W razie potrzeby dopasowac¢ dtu-
gos$¢ pasa.
®  Nasadka kosy lub podkaszarki muszg

pracowac w potozeniu réownolegtym do
podtoza.

4.2 Nasadka podkaszarki i kosy (03,04)
4.21 Montaz tarczy ochronnej (08)

H WSKAZOWKA Tarcza ochronna chroni
uzytkownika przed odrzucanymi przedmiotami.
Whbudowany néz (do obcinania linki) przycina au-
tomatycznie linke thgcg na optymalng dtugos¢.

1. Podtozy¢ blaszke (08/1) pod tarcze ochronng
(08/2).

2. Przymocowac¢ za pomocg czterech $rub do
watka dzielonego (08/3).

4.2.2 Montaz szpuli zytki (11)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez oddzielajgce si¢ elementy urza-
dzenia. Elementy urzgdzenia oddzielajgce sie
podczas pracy mogg prowadzi¢ do ciezkich obra-
zen.

B Przymocowac narzedzia tngce tak, aby nie
mogty oddzieli¢ sie podczas pracy.

1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ tarcze nozowg
patrz Rozdziat 4.2.4 "Montaz tarczy nozowej
(13)", strona 177.

2. Tarcze zabieraka (11/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (11/2) przektadni kgtowe;j.

3. W celu zablokowania wetkng¢ klucz szescio-
katny (11/3) w otwor tarczy zabieraka (11/1).

4. Nakreci¢ gtowice zytki (11/4) na przektadnie
katowg i mocno dokreci¢. Gwint lewoskret-
ny! Dokreci¢ szpule zytki w lewo!

4.2.3 Wymiana zytki tnacej (12)

1. Obroci¢ pokretto (12/1) tak, aby strzatki (12/2,
12/3) lezaty w jednej linii.

2. Wsuna¢ zytke tnagcg do otworu (12/4) na tyle
daleko, aby byta ona po obu stronach gtowicy
zytki rowno dtuga.

3. Wkreci¢ zytke tnacg do gtowicy zytki: Obrocic
pokretto (12/1) na tyle daleko zgodnie ze
strzatkami (12/5), aby zytka tngca po obu
stronach wystawata jeszcze ok. 10 cm z gto-
wicy zyiki.

4.2.4 Montaz tarczy nozowej (13)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez oddzielajgce si¢ elementy urza-
dzenia. Elementy urzadzenia oddzielajgce sie
podczas pracy moga prowadzi¢ do ciezkich obra-
zen.

B Przymocowac narzedzia tngce tak, aby nie
mogty oddzieli¢ sie podczas pracy.
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1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ gtowice zytki
patrz Rozdziat 4.2.2 "Montaz szpuli Zytki
(11)", strona 177.

2. Zdemontowac¢ mniejszg ostone z tarczy
ochronne;j.

3. Woyciagnaé¢ zawleczke (13/8) i zdjg¢ kotnierz
(13/5).

4. Potozy¢ tarcze nozowa (13/4) na tarczy za-
bierakowej (13/2) w taki sposdb, aby otwor
w tarczy nozowej pokrywat sie doktadnie
z okragtg prowadnicg tarczy zabierakowe;.

5. Zatozy¢ kotnierz (13/5) na tarcze nozowa
w taki sposéb, aby ptaska powierzchnia byta
skierowana prosto w strone tarczy nozowej.

6. Dokreci¢ do oporu nakretke mocujgca (13/7)
na trzpieniu prowadzgcym watu napedowego
(13/1). W tym celu nalezy wtozy¢ klucz imbu-
sowy (13/3) w specjalnie wykonany otwor, po
czym obrocic klucz w lewo do oporu.

7. Zabezpieczy¢ nakretke (13/7) za pomocg za-
wleczki (13/8).

8. Zamontowac¢ z powrotem mniejszg ostone na
tarczy ochronne;j.

4.3 Nasadka wysokosciowa (05)

4.3.1 Montaz prowadnicy i tancucha

tnacego (16-20)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez fancuch tnacy. Krawedzie tnace tan-
cucha tngcego sg bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze dojs¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu thgcym nalezy:

® Wylgczy¢ silnik.
®  Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Poluzowa¢ nakretke mocujgca (16/1) ostony
kota tancuchowego (16/2) (16/a). Wyciagna¢
nakretke mocujacy i ostone kota tancuchowe-
go.

2. Odkreci¢ $rube naprezania tancucha (17/1)
wkretakiem na kluczu uniwersalnym. Obra-
cac srube mechanizmu napinajgcego tan-
cuch w lewo do momentu, w ktérym czop
(17/2) tego mechanizmu znajdzie tylnym za-
konczeniu gwintu.

3. Wkiadanie tancucha tngcego:

. Zeby tngce (18/1) fancucha tnacego
(18/2), ktére powinny znajdowac sie
u gory na szynie prowadzgcej, wyrownacé
wzgledem koncowki szyny prowadzgcej
(18/3) (18/a).

Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na prawidto-
we zamontowanie tancucha!

= Wiozy¢ tancuch tnacy (18/2) w rowek
(18/4) szyny prowadzgce;j i catkowicie po-
prowadzi¢ go wokét szyny prowadzace).

4. Wiozy¢ szyne prowadzaca razem z zatozo-
nym tancuchem tngcym do otwartej obudo-
wy:

B Zalozy¢ fancuch tngcy (19/1) wokét nape-
dowego kota tancuchowego (19/2).

= Wyréwnac¢ szyne prowadzgca (19/3) tak,
aby czop prowadzacy (19/4) znalazt sie
w otworze podtuznym (19/5) szyny pro-
wadzgace;j.

® Wyréwnac¢ szyne prowadzgcg (19/3) tak,
aby czopy naprezania tancucha (19/6)
znalazty sie w obu otworach naprezania
tancucha.

® Wyréwnac tancuch tnacy (19/1) tak, aby
znajdowat sie w rowku szyny prowadza-
cej (19/3) i przylegat do napedowego ko-
ta tancuchowego (19/2).

5. Zatozy¢ ostone kota tarncuchowego (16/2) i
dokreci¢ nakretkg mocujaca (16/1) (16/b).

6. Zatozy¢ z powrotem ostone (16/2), po czym
dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca (16/1)
recznie do oporu.

7. Naprezy¢ fancuch tngcy.

4.3.2 Naprezanie i luzowanie fancucha
tnacego (17)

H WSKAZOWKA tancuch tngcy jest prawi-

dtowo naprezony, jezeli:

B przylega do dolnej czesci prowadnicy i moz-
na go przeciggnac reka;

B na Srodku prowadnicy mozna go podniesé
0 3—4 mm.

1. Poluzowac¢ lekko nakretke mocujgca ostony.

2. Naprezyc¢ tancuch tngcy, uzywajgc do tego
klucza uniwersalnego:

B Naprezanie tancucha tngcego: Obracaé
Srube naprezania tancucha (17/1) w kie-
runku ruchu wskazoéwek zegara (17/a).

®  Luzowanie tancucha tngcego: Obraca¢
Srube naprezania tancucha (17/1) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (17/b).

3. Skontrolowac naprezenie tancucha (patrz
Rozdziat 7.3.2 "Kontrola naprezenia fancu-
cha", strona 181). W razie potrzeby powto-
rzy¢ poprzedni krok.

178

BC 260 MT



Paliwo i materiaty eksploatacyjne

ALKO

4.4 Nasadka nozycowa (14,15)

Aby zoptymalizowa¢ prace, nalezy wyregulowaé

kat nachylenia nasadki nozycowe;.

1. Zwolni¢ dzwignie regulacyjng (14/1).

2. Nachyli¢ przyrzad pod zadanym katem (14/a).

3. Zacisng¢ dzwignie regulacyjng (14/1).

4. Przed przystgpieniem do pracy zdjgé szyny
ochronne (15/1) (15/a).

5 PALIWO | MATERIALY
EKSPLOATACYJNE

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

silnika. Czysta benzyna prowadzi do uszkodze-

nia i catkowitej awarii silnika. W tym przypadku

roszczenia gwarancyjne wzgledem producenta

sg wykluczone.

B Zawsze uzytkowac silnik z mieszankg benzy-
ny i oleju o zalecanych proporcjach zmiesza-
nia.

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa patrz Roz-
dziat 3.1.8 "Obchodzenie sie z benzyng i olejem”,
strona 175.

m Korek zbiornika musi by¢ zawsze zamkniety
do oporu

® W przypadku wycieku benzyny:
nie uruchamiac silnika
nie probowac¢ uruchamia¢ zaptonu
Czyszczenie urzadzenia
odczeka¢ do momentu wyparowania
resztek paliwa

5.1 Sporzadzanie mieszanki paliwa

H WSKAZOWKA Uzywaé tylko mieszanki
paliwa w stosunku 25:1. Zaleca sie uzywanie pa-
liw o niewielkiej zawartosci bioetanolu (< 5%).

1. WIa¢ benzyne i olej dwusuwowy do odpo-
wiedniego zbiornika zgodnie z tabela.

2. Zmieszac doktadnie oba sktadniki.

5.2 Proporcje skfadnikéw mieszanki paliwa

Procedura mie- Benzyna Olej mie-

szania [litr] szalny [mili-
litr]

25 czesci benzyny 11 40 ml

1 czes¢ 31 120 m

Olej mieszalny 2-

suwowy 51 200 ml

6 URUCHOMIENIE

H WSKAZOWKA Sprawdza¢ urzadzenie

pod katem uszkodzen przed codziennym przyje-
ciem do uzytkowania, po upuszczeniu lub innych
uderzeniach. Zleci¢ jego naprawe przed zastoso-
waniem.

®  Uzywanie urzgdzenia z uszkodzonym bgdz
zuzytym narzedziem tngcym i/lub uszkodzo-
nymi bgdz zuzytymi elementami mocujgcymi
jest zabronione!

B Przewiesi¢ pas nosny przez lewe ramie i za-
haczy¢ go o ucho zespotu silnika (01/2)
Stana¢ w stabilnej pozycji.

Nie wprawia¢ w ruch nieostonietej tarczy
ochronnej

®m  Stosowac sie do przepiséw krajowych doty-
czacych czasu pracy

®m  Stosowac sie zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wcho-
dzgcej w zakres dostawy

B Przed uzyciem narzedzia tngcego nalezy
sprawdzi¢ jego stan pod katem uszkodzen
lub peknig¢; w razie potrzeby wymienic¢ zuzy-
te bgdz uszkodzone czgsci na nowe oryginal-
ne elementy

6.1 Przygotowanie
Ustawienia dzwigni ssania

A\

CHOKE RUN
Rozruch na zimno

Gdy silnik jest zimny, tj. nie byt uzywany przez
ponad 5 minut, nalezy wykonac¢ ,zimny rozruch”.
Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krotko po
wytgczeniu, nalezy wykonaé ,ciepty rozruch”. Nie
uzywa sie wowczas funkcji ssania.
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6.2 Uruchamianie / zatrzymywanie silnika
(22)

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabic cztowieka w ciggu kilku
minut.
®  Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wyltaczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotéw gtowy i stabosci podczas
uzytkowania urzgdzenia. Natychmiast uda¢
sie do lekarza.

Uruchamianie silnika

H Przed uruchomieniem skrécié linke tna-
ca do 13 cm, aby nie przecigzac¢ silnika.

Rozruch na zimno

1. Ustawi¢ wiacznik START/STOP (22/4) w po-
tozeniu START.

2. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1) w poto-
zeniu DLAWIENIE.

3.  Wielokrotnie (10x) mocno nacisng¢ pompe
paliwowg (22/3) do momentu, az w pompie
ssgcej pojawi sie benzyna/piana.

4. Urzadzenie mocno docisnag¢ jedng rekg do
podtoza.

5. Naciggna¢ powoli linkeg rozrusznika (22/2) do
oporu, po czym pociagnac jg szybko i z duzg
sitg. Nie wyciggac linki rozrusznika w catosci;
przesung¢ uchwyt rozrusznika powoli wstecz,
aby linka rozrusznika mogta sie prawidtowo
zwingc.

6. Powtarzac te procedurg, az styszalny bedzie
zapton silnika.

7. Bezposrednio po zaptonie silnika ustawi¢
dzwignie przepustnicy w potozeniu PRACA.

8. Pociggac linke rozrusznika do momentu, az
silnik uruchomi sie.

9. Jezeli silnik nie uruchomi sig, powtorzy¢ kroki
1-8.

10. Zwolnienie dzwigni gazu skutkuje pracg silni-
ka na biegu jalowym.

Rozruch na goraco

1. Ustawi¢ wytgcznik START/STOP (22/4) w
potozeniu START.

2. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1) w poto-
zeniu PRACA.

3. Zablokowa¢ dzwignie gazu (22/6) w sposob
opisany w punkcie ,Rozruch na zimno”.

4. Pociagnac¢ linke rozrusznika (22/2) maks. 6-
krotnie - silnik zaskakuje. Trzyma¢ dzwignie
gazu (22/6) wcisnietg do oporu do momentu
ustabilizowania sie pracy silnika.

®  Silnik nie zaskakuje:

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1)
w potozeniu PRACA

Pociggnac¢ 5-krotnie linke rozrusznika
(22/2)

®m Jesli silnik nadal nie zaskakuje:

Odczekaé 5 minut, po czym sprébowac

ponownie uruchomic silnik, wciskajgc
dzwignie gazu do oporu

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie gazu (22/6) i pozwoli¢ silni-
kowi pracowac na biegu jatowym.

2. Ustawi¢ wylgcznik START/STOP (22/4) w
potozeniu STOP.

7 OBSLUGA
Podczas przycinania i cigcia silnik powinien pra-
cowac zawsze na wysokich obrotach.

7.1 Praca z nasadka podkaszarki

7.1.1  Przycinanie

®  Pochyli¢ lekko urzgdzenie do przodu i prze-
miescic je z lewej strony na prawg ptynnym
ruchem z jednakows, niezbyt wielkg predko-
Scig.

B Najlepsze efekty ciecia otrzymuje sie, $cina-
jac suchg trawe.

®  Nie prowadzi¢ linki thgcej bezposrednio
wzdtuz muru ani kamiennych ptyt, poniewaz
powoduje to nadmierne zuzycie linki.

m  Scina¢ wysokg trawe i geste rosliny etapami,
aby nie doszto do zatkania nawoju linki.

®  Dopasowac predkosc obrotowg silnika i gte-
bokos¢ ciecia do danych warunkow. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy¢ sie.

® Jesli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia tngcego lub jesli urzadzenie
wibruje w nietypowy sposéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzadzenie.

B Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.
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B |inka tngca dziata jeszcze przez chwile po
wytgczeniu nasadki z nawojem linki. Przed
ponownym wigczeniem urzadzenia nalezy
odczekaé, az ruch linki ustanie.

B Gdy nawdj linki jest pusty, wymieni¢ linke
tngca.
7.1.2 Wydtuzanie linki tngcej (25)

H WSKAZOWKA Odcinak linki na tarczy
ochronnej skraca linke do dopuszczalnej dtugo-
Sci.

Zytka tngca skraca sie podczas pracy i ulega
strzepieniu.

B Glowica zyiki (25/1) stale muskac trawe (25/
a). Zapewnia to rozwijanie kawatka nowej
zytki tnagcej ze szpuli zytki i odcinanie zuzytej
koncowki zytki przez obcinacz zytki (25/2).

7.2 Praca z nasadka kosy

7.21 Nie dopuszczaé¢ do wystapienia

odrzutu

B Zwraca¢ uwage na stan bezpieczenstwa.
Rozstawi¢ wygodnie stopy i przygotowac sie
na mozliwos¢ wystgpienia odrzutu w kazdej
chwili.

B Przed rozpoczeciem ciecia ndz tnacy powi-
nien wejs¢ na petne obroty.

7.2.2 Koszenie

®  Pochyli¢ lekko urzgdzenie do przodu i prze-
miescic je z prawej strony na lewg ptynnym
ruchem z jednakows, niezbyt wielkg predko-
Scig. Wowczas ciety materiat bedzie padacé
na skoszong powierzchnig.

®  Wysokie trawy i gesta roslinnos¢ nalezy kosi¢
stopniowo. W tym celu nalezy skosi¢ naj-
pierw gorng czes¢ todyg cietego materiatu,
przesuwajgc urzgdzenie w prawo. Nastepnie
nalezy skosi¢ dolng czesc¢ jego todyg, prze-
noszac urzgdzenie w kierunku przeciwnym,
tj. w lewo.

B Pracujgc na wzgorzu, nalezy posuwac sie
réwnolegtymi pasami w przod. Skosi¢ jeden
pas w goére zbocza, po czym zawrdci¢ przez
skoszony obszar i skosi¢ nastepny pas ro-
slinnosci.

®  Dopasowac predkos¢ obrotowg silnika i gte-
bokos¢ ciecia do danych warunkoéw. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy¢ sie.

®  Jesli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia thgcego lub jesli urzadzenie

wibruje w nietypowy sposoéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzadzenie.

®m  Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.

®  Nigdy nie nalezy usuwac¢ zakleszczonego
materiatu podczas pracy noza tngcego. Nale-
zy zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania noza.

m  Stepiony, pekniety lub zgiety n6z nalezy wy-
mieni¢ na nowa oryginalng czes$¢ zamienng.

7.3 Praca z nasadkg wysokosciowa

7.3.1 Nie dopuszcza¢ do wystgpienia

odrzutu
Podczas pracy z okrzesywarkg moze wystgpi¢
niebezpieczenstwo odrzutu w przypadku niewta-
Sciwego uzytkowania. Aby tego unikngé¢ nalezy:
B Zawsze mocno trzymaé okrzesywarke dwie-
ma rekami.
®  Rozpoczyna¢ scinanie tylko za pomocg uru-
chomionego fancucha tngcego.
®  Dla lepszej kontroli stosowac¢ dolng krawedz
prowadnicy. Trzymac przy tym okrzesywarke
mozliwie najbardziej ptasko.
Nigdy nie scina¢ czubkiem prowadnicy.
Scinanie gérng krawedzig moze spowodo-
wac odrzut pity, jezeli tancuch tnacy sie zak-
leszczy lub trafi na ciato state w drewnie.
®  Pracowac tylko z wtasciwie naostrzonym
i naprezonym fancuchem tngcym.

7.3.2 Kontrola naprezenia fancucha

/\ OSTROZNIE! Ryzyko odniesienia obra-
zen wskutek odskoczenia tancucha tnacego!
Niewystarczajgco naprezone tancuch tngcy moze
odskoczy¢ podczas pracy i spowodowaé obraze-
nia.
®m  Nalezy czesto kontrolowac naprezenie fancu-

cha. Naprezenie tancucha jest zbyt mate, gdy
ogniwa napedowe wystajg z rowka w dolnej
czesci prowadnicy.

m  Jesli naprezenie tancucha jest zbyt mate, na-

prezy¢ go zgodnie z instrukcjami.

Czesto kontrolowa¢ naprezenie tancucha, ponie-
waz nowe fancuchy tngce maja tendencje do wy-
dtuzania.
1. Przeciggna¢ tancuch tnacy reka i skontrolo-
wac przy tym:
® W zimnym stanie: Lancuch tnacy jest
wiasciwie naprezony, jezeli posrodku
prowadnicy mozna unie$¢ go na ok. 3 — 4
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mm i lekko przeciagna¢ reka. Przy tem-
peraturze roboczej fancuch tngcy wydtu-
za sig i zwisa.

®  Elementy napedowe fancucha tngcego
nie mogg wyjs¢ ze ztobienia w dolnej
czesci prowadnicy — fancuch mogtby wte-
dy wyskoczy¢.

2. W razie potrzeby naprezy¢ tancuch tngcy
patrz Rozdziat 4.3.2 "Naprezanie i luzowanie
tancucha tngcego (17)", strona 178.

7.4 Praca z naktadkg nozowa

®m  Ustawi¢ nozyce pod odpowiednim katem.

®  Maksymalna srednica ciecia zalezy od rodza-
ju drewna, wieku, wilgotnosci i twardosci
drzewa. Dlatego przed $cinaniem zywoptotu
nalezy skroci¢ bardzo grube gatezie za po-
mocg sekatora do odpowiedniej dtugosci.

®  Dzieki dwustronnemu nozowi nozyce do zy-
woptotu mozna prowadzi¢ z jednej strony na
druga ruchem do przodu i do tytu lub ruchem
wahadfowym.

®  Najpierw $cina¢ boki zywoptotu, a nastepnie
jego gore.
Scina¢ zywoptot od dotu do gory.
Scina¢ zywoptot na ksztalt trapezu. Zapobie-
ga to obumieraniu dolnych partii zywoptotu
z powodu niedoboru Swiatta.

B Aby réwno przycig¢ gérng powierzchnie zy-
woptotu, nalezy rozciggna¢ linke na catej je-
go dtugosci.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czgsciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

®  Nie narazac¢ urzagdzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

®  Czesci z tworzywa sztucznego czyscic Scie-
reczka, nie uzywajgc przy tym srodkow do
czyszczenia ani rozpuszczalnikow.

®m  Sprawdzi¢ styki elektryczne pod katem ko-
rozji, w razie potrzeby oczysci¢ matym pedz-

lem drucianym i spryska¢ sprayem do sty-
kow.
8.1 Zespot silnika (23,24)
8.1.1
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

silnika. Uzywanie silnika bez filtra powietrza pro-
wadzi do ciezkich uszkodzen silnika!

= Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez filtra po-
wietrza.

Regularnie czyscic¢ filtr powietrza.
Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra powietrza (23)

Usuna¢ srube gwiazdzistg (23/1)

Zdjac pokrywe (23/2).

Wyijac filtr powietrza (23/3).

Wyczys$ci¢ go wodg i mydtem. Nie stosowaé
benzyny!

5. Pozostawic filtr powietrza do wyschniecia.
6. Zamontowac filtr w odwrotnej kolejnosci.

8.1.2 Wktadanie filtra paliwa

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
silnika. Uzywanie silnika bez filtra paliwa prowa-
dzi do ciezkich uszkodzen silnika!

®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia bez filtra pa-
liwa.

Regularnie czyscic¢ filtr paliwa.
Wymieni¢ uszkodzony filtr paliwa.

HON =

Catkowicie zdemontowa¢ pokrywe zbiornika.

Usung¢ resztke paliwa do odpowiedniego
zbiornika.

3. Wyciggnac filtr ze zbiornika za pomocg meta-
lowego haczyka.

4. Wyjaé filtr ruchem obrotowym.
5. Wymienic filtr.

Mo Eom

8.1.3 Regulacja gaznika

Gaznik jest fabrycznie ustawiony na optymalne

parametry.

8.1.4 Wymiana swiecy zaplonowej (24)

Odstep miedzy elektrodami patrz dane technicz-

ne.

1. Dokreci¢ swiecg zaptonowg z momentem
12-15 Nm.

2. Natozyc¢ koncéwke przewodu swiecy zapto-
nowej na Swiece.
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8.2 Nasadka kosy i podkaszarki
8.2.1 Czyszczenie tarczy ochronnej

H WSKAZOWKA Regularnie czyscié tarcze
ochronng, aby unikngé przegrzewania trzpienia
dzielonego.

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Resztki z koszenia ostroznie usungc za po-
mocg Srubokreta itp.

8.2.2 Ostrzenie odcinacza zyiki (26)

1. Poluzowa¢ $rube mocujaca (26/1).

2. Zacisng¢ odcinacz zyiki (26/2) w imadle i na-
ostrzy¢ go pilnikiem. Ostrzy¢ tylko w jednym
kierunku.

3. Ponownie zamocowaé odcinacz zytki sruba-

mi mocujgcymi na tarczy ochronnej (26/3).
Mocno dokreci¢ sruby mocujace.

8.2.3 Wymiana odcinacza linki (26)
1. Poluzowa¢ $rube mocujaca (26/1).
2. Ponownie zamocowaé nowy odcinacz linki

Srubami mocujgcymi na tarczy ochronnej
(26/3). Mocno dokreci¢ sruby mocujgce.

8.2.4 Wymiana tarczy nozowej

Wymiana tarczy nozowej: patrz Rozdziat 4.2.4
"Montaz tarczy nozowej (13)", strona 177.

8.3 Nasadka wysokosciowa

8.3.1 Uzupetnianie oleju do smarowania

tancucha tnacego (20)

Po dostarczeniu w urzgdzeniu nie znajduje sie
olej do smarowania tancucha!

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Uzytkowanie urzgdzenia bez oleju
do smarowania fancucha tngcego prowadzi do
uszkodzen tancucha i prowadnicy.

®  Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez oleju do
smarowania tancucha.

B Przed rozpoczeciem pracy wlac olej do sma-
rowania fancucha do zbiornika oleju i kontro-
lowa¢ poziom oleju podczas pracy.

B Co najmniej przed kazdym rozpoczeciem
pracy sprawdzac, czy smarowanie tancucha
dziata prawidtowo.

Trwatos$¢ i wydajnos¢ tancucha tngcego zalezg
od optymalnego smarowania. Podczas pracy tan-
cuch tngcy jest automatycznie smarowany ole-
jem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Stosowanie zuzytego oleju do sma-
rowania fancucha prowadzi do przedwczesnego
zuzycia szyny prowadzgcej i tancucha pity ze
wzgledu na zawarty w nim $cier metalowy. Powo-
duje takze uniewaznienie gwarancji producenta.
= Nie nalezy nigdy uzywac zuzytego oleju, le-

czy jedynie oleju do pit tancuchowych ulega-
jacego biodegradaciji.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zanieczysz-
czenia srodowiska naturalnego. Stosowanie
oleju mineralnego do smarowania taricucha pro-
wadzi do znacznego zanieczyszczenia srodowi-
ska naturalnego.
= Nie nalezy nigdy uzywac oleju mineralnego,

leczy jedynie oleju do pit tancuchowych ule-
gajgcego biodegradaciji.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy spraw-
dzi¢ poziom oleju i w razie potrzeby wla¢ olej do
smarowania fancucha:

1. Skontrolowa¢ poziom oleju i zbiornik oleju.
Olej musi by¢ zawsze widoczny. Nie nalezy
przekracza¢ minimalnego i maksymalnego
poziomu oleju.

2. Ustawi¢ okrzesywarke poziomo na statym
podiozu i przytrzymac.

3. Oczysci¢ urzagdzenie wokot korka zbiornika
oleju (20/1).

4. Odkreci¢ korek zbiornika oleju (20/1).

5. Napetni¢ zbiornik olejem do smarowania tan-
cucha ulegajgcym biodegradacji. Nie przepet-
nic¢!
®  Aby utatwi¢ napetnianie, uzy¢ lejka.
® Do zbiornika oleju nie moga przedostac

sie zanieczyszczenia.

6. Zakreci¢ korek zbiornika oleju (20/1).

8.3.2 Regulacja i sprawdzanie smarowania
tancucha

Regulacja smarowania fancucha

Smarowanie tancucha jest ustawione fabrycznie.
W zaleznosci od rodzaju drewna i techniki pracy
ilo$¢ oleju moze by¢ rézna i nalezy jg dostoso-
wac.

1. Regulowa¢ smarowanie tancucha poprzez
Srube nastawcza znajdujaca sie pod urzg-
dzeniem.

442961 _a
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B Przekreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara = duza ilo$¢ oleju
(MAKS.)

B Przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara = mata ilo$¢ oleju (MIN.)

Sprawdzenie smarowania tancucha

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Kontakt z podtozem powoduje nie-
uniknione stepienie tancucha tngcego.
= Nie dotyka¢ podtoza tancuchem tngcym i za-

chowac bezpieczny odstep 20 cm!

1. Wiacz urzadzenie.
2. Przytrzymac¢ koncéwke szyny prowadzacej

w kierunku kartonu lub papieru na podtozu.

. Jezeli widoczna jest coraz wigksza plama
oleju, smarowanie tarncucha dziata po-
prawnie.

®  Jezeli mimo petnego zbiornika plama ole-
ju nie jest widoczna: Oczysci¢ otwér wlo-
towy oleju w urzgdzeniu i rowek szyny
prowadzace;j.

Jesli nie zapewni to rozwigzania, skontaktowac
sie z naszym punktem serwisowym.

8.3.3 Wymiana fancucha tnacego
i prowadnicy

Wymiana faincucha tngcego i prowadnicy

tancuch tnacy i prowadnica sg narazone na
wigksze zuzycie. Koniecznie wymieni¢ tancuch
tnacy i prowadnice, gdy nie jest zapewnione bez-
usterkowe dziatanie.

Wskazowka: tancuch zamienny okrzesywarki (nr
art.: 112972) jest dostepny osobno.

8.3.4 Odwracanie prowadnicy

Aby unikng¢ zuzywania prowadnicy z jednej stro-
ny, nalezy ja odwracac przy kazdej wymianie tan-
cucha.

8.3.5 Ostrzenie tancucha tngcego

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia wskutek odrzutu. Uszkodzone i niewtasci-
wie naostrzone tancuchy zwiekszaja ryzyko od-
rzutu! Skutkiem takiego postepowania mogg byé
powazne obrazenia.

B Regularnie czysci¢ fancuch tngcy.

®  Regularnie sprawdzaé tancuch tngcy pod ka-
tem uszkodzen i wymienia¢ go, gdy jest to
konieczne.

® W przypadku niezaznajomienia si¢ z ostrze-
niem tancucha tngcego: Skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

Ostrzenie tancucha tngcego jest konieczne w na-

stepujacych przypadkach:

B Zamiast wiéréw wyrzucany jest tylko drew-
niany pyt.

®  Okrzesywarka musi by¢ dociskana do drew-
na podczas cigcia.

Dla niedo$wiadczonego uzytkownika: Ostrzenie

tancucha tngcego zlecac¢ specjalistom. W przy-

padku samodzielnego ostrzenia tancucha tngce-

go nalezy przestrzega¢ nastepujacych wartosci.

Akcesoria sg dostepne w specjalistycznych skle-

pach.

Typ tancucha tnace-
go
Pilnik okragty

Oregon 91 PO

@ 5,5 mm (7/32")

Odlegtos¢ ograniczni- 0,64 mm (0,025")

ka gtebokosci T
Kat ostrzenia 25°
Kat natarcia ostrza 60°

Dtugos$c¢ struga z zgb-  min. 3 mm

kami a

H WSKAZOWKA Podczas ostrzenia usuwaé
niewielkg ilos¢ materiatu! Do ostrzenia tancucha
tngcego zalecamy stosowanie specjalnego urza-
dzenia.

8.3.6 Czyszczenie szyny prowadzacej

1. Nalezy regularnie czysci¢ szyne prowadzacg
i rowek szyny prowadzacej oraz otwory wylo-
tu oleju.

2. Usung¢ zadzior, powstaty na szynie prowa-
dzacej przez tancuch tngcy, za pomoca pilni-
ka ptaskiego.
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3. Obroci¢ prowadnice po kazdej wymianie/kaz-
dym ostrzeniu tancucha, aby unikngé zuzy-
wania z jednej strony.

8.3.7 Kontrola i czyszczenie napedowego
kota tancuchowego

Obcigzenie napedowego kota tancuchowego

(19/2) jest szczegdlnie duze. Dlatego tez nalezy:

1. Regularnie sprawdzac¢ zgby kota tancucho-
wego pod katem zuzycia lub uszkodzenia.

2. Czysci¢ koto tancuchowe i mocowanie szyny
prowadzacej szczotka.

H WSKAZOWKA Zuzyte lub uszkodzone na-
pedowe koto tancucha zmniejsza trwato$¢ tancu-
cha tngcego i musi zosta¢ niezwtocznie wymie-
nione przez specjaliste z dziatu obstugi klienta.

8.4 Nasadka nozycowa

8.4.1 Smarowanie glowicy skretnej (21)
Gtowice skretng nalezy smarowac co 20 ro-
boczogodzin w trzech punktach smarnych za po-
mocg smaru statego przyjaznego dla srodowiska.

9 PRZECHOWYWANIE

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-

ru i wybuchu. Benzyna i olej s3 tatwopalne. Po-

zar moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen.

= Nie przechowywaé urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub zrodta ciepta.

" Nie przechowywac¢ urzgdzenia w pomiesz-
czeniu, w ktérym uzywa sie elektronarzedzi.

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢

urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzadzenie przechowywaé w suchym,

zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla

dzieci.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez czas

dtuzszy niz 2—-3 miesigce, konieczne jest wykona-

nie nastepujgcych prac, aby zapobiec uszkodze-

niom:

1. Oprozni¢ paliwo.

2. Uruchomié¢ silnik i pozostawi¢ na biegu jato-
wym az do zatrzymania.

3. Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.

4. Wykreci¢ $wiece zaptonowg za pomoca spe-
cjalnego klucza do swiec zaptonowych.

5. Wilac¢ tyzeczke oleju dwusuwowego do komo-
ry spalania.

6. Aby rozprowadzi¢ olej we wnetrzu silnika, kil-
ka razy powoli pociggna¢ linke rozrusznika.
7. Ponownie przykreci¢ $wiece zaptonowa.
8. Oczysci¢ urzgdzenie:
®m  Cale urzadzenie i osprzet oczysci¢ miek-
ka szczotka i wytrze¢ szmatkg. Nie uzy-
wac benzyny ani innych rozpuszczalni-
kow!
®  Nie czysci¢ urzgdzenia pod biezacg wo-
dg ani przy uzyciu myjki wysokocisnienio-
wej.
®  Usuna¢ brud ze wszystkich otworéw
urzgdzenia. Zapewnic¢ droznos¢ szczelin
wentylacyjnych uktadu chtodzenia silnika.
. Zapewni¢, aby uchwyty byty wolne od zy-
wicy, oleju i ttuszczu. Nie stosowac wody,
rozpuszczalnikéw i srodkéw do polerowa-
nia.

9. Przechowywaé urzadzenie w mozliwie su-
chym miejscu.

10 PONOWNE URUCHOMIENIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢

urzgdzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

1. Wyja¢ swiece zaptonowa.

2. Szybko pociggna¢ linkg rozrusznika, aby
usungc¢ pozostaty olej z komory spalania.

3. Wyczyscic¢ $wiece zaptonowg, sprawdzi¢ od-
step miedzy elektrodami i ewentualnie wy-
mieni¢ Swiece.

4. Przygotowac urzgdzenie do uzytkowania.

5. Napehic zbiornik wtasciwym paliwem.

11 UTYLIZACJA
M

®  Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oprézni¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

®  Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykona-
no z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

Benzyna i olej silnikowy nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani sciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobne;j
zbidrki lub utylizacji!
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Informacje dodatkowe dotyczgce wartosci CO2

12 INFORMACJE DODATKOWE nika badz rodziny silnikéw w statym cyklu badaw-
DOTYCZACE WARTOSCI CO2 czym w warunkach laboratoryjnych i nie stanowi

Zgodnie z artykutem 43 ustep 4 rozporzadzenia \fvyrainej IUb dorozumiane] gwarancji mocy okre-

(UE) 2016/1628 jestesmy zobowigzani do poda- 51090 silnika.

nia wartosci CO, ustalonej w toku procedury ho- 13 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

mologacji typu UE. ] . .
Wartosci CO, silnikéw Honda z homologacjg typu WSZG|kI'e _pytan_la dotyczace_gwr_:lranql,’naprav_vy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-

UE sg opublikowane na stronie internetowej bliz Kt ) AL-KO. Mo3
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/ 125290 punkiu serwisowego AL-KL. ozr.1.a go
znalez¢ w nastgpujacej witrynie internetowej:

co2.pdf. . . . L www.al-ko.com/service-contacts
Ten pomiar CO, jest wynikiem badania silnika

(macierzystego) reprezentatywnego dla typu sil-

14 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwroci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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K TOMUTO NAVODU K POUZITI

U némecke verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.
Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

Predavejte dalsim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem pro bezpe&nou praci a bezpro-
blémovou manipulaci.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plamen( nebo
zdrojl tepla.

¥

1.2 Vysvétleni symbol a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaéuje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné téZké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Se zakladnim pfistrojem Multitool BC 260 MT Ize

provozovat nasledujici pfidavné stroje:

®  Prodluzovaci trubka (02)

®  Nastavec kosy (03) k sekani silnéjsich zele-
nych rostlin a podobného porostu.

®  Nastavec strunové sekacky (04) je urcen k
sekani mékkeé travy a podobného porostu.

®  Nastavec profezavace vétvi (05) je urcen k
odvétvovani pevné stojicich stromu a dalSich
dfevin ze zemé.
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®  Nastavec nluzek na zivy plot (06) je ur€en jen
k odstranovani tenkych vétvi a novych leto-
rostu zivého plotu a keft ze zemé.
Zakladni pristroj i nastavce jsou uréeny vyhradné
jen k pouziti v soukromém sektoru a venku: Jaké-
koliv jiné pouzivani a dale nepovolené prestavby
a dodate¢né montaze budou povazovany za pou-
Ziti k jinému nez ur€enému ucelu a maji za nasle-
dek propadnuti zaruky, dale ztratu konformity
(znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti za
$kody zplUsobené uzivateli nebo tfeti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.
Pro nastavec profezavace vétvi a ntzek na zivy
plot pouzivejte jen jednu prodluzovaci trubku, i
kdyz jsou k dispozici dalSi prodluZzovaci trubky.
Nastavec kosy a strunové sekacky
®  Nesekejte kefe, Zivé ploty, stromy nebo kvéti-
ny.
Stroj béhem provozu nezvedejte ze zemé.
NepouZivejte jiné nez originalni fezné nastro-
je vyrobce (listovy nuz, strunova civka)
Nastavec prorezavace vétvi
®  Nefezte vétve, které se nachazi pfimo nebo v

ostrém uhlu nad uzivatelem nebo jinymi oso-
bami.

B Stroj nikdy nepouzivejte, jestlize stojite na
Zebfiku.

B Pfistroj nepouzivejte k fezani stavebnich ma-
terialG a plasta.

®  Nepouzivejte stary nebo mineralni olej.

Nastavec ntizek na zivy plot

®  Nastavec nlzek na zivy plot nikdy rychle a si-
lou nepfitlaCujte k Fezanym vétvim. VaSe pra-
covni pohyby pfizplsobte rychlosti stroje.

®  Nikdy u bé&ziciho stroje neodstranujte vétev
sevienou v nosniku noze.

B Stroj nikdy nepouzivejte, jestlize stojite na
Zebfiku.

B Stroj nepouzivejte k sekani travniku, okraju
travnik( nebo k drceni na kompostovani.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému
Ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

®m  Zdravotni potize, které vyplyvaji z vibraci ru-
ky a paze, pokud je pfistroj pouzivan po delSi
dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

®  Nebezpedi popaleni pfi dotyku s horkymi dily.

®  Nebezpedi pozaru.

Nastavec kosy a strunové sekacky

®m  QOdlétavani posekanych predmétd a vdechnu-
ti Castic nafezaného materialu

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otadejici se
strunu

®  Nebezpeci zranéni nohou pfi dotyku s fez-
nym ustrojim v nezakryté oblasti.

Nastavec profezavace vétvi

®m  Kontakt s odletujicimi pilinami a vdechovani
¢astic pilin a olejové mlhy

®  Poranéni odletujicimi dily pilového Fetézu

®  Rezna poranéni o pilovy Fetéz

Nastavec ntzek na zivy plot

®m  Kontakt s padajicimi a odlétavajicimi ufeza-
nymi vétvemi
Kontakt s napjatymi vétvemi
Rezna poranéni o noZovou listu
Poranéni zpisobena odlamujicimi se ¢astmi
nozoveé listy

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/N\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&éZkym poranénim.

®m  Defektni bezpecnostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

442961 _a
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Symbol Vyznam Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si pre- Nebezpeci dobéhu.
¢téte navod k pouziti!
A

Vzdalenost mezi strojem a nezu-

1%,

i-mtmn Castnénymi osobami kolem uzivate-
® le musi &init minimalng 15 m.

. A Dodrzujte vzdalenost 15 m od vodi-
Noste ochrannou helmu, protihluko- %, vych veden!

>

va sluchatka a ochranné bryle! E
f’®\ﬁ

=
il

Nebezpedi pozaru! Zvlastni opatr-
nost pfi manipulaci s benzinem!

2.6 Prehled vyrobku (01-06)

Horky povrch. Nedotykat se!

Noste ochranné rukavice!

Soucast
Noste pevnou obuv! Benzinovy motor
Oko pro popruh
Blokovani paky plynu
Packa plynu

Spina¢ START/STOP

Rukojet
Nebezpecdi kvuli odletujicim pred-

o Upevnéni déleného drzadla
meétam!

® N o g A~ w N = 0O

Délené drzadlo

©

Ochranny $tit

10  Odfezavac struny

Pre@e@ee@ !

11 Strunova hlava
Vzdalenost mezi strojem a nezu-
b/h Castnénymi osobami kolem uZivate-
Mg’?_) le musi ¢init minimalné 15 m. 2.7 Souéasti dodavky

. i . K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Motorova kosa nesmi byt v zadném . . N - .
P N IR Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozZky:
pfipadé provozovana s pilovym lis-

tem! = Multitool
®  Nastavec kosy a strunové sekacky
®  Nastavec profezavace vétvi
®  Nastavec ndzek na Zivy plot

12 Trojzubec

O)
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3.1

Prodluzovaci trubka

Popruh

Sada nastroju: Sestihranny kli¢, kli¢ na zapa-
lovaci svicky, kli¢ na Srouby, zavlacka, pilnik

BEZPECNOSTNi POKYNY

VSeobecné bezpecnostni pokyny
Zkontrolujte pfistroj, zda neni poSkozeny:

Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvad-
né funguji a nezasekavaji se nebo zda
nejsou poskozené. VSechny ¢asti musi
byt spravné namontované a musi splfio-
vat vS§echny podminky pro zajisténi bez-
vadného provozu.
PoSkozené nebo necitelné bezpecnostni
nalepky musi byt vyménény.
Nenechte zasunuté zadné naradi! Vzdy pred
zapnutim zkontrolujte, zda bylo odstranéno
veskeré naradi.
Neprovadéjte zadné jiné opravy nez ty, které
jsou uvedené v kapitole ,Udrzba“, ale obratte
se pfimo na vyrobce, popf. pfisluSny zakaz-
nicky servis.
Opravy zafizeni musi provadét pouze vyrob-
ce, popf. néktery z jeho zakaznickych servi-
sh.

.1 Obsluha

Miladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
zemskeé specifické bezpecnostni predpisy ty-
kajici se minimalniho véku uzivatele.
Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéka.

3.1.2 Osobni ochranné vybaveni

Aby se predeslo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpist.

Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

Ochranna helma, ochranné bryle a
ochrana dychacich organu

dlouhé kalhoty a pevna obuv
pfi udrzbé a péci: ochranné rukavice

.3 Bezpecnost na pracovisti

Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.

Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strante nebezpecné predmeéty, napr. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

Dbejte na vlastni stabilitu.

3.1.4 Bezpecnost osob, zvirat a vécnych

3.1.5

hodnot
Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachézeji zadné osoby a zvifata.

Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pfistroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.
Nemifte vyfukovym paprskem motoru nikdy
na osoby a zvifata, jakoz i na hoflavé produk-
ty a predméty.
Nikdy nesahejte do saci a vétraci mfizky,
kdyz bézi motor. Rotujici ¢asti pfistroje mo-
hou zpUsobit zranéni.
PFistroj vypnéte vzdy, kdyz ho nepotfebujete,
napf. pfi pfechodu na jinou pracovni oblast,
pfi udrzbé a opravach, pfi tankovani smési
benzinu a oleje.
PFistroj vypnéte ihned, pokud se stane uraz,
abyste zabranili dalSim poranénim a vécnym
Skodam.
Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Opotfebované nebo vad-
Nepouzivany pfistroj ukladejte mimo dosah
deti.
Bezpecnost stroje
Stroj pouzivejte jen za nasledujicich podmi-
nek:

Stroj neni znecistény.

Stroj nevykazuje zadna poskozeni.

V8echny ovladaci prvky funguiji.
VSechna drZadla stroje udrzujte sucha a Cis-
ta.
NepretéZujte stroj. Je uréen pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.
Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vi¢i vyrobci
uplatiovany naroky na zaruéni plnéni.

3.1.6 Zatizeni vibracemi

Nebezpedi vibrace
Skute¢na emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
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ni pFistroje se muze lisit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. PFed popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
Ucelem?
Je materidl spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pF. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibraéni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynl v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj ¢astéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibraéniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

V pracovnim planu specifikujte, jak Ize omezit
zatizeni vibracemi.

3.1.7 Zatizeni hlukem

Urcitému zatiZzeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hluéné prace provadeéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

3.1.8 Zachazeni s benzinem a olejem

m  Stroj provozuijte jen s otackami spalovaciho = Nebezpedi vybuchu a pozaru:
mot’ovru. potrebnymi pro pfisluénoyvpréci. Ne- Vytékajici smés benzinu a vzduchu zplsobu-
v_ygacejte motor na maximum, snizite hluk a je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-
vibrace. zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
m  KvUli neodbornému pouZivani a Gdrzbé se vem vést k t&Zkym Urazim a dokonce k smr-
mohou zvysSit vibrace stroje a hlu€nost. To ti. Dodrzujte nasleduijici:
vede ke zdravotnim djmam. V takovém pfipa- Pfi zachazeni s benzinem nekufte
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od ) ) i )
autorizovaného servisu - dilny. Manipulujte s benzinem pouze venku a
PP R nikdy ne v uzavienych mistnostech.
®  Stupen zatiZeni vibracemi je zavisly na pro- L .. ] o
vadéné préci, popf. pouzivani stroje. Odhad- Bezpodminecné dodrzujte v nasledujicim
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pie- uvedena pravidla chovani.
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace- ®  Prepravuijte a skladujte benzin a olej vylucné
mi po celou pracovni dobu. v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib- bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
racim a mlze zapfiinit ob&hové problémy oleji nemély pistup déti.
(,bily prst — Raynaudova nemoc"). Abyste to- m Zajistéte kvlli prevenci kontaminace pady
to riziko zmensili, noste rukavice a drzte ruce (ochrana zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
v teple. Pokud se objevi symptom ,bilého vani neunikl do piidy zadny benzin ani olej. K
prstu“, ihned vyhledejte Iékafe. K tomuto natankovani pouzivejte trychtyf.
symptomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, ®  Nikdy netankujte pFistroj v uzavieném prosto-
mravenceni, svédeéni, bolest, ubyvani sily, ru. Na podlaze se mohou nashromazdit ben-
zména barvy nebo stavu kize. Normalné po- zinové vypary a miize nastat vznét nebo do-
stihuji tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. konce vybuch.
Nebezp:aa se zvySuje za nizkych teplot (asi B Neprodlené setfete rozlity benzin z pfistroje a
pod 10 °C). z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
= Behem pracovniho dne si délejte delSi pre- nechejte vyschnout na dobie vétraném mis-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a t&, neZ je zlikvidujete. V jiném piipadé by
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti mohlo nastat nahlé samovzniceni.
s.trojﬂ,,se silnymi vibracemi rozloZilo na néko- ®  Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
lik dna. vypary. Proto nestartujte pfistroj na stejném
= Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po- misté, ale nejméné v 3 m vzdalenosti.
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich g 7.1 oste kontaktu kiize s ropnymi produkty.
rukouv, ovkamiité, pFeruéte’prvéci. ,Dodriujte do- Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
stategng dlo‘;'he pracovni prgsteu\\{ky. Bgz dc_>- ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
state€nych prestavek v praci maze dojit k vib- vyménuijte a Sistéte sviij ochranny odév.
raCnimu syndromu ruka-paze.
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®  Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na néj dostal benzin.

®  Nikdy netankujte pfistroj s bézicim nebo hor-
kym motorem.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro kosu a

strunovou sekacku
Stroj vzdy obsluhujte obéma rukama.
Ruce a nohy drzte vzdy stranou od fezného
ustroji, zejména pfi zapnuti motoru.

®  Po vypnuti motoru pockejte na zastaveni fez-
ného ustroji.

B Posekané predméty odstranujte jen po Upl-
ném zastaveni motoru a fezného Ustroji.

®  (Odrfezavace struny se kvuli nebezpedi fez-
nych poranéni nedotykejte nechranényma ru-
kama.

B Po vytaZeni nové struny stroj pfed zapnutim
vzdy umistéte do jeho normaini pracovni po-
lohy.

NepouZivejte kovové struny!
Ochranny §tit, fezné Ustroji a motor stéle udr-
Zujte volné od zbytk( ze seceni.

®  Osoby, které nejsou se strojem seznameny,
by se mély nejdfive naucit s nim zachazet u
vypnutého motoru.

= P¥ipraci ve svahu:

Nikdy nepracujte na hladkém a kluzkém
svahu.
Vzdy secte pficné ke svahu, nikdy ne
smérem nahoru nebo dolu.
Vzdy stljte pod feznym Ustrojim.
B Po kontaktu s cizim télesem:
Vypnéte motor.
Zkontrolujte, zda stroj neni poSkozeny.

B Pevné namontujte nozovy list, aby se nemohl
pfi provozu uvolnit a spadnout.

B Pfistroj nikdy nepouzivejte v blizkosti lehce
zéapalnych kapalin nebo plyn(. Nebezpedi vy-
buchu a / nebo pozaru!

3.3 Bezpecnostni pokyny pro prorezavac
vétvi
B P¥i profezavani zvednéte profezavac vétvi
maximalné do uhlu 60°. U strméjSiho uhlu se
nucené dostanete do oblasti, ve které mohou
padat odfezané vétve. Vzdy stdjte mimo tuto
oblast.

®  Pfedem naplanujte Unikovou cestu pro Unik
pfed padajicimi vétvemi. Na této cesté se ne-

smi nachazet zadné prekazky, jako napf. od-
fezané vétve nebo kluzka mista, ktera by
mohla zabranit uniku.

Udrzujte bezpecnostni odstup od okolostoji-
cich osob, zvifat, predmétli nebo budov, kte-
ry ¢ini minimalné asi 2,5nasobek délky odfe-
zavaneé vétve. Neni-li to mozné, fezejte vétev
po kusech.
Nepokouseijte se fezat vétev, jejiz primér je
veétsi nez délka listy.
Nepokousejte se trefit jiz existujici fez.
Profezavac vétvi nepouzivejte ke zdvihani
nebo pfesunu dfeva.
Dbejte na to, aby dfevo bylo bez cizich téles
(hfebiky atd.).
Zabrarte tomu, aby se pohybujici se vétve
nebo pfedméty zapletly v pilovém fetézu. V
tomto pfipadé profezavac vétvi okamzité vy-
pnéte.
Vypnéte zakladni pfistroj a ochranny kryt na-
sadte na pilovy fetéz pfi:

kontrolnich, nastavovacich a Cisticich

praci

praci na vodici listé a pilovém Fetézu

pFi opusténi stroje

prepravé

ulozeni

provadéni udrzbarskych praci a oprav

Nebezpedi

Udrzujte minimalni odstup 15 m od nadzem-
nich elektrickych kabelu.

3.4 Bezpecnostni pokyny pro nizky na zivy

plot
Pfed stfihanim prohlédnéte Zivy plot a kefe,
zda se tam nenachazi skryté pfredméty —
napf. draty, draténé ploty, elektricka vedeni,
zahradnické naradi, lahve — a odstrarite je.
Stroj posouvejte a prepravuijte tak, aby se
osoby a zvifata nemohly dotknout noze. Pred
pfepravou nasunte na ndz ochranny kryt.
PFi praci se nedrzte fezanych vétvi.
Stroj vypnéte a pockejte, az se nuz Uplné za-
stavi dfive, nez odstranite seviené vétve.
NGzky na zivy plot nepouzivejte ke zdvihani
nebo odhazovani kusl dfeva nebo jinych
predméta.
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®m  \/ypnéte zakladni pfistroj a ochranny kryt na-
sadte na fezny nGz pfi:
kontrolnich, nastavovacich a disticich
praci
pracich na nozi
pfi opusténi stroje
prepravé
ulozeni
provadéni udrzbarskych praci a oprav
Nebezpedi

B UdrZujte minimalni odstup 15 m od nadzem-
nich elektrickych kabelu.

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-

pIlné montaze! Provoz neuplné smontovaného

stroje mlze pfivodit tézka poranéni a poskozeni

stroje.

®  Stroj provozuijte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

B Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

4.1 Motorova jednotka

41.1 Montaz rukojeti (07)

1. Nasadte spodni ¢ast rukojeti (07/1) na gumo-
vou manzetu na trubce drzadla motorové jed-
notky.

2. Nasadte rukojet (07/1) na spodni ¢ast rukoje-
ti (07/2) a obé Casti pfipevnéte Srouby.

4.1.2 Montaz déleného drzadla (09,10)

Pomoci déleného drzadla se upevriuji nastavce.

1. Uvolnéte (09/a) zajiStovaci matici (09/1) a
trochu povytahnéte (09/b) zavlacku (09/2).

2. Zasurite délené drzadlo (10/1) az na doraz
do upevnéni déleného drzadla (10/2).

3. Zasunite zavlacku (09/2) a délené drzadlo
(10/1) upevnéte (09/c) zajiStovaci matici
(09/1).

4.1.3 Demontaz déleného drzadla (09,10)

1. Uvolnéte (09/a) zajistovaci matici (09/1) a
trochu povytahnéte (09/b) zavlacku (09/2).

2. Délené drzadlo (10/1) vytahnéte (10/b) z
upevnéni déleného drzadla (10/2).

= Multitool BC 260 MT je mozné uchovavat s
Usporou mista.

4.1.4 Montaz prodluzovaci trubky

H UPOZORNENI Prodluzovaci trubku pouzi-
vejte jen s nastavcem profezavace vétvi a nlizek
na zivy plot.

1. Montaz/demontaz prodluzovaci trubky (02)
provadéjte analogicky k montazi/demontazi
déleného drzadla viz Kapitola 4.1.2 "Montaz
déleného drzadla (09,10)", strana 194.

4.1.5 Upevnéni popruhu na zakladni pfistroj

Dodany popruh pfenasi zatéz nastavce, prodlu-

zovaci trubky a zakladniho pfistroje na vas trup.

1. Popruh zavéste na rameno.

2. Haky karabin popruhu zavéste do oka na za-
kladnim pfistroji.

3. Posunutim spony na popruhu upravte délku
popruhu tak, abyste mohli cely stroj pohodiné
prenaset.

4. S vypnutym strojem provedte nékolik pracov-
nich pohybu, abyste mohli otestovat délku
popruhu. V pfipadé potfeby pfizplsobte dél-
ku popruhu.
®  Nastavec kosy nebo strunové sekacky

musi jit rovnobézné se zemi.

4.2 Nastavec strunové sekacky a kosy
(03,04)

4.2.1 Montaz ochranného stitu (08)

H UPOZORNENI Ochranny stit chrani uziva-
tele pred odletujicimi pfedméty. Integrovany nuz
(odfezavac struny) automaticky odfizne fezaci
strunu na optimaini délku.

1. Vlozte kovove listky (08/1) pod ochranny stit
(08/2).

2. Zafixujte je Srouby na déleném drzadle
(08/3).

4.2.2 Montaz strunové civky (11)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k téZkym poranénim.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

1. Jestlize budete provadét montaz: Odstrarite
nozovy list viz Kapitola 4.2.4 "Montaz noZo-
vého listu (13)", strana 195.

2. UnaSeci kotou¢ (11/1) nasurite na vodici trn
(11/2) uhlového prevodu.

3. Karetaci zasurite Sestihranny kli¢ (11/3) do
otvoru unaseciho kotouce (11/1).
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4. Strunovou hlavu (11/4) nasurite na thlovy
prevod a utahnéte. Levy zavit! Strunovou
civku utahnéte proti sméru hodinovych
rucicek!

4.2.3 Vyména struny (12)

1. Otoénym knoflikem (12/1) otacejte tak, aby
Sipky (12/2, 12/3) lezely v jedné linii.

2. Strunu zasurite do otvoru (12/4) tak, aby na
obou stranach strunové hlavy byla stejné
dlouha.

3. Strunu navlecte do strunové hlavy: Otocnym
knoflikem (12/1) otacejte podle Sipek (12/5)
tak, aby struna na obou stranach vy¢nivala
asi 10 cm ze strunové hlavy.

4.2.4 Montaz nozového listu (13)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k tézkym poranénim.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

1. Jestlize budete provadét montaz: Odstrarite
strunovou hlavu viz Kapitola 4.2.2 "Montaz
strunové civky (11)", strana 194.

2. Demontujte mensi ochranu fezu na ochran-
ném Stitu.

3. Vytahnéte zavlacku (13/8) a odstrarite pfiru-
bu (13/5).

4. Polozte nozovy list (13/4) na unaseci kotou¢
(13/2) tak, aby otvor nozového listu lezel
presné na vodicim kruhu unaseciho kotouce.

5. Prirubu (13/5) zasurite na nozovy list tak, aby
plocha strana ukazovala k nozovému listu.

6. Utahnéte upeviiovaci matici (13/7) na vodi-
cim trnu hnaci hfidele (13/1). K tomu zasurite
Sestihranny kli¢ (13/3) do pfislusného otvoru
a utédhnéte otacenim klice doleva.

7. Matici (13/7) zajistéte zavlackou (13/8).

8. MenSi ochranu fezu opét namontujte na
ochranny $tit.

4.3 Nastavec prorezavace vétvi (05)

4.3.1 Montaz vodici listy a pilového retézu

(16-20)

/N\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni o pilovy
retéz. Rezné hrany pilového fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem mu-
Ze dojit k feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrzujte:
®  \/ypnéte motor.

B Noste bezpecnostni rukavice.

1. Povolte upevriiovaci matici (16/1) krytu feté-
zového kola (16/2) (16/a). Sejméte upevno-
vaci matici a kryt Fetézového kola.

2. Upinaci $roub fetézu (17/1) uvolnéte Sroubo-
vakem na kombinovaném kli¢i. Otocte napi-
naci Sroub fetézu proti sméru hodinovych ru-
¢icek, az je napinaci ¢ep fetézu (17/2) na
zadnim konci zavitu.

3. Nasazeni pilového fetézu:
®  Rezaci zuby (18/1) pilového fetézu

(18/2), které maji lezet nahote na vodici
listé, vyrovnejte k hrotu vodici listy (18/3)
(18/a).

Upozornéni: Dbejte na spravné namonto-
vany fetéz!

®  Pilovy fetéz (18/2) vlozte do drazky
(18/4) vodici listy tak, aby byla vedena
kolem celé vodici listy.

4. Vodici listu v€etné nasazeného pilového feté-
zu vlozZte do otevieného pouzdra:
®  Pilovy fetéz (19/1) polozte kolem hnaciho

fetézoveého kola (19/2).

®  Vodici listu (19/3) vyrovnejte tak, aby oba
vodici Eepy (19/4) zapadly do podélného
otvoru (19/5) vodici listy.

B Vodici listu (19/3) vyrovnejte tak, aby na-
pinaci Cep fetézu (19/6) zasahoval do
jednoho ze dvou otvortd pro napinani fe-
tézu.

®  Pilovy fetéz (19/1) vyrovnejte tak, aby le-
Zel v drazce vodici listy (19/3) a na hna-
cim fetézovém kole (19/2).

5. Nasadte kryt fetézu (16/2) a utdhnéte ho (16/
b) upevnovaci matici (16/1).

6. Zase nasadte kryt (16/2) a rukou pevné utah-
néte upeviovaci matici (16/1).

7. Napnéte pilovy fetéz.
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Palivo a provozni prostfedky

4.3.2 Napnuti a uvolnéni pilového
fetézu (17)
EH UPOZORNENI Pilovy Fetéz je spravné
napnuty, kdyz:
B na spodni strané pfiléha k vodici listé a je
mozné ho rukou protahnout.
B |ze ho uprostfed vodici liSty nadzdvihnout o 3
-4 mm.
1. Lehce povolte upeviiovaci matici krytu.
2. Napnéte pilovy fetéz, pfitom pouzijte kombi-
novany kli¢:
®  Napnuti pilového fetézu: Upinacim Srou-
bem fetézu (17/1) otacejte ve sméru ho-
dinovych rucicek (17/a).

®  Uvolnéni pilového fetézu: Upinacim Srou-
bem Fetézu (17/1) otacejte proti sméru
hodinovych rugicek (17/b).

3. Kontrola napnuti fetézu (viz Kapitola 7.3.2
"Kontrola napnuti fetézu", strana 198). Event.
zopakujte pfedchozi krok.

4.4 Nastavec nlizek na zivy plot (14,15)

Sklon nastavce nuzek na zivy plot je mozné na-

stavit pro optimalni pouziti.

1. Uvolnéte nastavovaci paku (14/1).

2. Pristroj naklornite do pozadované polohy (14/a).

3. Utahnéte nastavovaci paku (14/1).

4. Pred praci sejméte (15/a) ochranné listy
(15/1).

5 PALIVO A PROVOZNi PROSTREDKY

POZOR! Nebezpeéi poskozeni motoru. Cisty
benzin vede k poskozeni a Uplnému vypadku
motoru. V tomto pfipadé nemuze uplatnit vaéi vy-
robci naroky na zaruku.

B Provozujte motor vzdy na smés benzin/olej v
pfedepsaném smésném poméru.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny viz Kapitola 3.1.8

"Zachazeni s benzinem a olejem", strana 192.
®  Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.
®  Pokud vytekl benzin:

Nestartujte motor.

Zabrarite pokusiim o nastartovani.
Vycistéte pristroj

zbyvajici palivo nechte odpafit

5.1 Vytvoreni smési paliva

H UPOZORNENI Pouzivejte pouze palivo v
poméru 25:1. Doporu€ujeme pouzivat paliva s
nizkym obsahem bioetanolu < 5 %.

1. Benzin a znackovy olej pro dvoutaktni motor
dejte do pfislusné nadoby podle tabulky.

2. Obé slozky dikladné promichejte.
5.2 Michaci poméry paliva

Postup michani  Benzin [litr] Michaci olej

[mililitr]
25 dilt benzinu 11 40 ml
1.dil 3 120 ml
2taktni michaci

olej 51 200 ml

6 UVEDENIi DO PROVOZU

H UPOZORNENI Pred kazdodennim uvede-
nim do provozu nebo po padu &i jinych narazech
zkontrolujte u pfistroje poskozeni. Pfed pouzitim
nechejte tato poSkozeni opravit.

B Pfistroj nesmi byt nikdy nepouzivan s vol-
nym, poSkozenym nebo pouzitym feznym na-
strojem a/nebo upevriovacimi dily!

B Popruh si zavéste pres levé rameno a pas
zahaknéte do oka na motorové jednotce
(01/2)

Zaujméte bezpeény posto;.
Nozovy list vzdy pouzivejte s ochrannym Sti-
tem

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi.

®  Vzdy dodrZujte dodany navod k obsluze od
vyrobce motoru.

®  Rezny nastroj pred pouzitim zkontrolujte, zda
neni poskozeny, pfipadé poskozené nebo
opotfebené dily vyménte za originalni na-
hradni dily

6.1 Priprava
Polohy packy sytice

A\

CHOKE (syti¢)

|41

RUN (b&h)
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Studeny start

Kdyz je motor studeny, tzn. kdyz byl vic jak 5 mi-
nut mimo provoz, provadi se "studeny start".

Teply start
Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po
vypnuti, provadi se ,teply start”. Syti¢ se pfitom
nepouziva.

6.2 Nastartovani/zastaveni motoru (22)

/\ NEBEZPECI! Ohrozeni zivota otravou.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery maze béhem nékolika minut usmrtit ¢lové-
ka.
®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-

storech, ale jen venku.

Nevdechujte vyfukové plyny motoru.

Motor vypnéte, pokud se vam pfi pouzivani
pfistroje udéla nevolno, budete mit zavraté
nebo se budete citit slabi. Ihned vyhledejte
lékare.

Nastartovani motoru

H Strunu pied spusténim zkrat'te na 13 cm,
abyste nepretézovali motor.

Studeny start

1. Nastavte spina¢ START/STOP (22/4) na
START.

2. Nastavte paku syti¢e (22/1) do polohy CHO-
KE.

3. Nékolikrat (10x) stisknéte palivové ¢erpadlo
(22/3) az se v sacim Cerpadle objevi benzin/
péna.

4. Pristroj jednou rukou pevné pritlacujte k ze-
mi.

5. Startovaci lanko (22/2) pomalu vytahujte, az
ucitite odpor a poté jej dale vytahuijte rychle a
rézné. Startovaci lanko UpIné nevytahujte a
vedte startovaci rukojet pomalu zpét, aby se
startovaci lanko pomalu navinulo.

6. Tento postup opakujte, az motor slysitelné a
kratce naskogi.

7. Jakmile motor naskoci, dejte packu sytice do
polohy RUN.

8. Zatahnéte za startovaci lanko, az motor na-
startuje.

9. Pokud motor nenastartuje, zopakujte kroky
1-8.

10. Kdyz se uvolni paka plynu, b&zi motor na vol-
nobéh.

ALKO
Teply start

1. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku sytice (22/1) nastavte na RUN.

3. Packu plynu (22/6) zaaretujte, jak je uvedeno
pod ,Studeny start”.

4. Startovaci lanko (22/2) rychle zatahnéte ma-
ximalné 6x — motor naskoc€i. Packu plynu
(22/6) drzte uplné stla¢enou, az motor zaéne
klidné bézet.

®  Motor nenaskoci:

Paku syti¢e (22/1) nastavte do polohy
RUN.
Startovaci lanko (22/2) zatahnéte 5x.

®  Motor opét nenaskodi:

Vyckejte 5 minut a poté to jesté jednou
zkuste se stlatenou plynovou pakou

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte packu plynu (22/6) a nechte motor
bézet na volnobéh.

2. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy STOP.

7 OBSLUHA

Béhem sekani a fezani nechte motor vzdy bézet
v hornim rozsahu otacek.

7.1 Prace s nastavcem strunové sekacky

711 Sekani

®  Pristroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovnomérnou rychlosti zle-
va doprava.

®  Nejlepsich vysledku sekani dosahnete, kdyz
sekate suchou travu.

®  Strunu nevedte pfimo podél zdi a kamen-
nych desek, jinak se struna pfili§ opotfebuje.

®m  Vy3&Si travu a hustSi porost sekejte postupné,
aby se struna neucpala.

®  Pfizpusobte otacky motoru a hloubku fezu
pfislusnym podminkam. Jsou-li otacky moto-
ru piili§ nizké, muze se chrasti zachytit nebo
skfipnout v fezném nastroji.

B Pokud se trava, vétve nebo jiné predméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pfistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

®  Zablokovany kuzZelovy pfevod muze vést
k posSkozeni spojky.
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®  Po vypnuti nastavce na strunovou civku stru-
na dobiha. Proto vyckejte, az se struna za-
stavi, nez pfistroj znovu zapnete.

m Jestlize je strunova civka prazdna, vymeérite
strunu.

7.1.2 Prodlouzeni struny (25)

H UPOZORNENI Odfezavag struny na
ochranném §titu zkrati strunu na pfipustnou dél-
ku.

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tie-

pi.

®  Strunovou hlavou (25/1) vzdy poklepejte o
travu (25/a). Tak se z civky odvine kus nové
struny a opotfebovany konec struny se od-
stfihne odfezavacem struny (25/2).

7.2 Prace s nastavcem kosy

7.21 Zabrante zpétnému razu

®  Dbejte na bezpecny postoj. Nohy drzte poho-
diné natazené a vzdy pocitejte s moznym
zpétnym razem.

B Pfed zacatkem fezu by mél fezny nGiz dosah-
nout plnych pracovnich otacek.

7.2.2 Seceni

B Pristroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovnomérnou rychlosti
zprava doleva. Posekany material tak pada
na pravé posekanou plochu.

®  VySSi travu a hustsi porost sekejte stupnovi-
té. Nejprve zkratte horni ¢ast sekaného ma-
terialu tak, Ze pfistrojem pohybujete doprava.
Pak vedte pfistroj protipohybem doleva a po-
sekejte doIni ¢ast.

®  Pfi praci ve svahu postupujte v pruzich. Po-
sekejte jeden pruh rovnobézné se svahem,
pak jdéte pfes posekanou oblast zpét a pose-
kejte nasledujici pruh.

B Prizpusobte otaky motoru a hloubku fezu
pfislusnym podminkam. Jsou-li otacky moto-
ru pfili§ nizké, mize se chrasti zachytit nebo
skFipnout v fezném nastroji.

B Pokud se trava, vétve nebo jiné predméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pfistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

B Zablokovany kuzelovy pfevod muze vést
k poskozeni spojky.

m  Zaklinény posekany materiél nikdy neodstra-
fujte s bézicim feznym nozem. Vyckejte pro-
to, az se fezny nlz zastavi.

®  Kdyz je fezny nlz tupy, zlomeny nebo ohnu-
ty, je tfeba ho nahradit originalnim nahradnim
dilem.

7.3 Prace s nastavcem prorezavace vétvi

7.3.1 Zabrante zpétnému razu

P¥i praci s pilou profezavace vétvi mize pfi ne-

spravném pouZiti dojit ke zpétnému razu pily.

Abyste tomu predesli:

®  Drzte profezavac vétvi vzdy obéma rukama.

®  Rez zadinejte vzdy jen s bé&Zicim pilovym fe-
tézem.

B Pro lepsi kontrolu Fezte dolIni hranou vodici
listy. Profezavac vétvi pfitom vzdy nasazujte
co nejvice naplocho.

Nikdy nefezte Spici vodici listy.

Rezani horni hranou maZe vést ke zpétnému
razu pily, kdyz se pilovy fetéz zaklini nebo
narazi na pevny pfedmét ve drevé.

B Pracujte jen se spravné nabrousenym a
napnutym pilovym fetézem.

7.3.2 Kontrola napnuti retézu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni pfi odsko-
ceni pilového fetézu! Nedostate¢né vypnuty pi-
lovy Fetéz mlze béhem provozu odskocit a zpl-
sobit zranéni.

= Casto kontrolujte napnuti fetézu. Napnuti fe-
tézu je pfilis nizkeé, jestlize vodici patky vystu-
puji z drazky na spodni strané vodici listy.
®  Odborné napnout fetéz pily, je-li napnuti Feté-
zu pfili§ nizké.
Casto kontrolujte napnuti fetézu, nové pilové fe-
tézy se prodluzuiji.
1. Pilovy fetéz rukou protahnéte a zkontrolujte:
® Ve studeném stavu: Pilovy fetéz je sprav-
né napnuty, kdyz je ho ve stfedu vodici
liSty mozné nadzdvihnout o cca 3—4 mm
a rukou lehce protahnout. Pfi provozni
teploté se pilovy fetéz prodluzuje a pro-
vésuje.
®  Vodici patky pilového fetézu nesmeji vy-
stupovat z drazky na spodni strané vodici
listy — pilovy fetéz by jinak mohl odskocit.
2. V pfipadé potieby pilovy fetéz dodate¢né
napnéte viz Kapitola 4.3.2 "Napnuti a uvolné-
ni pilového retézu (17)", strana 196.

7.4 Prace s nastavcem nlzek na zivy plot
®  Umistéte nGzky na Zivy plot do pozadované-
ho sklonu.
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B Maximalni pramér fezu zavisi na druhu dreva,
stari, obsahu vihkosti a tvrdosti dfeva. Velice
silné vétve pred stfihanim plotu tedy zkratte
nuzkami na vétve na odpovidajici délku.

®  Nazky na zivy plot je mozné diky jejich
dvoustrannému nozi vést vpred a vzad nebo
kyvadlovym pohybem z jedné strany na dru-
hou.

B Nejprve ostfihejte strany plotu a az potom
horni okraj.

Plot stfihejte zdola nahoru.
Plot stfihejte do lichob&zniku. To brani nad-
mérnému ostiihani dolni ¢asti plotu kvuli ne-
dostatku svétla.

®  Natahnéte si vodici $ndru po délce plotu, po-
kud chcete rovnomérné ostfihat horni hranu
plotu.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpec€i zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-

né nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a ¢isténi vzdy noste
ochranné rukavice.
Stroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.
Plastoveé dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédia.

® U elektrickych kontakt( zkontrolujte korozi,
event. je vycCistéte jemnym draténym Stétcem
a pak je postfikejte kontaktnim sprejem.

8.1 Motorova jednotka (23,24)
8.1.1 Cisténi vzduchového filtru (23)

POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-
voz motoru bez vzduchového filtru vede k t&zké-
mu poskozeni motoru!

®  Pfistroj nikdy nepouzivejte bez vzduchového
filtru.

Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr.
Poskozeny vzduchovy filtr vyménite.

Odstrarite hvézdicovy Sroub (23/1).

Sejméte kryt (23/2).

Vyjméte vzduchovy filtr (23/3).

Vzduchovy filtr ocistéte mydlem a vodou. Ne-
pouzivejte benzin!

5. Vzduchovy filtr nechte uschnout.

Pobd=

6. Vzduchovy filtr namontujte v opaéném pora-
di.
8.1.2 Nasazeni palivového filtru
POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-

voz motoru bez palivového filtru vede k tézkému
poskozeni motoru!

®  Pristroj nikdy nepouzivejte bez palivového fil-
tru.

Pravidelné cistéte palivovy filtr.

Vyménite poSkozeny palivovy filtr.

Vicko nadrze uplné vyjméte.

Palivo vyprazdnéte do vhodné nadoby.
Filtr vytahnéte z nadrze draténym hackem.
Filtr vytahnéte krouzivym pohybem.

5. Vymérite filtr.

ON =

8.1.3 Nastaveni karburatoru
Karburator je z vyroby nastaven optimalné.
8.1.4 Vyména zapalovaci svicky (24)
Vzdalenost elektrod viz Technické udaje.

1. Zapalovaci svicku dotahnéte utahovacim mo-
mentem 12—-15 Nm.

2. Nasadte konektor zapalovaci svi¢ky na zapa-
lovaci svicku.

8.2 Nastavec kosy a strunové sekacky

8.2.1

H UPOZORNENI Ochranny stit ¢istéte pravi-
delné, abyste zabranili pfehrati déleného drzadla.

Cisténi ochranného stitu

1. Pristroj vypnéte.

2. Zbytky travy opatrné odstrarite Sroubovakem
nebo podobné.

8.2.2 Brouseni odiezavace struny (26)

1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (26/1).

2. Odfezavac struny (26/2) upevnéte do svéra-
ku a nabruste pilnikem. Pilujte pouze jednim
smérem.

3. Odfezavac struny s upevriovacimi Srouby za-
se upevnéte na ochranném Stitu (26/3).
Upevnovaci Srouby pevné utahnéte.

8.2.3 Vyména odrezavace struny (26)
1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (26/1).

2. Novy odfezavac struny s upeviiovacimi Srou-
by upevnéte na ochranném Stitu (26/3).
Upeviiovaci Srouby pevné utahnéte.
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8.2.4 Vyména nozového listu

Vyména listového noze: viz Kapitola 4.2.4 "Mon-
tdz nozového listu (13)", strana 195.

8.3 Nastavec prorezavace vétvi

8.3.1 Doplnite olej na pilovy retéz (20)
Ve stroji se pfi dodavce nenachazi olej na pilovy
fetéz!

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouzi-
ti stroje bez oleje na pilovy fetéz vede k poSkoze-
ni pilového fetézu a vodici listy.
®  Stroj nikdy nepouzivejte bez oleje na pilovy

fetéz.

B Pfed zahajenim prace nalijte do olejové nadr-
Ze olej na pilovy fetéz a béhem prace kontro-
lujte hladinu oleje.

®  Alespon pred zahajenim prace zkontrolujte,
zda funguje mazani fetézu.

Zivotnost a fezny vykon pilového Fetézu zavisi na
optimalnim mazani. Béhem provozu je pilovy fe-
téz automaticky smacen olejem.

POZOR! Nebezpeéi posSkozeni stroje. Pouzi-
ti starého oleje pro mazani fetézu na zakladé ob-
sazeného kovového odéru vede k pfedéasnému
opotfebeni vodici listy a pilového fetézu. Navic
odpada zaruka vyrobce.
®  Nikdy nepouzivejte stary olej, ale jen biolo-

gicky odbouratelny olej na pilovy Fetéz.

POZOR! Nebezpeci poskozeni zivotniho
prostiedi. Pouzivani mineralniho oleje pro ma-
zani fetézu vede k trvale se zvySujicimu posko-
zeni zivotniho prostiedi.
®  Nikdy nepouzivejte mineralni olej, ale jen bio-

logicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.

Zkontrolujte pfed zaCatkem kazdé prace hladinu

oleje a doplnite ho, pokud je to nutné:

1. Zkontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi.
VzZdy musi byt vidét olej. Nesmi se prekraco-
vat minimalni a maximalni stav oleje.

2. Profezavac vétvi vodorovné postavte na pev-
ny podklad a drzte jej.

3. Vycistéte okoli uzavéru olejové nadrze
(20/1).

4. OdSroubujte uzaveér olejové nadrze (20/1).

5. Olejovou nadrz naplnte biologicky odboura-
telnym olejem na pilovy fetéz. Nesmi pretéci!
®  Ke snadnéjSimu plnéni pouZzijte nalevku.
® Do olejové nadrze se nesmi dostat necis-

tota.

6. Zase zaSroubujte uzaver olejové nadrze
(20/1).

8.3.2 Regulace a kontrola mazani retézu

Regulace mazani retézu

Mazani fetézu je nastavené z vyroby. Podle dru-

ha dfeva a techniky prace se mize mnozstvi ole-

je lisit a je tfeba ho upravit.

1. Nastavte mazani fetézu pres sefizovaci
Sroub, ktery se nachazi pod pfistrojem.

®  Otoceni proti sméru hodinovych ruci¢ek =
velké mnozstvi oleje (MAX)

B Otoceni ve sméru hodinovych ruci¢ek = malé
mnozstvi oleje (MIN)

Kontrola mazani retézu

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Kon-
takt se zemi vede nevyhnutelné ke ztupeni pilo-
vého fetézu.

m  Retézem se nedotykejte zemé a dodrzujte
bezpecnostni odstup 20 cm!

1. Zapnéte stroj.
2. Hrot vodici listy drzte smérem ke kartonu ne-
bo papiru poloZzenému na zemi.
B Pokud se objevi zvétsujici se olejova sto-
pa, pracuje mazani fetézu bez probléma.
B Pokud se navzdory pIné olejové nadrzi
neobjevi zadna stopa oleje: Vycistéte ot-
vor pro vystup oleje ve stroji a drazku vo-
dici listy.
Pokud by nebylo dosazeno zadného uspéchu,
obratte se na nas zakaznicky servis.

8.3.3 Vyména pilového retézu a vodici listy
Vymeéna pilového retézu a vodici listy

Pilovy fetéz a vodici lista jsou vystaveny velkému
opotiebeni. Pilovy fetéz a vodici listu neprodlené
vymeénte, pokud neni zaru¢ena bezvadna funkce.
Upozornéni: Nahradni fetéz profezavace vét-vi
(C. vyrobku: 112972) se prodava samostatne.
8.3.4 Obraceni vodici listy

Aby se zabranilo jednostrannému opotfebeni vo-
dici listy, pfi kazdé vyméné Fetézu ji obratte.
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8.3.5 Brouseni pilového retézu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni zpétnym
razem. Poskozené nebo Spatné nabrousené pilo-
vé fetézy zvySuji nebezpeci zpétného narazu!
Dusledkem mohou byt zranéni.

B Pravidelné Cistéte pilovy fetéz.

B Pravidelné kontrolujte poSkozeni pilového fe-

tézu a v pfipadé potfeby jej vyménte.

B Pokud neumite pilovy fetéz brousit: Obratte

se na zakaznicky servis.

Pilovy fetéz musi byt brousen v nasledujicich pfi-
padech:
®  Misto pilin je vyhazovan pouze dfevény

prach.
B Profezavac vétvi se musi pfi profezani tlacit
skrz dfevo.
Pro nezkuSené uzivatele: Nechte si pilovy fetéz
nabrousit u odbornika/v zakaznickém servisu.
Chcete-li pilovy Fetéz brousit sami, respektujte
nasledujici hodnoty. PfisluSenstvi ziskate ve spe-
cializované prodejné.

Typ pilového fetézu  Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32%)

0,64 mm (.025%)

Kruhovy pilnik

Vzdalenost omezova-
¢e hloubky T

Uhel ostfi 25°
Nabéhovy uhel ostfi 60°

Délka hoblovaciho zu- min. 3 mm

bu a

Il UPOZORNENI P¥i brouseni uberte trochu
materialu! K brouseni pilového fetézu doporucu-
jeme pfistroj na brouseni fetézu.

8.3.6 Cisténi vodici listy

1. Pravidelné ¢istéte vodici liStu a drazku vodici
listy i otvory pro vystup oleje.

2. Ofrep, ktery se vytvofil kvili pilovému fetézu
na vodici listé, odstrarite plochym pilnikem.

3. Po kazdé vyméné/brouseni pilového fetézu
vodici listu otocte, abyste predesli jed-
nostrannému opotfebeni.

8.3.7 Kontrola a ¢isténi hnaciho Fetézového

kola

Namahani hnaciho fetézového kola (19/2) je mi-

moradné velké. Proto provedte:

1. Zuby hnaciho fetézového kola pravidelné
kontrolujte, zda nejsou opotfebené nebo po-
Skozené.

2. Hnaci fetézové kolo a upevnéni vodici listy
vycCistéte kartaCem.

E UPOZORNENI Opottebené nebo poskoze-
né hnaci fetézové kolo snizuje Zivotnost pilového
fetézu, a proto musi byt neprodlené vyménéno v
zakaznickém servisu.

8.4 Nastavec nlzek na zivy plot

8.4.1 Mazani sklopné hlavy (21)

Sklopnou hlavu je tfeba kazdych 20 hodin provo-
zu namazat ekologickym mazacim tukem na
tfech maznicich.

9 SKLADOVANI

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-
chu. Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé. Pozar
muZze mit za nasledek tézké Urazy.
®m  Neskladujte zafizeni u zdroju otevieného

ohné nebo tepla.

®  Neskladujte zafizeni v mistnosti, kde je pro-

vozovano elektrické naradi.

Po kazdém pouziti stroj pofadneé vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-

telném misté a mimo dosah déti.

Pokud nechcete pfistroj pouzivat déle nez 2 - 3

mésice, jsou nutné nasledujici prace, aby se za-

branilo skodam:

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte ho bézet na vol-
nobéh, az se zastavi.

3. Motor nechte vychladnout.

4. Zapalovaci svicku vysroubujte kli¢em na
svicky.

5. Do spalovaci komory nalijte jednu ¢ajovou
1Zicku oleje pro dvoutaktni motory.

6. Pro rozdéleni oleje vevnitf motoru nékolikrat
pomalu zatahnéte za startovaci lanko.

7. NaSroubujte zpét zapalovaci svicku.
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8. Cisténi pristroje:

® Cely pfistroj a ¢asti pfislusenstvi vycisté-
te mékkym kartacem nebo otfete Cistici
utérkou. Nepouzivejte benzin nebo jina
rozpoustédla!

B Pristroj necistéte tekouci vodou nebo vy-
sokotlakym cisti¢em.

m  QOdstrante necistoty z otvoru pfistroje.
Vétraci otvory chlazeni motoru udrZujte
volné.

B Rukojeti udrzujte bez oleje a tuku. Nesmi
se pouzivat voda, rozpoustédla a lestici
prostredky.

9. Pristroj pokud mozno skladujte na suchém
miste.

10 OPETOVNE UVEDENi DO PROVOZU

Po kazdém pouziti stroj poradné vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. \Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte
vzdalenost elektrod, v pfipadé potfeby vy-
ménite.

4. Pripravte pfistroj k pouzivani.

5. Naplnite nadrz spravnou smési paliva a oleje.

11 LIKVIDACE

): 4

B Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zpusobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtokd, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gicke likvidaci!

12 DODATECNE INFORMACE PRO
HODNOTY CO2

Podle ¢lanku 43, odstavec 4 natizeni (EU)
2016/1628 jsme povinni uvadét hodnotu CO, sta-
novenou v ramci postupu EU schvalovani typu.

Hodnoty CO, motort Honda se schvalenim typu
EU jsou zvefejnény zde
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
c02.pdf.

Toto méfeni CO, je vysledkem zkousky repre-
zentativniho (zékladniho) motoru pro typ, popf.
fadu motord v pevném zkusebnim cyklu za labo-
ratornich podminek a nepredstavuje zadnou vy-
slovnou nebo implicitni zaruku vykonu uréitého
motoru.

13 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Méate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech: ~ Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plameniov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

E UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Pomocou viacucelového BC 260 MT zakladného

pristroja Multitool sa mézu prevadzkovat nasle-

dujuce pridavné zariadenia:

®  PredlZzovacia trubica (02)

®  Nastavec na kosu (03) na kosenie hustych
porastov zelene a podobnej vegetacie.

®  Nasada na zarovnavac travnika (04) je na ko-
senie jemnej travy a podobného porastu.
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®  Nasada na vyvetvovaciu pilu (05) je uréena
na odvetvovanie pevne stojacich stromov a
inych drevin zo zeme.

®  Nasada na noznice na plot (06) je uréena na
odstranenie tenkych vetviciek a €erstvych vy-

honkov zivych plotov a krikov od zeme.
Zakladné zariadenie a jeho prislusenstvo su ur-

¢ené vyhradne na pouzitie v sikromnych priesto-

roch a vonku: Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené nadstavby a prestavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s i¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody

(znacka CE) a odmietnutie akejkolvek zodpoved-
nosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej osoby

zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

Na pripojenie prerezavaca a nasady na noznice
na plot pouzivajte iba jednu predlZzovaciu trubicu,
aj ked su k dispozicii dalSie predlZzovacie trubice.

Nasada zarovnavaca travnika na kosu
B Pristroj nepouzivajte na rezanie krikov, kro-
via, stromov alebo kvetov.

®  Pristroj pocas prevadzky nedvihajte od ze-
me.

®  Nepouzivajte iné ako originalne rezné nastro-

je vyrobcu (vyzinaci kotug¢, cievka so stru-
nou).

Nasada na vyvetvovaciu pilu

®  Nepilte vetvy, ktoré sa nachadzaju priamo
alebo pod ostrym uhlom nad pouzivatelom
alebo inymi osobami.
Pri pouZziti pristroja nestojte na rebriku.
Pristroj nepouzivajte na pilenie stavebnych
materialov a plastov

®  Nepouzivajte stary olej alebo mineralny olej.

Nasada na noznice na plot

B Nasadu na noznice na plot nikdy netlacte
rychlo a nasilim cez odrezavané vetvy. Pri-
sposobte svoje pracovné pohyby rychlosti
pristroja.

®  Vetvy zaseknuté v nozi nikdy neodstranuijte,

ak pristroj bezi.
B Pri pouziti pristroja nestojte na rebriku.

Pristroj sa nesmie pouzivat na strihanie trav-
nika, okrajov travnika alebo na drvenie pre
kompostovanie.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpeclenstva:

Poskodenia zdravia, ktoré vyplyvaju z vibracii
rak a pazi, ak sa pristroj pouziva poc¢as dlh-
Sej doby alebo ak sa nevedie spravne a ne-
vykonava sa spravne jeho udrzba.
Nebezpecenstvo popalenia pri dotyku horua-
cich konstrukénych dielov.

Nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nasada zarovnavaca travnika na kosu

Odhadzovanie orezkov a vdychnutie ¢iasto-
Ciek rezaného materialu

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do priestoru otacajucej sa rezacej
struny

Nebezpecenstvo zranenia chodidiel v désled-
ku dotyku rezacieho nastroja na nekrytej ob-
lasti.

Nasada na vyvetvovaciu pilu

Kontakt s poletujucimi pilinami a vdychnutie
drobnych ¢astic pilin a olejového prachu

zranenie z dévodu odletujucich Easti pilovej
retaze,

rezné rany sposobené pilovou retazou.

Nasada na noznice na plot

Kontakt so spadnutymi a okolo leziacimi od-
rezanymi vetvami

Kontakt s vetvami pod napatim
Zranenia porezanim sa na nozi
Zranenia odlomenymi ¢astami noza

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

Nechajte chybné bezpetnostné a ochranné
zariadenia opravit.

Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.
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2.5 Symboly na zariadenie

Symbol

'

Pre@e@CROOY

wh

15 m (50 FT)

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Noste ochrannu prilbu, ochranu slu-
chu a ochranu o¢i!

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnu obuv!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Symbol

:§©

o
'-mtsum 4

:A
HI
%,

S
N

Vyznam

Krovinorez nikdy nepouzivajte s pi-
lovym kotucom!

Nebezpecenstvo v désledku dobie-
hania!

AN

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Od elektrickych vedeni udrzujte
vzdialenost 15 m.

i %

=
il

Horuci povrch. Nedotykajte sa!

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!
Budte mimoriadne opatrny pri mani-
pulacii s benzinom!

2.6 Prehlad vyrobku (01-06)

©

o N o g b~ W0 N -

"
12

Konstrukéna cast’
Benzinovy motor

Oko pre popruh na nosenie
Poistka plynovej paky
Plynova paka

Spina& START/STOP
Rukovat

Upevnenie delitefnej nasadky
Delitelna nasadka
Ochranny $tit

Orezavac struny

Strunova hlavica

VyZinaci kotu¢
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2.7 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.
Skontrolujte, i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

®  iacucelovy nastroj

Nasada zarovnavaca travnika na kosu
Nasada na vyvetvovaciu pilu

Nasada na noznice na plot

Predlzovacia trubica

Popruh

Sada naradia: Imbusovy klU¢, kld¢ na zapa-
lovacie sviecky, skrutkovac¢ / maticovy klu¢,
zavlacka, pilnik

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny

®  Skontrolujte stroj, ¢i nema pripadné poskode-
nia:

Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju
bezporuchovo a nezasekavaju sa, alebo
¢i nie su diely poskodené. Aby sa zaistila
bezproblémova prevadzka, musia byt
vSetky diely namontované spravne a
vSetky poziadavky musia byt splnené.
Poskodené alebo necitatelné bezpec-
nostné nalepky sa musia vymenit.

B Nenechavajte zastréené ziadne nastroje!
Pred zapnutim vzdy skontrolujte, ¢i su od-
stranené vSetky nastroje.

= Na pristroji nevykonavajte iné opravy, nez tie,
ktoré su uvedené v kapitole ,Udrzba“, ale ob-
ratte sa priamo na vyrobcu, prip. prislusny
zakaznicky servis.

®  Opravy zariadenia musi vykonat vyrobca,
prip. niektory jeho zakaznicky servis.

3.1.1 Obsluha

®  Mladistvi mladsi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.1.2 Osobné ochranné prostriedky

B Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a kon¢atin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.

Osobné ochranné prostriedky tvoria:

ochranna prilba, ochranné okuliare a
ochrana dychacich ciest

dlhé nohavice a pevna obuv
pri Udrzbe a oSetrovani: ochranné rukavice

3.1.3 Bezpecnost pracovného miesta

Pracuijte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

Pred zaciatkom prace odstrante z pracovné-
ho priestoru nebezpecné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kamene.

Davajte pozor na vasu vlastnu stabilitu.

3.1.4 Bezpecnost' osob, zvierat a vecnych

hodnét

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je urCeny. Pouzivanie nezodpovedajuce
Ucelu urenia moze viest k zraneniam a vec-
nym Skodam.

Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a zvie-
rata.

DodrZiavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak st v
blizkosti osoby alebo zvierata.

Prud vyfukovych plynov nikdy nenasmerujte
na osoby a zvierata, ani na zapalné produkty
a predmety.

Nikdy nechytajte mriezku nasavania a vetra-
nia, ak motor bezi. Ota¢anim dielov zariade-
nia moze ddjst k zraneniam.

Zariadenie vypnite vzdy, ak ho nepotrebujete,
napr. pri zmene pracovného priestoru, poc¢as
udrzbarskych a oSetrovacich prac, pri nalie-
vani zmesi benzin/olej.

Zariadenie v pripade nehody okamzite vypni-
te, aby sa zabranilo dalsim zraneniam a vec-
nym Skodam.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Opotrebované
alebo chybné diely zariadenia mézu spdsobit
vazne zranenia.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

3.1.5 Bezpecnost’ zariadenia

Pristroj pouZivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Zariadenie nie je znecistené.
Zariadenie nevykazuje ziadne poSkode-
nie.
V&etky ovladacie prvky su funkéné.
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VSetky rukovate pristroja udrziavajte suché a
Cisté.

Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
uré¢ené na nenarocné prace na sukromnych
pozemkoch. PretaZenie spdsobuje poSkode-
nie pristroja.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatiiovat’ naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

3.1.6 Vibracné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibraénej emisie pri pouziti
pristroja sa méze liSit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spbsobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otackach spalo-
vacieho motora, ktoré su potrebné na vyko-
nanie danej prace. Vyhybajte sa pouzivaniu
maximalneho poctu otacok, aby ste znizili
hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysSit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.
Stupeni vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty”). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych

prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach (cca
pod 10 °C) je nebezpecenstvo vacsie.

Pocas pracovného dna zaradte dihSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to¢nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibracnému syndrému dlani a paZzi.
Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

V pripade Castého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohfadom
zabezpecenia protivibraéného prislusenstva
(napr. drziaky).

V pracovnom plane urcite, ako sa ma obme-
dzit vibraéné zatazenie.

3.1.7 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové €asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.1.8 Manipulacia s benzinom a olejom

Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom mé-
zu viest k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.
S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.
Bezpodmieneéne dodrzujte nizSie uvede-
né pravidla spravania sa.
Benzin a olej prepravujte a skladujte vylu¢ne
v na to uréenych nadobach. Zabezpecte, aby
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deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
aoleju.

B Z dévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin &i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

®  Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa mézu nahro-
madit benzinové pary a v doésledku toho mé-
Ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  \yliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouZili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opa¢nom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Pristroj preto nestartujte na rovhakom mies-
te, ale minimalne o 3 m dale;j.

B Vyhybaijte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymente a oCistite
ochranny odev.

®  Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas$ odev, okamzite sa prezlecte.

® Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre nasady na
kosu a strunovu kosacku
Pristroj obsluhujte vzdy oboma rukami.
Ruky a nohy drzte od rezacieho zariadenia
vzdy v dostato¢nej vzdialenosti, predovset-
kym pre zapinani motora.

B Po vypnuti motora pockajte na zastavenia re-
zacej hlavice.

B Rezany material odstrante len po zastaveni
motora a rezacej hlavice.

B Nedotykajte sa holymi rukami orezavaca
struny, aby ste predisli nebezpecenstvu zra-
nenia porezanim.

®  Po vytiahnuti novej struny drzte pristroj pred
jeho zapnutim vzdy v normalnej pracovnej
polohe.

Nepouzivajte kovovu rezaciu strunu.

Ochranny §tit, rezaciu hlavu a motor drzte
vzdy bez zvyskov kosenia.

®  Osoby, ktoré nie st oboznamené s pristro-
jom, by si najprv mali nacvicit zaobchadzanie
pri vypnutom motore.

Prace na svahu:

Nikdy nepracujte na klzkom alebo Smy-
kfavom svahu.

Vzdy koste prie¢ne k svahu, nikdy nie na-
hor alebo nadol.

Vzdy stojte pod rezacim pristrojom.
Po kontakte s cudzim telesom:

Motor vypnite.

Skontrolujte, €i pristroj nie je poSkodeny.
Rezaci kotu¢ namontujte napevno tak, aby

sa pocas prevadzky nemohol uvolnit a spad-
nuat.

Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti lahko
zapalnych kvapalin alebo plynov. Nebezpe-
Eenstvo expldzie a/alebo poziaru!

3.3 Bezpecnostné pokyny k vyvetvovacej

pile
Pri odvetvovani nadvihnite vyvetvovaciu pilu
maximalne pod uhlom 60°. V pripade ostrého
uhla sa nevyhnutne dostanete do oblasti, do
ktorej mézu padat odpilené vetvy. Vzdy stoj-
te mimo tejto oblasti.
Vopred si naplanujte unikovu cestu z dévodu
Ustupu pred padajucimi konarmi. Na tejto
ceste nesmu byt Ziadne prekazky, napr. od-
pilené konare alebo kizké miesta, ktoré by
mohli prekazat v Ustupe.
Dodrzujte bezpecny odstup od okolo stoja-
cich os0b, zvierat, predmetov a budov. Tato
vzdialenost musi byt minimalne cca 2,5 na-
sobok dizky pileného konara. Ak je to mozné,
konar pilte postupne.
Nesnazte sa odpilit konar, ktorého priemer je
vacsi, ako dlzka listy.
Nepokusajte sa trafit sa na uz existujuci rez.
NepouZivajte vyvetvovaciu pilu na zdvihanie
alebo presun dreva.
Davajte pozor na to, aby bolo drevo bez pri-
tomnosti cudzich telies (klince, atd.).
Zabrante tomu, aby sa pohybujuce konare
alebo predmety zachytili do pilovej retaze. V
tomto pripade vyvetvovaciu pilu okamzite
vypnite.
Vypnite zékladné zariadenie a na retaz pily
nasadte ochranny kryt v pripade:
kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,
prac na vodiacej liste a pilovej retazi,
opustenia pristroja,
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Montaz
preprava, 41 Motorova jednotka
uskladnenia, 41.1 Montaz rukovite (07)
udrzby a opravy, 1. Spodnu ¢ast rukovate (07/1) nasadte na gu-
nebezpecenstva. menu manzetu na nasadku motorovej jednot-

®  Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 15 m.

3.4 Bezpecénostné upozornenia pre noznice

na zivy plot

B Pred strihanim prehladajte zivé ploty a kriky,
¢i sa v nich nenachadzaju skryté predmety —
napr. dréty, drotené ploty, elektrické vedenia,
zahradkarske naradie, flase — a tieto odstran-
te.

B Pristroj posuvajte a prenadajte tak, aby sa
osoby a zvieratéa nemohli dotknut rezného
noza. Pred prenasanim nasadte ochranny
kryt na rezny néz.

BV priebehu prace nedrzte pevne odstrihava-
né vetvicky.

®  Pristroj vypnite a pockajte, kym sa rezny n6z
nezastavi a az potom zaseknuté vetvicky od-
strante.

®  Noznice na zivy plot nepouzivajte na zdviha-
nie alebo odpratavanie drevenych kuskov
alebo inych predmetov.

B Vypnite zakladné zariadenie a na rezny néz
nasadte ochranny kryt v pripade:

kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,

prac na reznom nozi,

opustenia pristroja,

preprava,

uskladnenia,

udrzby a opravy,

nebezpecenstva.

B Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 15 m.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.
®  Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-

né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, €i su pritomné a

funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!

ky.

2. Rukovat (07/1) nasadte na spodnu ¢ast ru-
kovate (07/2) a upevnite obidva diely pomo-
cou skrutiek.

4.1.2 Montaz delitelnej nasadky (09,10)

Prostrednictvom delitelnej nasadky sa upevnuju

nadstavce.

1. Zaistovaciu maticu (09/1) uvolnite (09/a) a
zavlacku (09/2) trochu vytiahnite (09/b).

2. Delitelnt nasadku (10/1) nasadte do jej uchy-
tenia (10/2) tak, aby don zapadla.

3. Vlozte zavlacku (09/2) a delitelnu zavlacku
(10/1) poistnou maticou (09/1) zafixujte (09/
c).

4.1.3 Demontaz delitelnej nasadky (09,10)

1. Zaistovaciu maticu (09/1) uvolnite (09/a) a
zavlacku (09/2) trochu vytiahnite (09/b).

2. Delitelnt nasadku (10/1) zo svojho uchytenia
(10/2) vytiahnite (10/b).

= Multitool BC 260 MT mdzete skladovat s

usporou miesta.

41.4 Montaz predizovacej trubice

H UPOZORNENIE PredlZovaciu trubicu pou-
Zivajte iba s nastavcom vyvetvovacej pily a na
zastrihavac zivych plotov.

1. Montaz/demontaz predlzovacej trubice (02)
sa vykonava rovnakym sposobom ako mon-
téaz/demontaz delitelnej nasadky pozri Kapito-
la 4.1.2 "Montaz delitelnej nasadky (09,10)",
Strana 211.

4.1.5 Pripevnenie popruhu na zakladny
pristroj

Dodavany nosny popruh prenasa zatazenie z pri-

davného zariadenia, predlZzovacej trubice a zak-

ladnej jednotky na hornu Cast vasho tela.

1. Popruh zaveste cez rameno.

2. Karabinu popruhu zaveste do oka na zaklad-
nom zariadeni.

3. Posunutim spony na popruhu prispdsobte
dizku popruhu tak, aby ste mohli cely pristroj
pohodine prenasat.

4. Pre nastavenie dizky popruhu vykonaijte nie-
kolko pracovnych pohybov s vypnutym pri-
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Montaz

strojom. V pripade potreby prispésobte dizku

popruhu.

B PrisluSenstvo na kosu alebo nasada na
zarovnavac travnika musia byt paralelné
SO zemou.

4.2 Strunova kosacka a nastavec na kosu
(03,04)

4.21 Montaz ochranného stitu (08)

[ UPOZORNENIE Ochranny §tit chrani pou-
Zivatela pred vymrstenymi predmetmi. Integrova-
ny néz (orezavac struny) kosiacu strunu automa-
ticky oreZe na optimalnu dizku.

1. Kovové cepele (08/1) polozte pod ochranny
&tit (08/2).

2. Upevnite pomocou Styroch skrutiek na deli-
telnej nasadke (08/3).

4.2.2 Montaz cievky so strunou (11)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
uvolnenymi dielmi zariadenia. Diely zariadenia,
ktoré sa pocCas prevadzky uvolnia, mézu spdsobit
vazne zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas

prevadzky nemohol uvornit.

1. Ak je namontovany: Odstrarite vyzinaci kotu¢
pozri Kapitola 4.2.4 "Montaz vyZinacieho
kotuca (13)", strana 212.

2. UnaSaci kotu¢ (11/1) nasadte na vodiaci tfi
(11/2) uhlového prevodu.

3. Na zafixovanie zastréte kIG¢ na Sesthrannu
maticu (11/3) do otvoru unasacieho kotuca
(11/1).

4. Strunovu hlavicu (11/4) nakrutte na uhlovy
prevod a dotiahnite. Lavotoc€ivy zavit! Ciev-
ku so strunou dotiahnite proti smeru hodi-
novych ruciciek!

4.2.3 Vymena rezacej struny (12)

1. Otocte upinaciu hlavicu (12/1) tak, aby Sipky
(12/2, 12/3) boli v jednej rovine.

2. Zasunte rezaciu strunu do otvoru (12/4) do-
vtedy, kym nie rovnako dlha na obidvoch
stranach strunovej hlavice.

3. Zatocte rezaciu strunu do strunovej hlavice:
Otacajte upinaciu hlavicu (12/1) v smere $i-
pok (12/5) dovtedy, kym na obidvoch stra-
nach strunovej hlavice nevycnieva cca 10 cm
rezacej struny.

4.2.4 Montaz vyzinacieho kotuca (13)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

uvolnenymi dielmi zariadenia. Diely zariadenia,

ktoré sa poc¢as prevadzky uvolnia, mézu spdsobit

vazne zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas
prevadzky nemohol uvolnit.

1. Ak je namontovany: Odstrarite strunovu hla-
vicu pozri Kapitola 4.2.2 "MontaZ cievky so
strunou (11)", strana 212.

2. Odmontujte menSiu ochranu proti prerezaniu
na ochrannom Stite.

3. Vytiahnite zavlac¢ku (13/8) a odstrarite prirubu
(13/5).

4. Vyzinaci kotu¢ (13/4) polozte na kotu¢ una-
$aca (13/2) tak, aby otvor rezacieho kotuca
lezal presne na vodiacom kruhu unasacieho
kotuca.

5. Prirubu (13/5) nasadte na ¢epel noza tak,
aby plocha strana smerovala k ¢epeli noza
vyzinacieho kotuca.

6. Upevnovaciu maticu (13/7) na vodiacom tfni
hnacieho hriadela (13/1) pevne zaskrutkujte.
Urobte to tak, Ze zasuniete Sesthranny klu¢
(13/3) do na to uréeného otvoru a oto€enim
kfu¢a vlavo ju dotiahnite.

7. Maticu (13/7) zaistite zavlackou (13/8).

8. MensSiu ochranu proti prerezaniu namontujte
opat na ochranny $tit.

4.3 Nasada na vyvetvovaciu pilu (05)

4.3.1 Montaz vodiacej listy a ret'aze pily

(16-20)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou méze
dojst’ k reznym ranam. Pred kaZdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

= \ypnite motor.
®  Noste bezpecnostné rukavice.

1. Povolte (16/a) upevriovaciu maticu (16/1)
krytu retazového kolesa (16/2). Odstrante
upeviovaciu maticu a kryt retazového kole-
sa.

2. Povolte skrutku na napinanie retaze (17/1)
skrutkovacom na kombinovanom kluci. Napi-
naciu skrutku retaze otacajte proti smeru ho-
dinovych ruci€iek, kym sa ¢ap napinania re-
taze (17/2) nebude nachadzat na zadnom
konci zavitu.
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3. Nasadenie pilovej retaze:

B Rezné zuby (18/1) pilovej retaze (18/2),
ktoré musia byt na vodiacej liSte smerom
hore, nastavte (18/a) smerom k $picke
vodiacej listy (18/3).

Upozornenie: Dbajte na spravne namon-
tovanu retaz!

®  Pilovu retaz (18/2) zasurite do drazky
(18/4) vodiacej listy a navlecte ju celu
okolo vodiacej listy.

4. Vodiacu listu spolu s nasadenou pilovou re-
tazou vlozZte do otvoreného telesa:

®  pilovu retaz (19/1) prevedte okolo hna-
cieho retazového kolesa (19/2).
B Vodiacu listu (19/3) urovnajte tak, aby vo-
diaci ¢ap (19/4) zapadol do dlhého otvoru
(19/5) vodiace;j listy.
®  Vodiacu listu (19/3) urovnajte tak, aby
upinacie ¢apy retaze (19/6) zapadli do
obidvoch upinacich otvorov.
®  Pilovu retaz (19/1) nastavte tak, aby sa
nachadzala v drazke vodiace;j listy (19/3)
a hnacieho retazového kolesa (19/2).
5. Nasadte kryt retazového kolesa (16/2) a do-
tiahnite (16/b) upevriovaciu maticu (16/1).
6. Opat namontujte kryt (16/2) a ru¢ne dotiahni-
te upeviiovaciu maticu (16/1).

7. Napnutie pilovej retaze.

4.3.2 Napnutie a povolenie pilovej ret'aze
(17)

El UPOZORNENIE Retaz pily je spravne

napnuta, ked:

B na spodnej strane vodiace;j lity prilieha a da
sa pretiahnut rukou,

® v strede vodiacej liSty sa da nadvihnut o 3—4
mm.

1. Mierne povolte upevnovaciu maticu krytu.
2. Napnite pilovu retaz pomocou kombinované-
ho kluca:
®  Napnutie pilovej retaze: Otacajte upina-
ciu skrutku retaze (17/1) v smere hodino-
vych ruciciek (17/a).
B Povolenie pilovej retaze: Upinaciu skrut-
ku pilovej retaze (17/1) otacajte proti
smeru hodinovych rugiciek (17/b).
3. Skontrolujte napnutie retaze (pozri Kapitola
7.3.2 "Kontrola napnutia retaze", strana 216).
V pripade potreby zopakujte predchadzajuci
krok.

4.4 Zastrihavac zivych plotov (14,15)

Pre optimalne pouzitie je mozné prestavit’ sklon
nadstavca s noznicami na zivy plot.

1. Povolte nastavovaciu paku (14/1).

2. Pristroj naklonte do Zelanej polohy (14/a).
3. Nastavovaciu paku (14/1) dotiahnite.
4

Pred pracami zlozte (15/a) ochranné listy
(15/1).

5 PALIVO A PREVADZKOVE
PROSTRIEDKY

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia mo-

tora. Cisty benzin vedie k poSkodeniu a k uplné-

mu zni¢eniu motora. V takomto pripade voci vy-

robcovi nemézu byt uplatiiované naroky vyplyva-

juce zo zaruky.

®  Motor prevadzkujte vzdy zmesou benzin/olej
s predpisanym zmieSavacim pomerom.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny pozri Kapitola
3.1.8 "Manipulacia s benzinom a olejom”, stra-
na 209.

®m  Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte
m Ak vytiekol benzin:
nestartujte motor
vyhybaijte sa pokusom o zapalovanie
Cistenie pristroja
zvy$né palivo nechajte odparit

5.1 Vyroba palivovej zmesi

EH UPOZORNENIE Pouzivajte len palivo v

pomere 25:1. Odpord€¢ame pouzivat paliva s niz-

kym obsahom bioetanolu < 5%.

1. Do vhodnej nadoby dajte podla tabulky ben-
zin a olej pre 2-taktné motory.

2. Obidva diely dékladne premiesajte.

5.2 Pomery miesania paliva

Postup miesania Benzin [li- ZmieSavaci
ter] olej [mililit-
re]
25 dielov benzinu 11 40 ml
1 diel 31 120 m
2-taktny motoro-
vého oleja 51 200 mi
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Uvedenie do prevadzky

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

EH UPOZORNENIE Pred kazdym uvedenim

do prevadzky, po spadnuti alebo po inych nara-
zoch skontrolujte, &i pristroj nie je poSkodeny.
Pred pouzitim opravte pripadné poskodenia.

B Pristroj sa nesmie pouzivat s uvolnenym, po-

Skodenym alebo opotrebovanym rezacim na-
strojom a/alebo upevnovacimi dielmi!

B Popruh na nosenie si zaveste na lavé rame-
no a pripevnite ho ha¢ikom na oko motorove;j
jednotky (01/2).

Zaujmite pevny posto;j.
Vyzinaci kotu¢ prevadzkujte vzdy s ochran-
nym Stitom.

®  Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky Specificku pre danu krajinu

®  V/zdy dodrziavajte dodany navod na obsluhu
od vyrobcu motora

B Rezaci nastroj pred pouzitim skontrolujte, i
nema poskodenia alebo trhliny, v pripade po-
treby poSkodené alebo opotrebované diely
vymerite za originalne nahradné diely.

6.1 Priprava
Polohy paky sytica

AY

SYTENIE

14

PREVADZKA

Studeny Start

Ked je motor studeny, t. j. ked nebol prevadzko-
vany viac ako 5 minut, sa vykonava ,studeny
Start".

Teply Start

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.

6.2 Nastartovanie/zastavenie motora (22)

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota z

dovodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju

oxid uholnaty, ktory dokaze Cloveka usmrtit v

priebehu niekolkych minut.

®  Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pri pouzivani tohto pristroja citite zle,
mate zavraty alebo sa citite byt slaby, vypni-
te motor. Okamzite vyhladajte lekara.

Nastartovanie motora

H Pred nastartovanim skratte strunu na 13
cm, aby nedoslo k pretazeniu motora.

Studeny start

1. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy CHO-
KE (sytenie).

3. Palivové ¢erpadlo (22/3) viackrat (10x) silno
stlacte, kym sa v nasavacom Cerpadle neu-
kaze benzin/pena.

4. Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

5. Startovacie lanko (22/2) vytiahnite pomaly aZ
po odpor a potom rychlo a silno dalej. Starto-
vacie lanko nevytahujte celkom a drzadlo
Startéra vedte pomaly naspat, aby sa Starto-
vacie lanko spravne navinulo.

6. Opakujte tento postup dovtedy, kym sa motor
pocutelne a nakratko nezapali.

7. Paku syti¢a nastavte na RUN hned, ked sa
motor zapali.

8. Startovacie lanko vytiahnite, kym sa motor
nenastartuje.

9. Ak motor nestartuje, opakujte kroky 1-8.

10. Ked pustite plynovu paku, bude motor bezat
na volnobeh.

Teply Start
1. Spina& START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy RUN
(prevadzka).

3. Plynovu paku (22/6) zafixujte podla popisu v
Casti ,Studeny Start".

4. Startovacie lanko (22/2) potiahnite maximal-
ne 6x - motor naskoci. Plynovu paku (22/6)
drzte stla¢enu naplno, kym motor nebude be-
Zat pokojne.

B Motor nenaskoci:

Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy
RUN (prevadzka)
Startovacie lanko (22/2) 5x potiahnite

B Motor opat nenaskoci:

Pockajte 5 minut a nasledne to vyskusaj-
te eSte raz s pretlacenou plynovou pakou
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Zastavenie motora

1. Uvolnite plynovu paku (22/6) a nechajte mo-
tor bezat’ na volnobeh.

2. Spinaé START/STOP (22/4) nastavte na
STOP.

7 OBSLUHA

Motor nechajte poc€as vyzinania a rezania bezat
vzdy v hornom rozsahu otacok.

7.1 Praca s nadstavcom vyzinaca travy

7.1.1  Vyzinanie

®  Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava.

= NajlepSie vysledky kosenia dostanete, ked
budete kosit suchu travu.

B Rezaciu strunu nevedte priamo popri stenach
a kamennych platniach, lebo inak sa rezacia
struna prili§ opotrebuje.

®  VySSiu travu a hustejsi porast koste postup-
ne, aby sa cievka so strunou neupchala.

®  Poget otadok motora a hibku kosenia prisp6-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prili§ malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit' alebo zaseknut krovie.

®  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvy€ajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®  Zablokovany uhlovy prevod méze viest k po-
Skodeniam spojky.

B Rezacia struna po vypnuti nadstavca s ciev-
kou so strunou este dobieha. Pockajte preto,
kym sa struna zastavi, prv nez pristroj opat
zapnete.

m  Ked je cievka s vlascom prazdna, strunu vy-
merite.

7.1.2 Predizenie rezacej struny (25)

H UPOZORNENIE Orezavaé struny oreza-
vac struny na ochrannom §tite skrati strunu na
dovolenu dizku.

Rezacia struna sa po¢as prevadzky skrati a roz-

strapka.

®  Strunovu hlavicu (25/1) opatovne tuknite o
travu (25/a). V doésledku toho sa z cievky od-
vinie kusok rezacej struny a orezavac (25/2)
odreze opotrebovany koniec struny.

7.2 Praca s nasadou na kosu

7.21 Vyhybajte sa spatnému razu

®  Dbajte na stabilny postoj. Nohy majte pohodI-
ne rozkro¢ené a vzdy pocitajte s moznym
spatnym razom.

B Pred zaciatkom rezania by mal rezaci n62
dosiahnut maximalny pocet otacok.

7.2.2 Kosenie

®  Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava. Tak bude padat koseny mate-
rial na uz pokosenu plochu.

®m  VyS$Siu travu a hustejsi porast koste postup-
ne. Najprv skratte hornu ¢ast’ koseného ma-
terialu tym, Ze budete pristrojom pohybovat’
doprava. Potom vedte pristroj v protipohybe
dolava a pokoste spodnu Cast.

®  Pri pracach na svahu postupujte po pasoch.
Pokoste jeden pas paralelne so svahom, po-
tom chodte po pokosenej oblasti naspat a
pokoste dalSi pas.

®  Podet ota&ok motora a hibku kosenia prispo-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prilis malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit alebo zaseknut krovie.

m  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvycCajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®  Zablokovany uhlovy prevod méze viest k po-
Skodeniam spojky.

®m  Zaseknuty koseny material nikdy neodstra-
fAujte pri spustenom rezacom nozi. Pockajte
preto, Kym sa rezaci ndz zastavi.

® Ak je rezaci n0z tupy, zlomeny alebo ohnuty,
vymerite ho za originalny nahradny diel.

7.3 Praca s nasadou na vyvetvovaciu pilu

7.3.1 Vyhybaijte sa spatnému razu

Pri pracach s vyvetvovacou pilou méze pri neod-

bornom pouzivani nastat spatny raz pily. Aby sa

tomu zabranilo:

®  Drzte vyvetvovaciu pilu vzdy pevne obidvo-
ma rukami.

®  Rez zaCinajte len s beZiacou pilovou reta-
Zou.

®  Pre lepSiu kontrolu rezte so spodnou hranou
vodiacej listy. Nasadzujte pritom vyvetvova-
ciu pilu vzdy tak plytko ako je to mozné.

®  Nikdy nepilte so Spi¢kou vodiacej listy.
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®  Pilenie hornou hranou méze vyvolat spatny
raz pily, ked sa pilova retaz zasekne alebo
ked narazi na pevny predmet v dreve.

B Pracujte len so spravne nabrdsenou a nap-
nutou pilovou retazou.

7.3.2 Kontrola napnutia ret'aze

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia v dé-
sledku odskocenia ret'aze pily! Nedostatocne
napnuta retaz pily moéze v priebehu pouzivania
odskocit a sposobit’ zranenia.
= Casto kontrolujte napnutie retaze. Napnutie

retaze je prili§ malé, ak hnaci ¢len vypadne z
drazky na spodnej strane vodiace;j listy.

®  Retaz pily spravne dodato€ne napnite, ak je

napnutie retaze malé.

Napnutie retaze kontrolujte CastejSie, lebo nové

pilové retaze sa predizuju.

1. Pilovu retaz trochu potiahnite rukou a pritom
kontrolujte:

® V studenom stave: Pilova retaz je sprav-
ne napnutd, ked sa da v strede vodiacej
listy nadvihnut o cca 3 —4 mm a ked sa
da lahko pretiahnut rukou. Pri prevadz-
kovej teplote sa retaz pily prediZi a previ-
sa.

B Hnacie ¢lanky pilovej retaze nesmu vy-
stupit z draZzky na spodnej strane vodia-
cej listy — pilova retaz by inak mohla od-
skocit'.

2. V pripade potreby pilovu retaz napnite pozri

Kapitola 4.3.2 "Napnutie a povolenie pilovej

retaze (17)", strana 213.

7.4 Praca so zastrihavacom zivych plotov

®  Noznice na zivy plot presurite do pozadova-
nej polohy.

B Maximalny priemer rezu je zavisly od druhu
dreva, veku, obsahu vihkosti a tvrdosti dreva.
Skratte preto velmi hrubé konare pred striha-
nim Zivého plota pomocou noznic na vetvy
na primeranu dizku.

®  Noznice na zivy plot sa vdaka ich obojstran-
nému nozu mézu viest dopredu a dozadu
alebo prostrednictvom pohybu sem a tam z
jednej strany na druhu.

®  Orezte najprv boky Zivého plota a az potom
horny okraj.
Zivy plot rezte zdola nahor.
Zivy plot rezte do lichobeZnikového tvaru. To
zabranuje vyholeniu spodnej ¢asti zZivého plo-
ta z dévodu nedostatku svetla.

® Ak chcete horny okraj Zivého plota skratit’
rovhomerne, napnite si po dizke Zivého plota
vodiacu $ndru.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-

bujuacimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru

rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite.

B Pri vykonavani udrzbarskych, oSetrovacich a
gistiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.
Pristroj nevystavujte mokru alebo vlhkosti.

Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.

®  Skontrolujte, ¢i elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
ocistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

8.1 Motorova jednotka (23,24)
8.1.1

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia mo-
tora. Prevadzkovanie motora bez vzduchového
filtra vedie k vaznemu poskodeniu motora!

B Pristroj neprevadzkujte bez vzduchového fil-
tra.

Vzduchovy filter pravidelne vycistite.
Poskodeny vzduchovy filter vymerite.

Odstrarite hviezdicovu skrutku (23/1)

Odoberte kryt (23/2).

Vyberte vzduchovy filter (23/3).

Vzduchovy filter vycistte mydlom a vodou.

Nepouzivajte benzin!

Vzduchovy filter nechajte vyschnut.

6. Vzduchovy filter namontujte v opacnom pora-
di.

8.1.2 Vlozte palivovy filter

Cistenie vzduchového filtra (23)

AwONo mom

o

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia mo-
tora. Prevadzkovanie motora bez palivového fil-
tra mdéze motor vazne poskodit!

B Pristroj neprevadzkujte bez palivového filtra.
®  Palivovy filter pravidelne distite.
®  Poskodeny palivovy filter vymerite.

Kryt nadrze Uplne vyberte.
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2. Pritomné palivo vyprazdnite do vhodnej na-
doby.

3. Filter vyberte z nadrze pomocou dréteného
haku.

4. Filter stiahnite otoénym pohybom.
5. Filter vymente.

8.1.3 Nastavenie karburatora
Karburator je z vyrobu nastaveny optimalne.

8.1.4 Vymena zapalovacej sviecky (24)

Vzdialenost elektréd najdete v technickych uda-
joch.

1. Zapalovaciu svie€ku dotiahnite utahovacim
momentom 12 - 15 Nm.

2. Koncovku zapalovacej sviecky nasadte na
zapalovaciu sviecku.

8.2 Nasada zarovnavaca travnika na kosu
8.2.1

EH UPOZORNENIE Ochranny tit &istte pravi-
delne, aby sa zabranilo prehriatiu delitelnej na-
sadky.

Cistenie ochranného stitu

1. Pristroj vypnite.

2. ZvySky kosenia odstrarte opatrne pomocou
skrutkovaca alebo nie¢oho podobného.

8.2.2 Brusenie orezavaca struny (26)

1. Povolte upevnovacie skrutky (26/1).

2. Orezavac struny (26/2) upnite do zveraku a
nabruste pomocou pilnika. Bruste len jednym
smerom.

3. Orezavac struny opat pripevnite na ochranny
§tit (26/3) pomocou upevriovacich skrutiek.
Dotiahnite upevnovacie skrutky.

8.2.3 Vymena orezavaca struny (26)

1. Povolte upevnovacie skrutky (26/1).

2. Novy orezavac struny opat pripevnite na
ochranny $tit (26/3) pomocou upevriovacich
skrutiek. Dotiahnite upevriovacie skrutky.

8.2.4 Vymena vyzinacieho kotuca

Vymena vyzinacieho kotu¢a: pozri Kapitola 4.2.4

"Montaz vyZinacieho kotuca (13)", strana 212.

8.3 Nasada na vyvetvovaciu pilu

8.3.1 Doplnenie retazového oleja (20)

V pristroji sa pri dodavke nenachadza Ziadny re-
tazovy olej!

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie pristroja bez retazového oleja
vedie k poskodeniu pilovej retaze a vodiacej listy.
®  Pristroj neprevadzkujte bez retazového oleja.

®  Pred zacatim prac dolejte do olejovej nadrze
retazovu olej a po€as vykonavania prac kon-
trolujte hladinu oleja.

®  Aspon pred zaCatim prac vzdy skontrolujte, Ci
funguje mazanie retaze.

Zivotnost a rezaci vykon pilovej retaze zavisi od
optimalneho mazania. Po¢as prevadzky je pilova
retaz automaticky mazana olejom.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. PouZivanie starého oleja na mazanie re-
taze vedie kvéli obsiahnutym kovovym Casticiam
k pred€asnému opotrebeniu vodiacej listy a pilo-
vej retaze. Okrem toho zaruka vyrobcu straca
svoju platnost.
®  Nikdy nepouzivajte stary olej, ale len biolo-

gicky odburatelny olej na pilovu retaz.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zivot-
ného prostredia. Pouzivanie mineralneho oleja

na mazanie retaze vedie k znaénému po$kode-

niu zivotného prostredia.

®  Nikdy nepouzivajte mineralny olej, ale len
biologicky odburatelny olej na pilovu retaz.

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte hladinu

oleja a v pripade potreby retazovy olej doplrite:

1. Skontrolujte hladinu oleja v olejovej nadrzi.
Olej musi byt vzdy viditelny. Minimalna a ma-
ximalna hladinu oleja sa nesmie prekrocit.

2. Vyvetvovaciu pilu polozte vodorovne na pev-
ny podklad a podrzte ju v tejto polohe.

3. Pristroj okolo uzaveru olejovej nadrze (20/1)
ocistite.

4. Odkrutte uzaver olejovej nadrze (20/1).

5. Olejovu nadrz naplrite biologicky odburatel-
nym olejom na pilovu retaz. Nenechajte, aby
olej pretiekol!

B Pre jednoduchSie plnenie pouzite lievik.
B Do olejovej nadrze sa nesmie dostat’
Ziadna Spina.
6. Uzaver olejovej nadrze (20/1) opat’ nakrutte.
8.3.2 Nastavte a skontrolujte mazanie
ret'aze
Nastavte mazanie retaze

Mazanie retaze je nastavené z vyroby. V zavis-
losti od druhu dreva a pracovnych technik sa
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mnozstvo oleja méze menit a musi sa skorigo-

vat.

1. Nastavte mazanie retaze prostrednictvom
nastavovacej skrutky, ktora sa nachadza pod
pristrojom.

MIN MAX
&7

®  Otacanie proti smeru hodinovych ruci€iek =
velké mnozstvo oleja (MAX)

m  QOtacanie v smere hodinovych rudiciek = malé
mnozstvo oleja (MIN)

Kontrola mazania ret'aze

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Dotyk so zemou vedie nevyhnutne k otu-
peniu pilovej retaze.

B Pilou sa nedotykajte zeme a dodrziavajte
bezpecnostnu vzdialenost 20 cm!

1. Pristroj zapnite.
2. Spic vodiacej listy drzte v smere karténu ale-
bo papiera na zemi.
B Ak sa ukaze zvacsujuca sa olejova sto-
pa, mazanie retaze pracuje bezchybne.
B Ak sa napriek plnej nadrzi olejova stopa
neukaze: Vygcistite otvor pre privod oleja
a drazku vodiacej listy.
Ak to problém nevyriesi, obratte sa, prosim, na
nas zékaznicky servis.
8.3.3 Vymena pilovej ret'aze a vodiacej liSty
Vymena pilovej ret'aze a vodiacej listy
Pilova retaz a vodiaca lista su vystavené velké-
mu opotrebovaniu. Pilovu retaz a vodiacu listu
vymerite ihned, ked nie je zaru€¢ena bezchybna
funkénost. Upozornenie: Nahradna retaz
vyvetvovacej pily (art.¢.: 112972) je k dispozicii
samostatne.

8.3.4 Otocenie vodiacej listy

Aby sa zabranilo jednostrannému opotrebeniu
vodiace;j listy, otacajte ju pri kazdej vymene pilo-
vej retaze.

8.3.5 Brusenie pilovej retaze

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia v
dosledku spatného razu. Poskodené alebo ne-
spravne nabrusené pilové retaze zvySuju nebez-
pecenstvo spatného razu! Désledkom mozZu byt
zranenia.

B Pilovu retaz Cistite pravidelne.

®  Pravidelne kontrolujte ¢i pilova retaz nie je
poskodena a c pripade potreby ju vymerite.

® Ak nie ste spokojny s ostrostou pilovej reta-
ze: Obratte sa na zakaznicky servis.

Pilova retaz musi byt nabrisena v nasledujucich

pripadoch:

B pila namiesto pilin vyhadzuje uz len dreveny
prach,

®  vyvetvovacia pila sa pri opilovani musi cez
drevo pretlacit.

Pre neskuseného pouzivatela: Pilovu retaz ne-

chajte nabrusit odbornikovi/zakaznickemu servi-

su. Ak pilovu retaz brusite sami, dodrzujte nizSie

uvedené hodnoty. Prislusenstvo mézete kupit v

Specializovanom obchode.

Typ pilovej retaze
Obly pilnik

Obmedzovacia vzdia-
lenost hibky T

Uhol brasenia 25°

Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32")
0,64 mm (.025%)

Nabehovy uhol ostria  60°

Dizka hoblovacich zu-  min. 3 mm

bov a

EH UPOZORNENIE Pri briseni odoberajte
malo materialu! Na brusenie pilovej retaze odpo-
ru¢ame pristroj na brusenie retaze.

8.3.6 Cistenie vodiacej listy

1. Pravidelne ocistite vodiacu listu a drazku vo-
diacej listy, ako aj vystupné otvory oleja.

2. Zaoblenia na vodiace;j liste, ktoré vytvara pi-
lova retaz, odstrarite plochym pilnikom.

3. Vodiacu listu otacajte po kazdej vymene/bru-
seni retaze, aby sa zabranilo jednostranné-
mu opotrebovaniu.
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8.3.7 Kontrola a ¢istenie hnacieho

retazového kolesa

Namahanie hnacieho retazového kolesa (19/2) je

velmi velké. Vykonajte preto nasledujuce po-

stupy:

1. Pravidelne kontrolujte opotrebovanie alebo
poskodenie zubov hnacieho retazového kole-
sa.

2. Ocistite hnacie retazové koleso a pripevne-
nie vodiace;j listy kefou.

H UPOZORNENIE Opotrebované alebo po-
Skodené hnacie retazové koleso znizuje Zivot-
nost pilovej retaze a preto musi byt bezodkladne
vymenené v zakaznickom servise.

8.4 Nasada na noznice na plot

8.4.1 Mazanie oto¢nej hlavy (21)

Oto¢na hlava sa musi namazat kazdych 20 pre-
vadzkovych hodin cez tri mazacie hlavice pomo-
cou ekologického maziva.

9 SKLADOVANIE

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explozie. Benzin a olej su velmi horlavé.
Poziar méze viest k vaznym zraneniam.

B Pristroj neskladujte pri otvorenom ohni alebo
zdrojoch tepla.

B Pristroj neskladujte v miestnosti, v ktorej sa
prevadzkuje elektrické naradie.

Po kazdom pouZiti zariadenie dokladne vycistte

a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné

kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-

nom mieste, mimo dosahu deti.

Ak pristroj 2—-3 mesiace nebudete pouzivat, vy-

konajte nasledujuce prace, aby ste zabranili jeho

poskodeniu:

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte bezat na volno-
beh kym sa nezastavi.

3. Motor nechajte ochladit.

4. Zapalovaciu svie€ku vyskrutkujte pomocou
klu€a na zapalovacie sviecky.

5. Do spalovacieho priestoru naplrite jednu ¢a-
jovu lyzi€ku 2-taktného oleja.

6. Na rozdelenie oleja vo vnutri motora viackrat
pomaly potiahnite Startovacie lanko.

7. Zapalovaciu sviecku opat naskrutkujte.

Al-KO
8. Cistenie zariadenia:

B Celé zariadenie a prislusenstvo ocistite
makkou kefkou alebo utrite istiacou han-
drickou. Nepouzivajte benzin alebo iné
rozpustadia!

®  Pristroj necistite te€ucou vodou alebo vy-
sokotlakovym Cistiom.

®m  QOdstrante vSetky nedistoty z vetracich
otvorov zariadenia. Vetracie otvory zaria-
denia udrzujte priechodné / nezakryvajte
ich.

®  Rukovate udrziavajte Cisté od oleja a
mastnoty. Voda, rozpustadla a lestiace
prostriedky sa nesmu pouzivat.

9. Ak je to mozné, prives skladujte na suchom
mieste.

10 OPATQVNE UVEDENIE DO
PREVADZKY

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.

1. Odstrante zapalovaciu sviecku.

2. Startovacie lanko rychlo pretiahnite, aby sa
zo spalovacej komory odstranil zostavajuci
olej.

3. Zapalovaciu svie€ku vycistite, skontrolujte
vzdialenost elektrdd, v pripade potreby vy-
merite.

4. Pristroj pripravte na pouzite.

5. Nadrz naplrite spravnou zmesou paliva a ole-
ja.

11 LIKVIDACIA

X

B Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

®  Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!
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m Pridavné informacie o hodnotach CO2

12 PRIDAVNE INFORMACIE O ny typ motora, resp. sériu motorov, v pevnom
HODNOTACH CO2 skusobnom cykle a v laboratérnych podmien-
kach, a neznamena vyslovnu a implicitni garan-

ciu vykonu konkrétneho motora.

V sulade s Nariadenim Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/1628, ¢lanok 43, ods. 4 sme po-
vinni spristupnit hodnoty emisii CO, stanovené v A ‘

priebehu procesu typového schvalovania EU. 13 ZAKAZNICKY SERVIS
Hodnoty CO, motorov Honda s typovym schvale-
nim EU su zverejnené v dokumente
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tieto hodnoty CO, su vysledkom skusania (zak-
ladného) motora, ktory je reprezentativny pre da-

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
nym dielom sa obratte, prosim, na najblizsi ser-
vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:

www.al-ko.com/service-contacts

14 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premic¢acej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zéaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatorol van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informacidra van szuk-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatdval egyltt adja tovabb a készuléket.

®  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-

taté biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok
Szimbo- Jelentés
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatot. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

Benzines késziléket ne miikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
Iében.

¥

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halélos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdézepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

EHI TUDNIVALO Az érthet6séget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A Multitool BC 260 MT alapkészulékkel a kovet-

kez6 felszerelhetd készullékek tizemeltethetdk:

B Hosszabbitdcsé (02)

®  Kaszafeltét (03) er6sebb zdld ndvényzet és
hasonlé névényzet vagasahoz.

®  Motoros szegélynyiro feltét (04) puha fi és
hasonlé névényzet vagasara.

B Magassagi agnyeso toldat(05) stabilan allo
fak és mas fas szaru névények talajrél torté-
nd gallyazasara szolgal.
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B Sovénynyiro feltét (06) vékony agak és friss
hajtasok talajrol térténd eltavolitasara.
Az alapkészilék és a feltétek kizarélag magancé-
|0 hasznalatra késziltek: Minden mas felhaszna-
las, valamint az engedély nélkuli atépités vagy
hozzaépités helytelen hasznalatnak mindsul ami
a jotallas megszlinését, valamint a megfeleléségi
nyilatkozat (CE-jel6lés) érvénytelenné valasat
eredményezi, és a gyarto a felhasznalot vagy
harmadik felet éré minden kar esetében mentesul
a felel6sség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténd iparszerii hasz-

nalatra, valamint mezé- és erdégazdasagokban

val6 alkalmazasra sem.

Magassagi agnyes6 és sévénynyiro feltéthez

csak egy hosszabbitdcsdvet hasznaljon akkor is,

ha tovabbi hosszabbitocsévek is rendelkezésre

allnak.

Kasza- és motoros szegélynyiré feltét

®  Ne vagjon cserjéket, sovényt, fakat vagy vira-
gokat.

® A késziléket mikodés kdzben ne emelje fel
a talajrol.

®  Ne hasznaljon mast a gyarté eredeti vago-
szerszamain kivul (késlap, szalorso)

Magassagi agnyesé toldat
®  Ne vagjon le olyan agakat, amelyek kozvetle-

nul vagy hegyes szoget bezarva a felhaszna-
16 vagy mas személyek felett talalhato.

A készuléket ne hasznalja Iétran allva.
A készuléknek ne hasznalja épitéanyagok és
mianyagok flirészelésére

B Ne hasznaljon faradt olajat vagy asvanyi ola-
jat.

Sovénynyiro feltét

B A sdvénynyird feltétet soha ne nyomja ra
gyorsan és nagy erével nekinyomni a levagni

kivant agnak. A munkavégzési mozdulatokat
igazitsa hozza a készulék sebességéhez.

® A pengekeretbe beszorult agakat soha ne ta-
volitsa el a készulék mikddése kdzben.
A készuléket ne hasznalja létran allva.
A készulék nem hasznalhaté gyep és gyep-
szegély vagasara, valamint komposzt aprita-
sara.

ALKO
2.3 Maradék kockazatok

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhaté ki. A készulék fajtajabol
és szerkezetébdl adéddan alkalmazastol fliggden
a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:

A kéz-kar rezgéseibdl ered6 egészségkaro-
sodasok, amennyiben a készuléket hosszabb
ideig hasznalja, vagy nem rendeltetésszer(-
en vezeti és tartja karban.

m  Egésveszély forr alkatrészek érintése ese-
tén.

m Tlzveszély.

Kasza- és motoros szegélynyiré feltét

® | evagott ndvényrészek kirepllése és apro
darabolt részecskék belégzése

®m  Vagasi sérulések a forgd vagdszal terlletére
valé benyulas esetén

®  Alab sérllésveszélye a vagdszerszam nem
lefedett részén valo érintése kdvetkeztében.

Magassagi agnyes6 toldat

®  Erintkezés szétreplild faforgacs-részecskék-
kel és faforgacs-részecskék és olajkod belé-
legzése

B Sérllések a szétrepuld faforgacsok miatt

m  \/agasi sérilések a flrészlancnal

Soveénynyiro feltét

®  Erintkezés lees6 és szerteszét repiilé leva-
gott agakkal
Erintkezés feszilltség alatt 4ll6 dgakkal
Vagasi sérilések a pengekeretnél
Sérllések a pengekeret letoré részei miatt

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és védéberendezéseket

javittassa meg.
® A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.
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2.5 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

Szimbo-
lum

Q9 >

*

Pre@e@eOe@ !

w A

15m (50 FT.)

Jelentés

A kezelésnél kilonds ovatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

Viseljen védésisakot, hallasvedét és
szemvédot!

Viseljen véddkesztyt!

Viseljen erés cip6t!

A kirepul6 targyak okozta veszély!

A késziilék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korili bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

Szimbo- Jelentés

lum
A motoros kaszat semmiképpen se
hasznalja flirészlappal!
Veszély all fenn az utanfutas miatt!
PN

A készilék és illetéktelen szemé-
i'mﬁ lyek ko6zott a hasznalo korlli bizton-
® sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek

kell lennie.
s A Tartson 15 m tavolsagot aram alatt
%, Iévé vezetékektol!
.415m(SWIY
LK)

Forro felllet. Ne érintse meg!

=3
i

—————4
N—F

Tlzveszély! Legyen kiléndsen 6va-
tos a benzin kezelésekor!

2.6 Termékattekintés (01 — 06)

Sz. Alkatrész
1 Benzinmotor
2 Ahordheveder file
3 A gazfogantyu zarobillentylje
4 Gazkar
5  INDITO/MEGALLITO kapcsolo
6  Markolat
7 Az osztott nyél rogzitéje
8  Osztott nyél
9  Védépajzs
10  Szalvagd
11 Damilfej
12 Késlap

BC 260 MT



Biztonsagi utasitasok

ALKO

2.7 A szdllitmany tartalma

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.

341

341

Multitool

Kasza- és motoros szegélynyiré feltét
Magassagi agnyesé toldat

Sévénynyiro feltét

Hosszabbitocsd

Tartoham

Szerszamkészlet: Hatlapu villaskulcs, gyujté-
gyertyakulcs, csavarkulcs, csapszeg, reszeld

BIZTONSAGI UTASITASOK

Altalanos biztonsagi utasitasok

Vizsgalja felll a gépet esetleges karosoda-
sokra.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek ki-
fogastalanul miikédnek-e, nem szorultak-
e be, és nincsenek-e sérilt alkatrészek.
Valamennyi alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie, és a minden feltételt
teljesiteni kell a kifogastalan munkahoz.
A sértlt vagy olvashatatlan biztonsagi
cimkéket ki kell cserélni.

Ne hagyjon bedugva szerszamot! Bekapcso-

las el6tt mindig ellendrizze, hogy minden

szerszam el van-e tavolitva.

Ne végezzen a készliléken mas javitasokat,

mint amelyeket a ,Karbantartas” fejezet tar-

talmaz, hanem forduljon kézvetlenil a gyarto-

hoz, illetve az illetékes vevészolgalathoz.

A készuléken a javitast a gyartonak, illetve a

gyarto vevészolgalatanak kell végeznie.

1 Kezeld

16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatét nem ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.1.2 Egyéni védofelszerelés

A fej és a végtagok sériilésének és hallaska-

rosodasnak az elkerllésére elbirasszeri ru-

hazat és biztonsagi felszerelés viselendé.

A személyes védbfelszerelés részei:
Védébsisak, védészemiiveg és légzokeé-
szulék

3.1.3

Hosszu nadrag és er6s labbeli
Karbantartaskor és apolaskor: Védokesz-
tyl

Munkahelyi biztonsag

Csak napfény vagy nagyon erés mestersé-
ges megvilagitas mellett dolgozzon.

A munkavegzés elbtt tavolitsa el a veszélyes
targyakat a munkaterdletrdl, pl. agakat, tiveg-
és fémdarabokat, koveket.

Ugyeljen a biztonsagos allasra.

3.1.4 Személyek, allatok és ingésagok

biztonsaga

A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszer(
hasznalat sériléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a késztiiléket, ha a
munkaterlleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készu-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

A motor kipufogogaz-sugarat soha ne tartsa
emberek vagy allatok felé, és ne forditsa gyu-
|ékony termékek és targyak felé.

A szivo- és szell6zbracsot soha ne fogja
meg, ha a motor mikaodik. A készilék forgod
alkatrészei séruléseket okozhatnak.

Mindig kapcsolja ki a készuléket, ha nincs
mar ra sziksége, pl. masik munkateruletre
szallitaskor, karbantartasi és apolasi munkak,
benzin-olaj keverék betoltése esetén.
Baleset esetén a készlléket azonnal kap-
csolja ki a tovabbi sériilések és anyagi karok
elkerllése érdekében.

Soha ne miikodtesse a gépet elhasznalédott
vagy sérult alkatrészekkel. Az elhasznalt
vagy hibas készulékrészek sulyos sériilése-
ket okozhatnak.

A készuléket gyerekektdl tavol kell tartani.

3.1.5 A késziilék biztonsaga

A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készilék nem szennyezett.
A készlléken nem lathatok sérilések.
Minden kezel6elem mikodik.

Az Osszes készllékfogantyut tartsa szarazon
és tisztan.
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®  Ne terhelje tul a készlléket. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készdlt. A tulter-
helés a készulék karosodasat eredményezi.

B Soha ne miikddtesse a gépet elhasznalddott
vagy serult alkatrészekkel. A sérdlt alkatré-
szeket mindig a gyarto eredeti potalkatrészei-
vel pétolja. Ha a készuléket elhasznalédott
vagy serult alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

3.1.6 Rezgésterhelés

B Rezgés miatti veszély
A készulék hasznalata kdzben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat elétt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezé befolya-
sol6 tényezdket:

Rendeltetés késziiléket rendeltetésszeri-
en hasznaljak?

Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?

A készlilék a szokasos lizemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfeleld vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyl és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

B Akészuléket csak a bels6 égésli motornak
csak az adott munka elvégzéséhez szikseé-
ges fordulatszamaval mikodtesse. Kertlje a
maximalis fordulatszamot a zaj és a rezgések
csOkkentése érdekében.

®  Szakszeriitlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

B Arezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkaszineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

B Akészulék tartés hasznalata esetén a kezeld
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerlilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,

azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseég
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyenglilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékletek esetén
(kb. 10 °C alatt) a veszély fokozodik.

®  |ktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtél és a rezgésektdl valé re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készulékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

B Ha a készllék hasznalata kozben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. lktasson be megfeleld pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

B Minimalizalja a rezgésekbdl adodo kockaza-
tot. A készliléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

B Ha a késziiléket gyakran hasznaljak, Iépjen
kapcsolatba a szakkereskeddvel antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

= Egy munkatervben hatarozza meg, hogy ho-
gyan korlatozhat6 a rezgés okozta terhelés.

3.1.7 Zajterhelés

A készilék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerulhetetlen. Nagy zajjal jaré6 mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott idépontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlineteket és a munka idétartamat csak
a legszikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kozelben tartozkodok
védelme érdekében megfelelé hallasvédét kell vi-
selni.

3.1.8 Benzin és olaj kezelése

B Robbanas- és tlizveszély:
A felszabadulé benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lizemanyag
kezelése soran el6forduld durranas, robba-
nas és tiz sulyos személyi sérilésekhez és
akar halalhoz is vezethet. Ugyeljen a kévet-
kezb&kre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

Feltétlen(l tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

®  Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

® A talajszennyez6dés megel6zésére (kornye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcsért.

B A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kdzelében felgyilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tor-
ténhet.

B A kiomlétt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készilékrél és a talajrol. Miel6tt artalmatla-
nitja, jol szell6zd helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letorolte az izemanyagot.
Ellenkezé esetben varatlan dngyulladas is
keletkezhet.

® A benzin kidmlésekor benzing6zok szabadul-
nak fel. A késziiléket ezért ne a tankolas he-
lyén inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel
tavolabb.

®  Kerllje a bérkontaktust kdolajtermékekkel.
Ne Iélegezze be a benzing6zt. Tankolas kdz-
ben viseljen védbékesztyiit. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a véddéruhat.

= (gyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljén
benzin. Ha ez mégis bekovetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne tankolja a készuléket, ha a motor jar
vagy forré.

3.2 Biztonsagi utasitasok kaszahoz és
szegélynyiréhoz

A késziléket mindig kétkezesen mikodtesse.

A kezét és labat mindig, de kiléndsen a mo-
tor bekapcsolasa utan tartsa tavol a vagobe-
rendezéstol.

®  Varja meg, amig a motor kikapcsolasa utan a
vagoberendezés teljesen leall.

B Avagasi tormeléket csak akkor tavolitsa el,
ha a motor és a vagéberendezés teljesen le-
allt.

® A szalvagot a vagasi sérulések veszélye mi-
att ne érintse meg csupasz kézzel.

m  Uj szal kihGizasa utan a késziiléket mindig
tartsa a szokdsos munkahelyzetben, miel6tt
bekapcsolja.

" Ne hasznaljon fémes vagoszalakat!

A védbpajzsot, a vagoberendezés és a mo-
tort mindig tartsa tisztan a nyirasi maradva-
nyoktol.
Azok, akik a készllék hasznalataban nem
jartasak, a kezelését el6szor kikapcsolt mo-
torral gyakoroljak.
Emelkeddkon végzett munka soran:
Sohase dolgozzon csuszés dombon vagy
lejtén.
Mindig nyirjon a lejtének keresztbe, soha
ne le-fol.
Mindig a vagéberendezés alatt alljon.
Idegen testtel val6 érintkezés utan:
a motort kapcsolja ki,
a készuléket vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e meg.
A késpengét szorosan szerelje fel, hogy mi-
koédés kdzben ne lazuljon meg és ne essen
le.
A készliléket sohase hasznalja gyulékony fo-
lyadékok vagy gazok kbézelében. Robbanas-
és tlzveszély!

3.3 Biztonsagi utasitasok magassagi

agnyes6hoz
Gallyazas kdzben a magassagi agnyes6ét leg-
feljebb 60°-0s szogben emelje meg. Ennél
meredekebb szdg esetén On térvényszeriien
azon a terileten fog allni, ahova a levagott
agak leeshetnek. Alljon mindig ezen a terile-
ten kivdl.

El6z6leg alakitson ki egy menekiilési utat,
hogy elugorhasson a lehull6é agak eldl. Ezen
az uton nem lehetnek akadalyok, pl. levagott
agak, és nem lehet csiszés sem, mert ez
megakadalyozhatja a hatraugrast.

A kdzelben 1évé emberektdl, allatoktdl, tar-
gyaktol vagy éplletektdl tartson biztonsagos
tavolsagot, ami a levagni kivant ag hossza-
nak kb. a 2,5-szerese legyen. Ha ez nem le-
hetséges, akkor az agat tobb részletben kell
levagni.

Ne probalkozzon olyan ag levagasaval,
amelynek atméréje nagyobb a vezetblemez
méreténél.

Ne prébaljon beletalalni egy mar meglevé va-
gasba.

A magassagi agnyesoét ne hasznalja fa eme-
|ésére vagy mozgatasara.

Ugyeljen arra, hogy a fa mentes legyen az
idegen testektdl (szogek stb.).

442961 _a
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Osszeszerelés

®m  El kell kertlni, hogy mozgo agak vagy tar-
gyak akadjanak be a flrészlancba. llyen
esetben azonnal kapcsolja ki a magassagi
agnyeso6t.
®m  Kapcsolja ki az alapkésziiléket, és tegye fel a
védéburkolatot a flrészlancra:
ellendrzési, beallitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vezetbsinen és a flirészlancon végzett
munka esetén

a készllék magara hagyasa esetén
szallitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

® Az aram alatt 1év6 felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 15 m tavolsa-
got.

3.4 Biztonsagi utasitasok sovénynyiréhoz

®  Nyiras el6tt keresse meg és tavolitsa el a s6-
vényekben és bokrokban esetleg el6fordulo
akadalyokat — pl. drotokat, drotkeritéseket,
elektromos vezetékeket, kerti eszkdzoket,
Uvegeket.

B Akésziléket Ugy mozgassa és szallitsa,
hogy a vagokéshez sem emberek, sem alla-
tok ne érhessenek hozza. Szallitas elétt a vé-
déburkolatot huzza fel a vagokésre.

B Munka kdzben a levagni kivant agakat ne
tartsa a kezével.

m  Kapcsolja ki a készuléket és varjon, amig a
vagokeés teljesen meg nem all, mielétt a be-
szorult agakat eltavolitja.

B A sdvénynyirét ne hasznalja fadarabok vagy
egyéb targyak emelésére vagy ellapatolasa-
ra.

®  Kapcsolja ki az alapkészuléket és tegye fel a
védéburkolatot a vagokésre:

ellendrzési, beallitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vagokésnél végzett munka esetén

a késziilék magara hagyasa esetén
szallitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

B Az aram alatt 1év6 felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 15 m tavolsa-
got.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.
® A készuléket csak teljesen dsszeszerelt alla-

potban Uzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikddbéképes-e!

4.1 Motoregység

41.1 Fogantyu felszerelése (07)

1. Helyezze a fogantyu also részét (07/1) a mo-
toregység kapcsoldcsovének gumikar-
mantyujara.

2. Helyezze a fogantyut (07/1) a fogantyu alsé
részére (07/2), és a két részt rogzitse a csa-
varokkal.

4.1.2 Osztott nyél felszerelése (09, 10)

A feltétek az osztott nyél Gtjan rogzithetdk.

1. Ardgzitéanyat (09/1) oldja ki (09/a), és a
sasszeget (09/2) kissé huzza ki (09/b).

2. Az osztott nyelet (10/1) dugja be (itkdzésig a
nyélrégzitésbe (10/2).

3. A sasszeget (09/2) dugja be és az osztott
nyelet (10/1) régzitse (09/c) a rogzitéanyaval
(09/1).

4.1.3 Osztott nyél leszerelése (09, 10)

1. Ardgzitéanyat (09/1) oldja ki (09/a), és a
sasszeget (09/2) kissé huzza ki (09/b).

2. Az osztott nyelet (10/1) hizza ki a (10/b) az
osztottnyél-rogzitébél (10/2).

= A Multitool BC 260 MT helytakarékosan tarol-
hato.

4.1.4 Hosszabbitocso felszerelése

H TUDNIVALO A hosszabbitocsdvet csak
magassagi agnyeso toldattal és sévénynyiro fel-
téttel hasznalja.

1. A hosszabbitocs6 (02) felszerelését/leszere-
|ését az osztott nyél felszereléséhez/leszere-
|Iéséhez hasonléan kell végezni lasd Fejezet
4.1.2 "Osztott nyél felszerelése (09, 10)", ol-
dal 228.
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Osszeszerelés

4.1.5 Hordheveder felhelyezése az
alapkésziilékre

Az egyltt szallitott hordhevedere viszi at a feltét,

a hosszabbitécs6 és az alapkészllék sulyat a

hasznalé fels6 testére.

1. A hordhevedert akassza a vallara.

2. A hordheveder karabinerkampéjat akassza
be a alapkésziiléken l1évé szembe.

3. A csatnak a hordhevederen térténd eltolasa-
val dllitsa be a hordheveder hosszat ugy,
hogy az egész készuléket kényelmesen tudja
hordozni.

4. Végezzen el egyes munkamozgasokat a keé-
szllék kikapcsolt allapotaban a hordheveder
hosszanak teszteléséhez. Allitsa be a hord-
heveder hosszat, ha szukséges.
® A kasza- vagy motoros szegélynyiré fel-

tétetnek a talajjal parhuzamosan kell fut-
nia.

4.2 Szegélynyir6- és kaszafeltét (03, 04)
4.2.1 Védopajzs felszerelése (08)

H TUDNIVALO A védépajzs megvédi a
hasznalét a szétreplld targyaktol. A beépitett kés
(szallevago) a damilt automatikusan az optimalis
hosszusagura vagja.

1. AKkis fémlemezt (08/1) helyezze a véddpajzs
(08/2) ala.

2. Négy csavarral rogzitse az osztott nyélhez
(08/3).

4.2.2 A szalorso felszerelése (11)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély el-
szabadulé alkatrészek miatt. A mikodés koz-
ben elszabadulé alkatrészek sulyos sérlléseket
okozhatnak.

= Ugy régzitse a vagdszerszamokat, hogy mii-
kodés kdzben ne tudjanak elszabadulni.

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a késpengét
lasd Fejezet 4.2.4 "A késlap felszerelése
(13)", oldal 229.

2. A meneszt6tarcsat (11/1) helyezze fel a
szOghajtas vezetdcsapjara (11/2).

3. Areteszeléshez az imbuszkulcsot (11/3) dug-
ja be a menesztétarcsa (11/1) furataba.

4. A damilfejet (11/4) csavarozza fel a szoghaj-
tasra, majd huzza meg szorosan. Balmenet!
A szalorsot az ora jarasaval ellentétes
iranyban kell meghuzni!

ALKO
4.2.3 Vagoészal cseréje (12)

1. Forgassa el a forgathaté gombot (12/1) ugy,
hogy a nyilak (12/2, 12/3) egy vonalban le-
gyenek.

2. Tolja be a vagoszalat a nyilasba (12/4) addig,
amig a damilfej mindkét oldalan egyenld
hosszl nem lesz.

3. Csavarja be a vagoszalat a damilfejbe: For-
gassa a forgathatd gombot (12/1) a nyilak ira-
nyaba (12/5) addig, amig mindkét oldalon
még kb. 10 cm-nyi vagoszal kiall a damilfej-
bél.

4.2.4 A késlap felszerelése (13)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély el-
szabadul6 alkatrészek miatt. A mikodés koz-
ben elszabadulé alkatrészek sulyos sériléseket
okozhatnak.

m  Ugy rogzitse a vagdészerszamokat, hogy m-
kodés kézben ne tudjanak elszabadulni.

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a szalfejet
lasd Fejezet 4.2.2 "A szalorso felszerelése
(11)", oldal 229.

2. Szerelje le a védbpajzson lévd kis vagasveé-
dét.

3. Huzza ki a sasszeget (13/8), és tavolitsa el a
karimat (13/5).

4. A késlapot (13/4) helyezze Gigy a meneszt6-
tarcsara (13/2), hogy a késlap furata ponto-
san illeszkedjen a menesztétarcsa vezet6ko-
rére.

5. A karimat (13/5) ugy tegye fel a vagokésre,
hogy a lapos oldal a késlap felé nézzen.

6. Arogzitdanyat (13/7) csavarja ra a meghajté-
tengely (13/1) vezet6csapjara. Ehhez az im-
buszkulcsot (13/3) dugja az erre szolgalo
furatba, és a kulccsal balra forgatva hizza
meg.

7. Az anyat (13/7) biztositsa a sasszeggel
(13/8).

8. A kisebb vagasvédét szerelje vissza a védo-
pajzsra.
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Uzemanyag és lizemi eszkdzok

4.3 Magassagi agnyeso toldat (05)

4.3.1 Alancvezet6 sin és a flirészlanc

felszerelése (16 — 20)

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc-
nal. A flrészlanc vagoéélei nagyon élesek, ugy-
hogy a fiirészlanccal valé munkavégzés kézben
vagasi sérulések keletkezhetnek. A flirészlanccal
végzett minden munka elétt Ggyeljen a kdvetke-
zBkre:

®  Kapcsolja ki a motort.
®  Viseljen véd6kesztyt.

1. Lazitsa meg (16/a) a lanckerékburkolat (16/2)
rogzitd anyacsavarjat (16/1). Vegye le a rog-
zitéanyat és a lanckerékburkolatot.

2. A kombinalt kulcson Iévé csavarhuzéval lazit-
sa meg a lancfeszité csavart (17/1). A lancfe-
szit6 csavart addig csavarja az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, amig a lancfeszité
csap (17/2) a csavarmenet hats6 végéhez
kerdl.

3. Flrészlanc behelyezése:

B Aflrészlancnak (18/2) azokat a vagofo-
gait (18/1), amelyeknek felll kell a veze-
tésinre felfekldnilik, igazitsa hozza (18/
a) a vezet6sin csucsahoz (18/3).
Tudnivalé: Ugyeljen a lanc helyes felsze-
relésére!

B Avagodlancot (18/2) helyezze be a veze-
tésin (18/4) vajataba, majd teljesen ve-
zesse korbe a vezet6sin korll.

4. A vezet6sint a felhelyezett vagolanccal
egyltt helyezze a nyitott burkolatba:

B Aflrészlancot (19/1) helyezze fel a hajto-
lanckerék (19/2) koré.

® A vezet6sint (19/3) ugy kell beigazitani,
hogy a vezet6csap (19/4) beleakadjon a
vezet6sin hosszanti nyilasaba (19/5).

m A vezetdsint (19/3) ugy kell beigazitani,
hogy a lancfeszitd csap (19/6) beleakad-
jon a két lancfeszitd furat egyikébe.

®  Alancfirészt (19/1) ugy kell beigazitani,
hogy az a vezet6sin (19/3) mélyedésé-
ben és a hajtélanckerék (19/2) korul he-
lyezkedjen el.

5. Tegye fel a lanckerékburkolatot (16/2), majd
szoritsa meg (16/b) a régzitéanyaval (16/1).

6. A burkolatot (16/2) helyezze vissza, és a rog-
zitéanyat (16/1) kézzel er6sen hlizza meg.

7. Feszitse meg a flirészlancot.

4.3.2 A filrészlanc megfeszitése és
meglazitasa (17)

E TUDNIVALO A fiirészlanc megfelels feszi-

tés, ha:

B 3 vezet6sin also részére rafekszik, és kézzel
kénnyedén elhuzhato.

B a3 vezet6sin kdzepén 3—4 mm-rel megemel-
hetd.

1. A burkolat régzit6 anyacsavarjat kissé lazitsa
meg.

2. Feszitse meg a flirészlancot, amihez hasz-
nalja a kombinalt kulcsot:

A flrészlanc megfeszitése: A lancfeszité
csavart (17/1) az 6ra jarasaval egyezé
iranyban forgassa el (17/a).

®m A flrészlanc meglazitasa: A lancfeszité
csavart (17/1) az 6ra jarasaval ellentétes
iranyban forgassa el (17/a).

3. Alancfeszesség ellenbrzése (lasd Fejezet
7.3.2 "A lancfeszesség ellendrzése”, ol-
dal 233). Szukség esetén ismételje meg az
el6z6 lépést.

4.4 Sovénynyiro feltét (14, 15)

A sovénynyir6 feltét hajlasat az optimalis haszna-

lathoz at lehet allitani.

1. Lazitsa meg az allitokart (14/1).

2. Akészilléket dontse (14/a) a kivant pozicidba.

3. Az allitékart (14/1) huzza meg.

4. Munka elétt a véddsineket (15/1) vegye le
(15/a).

5 UZEMANYAG ES UZEMI ESZKOZOK

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
tiszta benzin a motor karosodasat és teljes meg-
hibasodasat okozhatja. Ebben az esetben a gyar-
téval szemben semmilyen garancialis igény nem
tamaszthato.

® A motort mindig az el&irt keverési aranyban
elkészitett benzin-olaj keverékkel hasznalja.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat lasd Fejezet
3.1.8 "Benzin és olaj kezelése", oldal 226.
® A tanksapkat mindig biztosan zarja le
B Benzin kibmlése esetén:

ne inditsa el a motort

ne adjon gyujtast a motorra

Tisztitsa meg a készuléket

A maradék izemanyagot hagyja elparo-
logni.
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Uzembe helyezés

5.1 Uzemanyag-keverék elkészitése

H TUDNIVALO csak 25:1 aranyu lizem-
anyag-olaj keveréket hasznaljon. Alacsony. < 5%
bioetanol-tartalmu Gzemanyag hasznalata ajan-
lott.

1. Benzint és markas 2 utemU olajat megfeleld
tartalyban a tablazat szerint adja hozza.

2. Mindkét részt alaposan keverje 6ssze.

5.2 Uzemanyag-keverési aranyok

Keverési folya- Benzin [li- Keverékolaj
mat ter] [milliliter]
25 rész benzin 11 40 ml

1rész 31 120 m

2 Utemdi, keverék-

olaj 51 200 ml

6 UZEMBE HELYEZES

H TUDNIVALO Ellendrizze a késziiléken az
esetleges sérliléseket a napi izembe helyezés
el6tt, leejtés utan vagy mas utéssel jaroé hatast
kovetéen. A késziléket hasznalat el6tt javittassa
meg.

B |aza, sérllt vagy elhasznalt vagoészerszam-
mal, illetve rogzitérészekkel a készuléket
nem szabad hasznalni.

® A hordhevedert a bal vallan vesse at, és a
hevedert a motoregység hevederfiilébe
(01/2) akassza be.

Alljon biztosan.
A késlapot mindig védépajzzsal miikddtesse.

A miikodési idére vonatkozé orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

®  Mindig tartsa be a motorgyartdé hozzaadott
kezelési Utmutatojat.

B A vagodszerszamot hasznalat el6tt ellendrizze
sérulésekre és repedésekre, szlikség esetén
a sérllt vagy elkopott részeket cserélje ki
eredeti pétalkatrészekre.

6.1 Elokészités

A szivatokar lehetséges allasai

AY

CHOKE (szivato)

RUN

ALKO
Hideginditas

Ha a motor hideg, azaz ha tébb mint 5 percig
nem hasznaltak, akkor ,hideginditas” térténik.

Meleginditas
Ha a motor még lizemmeleg, azaz még csak

nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-
hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznalni.

6.2 Motor elinditasal/leallitasa (22)

/N VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogdgazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne mikodtesse a motort zart helyisé-

gekben, hanem csak a szabadban.

Ne lélegezzen be kipufogégazokat.

Allitsa le a motort, ha a gép hasznalata kdz-
ben rosszullétet, hanyingert vagy gyengesé-
get érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

A motor inditasa

H A damilt inditas elétt 13 cm-re réviditse

le, hogy a motort ne terhelje tul.

Hideginditas

1. Az INQiTO/LEALLiTC) kapcsolot (22/4) allitsa
INDITAS allasba.

2. A szivatokart (22/1) allitsa CHOKE (szivaté)
allasba.

3. Az lizemanyag-szivattyut (22/3) nyomja meg
tobbszor (10-szer) er6sen, amig a benzin/
hab meg nem jelenik a beszivoszivattyaban.

4. A késziléket egyik kezével er6sen szoritsa le
a talajra.

5. Az inditokotelet (22/2) lassan ellenallasig
huzza ki, majd gyorsan és erésen huzza ki
tovabb. Az inditékételet ne huzza ki teljesen,
és az inditéfogantyut engedje lassan vissza,
hogy az inditékotél helyesen legyen felteker-
ve.

6. Ismételje meg ezt a folyamatot, amig a motor
hallhatéan és révid ideig beindul.

7. Amint a motor beindul, a szivatét allitsa RUN
(mikodés) allasba.

8. Addig huzza az inditdézsinért, amig a motor
be nem indul.

9. Ha a motor nem indul be, ismételje meg az
1-8. Iépéseket.

10. Ha a gazszabalyozé kart elengedi, akkor a
motor Uresjaratban fut.
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Meleginditas

1. Az INDiTAS/LEALLiTAS kapcsolot (22/4) al-
litsa INDITAS helyzetbe.

2. Afojtokart (22/1) allitsa RUN (mUikodés) al-
lasba.

3. A gazkart (22/6) ugyanugy rogzitse, mint ,hi-
deginditasnal”.

4. Az inditokotelet (22/2) legfeljebb 6-szor gyor-
san huzza meg — a motor beugrik. A gazkart
(22/6) tartsa teljesen benyomva, amig a mo-
tor siman nem jar.

® A motor nem indul el:

A fojtokart (22/1) allitsa RUN (mikodés)

allasba

Az inditokotelet (22/2) 5-sz6r huzza meg
® A motor tovabbra sem indul be:

5 percig varjon, majd még egyszer telje-

sen lenyomott gazszabalyozo karral pré-

balja meg.

A motor leallitasa

1. A gazkart (22/6) oldja ki, és a motort jarassa
Uresjaratban.

2. Az INDITAS/LEALLITAS kapcsolot (22/4) &l-
litsa LEALLITAS helyzetbe.

7 KEZELES

A motort a nyiras és a vagas alatt mindig a felsd
fordulatszam-tartomanyban jarassa.

7.1 Munkavégzés a motoros szegélynyiro
feltéttel

7.1.1 Szegélynyiras

B Dontse kissé el6re a készuléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel bal-
rél jobbra.

B A legjobb vagasi eredményeket akkor kapja,
ha szaraz flvet vag.

®m A vagoszalat ne vezesse kdzvetlenul falak és
kélapok mentén, mert kiilénben a vagészal
tul erésen elhasznalédik.

® A magasabb flvet és a sirlbb névényzetet
fokozatosan vagja, hogy a szalorsé ne t6-
mé&djon el.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tal alacsony, akkor
novényzet kerllhet a vagoszerszamba, vagy
beszorulhat.

B Ha a vagoszerszamba f(i, agak vagy mas tar-
gyak kerllnek, vagy a készulék szokatlanul

vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellenérizze a készuléket.

® | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csol6 sériiléséhez vezethet.

m A vagoszal a szalorsoéfeltét kikapcsolasa utan
szabadon fut. Ezért varja meg, amig a szal
leall, miel6tt a készuléket Ujra bekapcsolja.

B Ha a szalorso kilrilt, akkor cserélje ki a va-
goszalat.

7.1.2 A vagészal meghosszabbitasa (25)

E TUDNIVALO A véddpajzsnal 1évé a szal-
vago (szallevago) a szalat a megengedett méret-
re roviditi.

Mikodés kdzben a vagdszal lerdvidul és szét-
foszlik.

® A szalfejet (25/1) mindig érintse hozza a fi-
hoz (25/a). Ezzel egy kis darab Uj vagdszal
csévélédik le a szalorsoérol és az elhasznalo-
dott szalvéget a szalvago (25/2) levagja.

7.2 Munkavégzés kaszafeltéttel

7.21 A visszaiitést keriilje el.

= (gyeljen arra, hogy biztosan alljon. A labait
tartsa kényelmes terpeszallasban, és mindig
szamoljon a lehetséges visszaltéssel.

® A vagas megkezdése el6tt a vagokeésnek el
kell érnie a teljes munkafordulatszamot.

7.2.2 Nyiras

B Dontse kissé el6re a készlléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel jobb-
rél balra. Igy a levagott anyag a mar lekaszalt
terdletre hullik.

® A magas ft és a sirlibb névényzetet fokoza-
tosan vagja. Ehhez elébb a levagando anyag
fels6 részét roviditse le oly médon, hogy a
készlléket jobbra mozgatja. Ezutan ellenira-
nyu mozgasban a késziiléket vezesse bal fe-
1é, és kaszalja le az also részt.

B |ejtdn végzett munkaknal fokozatosan jarjon
el. Kaszaljon le egy savot a lejtével parhuza-
mosan, majd menjen vissza a lekaszalt teru-
leten at, és kaszalja le a kdvetkezd savot.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tul alacsony, akkor
névényzet kerllhet a vagoészerszamba, vagy
beszorulhat.

B Ha a vagoszerszamba fl, agak vagy mas tar-
gyak kerllnek, vagy a készulék szokatlanul
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vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellenérizze a készuléket.

® | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csol6 sériiléséhez vezethet.

® A beszorult levagott anyagot sohase jaro va-
gokés mellett tavolitsa el. Ezért varja meg,
amig a vagokeés leall.

B Ha a vagokés tompa, torott vagy meghajlott,
akkor eredeti potalkatrészre cserélje ki.

7.3 Munkavégzés magassagi agnyeso
toldattal

7.3.1 A visszaiitést keriilje el.

A magassagi agnyes6vel végzett munkanal szak-

szer(itlen alkalmazas esetén a fiirész visszaut-

het. Ennek elkerllésére:

B a magassagi agnyesét mindig mindkét kezé-
vel tartsa,

B avagashoz csak jaro flrészlanccal kezdjen
hozza,

B A jobb iranyitas érdekében a lancvezetd sin
also szélével flirészeljen. Ennek soran a ma-
gassagi agnyesét minél laposabban helyezze
el.

B Sohase filirészeljen a lancvezetd sin hegyé-
vel

m A felsd széllel valo flrészelés visszautést
okozhat a flirésznél, ha a flirészlanc beszorul
vagy a faban kemény targyba ttkozik.

B Csak helyesen élezett és megfeszitett flirész-
lanccal dolgozzon.

7.3.2 A lancfeszesség ellenérzése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc
leugrasa kovetkeztében! Egy nem eléggé fe-
szes flirészlanc mikodés kdzben leugorhat és
sériiléseket okozhat.

B Gyakran ellenérizze a lancfeszességet. A
lancfeszesség nem elegendd ha a lancsze-
mek kilépnek a vezetdsin alsé részén léevd
horonybal.

A flrészlancot szakszer(ien huzza meg.ha a
lancfeszesség nem elegendd.

A lancfeszességet gyakran ellenérizze, mivel az
Uj firészlancok megnyulnak.
1. Aflrészlancot kézzel kissé huzza at, és koz-
ben ellenérizze:
B Hideg allapotban: A fiirészlanc helyesen
van megfeszitve, ha a vezetdsin kdzepén
kb. 3—4 mm-rel megemelhetd, és kézzel

kénnyen athuzhaté. Uzemi hémérsékle-
ten a flrészlanc megnyulik és beldg.
A flrészlanc hajtotagjainak hornyai nem
Iéphetnek ki a lancvezetd sin also oldala-
nak hornyabdl — kiilénben a firészlanc
kiugorhat.
2. Ha szlkséges, feszitse meg Ujra a flrészlan-
cot lasd Fejezet 4.3.2 "A flirészlanc megfe-
szitése és meglazitasa (17)", oldal 230.

7.4 Munkavégzés sovénynyiro feltéttel

® A sdvénynyirét dontse meg a kivant mérték-
ben.

® A maximalis vagasatmérd flgg a fa fajtajatol,
koratol, nedvességtartalmatol és keménysé-
gétdl. Ezért a nagyon vastag agakat a s6-
vénynyiréval val6 vagas el6tt roviditse le a
megfelel6 hosszusagra.

® A sbdvénynyiré a kétoldalu késének kdszon-
het6en el6re és hatra, vagy ingamozgassal
az egyik oldalrdl a masikra vezethetd.

®  EI8bb a sdvény oldalait vagja le, és csak azu-
tan a felsd szélét.
A sovényt alulrol felfelé nyirja.
A sovényt trapézformaban nyirja. Ez meg-
akadalyozza a s6vény also6 részének fényhi-
any miatti felkopaszodasat.

®m  Feszitsen ki egy iranyzsinért a sévény hosz-
szaban, ha a fels6 szélt egyenletesen akarja
megnyesni.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo késziilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®m  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak

el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen véddkesztydit.

® A készuléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

® A mianyag részeket egy kendével tisztitsa
meg tisztitoszer vagy oldészer hasznalata
nélkal.
egy finom drétkefével tisztitsa meg, majd
kontaktspray-vel permetezze be.
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8.1 Motoregység (23, 24)
8.1.1 Levegobsziird tisztitasa (23)

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
leveg6sziiré nélkul torténd mikodtetés a motor
sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne lizemeltesse a készlléket le-
veg6sz(iré nélkal.

A leveg6sziir6t rendszeresen tisztitsa meg.
Ha a leveg6sz(iré sériilt, cserélje ki.

Tavolitsa el a csillagcsavart (23/1)
Vegye le a boritast (23/2).
Vegye ki a leveg8szirét (23/3).

A légsziir6t szappanos vizzel tisztitsa. Ne
hasznaljon benzint.

5. Alégszlr6t hagyja megszaradni.
6. A légszir6t forditott sorrendben szerelje be.

Ao~

8.1.2 Uzemanyagsziiré cseréje

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. Az
UzemanyagszUré nélkul térténd mikodtetés a
motor sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne Uzemeltesse a késziléket tzem-
anyagszUré nélkal.

B Az UzemanyagszUrét rendszeresen tisztitsa
meg.

B Ha az Gzemanyagsz(r6 sérllt, cserélje ki.

1. A tanksapkat teljesen vegye ki.

2. A meglevé izemanyagot megfeleld tartalyba
Uritse.

3. Drétkampdval huzza ki a sz(irét a tartalybadl.
4. A szirét forgd mozdulattal hizza le.
5. A szlrét cserélje ki.

8.1.3 A porlaszté beallitasa

A porlasztot a gyarban optimalisan beallitjak.

8.1.4 Gyujtégyertya cseréje (24)

Az elektrédahézagot lasd a miszaki adatoknal.

1. A gyujtogyertyat 12-15 Nm nyomatékkal hiz-
za meg.

2. A gyujtégyertya csatlakozofejét helyezze fel a
gyujtogyertyara.

8.2 Kasza- és motoros szegélynyiro feltét

8.2.1 A védopajzs tisztitasa

H TUDNIVALO A véddpajzsot rendszeresen
tisztitsa meg, hogy megel6zze az osztott nyél tul-
melegedését.

1. Akésziléket kapcsolja ki.

2. A kaszalasi maradvanyokat csavarhizoval
vagy hasonl6 szerszammal 6vatosan tavolit-
sael.

8.2.2 A szalvago élezése (26)
1. Lazitsa meg a régzit6csavarokat (26/1).
2. A szalvagét (26/2) fogja be egy satuba, és

egy lapos reszel6vel élezze meg. Csak egy
iranyba reszeljen.

3. A szalvagot a rogzitécsavarokkal szerelje
vissza a védOpajzsra (26/3). Hizza meg a
rogzitécsavarokat.

8.2.3 A szalvagoé cseréje (26)

1. Lazitsa meg a régzit6csavarokat (26/1).

2. Az uj szalvagot a rogzitéesavarokkal szerelje
fel a védépajzsra (26/3). Huzza meg a rogzi-
técsavarokat.

8.2.4 A késpenge cseréje

A késpenge cseréje: lasd Fejezet 4.2.4 "A késlap
felszerelése (13)", oldal 229.

8.3 Magassagi agnyeso6 toldat

8.3.1 Fiirészlancolaj betoltése (20)
Szallitaskor a készulékben nincs flrészlancolaj!

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A ké-
szllék flrészlancolaj nélkili hasznalata a flirész-
lanc és a lancvezet6 sin karosodasahoz vezet.

B Soha ne lizemeltesse a készlléket flirészlan-
colaj nélkal.

B Munkakezdés el6tt 6ntson flrészlancolajat az
olajtartalyba, majd munka kdzben is elle-
ndrizze az olajszintet.

B | egalabb minden munkakezdés elétt elle-
ndrizze, hogy a lanckenés mikddik-e.

A fUrészlanc élettartama és vagasteljesitménye
az optimalis kenéstdl fligg. Mlikodés kdzben a fi-
részlanc automatikusan kap olajkenést.

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Ha a
lanckenéshez faradt olajat hasznalnak, akkor az
abban talalhaté fémes részecskék a vezet6sin és
a flrészlanc id6 el6tti elkopasat eredményezik.
Erre a gyarto jotallasa nem vonatkozik.

B Soha ne hasznaljon faradt olajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlo flrészlancolajat.

FIGYELEM! Kornyezeti karok veszélye. As-
vanyolajoknak a lanckenéshez térténé alkalma-
z&sa sulyos kornyezeti karokhoz vezet.

B Soha ne hasznaljon asvanyolajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlé fiirészlancolajat.
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Minden munkakezdés elétt ellendrizze az olaj-
szintet, és ha szlkséges, toltson be flrészlanc-
olajat:

1. Ellenérizze az olajszintet az olajtartalyban.
Az olajnak mindig lathatonak kell lennie. A
minimalis és maximalis olajszintnél kevesebb
vagy tébb nem lehet a tartalyban.

2. A magassagi agnyesoét helyezze szilard alap-
ra és tartsa meg.

3. Tisztitsa meg a készlléket az olajtartaly za-
rékupakja (20/1) kordl.

4. Az olajtartaly zarokupakjat (20/1) csavarja le.

5. Az olajtartalyt biolégiailag leboml¢ flirészlan-
colajjal toltse fel. Ne toltse tul a tartalyt!

B Atoltés megkonnyitésére hasznaljon tol-
csert.

®  Nem kerllhet szennyez&dés az olajtar-
talyba.

6. Az olajtartaly zarékupakjat (20/1) csavarja
vissza.

8.3.2 A lanckenés szabalyozasa és

ellenérzése

A lanckenés szabalyozasa

A lanckenést gyarilag allitjak be. Fafajtatol és

munkatechnikatol figgéen az olaj mennyisége

valtozhat, és korrigalni kell.

1. Alanckenést a készulék aljan talalhato bealli-
técsavar segitségével szabalyozza.

MI‘N@MM

B Az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba va-
16 forgatas = nagyobb olajmennyiség (MAX)

B Az 6ramutato jarasa szerinti forgatas = ki-
sebb olajmennyiség (MIN)

Lanckenés ellendrzése

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A talaj-

hoz valé hozzaérés feltétlendl a firészlanc tom-

pulasahoz vezet.

= (gyeljen, hogy a lanc soha ne érjen hozza a
talajhoz, és tartson 20 cm-es biztonsagi ta-
volsagot!

1. Kapcsolja be a készuléket.

2. A vezet6sin csucsat iranyitsa egy a talajra
fektetett karton vagy papir felé.

B Ha noévekvd olajnyom mutatkozik, akkor
a lanckenés kifogastalanul mikodik.

B Ha teli olajtartaly ellenére sincs olajnyom:
Tisztitsa meg a készullékben az olajbe-
meneti nyilast és a vezetdsin vajatat.

Ha ez nem vezet eredményre, akkor kér, for-
duljon gyfélszolgalatunkhoz.

8.3.3 Fiirészlanc és lancvezet6 sin cseréje

Flirészlanc és lancvezetd sin cseréje

A fUrészlanc és a lancvezet6 sin nagy kopasnak
van kitéve. A flirészlancot és a lancvezetd sint
haladéktalanul cserélje ki, ha a kifogastalan mi-
kodés nincs biztositva.

Tudnivalé: A magassagi agnyesé tartaléklan-ca
(cikksz.: 112972) kiilén vasarolhaté meg.

8.3.4 A vezet6sin megforditasa

A lancvezetd sin egyoldalu elhasznalddasanak
elkerésére a sint minden lanccserénél forditsa
meg.

8.3.5 A flirészlanc élezése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély visszarigas
miatt. A sérilt és rosszul élezett flrészlancok no-
velik a visszaltés veszélyét! Ez sérulésekkel jar-
hat.
®m A flrészlancot rendszeresen tisztitsa meg.
®  Ellendrizze rendszeresen a flrészlanc esetle-
ges sérlléseit, és ha sziikséges, cserélje ki a
lancot.

B Ha nincs megelégedve egy fiirészlanc éles-
ségével: Forduljon a vevészolgalathoz.

A flirészlancot a kdvetkez6 esetekben kell megé-

leztetni:

®  Ha faforgacsok helyett mar csak flirészpor
kerul ki.

B Ha a magassagi agnyesoét a fa gallyazasa
kbézben nyomni kell.

A tapasztalatlan felhasznal6 szamara. A flrész-

lancot élesittesse szakemberrel vagy a vevészol-

galattal. Ha a flrészlanc 6nélezd, akkor vegye fi-

gyelembe a kovetkezd értékeket. Tartozékok a

szakkereskedésben vasarolhatok.

A flrészlanc tipusa  Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32°)

0,64 mm (0,025%)

Kerek reszel6

T mélységhatar-tavol-

sag
Elezészdg 25°
Mellszdg 60°

a gyalufoghossz legalabb 3 mm
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H TUDNIVALO Elezéskor kevés anyagot vi-
gyen le! Flrészlanca élezéséhez egy lancélezé
késziléket javaslunk.

8.3.6 A vezetOsin tisztitasa

1. A vezetbsint és a vezet8sin vajatat, valamint
az olajkiomld nyilasokat rendszeresen tisztit-
sa meg.

2. A sorjat, amely a flirészlanc miatt a vezet6si-
nen kialakul, laposreszel6vel tavolitsa el.

3. A vezet6sint minden lanccsere/lancélezés
utan forditsa meg, hogy elkertlje az egyolda-
I0 elhasznalodast.

8.3.7 A hajtélanckerék ellendrzése és
tisztitasa

A hajtolanckerék (19/2) igénybevétele kiléndsen

nagy. Ezért végezze el a kovetkezbket:

1. Ellenérizze rendszeresen a hajtolanckerék
fogainak elhasznaldédasat vagy karosodasait.

2. A hajtolanckereket és a vezetdsin rogzitését
egy kefével tisztitsa meg.

H TUDNIVALO Az elhasznalodott vagy sériilt
hajtélanckerék csdkkenti a flrészlanc élettarta-
mat, és ezért a vevdszolgalattal haladéktalanul ki
kell cseréltetni.

8.4 Sovénynyiro feltét
8.4.1 A lengdfej kenése (21)

A lengéfejet 20 izeméranként a harom zsirzo-
gombon kdrnyezetbarat kenézsirral kenje be.

9 TAROLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A benzin és az olaj fokozottan gyulékony.
Tz esetén sulyos sériilések torténhetnek.
®  Ne tarolja a gépet nyilt lang vagy héforrasok

kdzelében.

®  Ne tarolja a készuléket olyan helyiségben,

ahol elektromos szerszamokat hasznalnak.

A késziléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden véd&burkolatot
— ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

Ha a késziléket 2—3 honapnal hosszabb ideig
nem szeretné hasznalni, akkor a karosodasok el-

kerllése érdekében a kdvetkez6 munkakat kell

elvégezni:

1. Az Uzemanyagtankot uUritse ki.

2. A motort inditsa el. és Uresjaratban jarassa,
amig le nem all.

3. A motort hagyja lehdini.

4. A gyujtogyertyat gyujtogyertyakulccsal for-
gassa ki.

5. Egy teaskanalnyi 2 Gtem( olajat téltson az
égéstérbe.

6. Az olajnak a motor belsejében valo eloszta-
sahoz az inditokotelet tobbszor lassan hizza
meg.

7. A gyujtogyertyat ismét csavarja be.

8. A készlilék tisztitasa:

B Az egész késziiléket és a tartozékait is
tisztitsa meg puha kefével vagy tordlje le
tisztitokend&vel. Ne hasznaljon benzint
vagy mas olddészert!

B Ne tisztitsa készlléket foly6 vizzel vagy
nagynyomasu tisztitoval.

B Tavolitsa el a szennyez&dést minden keé-
szlléknyilasbdl. Tartsa szabadon a mo-
torh(ité szell6zényilasait.

® A fogantyukat tartsa olaj- és zsirmentes
allapotban. Vizet, olddszereket és poliro-
z6szereket nem szabad alkalmazni.

9. A készuléket lehetbleg szaraz helyen tarolja.

10 UJBOLI UZEMBE HELYEZES

A késziléket minden hasznalat utan alaposan

tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot

— ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-

mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

1. A gyujtogyertyat vegye ki.

2. Az inditokotelet gyorsan huzza at, hogy a
megmaradt olajat eltavolitsa az égékamrabdl.

3. A gyujtégyertyat tisztitsa meg, az elektrod-
hézagot vizsgalja felll, szikség esetén cse-
rélje ki.

4. A készuléket készitse el6 az alkalmazashoz.
A tartalyt a megfelel6 Gzemanyag-olaj keve-
rékkel toltse fel.
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11 ARTALMATLANITAS
X’

® A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell driteni!

® A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujra-
hasznosithaté anyagokbdl késziiltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni éket.

12 CO2-ERTEKEKKEL KAPCSOLATOS
KIEGESZITO INFORMACIO

Az Eurépai Parlament és a Tanacs (EU)

2016/1628 sz. rendeletének 43. cikke, 4. bekez-

dése értelmében kotelesek vagyunk rendelkezés-

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begyjtésérdl, ill.
artalmatlanitasarol!

14 GARANCIA

re bocsatani az EU-tipusjovahagyasi eljaras so-
ran meghatarozott CO,-értéket.

Az EU-tipusjovahagyassal rendelkezd Honda
motorok CO,-kibocsatasi értéke megtalalhaté a
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf weboldalon.

Ezek a CO,-értékek a motortipust, ill. a motorcsa-
ladot képviseld alap(motor) allandé ellenérzési
ciklusokban, laboratoriumi kdrilmények kozott
végzett vizsgalatanak soran kapott eredmények,
és nem jelentenek kizardélagos és implicit garan-
ciat egy adott motor teljesitményére.

13 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben elbirt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszerlien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl ered6 festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmd miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ugyfélszolgalathoz. A vevé eladdoval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale brugsan-
visning. Alle andre sprog er oversaettelser af
den originale brugsanvisning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager maskinen i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ma-
skinen uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i neerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der gar
dig i stand til at forstd og handtere maskinen bed-
re.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Folgende pabygningsenheder kan drives med

Multitool BC 260 MT basisapparatet:

®m  Forleengerror (02)

Pasats til buskrydder (03) til klipning af krafti-
gere grgnne planter og lignende.

B Pasats til plaenetrimmer (04) til skaering af
bladt graes og lignende.

B Pasats til stangafgrener (05) dimensioneret til
at afgrene traeer eller anden traebevoksning
stdende pa jorden.

®  Pasats til haekkeklipper (06) beregnet til at
fierne tynde grene og friske skud pa haekke
og buske staende pa jorden.
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Produktbeskrivelse

Basisapparatet samt pasats er udelukket konstru-
eret udendars brug til privat brug: Enhver anden
brug samt ikke godkendte om- eller pabygninger
strider mod den tilsigtede brug og bevirker, at ga-
rantien bortfalder, at overensstemmelsen (CE-
meerket) ikke opfyldes, og at fabrikantens ansvar
med henblik pa skader, der paferes brugeren el-
ler udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

Til stangafgrener- og haekkeklipperpasatsen ma
der kun bruges et forleengerrer, selv nar der er
flere forlaengerrer til radighed.

Pasats til buskrydder og plaenetrimmer

m  Kilip ikke prydbuske, haekke, traeer eller blom-
ster.
Loft ikke apparatet fra jorden under brugen.
Brug kun originalt skeereveerktgj fra produ-
centen (klinge, tradspole)

Pasats til stangafgrener

®  Skeer ikke grene over, som er direkte over el-
ler i en spids vinkel for brugeren eller andre
personer.

®m  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

®  Apparatet ma ikke bruges til at save i bygge-
materialer eller kunststoffer

®  Brug ikke spildolie eller mineralsk olie.

Pasats til haekkeklipper

®m  Tryk aldrig haekkeklipperpasatsen hurtigt og
voldsomt mod grenen, der skal skaeres af.
Tilpas arbejdet til apparatets hastighed.

®  Fjern aldrig grene, der klemmer fast i kniv-
bjaelken, sa leenge apparatet er i gang.

®m  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

®  Apparatet ikke bruges til at klippe greesplee-
nen, pleenekanter eller til findeling af materia-
le til kompostering.

2.3 Restrisici

Der er altid en risiko, som ikke kan udelukkes,

selv ved korrekt brug. Maskinens art og udfgrelse

kan medfere falgende mulige farer alt efter bru-

gen:

®  Sundhedsskader som folge af svingbevaegel-
ser af hand/arm, safremt redskabet bruges i

leengere tid, eller som fglge af, at redskabet
ikke fgres og vedligeholdes korrekt.

®  Fare for forbreending ved bergring af varme
komponenter.

B Brandfare.

Pasats til buskrydder og planetrimmer

m  Afklippet materiale kan blive slynget veek og
partikler fra afklippet materiale kan blive ind-
andet

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
skaeretrad

B Fare for at laedere fodder ved at bergre klip-
peveerktajet pa omrader der ikke er afskeer-
met.

Pasats til stangafgrener

®  Kontakt med omkringflyvende savspan og
indanding af savspanpartikler og oliestav

m  Kveestelser pa grund af savkeededele, der
slynges rundt

B Snitsar pa savkaeden

Pasats til haekkeklipper

®  Bergring med afskarne grene, der falder ned
eller slynges rundt

B Bergring med grene, der star under spaen-
ding
Snitsar pa knivbjaelken
Kveestelser pa dele, der breekker af knivbjeel-
ken

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. Sik-
kerheds- og beskyttelsesanordninger, der er de-
fekte eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige
kveestelser.

B Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.
2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
' ringen!
°
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Symbol

OV

£

»Pr @GR O

15 m (50 FT)

O)

Betydning

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Baer beskyttelseshjelm, hgrevaern
og gjenveern!

Baer beskyttelseshandsker!

Brug solide sko!

Fare ved bortslyngede genstande!

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Brug under ingen omstaendigheder
motortrimmeren med savklinge!

Symbol

P X

A

o
o
o

Betydning

Fare pga. efterlgb.

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Overhold en afstand pa 15 m til
stremfgrende kabler!

.

Varm overflade. Ma ikke bergres!

A

Brandfare! Veer seerligt forsigtig ved
handtering af benzin!

2.6 Produktoversigt (01-06)

© N oo oA N =

©

10
11
12

Komponent
Benzinmotor

Jje til baeresele
Gashandtagsspeerre
Gashandtag
START/STOP-kontakt
Handgreb
Splitskaftfastgerelse
Splitskaft
Beskyttelsesskaerm
Tradafskeerer
Tradhoved

Klinge

2.7 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er

vedlagt:

®  Multitool
®m  Pasats til buskrydder og pleenetrimmer
®  Pasats til stangafgrener
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3.1

3.1

Sikkerhedsanvisninger

Pasats til haekkeklipper
Forleengerror
Baeresele

Veerktgjssaet: Unbrakongagle, teendregrsnagle,
skruenggle, split, fil

SIKKERHEDSANVISNINGER

Generelle sikkerhedsanvisninger

Kontroller apparatet for eventuelle beskadi-
gelser:

Kontroller, om bevaegelige dele fungerer
som de skal og ikke sidder i klemme,
samt om dele pa apparatet er beskadi-
get. Alle dele skal veere rigtigt monteret
og opfylde alle betingelser for at sikre en
upaklagelig funktion.

Beskadigede eller uleeselige sikkerheds-
maerkater skal udskiftes.

Lad ikke veerktgj blive siddende pa apparatet!
Kontroller altid for start, at der ikke sidder
veerktgj pa apparatet.

Udfer ikke andre reparationer end dem, der
er beskrevet i kapitlet "Vedligeholdelse", men
kontakt producenten eller kundeservice direk-
te.

Producenten eller et af producentens service-
steder skal udfere reparationerne pa appara-
tet.

.1 Bruger

Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge appa-
ratet. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

Apparatet ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.1.2 Personligt beskyttelsesudstyr

3.1.3

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der baeres saerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbriller og
andedreetsveern

Lange bukser og fast fodtgj

Ved service og vedligeholdelse: Beskyt-
telseshandsker
Arbejdspladssikkerhed

Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.

Fjern farlige genstande fra arbejdsomradet
for start af arbejdet, f.eks. grene, glas- og
metalstykker, sten.

Serg for at sta stabilt.

3.1.4 Sikkerhed for personer, dyr og ting

Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.
Overhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

Hold aldrig motorens udstedningsstrale mod
personer og dyr samt brandfarlige produkter
og genstande.

Grib aldrig ind i indsugnings- og luftgitteret,
nar motoren er i gang. Der er fare for kvae-
stelser pa de roterende maskindele.

Sluk altid for maskinen, nar den ikke skal bru-
ges. F.eks. nar arbejdsomradet forlades, ved
service og vedligeholdelse, nar benzin-/olie-
blandingen heeldes pa maskinen.

Sluk for maskinen i tilfeelde af en ulykke for at
undga yderligere kveestelser og tingsskader.
Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Slidte eller defekte maskindele kan for-
arsage alvorlige kveestelser.

Opbevar maskinen uden for berns raekkevidde.

3.1.5 Maskinsikkerhed

Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:

Apparatet er ikke beskidt.

Apparatet er ikke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.
Apparatets dele skal holdes tgrre og rene.
Overbelast ikke apparatet. Det er beregnet til
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
farer til beskadigelse af apparatet.

Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges apparatet
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke gares geeldende over for fabrikanten.

3.1.6 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
maskinens brug kan afvige fra den veerdi,
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som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

Brug kun redskabet med det omdrejningstal,
der er foreskrevet til det pageeldende arbej-
de. Undga maksimal hastighed, sa larm og
vibrationer minimeres.

Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
oget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medfarer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges maskinen i leengere tid, udsaettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en lsege opseges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fgolelses-
leshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave (under 10 °C), er risikoen stgrre.

Hold lzengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlzeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa heenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

m  Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

®  Fastleeg en arbejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minimeres.

3.1.7 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgrevaern.

3.1.8 Omgang med benzin og olie

m  Eksplosions- og brandfare:
Der dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Antaendelse,
eksplosion og brand kan medfgre alvorlige
kveestelser og veere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af breendstoffet. Overhold falgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udendgrs og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid fglgende regler.

B Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
Serg for, at barn ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

®m  Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

®  Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage antaendelse eller endda
en eksplosion.

®  Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, terre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvantaen-
delse.

B Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig maskinen pa
dette sted, men mindst 3 m vaek.

®  Undgé hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
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beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestaj regelmees-
sigt, og fa det renset.

®  Sgrg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.

®  Fyld aldrig benzin pa maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

3.2 Sikkerhedsanvisninger for buskrydder
og planetrimmer

Betjen altid apparatet med begge haender.

Hold altid heender og fedder vaek fra skaere-
anordninger, farst og fremmest nar motoren
startes.

®  Afvent skeereveerktgjets stilstand, efter at mo-
toren er blevet slukket.

®  Fjern kun afklippet materiale, nar motoren og
skaereveerket star stille.

®  Bergr ikke tradafklipperen ubeskyttet pga. fa-
re for snitsar.

®  Nar en ny trad er trukket ud, skal apparatet
seettes i den normale arbejdsposition igen,
for det teendes.

Brug ikke skaeretrade af metal!

Beskyttelsesskaerm, skaerevaerktaj og motor
skal altid holdes fri for klipperester.

®m  Personer, der ikke ved, hvordan apparatet
betjenes, skal saette sig ind i handteringen,
mens motoren er slukket.

®  Nar der arbejdes pa en skraning:
Arbejd aldrig pa en glat, fedtet skraning.

Klip altid pa tveers af skraningen, aldrig
opad eller nedad.

Sta altid under skeereapparatet.
B Gor som fglger efter kontakt med fremmedile-
geme:
Sluk for motoren.
Kontroller, om apparatet har taget skade.
®  Monter klingen fast, sa det ikke lgsner sig og
falder af under brugen.
®  Brug aldrig apparatet i neerheden af let an-
teendelige vaesker eller gasser. Eksplosions-
og/eller brandfare!

3.3 Sikkerhedsanvisninger for
stangafgrener
®  Haev stangafgreneren maksimalt til en vinkel
pa 60° under afgreningen. Er vinkel mere
skar, kommer du ind i et omrade, hvor afskar-

ne grene kan falde ned. Du skal altid sta
uden for dette omrade.

B Planlaeg en flugtvej pa forhand, som bruges
hvis du skal undvige nedfaldene grene. Den-
ne vej skal veere fri for hindringer, som f.eks.
afsavede grene eller glatte steder, som kan
hindre dig i at undvige faren.

®  QOverhold en sikkerhedsafstand til omkring-
stdende personer, dyr, ting eller bygninger,
der er mindst ca. 2,5 gange sa langs som
den afskarne grens laengde. Er dette ikke
muligt, skal grenen saves af de mindre dele.

B Du ma ikke skeere en gren, hvis diameter er
sterre end svaerdets laengde.

Forsag ikke at starte i et gammelt snit.

Brug ikke stangafgreneren til at |afte eller flyt-
te tree.

B Vaer opmeerksom pa, at treeet er frit for frem-
medlegemer (sgm osv.).

B Undga, at bevaegende grene eller ting kom-
mer ind i savkeeden. Sluk for stangafgrene-
ren med det samme.

®  Sluk for basisapparatet, og seet beskyttelses-
afdeekningen over savkaeden nar:
Kontrol-, indstillings- og renggringsarbej-
der

Der udferes arbejder pa styreskinnen og
savkaeden

Du gar veek fra apparatet
Transport
Opbevaring
Servicearbejder og reparationer
Fare
®  Overhold en minimumsafstand pa 15 m til
stremferende luftledninger.
3.4 Sikkerhedsanvisninger for haekkeklipper

B Gennemsgg haekke og buske for skjulte dele
fer klipningen, f.eks. for trade, wires, kabler,
haveredskaber, flasker, og fiern disse.

®  Bevaeg og transporter apparatet saledes, at
personer og dyr ikke kan bergre kniven. Saet
beskyttelsesafdaekningen pa kniven for trans-
port.

®  Hold ikke fast i grene, der skal skeeres af, un-
der arbejdet.

®  Sluk for apparatet, og vent indtil kniven er
stoppet, for fastklemte grene fjernes.

B Brug ikke haekkeklipperen til at |afte eller
skovle traestykker eller andre genstand veek.
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®  Sluk for basisapparatet og skub beskyttelses-
afdeekningen hen over kniven nar:

Kontrol-, indstillings- og rengeringsarbej-
der

Der arbejdes pa kniven

Du gar veek fra apparatet

Transport

Opbevaring

Servicearbejder og reparationer

Fare

B QOverhold en minimumsafstand pa 15 m til
stremfgrende luftledninger.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges en ufuldsteendigt monteret maski-
ne, kan det medfgre alvorlige kvaestelser.
B Maskinen ma kun betjenes, nar den er helt
monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

4.1 Motorenhed

4.1.1 Montering af handtag (07)

1. Seet underdelen af handgrebet (07/1) pa sk-
aftrgrets gummimanchet ved motoren.

2. Seet handgrebet (07/1) pa handgrebsunder-
delen (07/2), og fastger begge dele med
skruer.

4.1.2 Montering af splitskaft (09,10)

Pasatsene seettes pa via splitskaftet.

1. Lesn speendemgtrikken (09/1), (09/a) og
traek splitten (09/2) en smule ud (09/b).

2. Seet splitskaftet (10/1) helt ind i dets fastge-
relse (10/2).

3. Seet splitten (09/2) i, (09/ 1) og fastger
splitskaftet (10/1) med spaendemgotrikken (09/
c).

4.1.3 Demontering af splitskaft (09,10)

1. Lesn spandemgtrikken (09/1), (09/a) og
treek splitten (09/2) en smule ud (09/b).

2. Treek splitskaftet (10/1) ud af dets fastggrelse
(10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT kan opbevares pladsbe-
sparende.

4.1.4 Montering af forlaangerrer

H BEMAERK Forleengerrgret mé kun bruges
sammen med pasatsen til stangafgrener og haek-
keklipper.

1. Montering/demontering af forlaengerreret (02)
sker analogt til montering/demontering af
splitskaftet se kapitel 4.1.2 "Montering af
splitskaft (09,10)", Side 245.

4.1.5 Placer baresele pa basisapparatet

Den medfelgende bzeresele overfgrer lasten fra

pasats, forlaengerrer samt basisapparat til din

overkrop.

1. Heeng beereselen ind over skulderen.

2. Haeng beereselens karabinhage ind i gjet pa
basisapparatet.

3. Tilpas beereselens leengde med spaendet pa
baereselen saledes, at hele apparatet kan
baeres bekvemt.

4. Udfgr nogle arbejdsbeveegelser med frakob-
let apparat for at teste baereselens lzengde.
Tilpas beereselens leengde efter behov.
®  Pasats til buskrydder eller plaenetrimmer

skal veere parallelt med jordoverfladen.

4.2 Pasats til buskrydder eller
planetrimmer (03,04)

4.21 Montering af beskyttelsesskarm (08)

EH BEMAERK Beskyttelsesskaermen beskytter
brugeren mod ting der slynges vaek. Kniven (trad-
afskeerer), der er integreret, tilskeerer automatisk
klippetraden i den optimale laengde.

1. Leeg metalbladet (08/1) under beskyttelses-
skeermen (08/ 2).

2. Fastger med fire skruer (08/3) pa splitskaftet.
4.2.2 Montering af tradspole (11)

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis

maskindele lgsner sig. Maskindele, der Igsner

sig under driften, kan medfgre alvorlige skader.

®  Fastger skereveerktgjet séledes, at det ikke
kan lgsne sig under driften.

1. Hvis monteret: Fjern klingen se kapitel 4.2.4
"Montering af klinge (13)", Side 246.

2. Seet medbringerskiven (11/1) pa vinkelgea-
rets styredorn (11/2).

3. Stik sekskantngglen (11/3) ind i medbringer-
skivens (11/1) boring for at spaende til.
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4. Skru tradhovedet (11/4) pa vinkelgearet, og
spaend fast. Venstregevind! Spand
tradspolen fast ved at dreje den mod uret!

4.2.3 Udskiftning af skaeretrad (12)

1. Drej drejeknappen (12/1) sadan, at pilene
(12/2, 12/3) ligger pa en linje.

2. Skub skeeretraden ind i abningen (12/4), indtil
den er lige lang pa begge sider af tradhove-
det.

3. Drej skaeretraden ind i tradhovedet: Drej dre-
jeknappen (12/1) i henhold til pilene (12/5),
indtil skeeretraden rager ca. 10 cm ud af trad-
hovedet pa begge sider.

4.2.4 Montering af klinge (13)

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser, hvis

maskindele lgsner sig. Maskindele, der Igsner

sig under driften, kan medfgre alvorlige skader.

®  Fastger skeereveerktojet saledes, at det ikke
kan lgsne sig under driften.

1. Hvis monteret: Fjern tradhovedet se kapitel
4.2.2 "Montering af tradspole (11)", Side 245.

2. Tag den mindste klippebeskyttelse pa be-
skyttelsesskaerm af.

3. Treek splitten (13/8) ud, og fiern flangen
(13/5).

4. Seet klingen (13/4) pa medbringerskiven
(13/2), sa boringen i klingen ligger ngjagtigt
pa medbringerskivens styrekreds.

5. Seet flangen (13/5) pa klingen, sa den flade
side vender mod klingen.

6. Skru fastgerelsesmeatrikken (13/7) pa dri-
vakslens (13/1) styredorn. Stik sekskantnag-
len (13/3) i den dertil beregnede boring, og
spaend ved at dreje ngglen mod venstre.

7. Spaend matrikken (13/7) med splitten (13/8).

8. Monter den mindste klippebeskyttelse pa be-
skyttelsesskaermen igen.

4.3 Pasats til stangafgrener (05)

4.3.1 Montering af styreskinne og savkade

(16-20)

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse pa sav-
kaeden. Savkaedens skeerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkae-
den, skal fglgende overholdes:
®  Sluk for motoren.

B Beer sikkerhedshandsker.

1. Lesn fastfgrelsesmeotrikken (16/1) pa kaede-
hjulets skeerm (16/2) (16/a). Tag fastgerel-
sesmeotrikken og keedehjulets skeerm af.

2. Lesn keedestramningsskruen (17/1) med
skruetraekkeren pa kombingglen. Skru kee-
destramningsskruen mod uret, indtil keedest-
ramningstappen (17/2) er bagest pa gevin-
denden.

3. Leeg savkaedeni:

®  Savkaedens (18/2) skeeretaender (18/1),
som skal ligge oven pa styreskinnen, skal
justeres mod styreskinnens spids (18/3)
(18/a).

Bemezerk: Sarg for at keeden monteres
korrekt!

B | 39 savkaden (18/2) ind i noten (18/4)
pa styreskinnen, og fer den hele vejen
rundt om styreskinnen.

4. Laeeg styreskinnen og den pasatte savkaede
ind i det abne hus:

B &g savkaeden (19/1) rundt om drivkae-
dens hjul (19/2).

®m  Juster styreskinnen (19/3) séledes, at
styretappen (19/4) griber ind i det lange
hul (19/5) pa styreskinnen.

®m  Juster styreskinnen (19/3) séledes, at
keedestramningstappen (19/6) griber ind i
en af de to keedestramningshuller.

®m  Juster savkeeden (19/1) saledes, at den
ligger i styreskinnens (19/3) not samt pa
drivkaedens hjul (19/2).

5. Seet keedehjulets skaerm (16/2) pa og fastger
med fastgerelsesmeotrikken (16/1) (16/b).

6. Seet afdaekningen (16/2) pa igen, og spaend
fastgarelsesmatrikken (16/1) godt til med
handen.

7. Stram savkeeden.
4.3.2 Stramning og lgsnen af savkaden (17)

H BEMARK Savkaeden er strammet korrekt,

®  hvis den ligger an pa undersiden af styreskin-
nen og kan treekkes med fingrene.

B hvis den midt pa styreskinnen kan lgftes 3 - 4
mm med handen.

1. Lesn fastgerelsesmotrikken pa skeermen en
smule.
2. Stram savkaeden. Brug skruetraekkeren fra
kombingglen:
®  Stramning af savkaeden: Drej keedest-
ramningsskruen (17/1) med uret (17/a).
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B | gsnen af savkeeden: Drej keedestram-
ningsskruen (17/1) mod uret (17/b).

3. Kontrol af keedestramningen (se kapitel 7.3.2
"Kontrol af keedestramningen”, Side 249).
Gentag evt. foregaende trin.

4.4 Pasats til haekkeklipper (14,15)

Vinklen pa haekkeklipperpasatsen kan indstilles
med henblik pa optimal anvendelse.

1. Lesn indstillingsarmen (14/1).

2. Vip enheden i den gnskede position (14/a).

3. Speend indstillingsarmen (14/1) til.

4. Tag beskyttelsesskinnerne (15/1) af, far du
starter med at arbejde (15/a).

5 BRAENDSTOF OG DRIFTSMIDLER

OBS! Risiko for motorskader. Ren benzin
medfgrer skader, og at motoren ikke fungerer
mere. Garantikrav kan i dette tilfaelde ikke gares
geeldende over for fabrikanten.

B Driv kun motoren med en benzin-/olieblan-
ding med det foreskrevne blandingsforhold.

Overhold sikkerhedsanvisningerne se kapitel
3.1.8 "Omgang med benzin og olie", Side 243.
® | uk altid tankdeekslet godt til
®  Ggr som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendingsforsag

Renger apparatet

Lad resten af braendstoffet fordampe

5.1 Fremstilling af braandstofblanding

H BEMARK Brug kun braendstof i forholdet
25:1. Det anbefales at bruge braendstof med et
lavt indhold af bioethanol < 5 %.

1. Heeld benzin og 2-taktsolie i en dertil egnet
beholder iht. tabel.

2. Bland begge dele omhyggeligt.
5.2 Blandingsforhold af brandstof

6 IBRUGTAGNING

EH BEMARK Kontroller maskinen for beska-
digelser hver dag fer brug, og hvis den er faldet
ned eller blevet udsat for andre stgdpavirkninger.
Fa skaderne udbedret for brug.

®  Enheden ma ikke bruges med beskadiget el-
ler slidt klippeveerkgj og/eller fastgorelsesde-
le!

B | &g baereselen om venstre skulder, og haegt
selen pa motorenhedens selegje (01/2)

Serg for at have sikkert fodfaeste.

Arbejd kun med klingen, nar beskyttelses-
skeermen er sat pa

®  Qverhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider

®  QOverhold altid motorproducentens brugsan-
visning, der falger med apparatet

m  Kontroller klippevaerktgjet for beskadigelser
eller revner fgr brug. Udskift i givet fald be-
skadigede eller slidte dele med originaldele

6.1 Forberedelse
Chokerhandtagets stillinger

AY

CHOKE RUN
Koldstart

Er motoren kold, dvs. har den veere standset i
mere end 5 minutter, udfares en "koldstart".
Varmstart

Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfgres en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.

6.2 Start/stop motoren (22)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstgdningsgas indeholder kulilte, som kan drae-
be et menneske pa fa minutter.

®  |ad aldrig motoren kgre i lukkede rum, men

Fremgangsmade Benzin [li- Blandet olie ) .
ved blanding ter] [milliliter] kun i det fri.
. Indand ikke motorens udstadningsgasser.
25 dele benzin 11 40 ml . . . )
Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
1 del 31 120 ml mel eller utilpas under apparatets brug. Op-
2-taktsolie | .
5 200 ml s@g laege med det samme
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Start af motor

H Afkort klippetraden til 13 cm for start, for
ikke at overbelaste motoren.

Koldstart

1. Saet START/STOP-kontakten (22/4) pa
START.

2. Seet chokerarmen (22/1) pa CHOKE.

3. Tryk flere gange pa braendstofpumpen (22/3)
kraftigt (10 gange), indtil der vises benzin/
skum i indsugningspumpen.

4. Tryk apparatet fast ned mod jorden med en
hand.

5. Treek startsnoren (22/2) langsomt ud, indtil
du meerker en modstand, og traek sa
startsnoren ud med et ryk. Traek ikke
startsnoren helt ud, og fer startsnoren lang-
somt tilbage, sa den far tid til at vikle sig rig-
tigt op.

6. Gentag denne fremgangsmade, indtil moto-
ren teender hearligt og kortvarigt.

7. Stil chokerhandtaget pa RUN, sa snart moto-
ren teender.

8. Treek i startsnoren, indtil motoren starter.

9. Hvis motoren ikke starter, gentag trin 1-8.

10. Nar gashandtaget slippes, gar motoren i tom-
gang.

Varmstart

1. Saet START/STOP-kontakten (22/4) pa
START.

2. Seet chokerhandtaget (22/1) pa RUN.

3. Bloker gashandtaget (22/6) som under "Kold-
start".

4. Treek i startsnoren (22/2) maks. 6 gange, mo-
toren gar i gang. Hold gashandtaget (22/6)
trykket ind, indtil motoren gar roligt.

B Motoren starter ikke:

Saet chokerhandtaget (22/1) pa Position
RUN

Treek 5 gange i startsnoren (22/2)
®  Hvis motoren stadig ikke starter:
Vent 5 minutter, og forsgg derefter endnu
engang med gashandtaget i bund
Stop motoren
1. Slip gashandtaget (22/6), og lad motoren ga i
tomgang.
2. Seet START/STOP-kontakten (22/4) pa
STOP.

7 BETJENING

Lad altid motoren arbejde i det gvre omdrejnings-
talomrade, nar der trimmes og klippes.

7.1 Arbejde med trimmerpasatsen

711 Trimning

®  Vip apparatet en smule fremad, og bevaeg
den fra venstre mod hgjre med jeevne bevee-
gelser.

®  Du far de bedste klipperesultater, nar du klip-
per, mens greesset er tort.

B Pas p3, at klippetraden ikke kommer i direkte
bergring med mure og stenfliser, da klippe-
traden derved slides for meget.

®  Klip hgjt graes og teet bevoksning i trin, sa
tradspolen ikke overbelastes.

®  Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i klippevaerk-
tojet.

B Stands straks motoren, og kontroller appara-
tet, hvis der vikles grees, grene eller andre
genstande ind i klippeveerktgjet, eller hvis ap-
paratet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

m  Klippetraden lgber efter, nar tradspolen slas
fra. Vent, indtil traden star stille, for du teen-
der for apparatet igen.

®  Nar tradspolen er tom, skal klippetraden skif-
tes.

7.1.2 Forlaengelse af klippetraden (25)

H BEMARK Tradafskaereren pa beskyttel-
sesskaermen afkorter traden til den tilladte leeng-
de.

Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.

®  Vip tradhovedet (25/1) mod pleenen under ar-
bejdet (25/a). Derved afvikles kontinuerligt et
stykke trad fra tradspolen, og den brugte tra-
dende skaeres af med tradafskeereren (25/2).

7.2 Arbejde med pasats til buskrydder

7.21 Pas pa tilbageslag

®  Sorg for sikkert fodfeeste. Sta komfortabelt
med spredte ben, og veer altid forberedt pa,
at apparatet kan sla tilbage.

®  For der klippes, skal klippekniven veere oppe
pa fuldt omdrejningstal.
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7.2.2 Klipning

®  Vip apparatet en smule fremad, og beveeg
den fra hgijre til venstre med jeevne bevaegel-
ser. P& denne made lander det afklippede
materiale pa det allerede klippede omrade.

®  Kilip hgjt grees og taet bevoksning i trin. Klip
forst den gverste del af graesset/bevoksnin-
gen ned ved at bevaege apparatet mod hgijre.
Ved naeste bevaegelse mod venstre klippes
den nederste del af graesset/bevoksningen
ned.

®  Nar du arbejder pa en skraning, skal du klip-
pe i striber. Klip en stribe parallelt med skra-
ningen, og ga sa tilbage over det klippede
omrade, og klip derefter den naeste stribe.

®  Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i klippevaerk-
tojet.

®  Stands straks motoren, og kontroller appara-
tet, hvis der vikles graes, grene eller andre
genstande ind i klippeveerktgjet, eller hvis ap-
paratet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

B Fjern aldrig fastsiddende afklip, mens klip-
pekniven arbejder. Vent, indtil klippekniven
star helt stille.

= Hvis klippekniven er slgv, breekket eller bgjet,
skal den udskiftes med en original reserve-
del.

7.3 Arbejde med stangafgrenerpasatsen

7.3.1 Pas pa tilbageslag

Nar der arbejdes med saven pa stangafgreneren,

kan apparatet sla tilbage, hvis den handteres

ukyndigt under arbejdet. Gar som falger for at

undga dette:

®  Hold altid godt fast om stangafgreneren med
begge haender.
Start kun med at save, nar keeden kgarer.
For bedre at kunne kontrollere enheden, skal
der saves med underkanten af styreskinnen.
Serg altid for at seette stangafgreneren sa
fladt pa som muligt.

B Sav aldrig med spidsen af styreskinnen
(sveerdet).

®  Hvis der saves med overkanten af styreskin-
nen (sveerdet), er der starre risiko for tilbage-
slag, hvis savkaeden kommer i klemme eller
rammer en fast genstand i treeet.

®  Arbejd kun med en skarp og korrekt stram-
met keede.

7.3.2 Kontrol af kaedestramningen

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse, hvis
savkaden springer af! Er savkaeden ikke
strammet nok, kan keeden springe af under drif-
ten og forarsage kvaestelser.

m  Kontroller jeevnligt keedestramningen. Kee-
destramningen er for ringe, hvis drivleddene
gar ud af rillen pa undersiden af styreskin-
nen.

m  Stram savkaeden korrekt, hvis keedestramnin-
gen er for ringe.

Kontroller kaedestramningen med hyppige mel-
lemrum, da nye savkeeder straekker sig.
1. Treek savkaeden en smule gennem med fing-
rene og kontroller:
® | kold tilstand: Savkeaeden er korrekt
strammet, hvis den midt pa styreskinnen
kan lgftes ca. 3 - 4 mm og treekkes med
fingrene. Kaeden bliver laengere under
driftstemperatur og haenger en smule.
®m  Savkaedens drivled ma ikke ga op over
rillen pa undersiden af styreskinnen - el-
lers er der fare for, at kaeden springer af.
2. Stram savkaeden efter behov se kapitel 4.3.2
"Stramning og l@snen af savkaeden (17)", Si-
de 246.

7.4 Arbejde med pasats til haekkeklipper

®  Anbring heekkesaksen i den gnskede vinkel.

®  Den maksimale klippediameter er afhaengig
af treesorten, traeets alder, fugtindhold og
hardhed. Afkort derfor meget tykke grene til
den gnskede leengde med en grensaks, for
haekken klippes.

®m  Haekkeklipperen kan bade feres frem eller til-
bage i kraft af de dobbelte knivskaer eller
svinges fra den ene til den anden side.

m  Klip ferst haekkens sider og farst derefter
oversiden af heekken.

Klip heekken nedefra og op.
Klip haekken i trapezform. Derved forhindres
det, at den nederste del af heekken visner pa
grund af lysmangel.

®m  Spaend en rettesnor op langs hele haekken,
hvis du gerne vil studse oversiden af haekken
regelmaessigt.
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8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktojet bergres.

®  Sluk altid for apparatet, fer vedligeholdelse,
pleje og rengering udfgres.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af apparatet.

B Apparatet ma ikke udseettes for vand eller
fugt.

m  Kunststofdele rengares med en fugtig klud.
Brug ingen renggrings- eller oplgsningsmid-
ler.

m Kontroller de elektriske kontakter for korrosi-
on, rens dem evt. med en fin tradpensel. Pa-
for derefter kontaktspray.

8.1 Motorenhed (23,24)
8.1.1 Rengering af luftfilter (23)

OBS! Risiko for motorskader. Drift af moto-
ren uden luftfilter medfgrer alvorlige motorskader!
Brug aldrig maskinen uden luftfilter.

Renger Iuftfilteret regelmaessigt.
Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget.

Fjern stjerneskruen (23/1)
Skru afdeekningen (23/2) af.
Tag luftfilteret (23/3) ud.

Renggr luftfilteret med saebe og vand. Brug
ikke benzin!

5. Lad luftfilteret tarre.
6. Indbyg luftfilteret i omvendt reekkefglge.

8.1.2

OBS! Risiko for motorskader. Bruges moto-
ren uden braendstoffilter, medfarer dette alvorlige
motorskader!

B Brug aldrig apparatet uden braendstoffilter.

®  Renggr breendstoffilteret regelmeaessigt.

®m  Udskift braendstoffilteret, hvis det er beskadi-
get.

1. Tag tankdaekslet helt af.

2. Heeld det resterende braendstof i en egnet
beholder.

3. Treek filteret ud af tanken med en tradkrog.
4. Treek filteret ud ved at dreje det.
5. Udskift filteret.

oD

Iszetning af brandstoffilter

8.1.3 Karburatorindstilling

Karburatoren er indstillet optimalt pa fabrikken.
8.1.4 Udskiftning af taendror (24)
Elektrodeafstand, se tekniske data.

1. Speend teendrgret med tilspeendingsmoment
12-15 Nm.

2. Seet teendrersheetten pa teendroret.
8.2 Pasats til buskrydder og planetrimmer
8.2.1

H BEMAERK Rengar beskyttelsesskeermen
med jeevne mellemrum for at forebygge, at
splitskaftet overophedes.

Rengoring af beskyttelsesskarm

1. Sluk for apparatet.

2. Skrab rester af afklip af med en skruetreekker
eller et lignende redskab.

8.2.2 Slibning af tradafskarer (26)

1. Lgsn fastgerelsesskruerne (26/1).

2. Speend tradafskaereren (26/2) op i en skrue-
stik, og skaerp den med en fil. Fil kun i én ret-
ning.

3. Fastger tradafskeereren pa beskyttelses-
skaermen (26/3) igen med fastgorelsesskru-
erne. Tilspaend fastgerelsesskruerne.

8.2.3 Udskiftning af tradafskaerer (26)

1. Lgsn fastgerelsesskruerne (26/1).

2. Fastger den nye tradafskeerer pa beskyttel-
sesskaermen (26/3) med fastgerelsesskruer-
ne. Tilspaend fastgerelsesskruerne.

8.2.4 Udskift klinge

Udskift klinge: se kapitel 4.2.4 "Montering af klin-

ge (13)", Side 246.

8.3 Pasats til stangafgrener

8.3.1 Pafyldning af savkadeolie (20)
Der er ingen savkaedeolie i apparatet ved leverin-
gen!

OBS! Fare for skader pa apparatet. Hvis ap-
paratet arbejder uden savkaedeolie, tager savkae-
den og styreskinnen skade.

B Driv aldrig apparatet uden savkaedeolie.

®  Fyld savkeedeolie i olietanken, fgr arbejdet
pabegyndes, og kontroller oliestanden under
arbejdet.

®  Kontroller mindst hver gang arbejdet pabe-
gyndes, om kaedesmgaringen fungerer.
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Savkaedens levetid og skeereevne afhaenger af
en optimal smgring. Under arbejdet smgres sav-
kaeden automatisk med olie.

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bruges
der gammel olie til keedesmgringen, kan det inde-
holdte metalstgv slide styreskinner og savkaede
for hurtigt. Fabrikantens garantien bortfalder i
dette tilfeelde.
®  Brug aldrig gammel olie, men kun gkologisk,

nedbrydelig savkaedeolie.

OBS! Fare for miljeforurening. Brugen af mi-
neralsk olie til keedesmeringen kan medfare al-
vorlig miljgforurening.
= Brug aldrig mineralsk olie, men kun gkologisk

nedbrydelig savkaedeolie.
Kontroller olieniveauet fgr arbejdet pabegyndes,
og fyld savkaedeolie pa efter behov:

1. Kontrollér oliestanden i olietanken. Olien skal
altid kunne ses. Det minimale og maksimale
olieniveau ma ikke overskrides.

2. Placer stangafgreneren vandret pa et fast un-
derlag og hold.

3. Renger apparatet omkring olietankdaekslet
(20/1).
4. Skru olietankdaekslet (20/1) af.

5. Fyld olietanken med biologisk nedbrydelig
savkeedeolie. Ma ikke lgbe over!

B Brug en tragt, det ger det lettere at fylde
olie pa.
B Der ma ikke komme snavs i olietanken.
6. Skru olietankdeekslet (20/1) pa igen.

8.3.2 Justering og kontrol af keedesmering

Justering af kaedesmgring

Kaedesmaringen er indstillet pa fabrikken. Alt ef-

ter traesort og arbejdsteknik kan oliemaengden

variere og skal korrigeres.

1. Reguler keedesmgaringen pa indstillingsskru-
en, der findes pa undersiden af enheden.

B Skru mod uret = stgrre oliemaengde (MAX)
®  Skru med uret = mindre oliemasngde (MIN)

Kontroller kaedesmoring

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bergrer
savkaeden jorden medfgrer dette, at savkeeden
bliver stump.
®m Bergr ikke jorden med kaeden, og hold en

sikkerhedsafstand pa 20 cm!

1. Teend apparatet.

2. Hold styreskinnespidsen mod en kasse eller
et stykket papir pa jorden.
®  Ses en olieplet, der bliver til stadighed
sterre, under kontrollen, arbejder keedes-
maringen korrekt.
®  Dannes der ingen olieplet pa trods af en
fuld olietank: Renger olieadgangsborin-
gen i apparatet samt noten i styreskin-
nen.
Hjeelper dette ikke, skal du henvende dig til vores
kundeservice.

8.3.3 Udskift savkaede og styreskinne

Udskift savkaede og styreskinne

Savkeeden og styreskinnen er udsat for stor slita-
ge under arbejdet. Udskift omgende savkseden
og styreskinnen, hvis de ikke virker som de skal.
Bemaerk: Reservekaede til stangafgrener
(art.-nr.: 112972) kan bestilles separat.

8.3.4 Vend styreskinnen

For at undga at styreskinnen kun slides pa den
ene side, vendes styreskinnen hver gang der
skiftes kaede.

8.3.5 Slibning af savkaden

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pga. til-
bageslag. Der er gget fare for tilbageslag, hvis
savkaeden er slebet forkert! Der er risiko for kvae-
stelser.

B Rens savkaeden med jeevne mellemrum.

m  Kontroller ofte savkeeden for skader, og ud-
skift den efter behov.

®  Har du ikke fgr slebet en savkaede: Henvend
dig til kundeservicen.

Savkaeden skal slibes i de fglgende tilfaelde:

®m  Savkaeden frembringer treestov i steder for
traespaner.

®m  Stangafgreneren skal trykkes gennem traeet
under savningen.

For den uerfarne bruger: Fa savkeeden slebet af

en fagmand/kundeservice. Sliber du selv savkae-
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Opbevaring

den, skal du overholde fglgende veerdier. Tilbe-
hgrsdele fas hos forhandleren.

Savkadetype Oregon 91 PO
Rundfil @ 5,5 mm (7/32¢)
Dybdebegraensnings- 0,64 mm (.025%)
afstand T

Slibevinkel 25°

Brystvinkel 60°

Tandleengde a min. 3 mm

H BEMAERK Slib sa lidt muligt materiale af
som muligt! Vi anbefaler et keedeslibningsudstyr
til savkaedens slibning.

8.3.6 Rengering af styreskinnen

1. Renggr styreskinnen og dens not, samt olie-
aftapningsabningerne regelmaessigt.

2. Fjern graten med en flad fil, der dannes af
savkaeden pa styreskinnen.

3. Efter hver udskiftning/slibning, skal styreskin-
nen vendes for forebygge ensidig slitage.

8.3.7 Kontrol og rengering af

drivkadehjulet
Drivkeedehjulet (19/2) belastes i seerlig grad. Ud-
for derfor:

1. Kontroller regelmaessigt teenderne pa drivkee-
dehjulet med henblik pa slitage eller beskadi-
gelse.

2. Renger drivkeedehjulet og styreskinnens fast-
gerelse med en barste.

H BEMARK Et slidt eller beskadiget drivkee-
dehjul mindsker savkaedens levetid og skal derfor
straks udskiftes af kundeservice.

8.4 Pasats til haekkeklipper

8.4.1 Smering af svinghovedet (21)

Svinghovedet skal smgres pa alle tre smarenipler
med miljgvenligt smegrefedt efter 20 driftstimer.

9 OPBEVARING

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.
Benzin og olie er meget brandfarlige. Der er fare
for alvorlige kveestelser ved brand.
®  Opbevar ikke apparatet i nzerheden af aben

ild eller varmekilder.
B Opbevar ikke apparatet i et rum, i hvilket der
bruges elektriske veerktgjer.

Maskinen skal gares grundigt rent efter hver
brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-
ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og
utilgaengeligt for bgrn.

Skal apparatet ikke bruges i mere end 2-3 mane-
der, skal fglgende udferes for at undga skader:

1. Tem breendstoftanken.

2. Start motoren, og lad den ga i tomgang, indtil
den standser.

3. Lad motoren kgle af.

4. Skru teendingsrgret ud med en teendrgrsneg-
le.

5. Heeld en teskefuld 2-taktsolie i forbreendings-
kammeret.

6. Treek flere gange i startsnoren for at fordele
olien inde i motoren.

7. Skru teendrgret i igen.

8. Renger apparatet:

B Hele apparatet samt tilbehgret skal terres
af med en blgd barste eller en ren pudse-
klud. Brug ikke benzin eller andre oplas-
ningsmidler!

®  Renggr ikke apparatet under rindende
vand eller med en hgjtryksrenser.

B Fjern snavs fra alle apparatabninger. Blo-
ker ikke motorkglerens luftabninger.

®  Hold handgreb fri for olie og fedt. Der ma
ikke anvendes vand, oplgsningsmidler og
polermidler.

9. Opbevar sa vidt muligt apparatet pa et tort
sted.

10 FORNYET IDRIFTTAGNING

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og

utilgeengeligt for barn.

1. Tag teendreret ud.

2. Treek kraftigt i startsnoren for at fa resterende
olie i forbreendingskammeret ud.
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3. Renger teendrgret, kontroller elektrodeafstan-
den, udskift teendrgret, hvis der er behov for
det.

4. Klarger apparatet med henblik pa anvendel-
se.

5. Fyld tanken op med den korrekte breendstof/
olie-blanding.

11 BORTSKAFFELSE

K -

B Fgr maskinen bortskaffes, skal breendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tammes!

= Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaf-
fes pa beherig vis.

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes saerskilt!

14 GARANTI

12 SUPPLERENDE INFORMATION OM
CO2-TAL

| henhold til artikel 43 stk. 4 i forordningen (EU)
2016/1628 er vi forpligtet til at oplyse det CO,-tal,
der er beregnet i forbindelse med EU-typegod-
kendelsesproceduren.

CO,-tallene for Honda-motorer med EU-typegod-
kendelse er offentliggjort pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denne CO,-maling er resultatet af prgvningen af
en (stam-)motor, der repraesenterer motortypen
eller motorserien, og som er gennemfgrt under
laboratoriebetingelser efter en fast prgvecyklus.
Malingen giver ingen garanti for ydelsen af en be-
stemt motor, hverken udtrykkeligt eller implicit.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen folges

®  maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant foére drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

1

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till doéds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvéandning

Basredskapet Multitool BC 260 MT kan anvandas
tillsammans med féljande tillsatser:

®  Forlangningsror (02)
m  Rojsagstillsats (03) for klippning av kraftigare
plantor och liknande vaxtlighet.

. Grastrimmertillsats (04) for klippning av mjukt
gras och liknande vaxtlighet.

®  Grensagstillsatsen (05) ar avsedd for gren-
sagning fran marken av rotade trad och lik-
nande.

®  Hacksaxtillsatsen (06) ar avsedd for borttag-
ning av smala kvistar fran marken samt nya
skott fran hackar och buskar.

Saval basredskap som tillsatser ar enbart avsed-
da for anvandning pa privata omraden och utom-
hus: Varje annan anvandning samt otillatna om-
och tillbyggnader betraktas som stridande mot
andamalet och har till foljd att garantin upphavs,
overensstammelsen (CE-markning) gar forlorad
och varje ansvar for skador pa anvandaren eller
tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

Anvand enbart ett férlangningsror for grensags-
och hacksaxtillsatsen, aven om det finns flera sa-
dana att tillga.
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Produktbeskrivning

ROjsags- och grastrimmertillsats

B Anvand inte for klippning av smabuskar,
hackar. trad eller blommor.

Lyft inte fran marken under anvandningen.

Anvand inga andra an tillverkarens original-
skar/klippverktyg (knivblad, tradspole)

Grensagstillsats

B Saga inte i grenar som star i spetsig vinkel
mot anvandaren eller andra manniskor.

B Anvand inte maskinen/redskapet staende pa
en stege.

B Anvand inte maskinen/redskapet for att saga
byggmaterial och plast

®  Anvand aldrig forbrukad olja eller mineralolja.

Hacksaxtillsats

®  Hacksaxtillsatsen far aldrig tryckas snabbt el-
ler med vald genom de kvistar som ska sa-
gas av. Anpassa dina arbetsrorelser till ma-
skinens/redskapets arbetshastighet.

B Ta aldrig bort kvistar som sitter inklamda i
knivbalken nar maskinen/redskapet ar i drift.

B Anvand inte maskinen/redskapet staende pa
en stege.

B Anvand inte maskinen/redskapet for att klip-
pa grasmattor och grasmattekanter eller till
finférdelning av kompostmaterial.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvandning av redskapet finns

det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-

mineras. Beroende pa hur redskapet anvands

kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-

jande risker:

®m  Skador till f6ljd av vibrationer i hander och ar-
mar om maskinen/redskapet anvands under
en langre tid och inte hanteras eller under-
halls pa ett korrekt satt.

®  Brannskador vid kontakt med heta kompo-
nenter.

B Brandfara.

Rojsags- och grastrimmertillsats

m  Klippt material slungas ivag, risk for inand-
ning

m  Skarskador vid berdring av roterande trim-
mertrad

®m  Skador om fétterna kommer i kontakt med
skar/klippverktyget pa omraden som saknar
skydd.

Grensagstillsats

®  Kontakt med kringflygande sagspan och in-
andning av sagspanspartiklar och oljedamm

®  Skador till foljd av kringflygande sagkedjede-
lar

®m  Skarskador vid kontakt med sagkedjan

Hacksaxtillsats

®  Kontakt med nedfallande och kringflygande
kvistar

Kontakt med spanda kvistar under spanning
Skarskador vid kontakt med knivbalken

Skador till foljd av avbrutna delar fran kniv-
balken

2.4 Sikerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sékerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®  Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydelse
' Var sarskilt forsiktig vid hantering!
°

Las igenom bruksanvisningen fore
anvandning!

@ |

Bar skyddshjalm, horselskydd och
skyddsglasoégon!

€)

©
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Betydelse
Anvand skyddshandskar!

Bar fasta skor!

Risk for att foremal slungas ut!

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen/redskapet i
drift och andra personer.

Anvand aldrig réjsagen med ett
sagblad!

Risk till foljd av efterrotation.

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen/redskapet i
drift och andra personer.

Hall ett avstand pa minst 15 m till
stromférande ledningar!

Het yta. Ror inte!

Symbol Betydelse

Brandfara! Var sarskilt forsiktig vid
hantering av bensin!

2.6 Produktoversikt (01-06)

4
=

Komponent
Bensinmotor

Ogla fér axelrem
Gasreglagesparr
Gasreglage
START/STOPP-brytare
Handtag

Faste for skaftet

Delat skaft
Skyddsplatta

@ N o g b~ w0 N -

©

10  Tradavskarare
11 Tradhuvud
12 Knivblad

2.7 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

= Multitool

Rojsags- och grastrimmertillsats
Grensagstillsats

Hacksaxtillsats

Forlangningsror

Barrem

Verktygssats: Insexnyckel, tandstiftsnyckel,
skruvnyckel, sprint, filar

3 SAKERHETSANVISNINGAR

3.1 Allménna sikerhetsanvisningar

m  Kontrollera att inte maskinen/redskapet har
nagra skador:

Kontrollera att alla rérliga delar fungerar
felfritt och inte ar fastklamda eller skada-
de. Samtliga delar maste vara ratt monte-
rade och uppfylla alla villkor for att saker-
stalla en felfri drift.

Skadade eller olasbara sakerhetsdekaler
skall bytas ut.
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Sakerhetsanvisningar

® | atinga verktyg sitta kvar! Kontrollera alltid
fore start att alla verktyg ar borttagna.

®  Gor inga andra reparationer pa maskinen/
redskapet an de atgarder som beskrivs i ka-
pitel Underhall, kontakta istallet tillverkaren
eller ansvarig kundtjanst direkt.

®  Reparationer pa maskinen/redskapet maste
utforas av tillverkaren resp. kundtjanst.

3.1.1  Anvandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta géllande saker-
hetsforeskrifter om lagsta alder fér anvanda-
re.

B Anvand inte redskapet om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.1.2 Personlig skyddsutrustning
B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6évriga
kroppsdelar samt horselskador.
®  Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:
Skyddshjalm, skyddsglasdégon och and-
ningsskydd
Langbyxor och stabila skor
Vid underhall och skétsel: skyddshand-
skar

3.1.3 Sakerhet pa arbetsplatsen

®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt
konstgjort ljus.

B Fore arbetet ska farliga foremal som grenar,
stenar och glas-/metallbitar avlagsnas fran
grasmattan.

®  Seiallalagen till att ha bra fotfaste.

3.1.4 Sakerhet for manniskor, djur och

egendom

®  Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa féremal.

m  Starta endast maskinen om ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

m  Se till att uppratthalla ett sékerhetsavstand
och stédng av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

®m  Rikta aldrig avgasstralen fran motorn pa
manniskor och djur eller mot lattanténdliga
produkter och féremal.

Ror aldrig vid insugs- eller ventilationsgallret
nar motorn ar igang. Roterande motorkompo-
nenter kan orsaka personskador.

Stang alltid av maskinen nar den inte langre
behdvs, t.ex. vid byte av arbetsomrade, vid
underhalls- och servicearbeten, vid pafylining
av bensin-oljeblandningen.

Vid olyckstillbud maste maskinen genast
sténgas av for att undvika att ytterligare
kroppsskador eller skador pa egendom upp-
star.

Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Nedslitna och defekta
komponenter kan orsaka allvarliga person-
skador.

Forvara maskinen utom rackhall for barn.

3.1.5 Maskinsdkerhet

Anvand enbart redskapet under foljande for-
utsattningar:

Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.

Alla mandéverelement maste fungera kor-
rekt.

Hall alla handtag pa redskapet rena och
torra.

Overbelasta inte redskapet. Det &r enbart av-
sett for lattare arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till skador pa red-
skapet.

Anvand aldrig redskapet med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
fekta komponenter med originalreservdelar
fran tillverkaren. Om redskapet anvands med
utslitna eller defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa tillverkaren.

3.1.6 Vibrationsbelastning

Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvardet nar
maskinen anvands kan avvika fran tillverka-
rens angivna varde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fore resp. under anvandning-
en:
Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?
Ar maskinen i gott skick?
Ar skarverktyget tillrdckligt vasst och ar
ratt verktyg monterat?
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Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

B Anvand endast redskapet med det varvtal for
férbranningsmotorn som kravs for respektive
arbete. Undvik att anvdnda maximalt varvtal
for att pa sa satt forebygga buller och vibra-
tioner.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hégre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sadana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen éver hela arbetstiden
avsevart.

B Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bér man alltid bara arbetshandskar och
halla hdnderna varma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstdnd. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer (under 10 °C).

B Talangre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer férdelas 6ver flera ar-
betsdagar.

B Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

®  Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

®  Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

®  Skapa en arbetsplan som begransar expone-
ringen for vibrationer.

ALKO
3.1.7 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid hérselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

3.1.8 Hantering av bensin och olja

B Explosions- och brandfara:
Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbanténdning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.o.m. dédsfall. Observera:

Rok inte under hantering av bensin.

Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stdngda utrymmen.

Beakta ovillkorligen de férhallningsregler
som anges nedan.

B Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.

®  For att undvika férorening av marken (miljo-
skydd), var noga med att inte bensin eller olja
slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av maskinen.

B Tanka aldrig maskinen i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbantand-
ning eller explosion.

®  Torka omgaende av eventuell bensin fran
maskinen och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvantanda.

®  Lackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig maskinen pa lackage-platsen ut-
an minst 3 m bort.

®  Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

m  Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt kiader omedelbart.

®  Tanka aldrig maskinen nar motorn ar igang
eller om den ar varm.

3.2 Sakerhetsanvisningar for réjsag och
grastrimmer
B Mandvrera alltid maskinen med bada hander-
na.
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3.3

Sakerhetsanvisningar

Hall hander och fétter borta fran skarhuvudet,
framfor allt vid start av motorn.

Vanta alltid tills skaranordningen stannat ef-
ter det att motorn stangts av.

Avlagsna endast grasklipp nar motorn ar av-
stangd och skaranordningen star still.

Ror aldrig vid tradavskararen med oskyddade
hander eftersom det annars finns risk for
skarskador.

Hall alltid maskinen i normal arbetsposition
innan du startar den efter att en ny trad har
dragits ut.

Anvand aldrig skartrad av metall!

Hall skyddsplat, tradhuvud och motor fria fran
rojningsrester.

Personer som inte ar vana vid maskinen ska
forst trana med avslagen motor.

Vid arbete i sluttningar:
Arbeta aldrig i hala eller ostabila slutt-
ningar.
Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen, inte
uppat och nedat.
Sta alltid nedanfér skaranordningen.
Efter kontakt med ett frammande féremal:
Sténg av motorn.
Kontrollera att maskinen inte har skadats.

Se till att knivbladet sitter fast sa att det inte
lossnar och faller av under arbetet.

Anvand aldrig maskinen/redskapet i narheten
av lattantandliga vatskor eller gaser. Explo-
sions- och/eller brandfaral

Sékerhetsanvisningar for grensag

Lyft aldrig grensagen i en vinkel storre an
60°under arbetet. Anvandaren riskerar att
hamna under nedfallande grenar om vinkeln
ar storre. Sta alltid pa sakert avstand utanfor
detta omrade.

Planera alltid en retrattvag om grenar skulle
falla ned pa dig. Denna retrattvag maste vara
fri fran alla slags hinder som kan forsvara un-
danmandvern, inklusive avsagade grenar.

Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand till
manniskor, djur, féremal och byggnader som
ska vara minst 2,5 ganger langden pa de gre-
nar som ska sagas av. Om detta inte &r moj-
ligt maste grenen sagas av bit for bit.

Forsok aldrig saga av en gren som ar tjocka-
re an svardslangden.

B Forsok inte att sticka ned sagen i ett redan
befintligt snitt.

B Anvand inte grensagen till att lyfta eller for-
flytta tra.

m  Se till att traet ar fritt fran frammande féremal
(spikar osv.).

®  Undvik att sagkedjan kommer i kontakt med
grenar eller andra féremal i rérelse. Stang
omedelbart av grensagen om det anda skulle
handa.

B Ta alltid ur batteriet fran basredskapet och

satt pa skyddskapan pa sagkedjan:
Kontroller, instéllning och rengdring
Fore arbeten pa styrskena eller sagkedja
Innan maskinen/redskapet ldmnas utan
tillsyn
Transport
Fore forvaring
Fore underhall och reparationer
Vid fara

® Hall alltid ett sdkerhetsavstand pa minst 15 m
till elektriska ledningar ovan jord.

3.4 Sikerhetsanvisningar for hdacksax

B Genomsok fore arbetet den hack eller buskar
som beskaras efter dolda féoremal, exempel-
vis tradar, tradstangsel, tradgardsredskap
och flaskor och avlagsna dessa.

B Hantera och transportera maskinen/redska-
pet pa ett sadant satt att manniskor och djur
aldrig kommer i kontakt med klippkniven. Satt
alltid pa skyddskapan pa klippkniven foére var-
je transport.

®  Hall inte i material som ska skaras bort under
arbetet.

®  Stang av maskinen/redskapet och vanta till
klippkniven stannat innan du tar bort kvistar
som fastnat.

B Anvand inte hacksaxen for att lyfta eller skju-
ta undan trabitar eller andra féremal.

®  Stang av basredskapet och satt pa skyddska-
pan pa klippkniven:

Kontroller, installning och rengdring
Fore arbeten pa klippkniven

Innan maskinen/redskapet lamnas utan
tillsyn

Transport

Fore forvaring

Fore underhall och reparationer

Vid fara
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® Hall alltid ett sdkerhetsavstand pa minst 15 m
till elektriska ledningar ovan jord.

4 MONTERING

/\ VARNING! Faror p.g.a. ofullstindig mon-
tering! Drift av ofullstandigt monterad maskin
kan leda till allvarliga kroppsskador och skador
pa redskapet.

B Anvand endast redskapet nar det ar fullstan-

digt monterat!

®  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

4.1 Motorenhet

411 Montera handtaget (07)
1. Satt pa handtagets underdel (07/1) pa gum-
mimanschetten pa motorenhetens skaftror.

2. Satt pa handtaget (07/1) pa handtagets un-
derdel (07/2) och skruva fast de tva delarna
med skruvar.

4.1.2 Montera skaftet (09,10)

Tillsatserna monteras pa skaftet.

1. Lossa lasmuttern (09/1) (09/a)och dra ur
sprinten nagot (09/2) (09/b).

2. Stick in skaftet (10/1) till anslag i fastet for
skaftet (10/2).

3. Stick in sprinten (09/2) och satt fast skaftet
(10/1) med lasmuttern (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontera skaftet (09,10)

1. Lossa lasmuttern (09/1) (09/a)och dra ur
sprinten nagot (09/2) (09/b).

2. Dra ut skaftet (10/1) ur faste for skaftet (10/2)
(10/b).

= Multitool BC 260 MT kan férvaras pa ett

platssparande satt.

4.1.4 Montera forlangningsroret

EH ANMARKNING Anvand endast frlang-
ningsroret med grensagstillsatsen och hacksax-
tillsatsen.

1. Forlangningsrorets (02) montering/demonte-
ring utférs pa samma satt som skaftets mon-
tering/demontering se Kapitel 4.1.2 "Montera
skaftet (09,10)", sida 261.

4.1.5 Satta pa axelremmen pa basredskapet

Medlevererad axelrem 6verfor lasten hos tillsat-
sen, forlangningsroret och basredskapet till din
overkropp.

1. Hang axelremmen 6ver axeln.

2. Fast karbinhaken pa axelremmen i 6glan pa
basredskapet.

3. Flytta pa spannet pa axelremmen sa att red-
skapet kan baras bekvamt.

4. Utfor arbetsrorelser medan maskinen/redska-
pet ar avstangt for att testa langden pa axel-
remmen. Justera langden pa axelremmen vid
behov.

B ROjsags- eller grastrimmertillsatsen mas-
te I0pa parallellt med marken.

4.2 Grastrimmer- och rojsagstillsats (03,04)
4.21 Montera skyddsplattan (08)

H ANMARKNING Skyddsplattan skyddar an-
vandaren fran ivagslungande foremal. Den inte-
grerade kniven (tradavskarare) som sitter i
skyddsplattan skar automatiskt av traden till opti-
mal langd.

1. Lagg metallbladen (08/1) under skyddsplat-
tan (08/2).

2. Skruva fast med fyra skruvar (08/3).
4.2.2 Montera tradspolen (11)

/\ VARNING! Risk for personskador pga
komponenter som lossnar. Komponenter pa
maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka
allvarliga personskador.
®  Se alltid till att fasta skarverktygen sa att de

inte kan lossna under arbetet.

1.  Om monterat: Demontera knivbladet se Kapi-
tel 4.2.4 "Montera knivbladet (13)", sida 262.

2. Stick pa medbringarskivan (11/1) pa vinkel-
vaxelns styrdorn (11/2).

3. Sattiinsexnyckeln (11/3) i medbringarski-
vans borrhal (11/1) for lasning.

4. Skruva pa tradhuvudet (11/4) pa vinkelvaxeln
och dra at. Vansterganga! Dra at tradspo-
len i motsols riktning!

4.2.3 Byta skartrad (12)

1. Vrid vridknappen (12/1) sa att pilarna (12/2,
12/3) ligger i linje.

2. Skjut in skartraden i 6ppningen (12/4) sa
langt att den ar lika lang pa bada sidor om
tradhuvudet.

3. Vrid in skartraden i tradhuvudet: Vrid vrid-
knappen (12/1) enligt pilarna (12/5) tills skar-
traden sticker ut ca. 10 cm ur tradhuvudet i
bada sidor.
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4.2.4 Montera knivbladet (13)

/\ VARNING! Risk for personskador pga
komponenter som lossnar. Komponenter pa
maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka
allvarliga personskador.

m  Se alltid till att fasta skarverktygen sa att de
inte kan lossna under arbetet.

1. Om monterat: Demontera tradhuvudet se Ka-
pitel 4.2.2 "Montera tréadspolen (11)", si-
da 261.

2. Demontera det mindre klippskyddet pa
skyddsplattan.

3. Dra ur sprinten (13/8) och ta bort flansen
(13/5).

4. Lagg knivbladet (13/4) pa medbringarskivan
(13/2) sa att knivbladets hal hamnar exakt pa
medbringarskivans styrcirkel.

5. Satt flansen (13/5) pa knivbladet med den
platta sidan mot knivbladet.

6. Skruva fast fastmuttern (13/7) pa drivaxelns
styrtapp (13/1). Satt i insexnyckeln (13/3) i
darfor avsedda hal och dra at med nyckeln at
véanster.

7. Sékra muttern (13/7) med sprinten (13/8).

8. Montera det mindre klippskyddet pa skydds-
plattan igen.

4.3 Grensagstillsats (05)

4.3.1 Montera styrskenan och sagkedjan

(16-20)

/\ OBSERVERA! Skirskador vid kontakt
med sagkedjan. Kanterna pa sagkedjan ar
mycket vassa och vid hantering kan man riskera
att skara sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa
sagkedjan:

®  Stang av motorn.

®  Anvand skyddshandskar.

1. Lossa fastmuttern (16/1) pa kedjehjulsskyd-
det (16/2) (16/a). Ta bort fastmuttern och
kedjehjulsskyddet.

2. Lossa kedjespannarskruven (17/1) med
skruvmejseln pa kombinationsnyckeln. Skru-
va kedjespanningsskruven motsols tills ked-
jespanningstappen (17/2) befinner sig i bakre
gangandan.

3. Lagga pa sagkedjan:
®m  Rikta (18/a) sagtanderna (18/1) pa sag-

kedjan (18/2), som ligger ovanpa styr-
skenan mot spetsen av styrskenan

(18/3).
Obs: Se till att montera kedjan korrekt!

B | aggisagkedjan (18/2) i sparet (18/4) pa
styrskenan hela vagen runt skenan.

4. Lagg styrskenan tillsammans med sagkedjan
i det 6ppna huset:
®m | &gg sagkedjan (19/1) runt om kedjehju-
let (19/2).

®  Rikta styrskenan (19/3) sa att styrtappen
(19/4) passar in i det avlanga halet (19/5)
pa styrskenan.

®  Rikta styrskenan (19/3) sa att kedjespan-
nartappen (19/6) griper in i ett av de bada
kedjespannarhalen.

®  Rikta sagkedjan (19/1) sa att den ligger i
sparet pa styrskenan (19/3) och pa ked-
jehjulet (19/2).

5. Satt pa kedjehjulsskyddet (16/2) och dra at

(16/ b) med fastmuttern (16/1).

6. Satt pa skyddet (16/2) igen och dra at fast-
muttern (16/1) for hand.

7. Spann sagkedjan.

4.3.2 Spéanna och lossa sagkedjan (17)

EH ANMARKNING Séagkedjan ar ratt spand

nar:

®  den ligger an mot undersidan av styrskenan
och kan dras runt fér hand.

B den kan lyftas 3 - 4 mm i mitten pa styr-
skenan.

1. Lossa latt pa skyddets fastmutter.

2. Spann sagkedjan med hjalp av kombinations-
nyckeln:

B Spanna sagkedjan: Skruva medurs (17/
a) pa kedjespannarskruven (17/1) .

B | ossa sagkedjan: Skruva moturs (17/a)
pa kedjespannarskruven (17/1) .

3. Kontrollera kedjespanningen (se Kapitel 7.3.2
"Kontrollera kedjespénning”, sida 265). Upp-
repa foregaende moment vid behov.

4.4 Hacksaxtillsats (14,15)

Lutningen pa hacksaxtillsatsen kan justeras for
optimal arbetsstallning.

1. Lossa justerspaken (14/1).

2. Luta maskinen/redskapet i dnskad position
(14/a).

3. Dra at justerspaken (14/1).

4. Ta av skyddsskenorna (15/1) fére arbetet
(15/a).
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5 BRANSLE OCH DRIVMEDEL

OBS! Risk for motorskador. Om ren bensin
anvands leder detta till skador pa motorn och gor
att den blir defekt. Sadan anvandning leder till
skador som inte tacks av tillverkarens garanti.

®  Se till att motorn endast drivs med en bensin-
oljeblandning med ratt proportioner.
Folj alltid sakerhetsanvisningarna se Kapitel 3.1.8
"Hantering av bensin och olja", sida 259.
B Stang alltid tanklocket ordentligt
®  Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen/redskapet
Lat resterande bransle avdunsta

5.1 Blanda bransleblandningen

EH ANMARKNING Anvand endast bransle i
forhallandet 25:1. Bransle med lagt bioetanol-
innehall <5 % rekommenderas.

1. Hall bensin och tvataktsolja i en behallare en-
ligt tabellen.

2. Blanda bada delarna ordentligt.

5.2 Blandningsfoérhallande, brénsle

Blandningspro-  Bensin [li- Blandolja
cedur ter] [milliliter]
25 delar bensin 11 40 ml
1del 31 120 m
Blandolja for tva-
taktsmotorer 51 200 ml
6 START

EH ANMARKNING Kontrollera maskinen av-
seende skador varje dag innan den tas i drift, om
den har fallit ned eller om den utsatts for andra
slag. Lamna ev. in maskinen for reparation innan
den tas i drift.

®  Maskinen/redskapet far inte anvéandas med
|6sa, skadade eller utslitna skar/klippverktyg
och/eller monteringsdelar!

B Hang axelremmen 6ver vanster axel och ha-
ka i remmen i 6glan pa motorenheten (01/2)
Se till att du star stadigt.
Anvand alltid knivbladet tillsammans med
skyddsplattan

B Beakta landsspecifika bestammelser nar det
géller driftstider

® | as igenom medfdljande bruksanvisning fran
motortillverkaren

m  Kontrollera skar/klippverktyget fore anvand-
ning sa att det inte ar sprucket eller skadat
och byt i sa fall ut slitna eller skadade delar
mot originalreservdelar.

6.1 Forberedelse

Lagen for chokereglaget

AY

CHOKE RUN
Kallstart

Nar motorn kall, dvs den inte varit igang pa mer
an 5 minuter startar man den med kallstart.
Varmstart

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart
varit avstangd en kortare stund, startar man den
med varmstart. | detta fall anvands inte choke.

6.2 Starta och stoppa motorn (22)

/\ FARA! Livsfara, risk for forgiftning. Avga-
serna fran motorn innehaller kolmonoxid som kan
doda en manniska inom fa minuter.
®  Kor aldrig med motorn i stdngda utrymmen
utan endast utomhus.
Andas aldrig in motoravgaser.
Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plotslig matthet. Uppsok omga-
ende lakare.

Starta motorn

H Korta skirtraden fore start till 13 cm for
att inte overbelasta motorn.

Kallstart

1. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) pa i la-
get START.

2. Stall chokereglaget (22/1) i laget CHOKE.

3. Tryck pa branslepumpen (22/3) kraftigt flera
ganger (10x) tills bensinen/skum syns i in-
sugspumpen.

4. Tryck ned maskinen/redskapet mot marken
med en hand.

5. Dra ut startlinan (22/2) langsamt tills det tar
emot och dra sedan snabbt och kraftigt. Dra
inte ut startlinan helt och for tillbaka
starthandtaget langsamt sa att startlinan rull-
lar tillbaka pa ratt satt.
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6. Upprepa denna procedur tills motorn startar.

7. Stall chokereglaget i laget RUN nar motorn
har startat.

8. Dra i startlinan tills motorn startar.

9. Upprepa steg 1-8 om motorn inte startar.

10. Motorn gar pa tomgang om gasreglaget
slapps.

Varmstart

1. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) i laget
START.

2. Stall chokereglaget (22/1) i laget RUN.

3. Las gasreglaget (22/6) enligt anvisningarna
under Kallstart.

4. Drai startlinan (22/2) snabbt maximalt sex
ganger — motorn startar. Hall gasreglaget
(22/6) helt nertryckt tills motorn gar lugnt.

®  Motorn startar inte:
Stall chokereglaget (22/1) i laget RUN
Dra i startlinan (22/2) fem ganger
B Om motorn fortfarande inte startar:
Vanta fem minuter och prova igen med
nedtryckt gasreglage.
Stianga av motorn
1. Lossa gasreglaget (22/6) och lat motorn ga
pa tomgang.
2. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) i laget
STOPP.

7 ANVANDNING

Lat alltid motorn ga inom Ovre varvtalsomraden
under trimning och Kklippning.

7.1 Arbeta med grastrimmertillsats

7.1.1  Trimning

® | uta maskinen/redskapet latt framat och for
det med lamplig och jamn hastighet fran ho-
ger till vanster.
Klipp torrt gras, det ger basta klippresultat.
For inte skartraden direkt langs murar och
stenplattor eftersom den da utsatts for myck-
et slitage.

m Klipp hogre gras och tat vaxtlighet i etapper
for att inte blockera tradspolen.

B Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i skar/klippverktyget eller klammas fast om
motorvarvtalet ar for lagt.

B Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om grés, grenar eller an-

dra féremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.

®  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

m  Skartradarna fortsatter att rotera nar tradspol-
stillsatsen ar avstangd. Vanta darfor tills tra-
den har stannat innan du startar maskinen/
redskapet igen.

Byt skartrad nar tradspolen ar tom.
7.1.2 Forlanga skartraden (25)

EH ANMARKNING Tradavskéraren pa
skyddsplattan forkortar traden till ratt langd.

Skartraden kortas hela tiden av under drift och
slits ut.

B Stot ner (25/a) tradhuvudet (25/1) latt mot
grasmattan med jamna mellanrum. Ny skar-
trad matas fram fran tradspolen samtidigt
som den forbrukade traden skars av med
tradavskararen (25/2).

7.2 Arbeta med rojsagstillsats

7.2.1 Undvik kast

®  Se till du star sakert och stadigt. Hall fétterna
isar pa bekvamt avstand och var alltid forbe-
redd pa mojliga kast.

®m  Klippkniven skall ha natt fullt arbetsvarvtal
innan klippningen pabdrjas.

7.2.2 Grasklippning

® | uta maskinen latt framat och for det i lamplig
och jamn hastighet fran hoger till vanster. Pa
sa satt faller klippta vaxtdelar pa den redan
klippta ytan.

®  Klipp hogt gras och tatare buskage steg for
steg. Klipp forst av den dvre delen av den
vaxtlighet som ska klippas genom att féra
maskinen at hoger. For sedan maskinen i
motsatt riktning och klipp den nedre delen.

B Arbeta strangvis vid klippning i sluttningar.
Klipp en strang parallellt med sluttningen, ga
sedan tillbaka 6ver det klippta omradet och
klipp nasta strang.

B Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i skar/klippverktyget eller klammas fast om
motorvarvtalet ar for lagt.

®  Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om gras, grenar eller an-
dra féremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.
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®m  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

B Ta aldrig bort fastklamt klipp nar klippknivar-
na roterar. Vanta till klippknivarna har stan-
nat.

®  Klippkniven skall bytas mot en originalreserv-
del om den ar slo, avbruten eller bojd.

7.3 Arbeta med grensagstillsats

7.3.1  Undvik kast

Vid arbete med grensagen kan kast uppsta vid

felaktig anvandning. Du kan férhindra detta ge-

nom att:

®  Halla fast grensagen med bada handerna.

®  Alltid pabdrja sagningen med roterande sag-
kedja.

®  Alltid sdga med underkanten av styrskenan
for att fa basta kontroll. Satt alltid i grensagen
sa platt som majligt.
Aldrig sdga med spetsen av styrskenan.

Sagning med 6verkanten kan fororsaka kast
om sagkedjan fastnar eller stéter emot ett
fast foremal i traet.

®  Arbeta enbart med korrekt slipad och spand
sagkedja.

7.3.2 Kontrollera kedjespdnning

/\ OBSERVERA! Skaderisk om sagkedjan

hoppar ur! En sagkedja som inte ar tillrackligt

spand kan hoppa ur under arbetet och orsaka

kroppsskador.

®  Se till att kontrollera kedjespanningen ofta.
Kedjespanningen ar otillracklig om drivlankar-
na gar utanfor sparet pa undersidan av styr-
skena.

B Spann sagkedjan pa korrekt satt sa snart
kedjespanningen &r otillracklig.

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya

sagkedjor forlanger sig.

1. Dra sagkedjan fér hand samtidigt som du
kontrollerar:

B Omden ar kall: Sagkedjan ar ratt spand
nar den kan lyftas ca 3 - 4 mm i mitten pa
styrskenan och enkelt gar att dra runt for
hand. Sagkedjan férlangs vid driftstem-
peratur och hanger ner.

B Lankarna i sagkedjan far inte hamna ut-
anfor sparet pa undersidan av styrskenan
— sagkedjan kan lossna.

2. Efterspann sagkedjan vid behov se Kapitel
4.3.2 "Spénna och lossa sagkedjan (17)", si-
da 262.

7.4 Arbeta med hacksaxtillsats
®m  Stall hacksaxen i 6nskad vinkel.

®  Maximal snittdiameter beror pa traslag, alder,
fukthalt och hardhet i tréet. Kapa av mycket
tjocka grenar med en grensax ill ratt 1angd
innan du klipper hacken.

®m  Hacksaxen kan foras framat och bakat och
med pendelrorelser fran en sida till den an-
dra, tack vare den dubbelsidiga knivanord-
ningen.

®m  Klipp hackens sidor forst och sedan éverkan-
ten.
Klipp hacken nedifran och upp.

Hacken skall klippas i trapetsform. Pa sa satt
férhindrar man att bladen i hackens undre del
faller av pa grund av for lite ljus.

®  Spann upp ett riktsnore dver hela hacken om
du vill f& en sa jamn éverkant som mgjligt.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse samt skar/klippverktyg.

®  Stang alltid av maskinen/redskapet fore un-
derhall, skotsel och rengoring.

®  Anvand alltid skyddshandskar vid underhall,
skotsel och rengdring.

m  Utsatt inte maskinen/redskapet for vata eller
fukt.

®  Torka av plastdelar med trasa men anvand
vare sig rengdrings- eller I16sningsmedel.

m  Kontrollera korrosion i elkontakterna och ren-
gor vid behov med tradborste och kontakt-

spray.
8.1 Motorenhet (23,24)
8.1.1 Rengora luftfiltret (23)

OBS! Risk for motorskador. Om motorn an-
vandas utan luftfilter leder detta till allvarliga mo-
torskador.

®  Anvand aldrig maskinen utan luftfilter.
®  Rengor luftfiltret regelbundet.

m Byt ut luftfiltret om det har skadats.

1. Ta bort krysskruven (23/1)

2. Ta bort skyddet (23/2).

3. Ta ur luftfiltret (23/3).

442961 _a

265



Underhall och skotsel

4. Rengor luftfiltret med tval och vatten. Anvand
inte bensin!

5. Lat luftfiltret torka.
6. Montera luftfiltret i omvand ordning.

8.1.2 Satta in branslefilter

OBS! Risk for motorskador. Allvarliga mo-
torskador kan uppsta om motorn anvands utan
branslefilter!

®  Anvand aldrig maskinen/redskapet utan
branslefilter.

B Rengor branslefiltret regelbundet.

®m Byt ett skadat branslefilter.

1. Ta bort tanklocket helt.

2. Tom ut befintligt brénsle i en 1amplig behalla-

re.
3. Dra ut filtret ur tanken med en tradhake.
4. Ta av filtret med en vridrorelse.

5. Byt filtret.

8.1.3 Forgasarinstallning
Forgasaren ar optimalt installd fran fabrik.

8.1.4 Byta tandstift (24)
Elektrodavstand, se Tekniska data.

1. Dra at tandstiftet med vridmomentet 12-15
Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

8.2 Rojsags- och grastrimmertillsats
8.2.1 Rengora skyddsplattan

EH ANMARKNING Rengér skyddsplattan re-

gelbundet for att undvika 6verhettning i skaftet.

1. Stang av maskinen/redskapet.

2. Ta forsiktigt bort grasrester med en skruvmej-
sel eller liknande verktyg.

8.2.2 Slipa tradavskararen (26)

1. Lossa fastskruvarna (26/1).

2. Satt fast tradavskararen (26/2) i ett skruvstad
och efterslipa med en fil. Fila endast i en rikt-
ning.

3. Fast tradavskararen pa skyddsplattan (26/3)
igen med fastskruvarna. Dra at fastskruvarna
hart.

8.2.3 Byta tradavskararen (26)

1. Lossa fastskruvarna (26/1).

2. Fast en ny tradavskarare pa skyddsplattan
(26/3) igen med fastskruvarna. Dra at fast-
skruvarna hart.

8.2.4 Byta knivblad

Byta knivblad: se Kapitel 4.2.4 "Montera knivbla-
det (13)", sida 262.

8.3 Grensagstillsats
8.3.1 Fylla pa sagkedijeolja (20)

Maskinen/redskapet ar inte fyllt med sagkedjeolja
vid leverans!

OBS! Fara for skador pa redskapet! An-
vandning av redskapet utan sagkedjeolja leder till
skador pa sagkedjan och styrskenan.

B Anvand aldrig redskapet utan att den
innehaller sagkedijeolja.

®  Fyll pa med sagkedjeolja fore arbetets borjan
och kontrollera regelbundet oljenivan under
arbetet.

®  Kontrollera att kedjesmorjningen fungerar at-
minstone fore varje arbete.

Sagkedjans livslangd och skareffekt ar beroende
av optimal smorjning. Sagkedjan fuktas automa-
tiskt med olja under arbetet.

OBS! Fara for skador pa redskapet! An-
vandningen av gammal olja i kedjesmdrjningen
kan pga metallpartiklar i oljan orsaka fortida for-
slitning av styrskena och sagkedja. | alla handel-
ser upphor tillverkargarantin att galla om sadan
olja anvands.

B Anvand aldrig forbrukad olja utan endast bio-
logiskt nedbrytbar sagkedjeolja.

OBS! Risk for miljoskador. Anvandning av
mineralolja i kedjesmdrjningen kan leda till allvar-
liga skador pa miljon.
®  Anvand aldrig mineralolja utan endast biolo-

giskt nedbrytbar sagkedjeolja.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan och fyll

pa med sagkedjeolja vid behov:

1. Kontrollera oljetankens oljeniva. Det maste
alltid finnas en synlig oljeniva. Minimal och
maximal oljeniva far aldrig under- resp. over-
skridas.

2. Placera grensagen vagratt pa ett stadigt un-
derlag och hall tag i den.

3. Reng6r maskinen/redskapet runt olje-
tankslocket (20/1).

4. Skruva av oljetankslocket (20/1).
5. Fyll pa tanken med biologiskt nedbrytbar sag-
kedjeolja. Lat inte tanken floda Gver!
B Anvand en tratt for att forenkla pafylining-
en.
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B Det far inte komma in smuts i tanken.
6. Skruva pa oljetankslocket (20/1) igen.

8.3.2 Reglera och kontrollera

kedjesmérjningen
Reglera kedjesmorjningen
Kedjesmorjningen ar installd fran fabrik. Beroen-
de pa traslag och arbetsteknik kan oljemangden
variera och maste eventuellt korrigeras.
1. Reglera kedjesmdrjningen med installnings-
skruven som sitter under maskinen/redska-
pet.

MI‘N@MM

B Vrid motsols = hog oljemangd (MAX)

®  Vrid medsols = lag oljemangd (MIN)

Kontrollera kedjesmorjningen

OBS! Fara for skador pa redskapet! Mark-

kontakt gér sagkedjan mindre vass.

®  Beror aldrig marken med kedjan och hall ett
sakerhetsavstand pa 20 cm!

1. Starta maskinen/redskapet.

2. Hall spetsen pa styrskenan mot en bit kar-
tong pa marken.

®  QOljeautomatiken fungerar felfritt om ett ol-
jespar uppstar.

B Om inget oljespar syns trots full oljetank:
Rengor oljehalet pa maskinen/redskapet
och sparet i styrskenan.

Kontakta wr kundtjnst om det inte lyckas.

8.3.3 Byte av sgkedja och styrskena

Byta sgkedja och styrskena

Sgkedjan och styrskenanr utsatt fr hg be-

lastning och stort slitage. Byt ut sgkedjan och
styrskenan omgaende om felfri funktion inte kan
garanteras.

Anmdrkning: Reservkedja for grensagstillsat-sen
(art. nr.: 112972) finns separat.

8.3.4 Vndning av styrskenan

Fr att undvika ensidigt slitage av styrskenan ska
den wndas vid varje kedjebyte.

8.3.5 Slipa sagkedjan

/\ OBSERVERA! Fara for skada vid kast
(kickback). Skadade eller felaktigt slipade sag-
kedjor Okar risken for kast! Detta kan leda till sva-
ra skador!
®  Rengor regelbundet sagkedjan.

®m  Kontrollera regelbundet sagkedjan for skador
och byt den vid behov.

®  Om du inte ar van vid att slipa sagkedjor kon-
taktar du var kundtjanst.

Sagkedjan maste slipas i féljande fall:

®  Tradamm kommer ut istallet for sagspan.

®m  Grensagen maste tryckas genom traet under
sagningen.

For oerfarna anvandare: Lat en specialist eller ett

servicestalle slipa sagkedjan. Beakta foljande

varden om du sjalv slipar sagkedjan. Tillbehor
finns att kdpa i fackhandeln.

Sagkedjetyp Oregon 91 PO
Rundfil @ 5,5 mm
Djupbegransning T 0,64 mm (0,025”)
Slipvinkel 25°

Skarvinkel 60°

Langd, hyveltand a min. 3 mm

EH ANMARKNING Slipa bort s lite material
som majligt! For slipning av sagkedjan rekom-
menderar vi en kedjeslip.

8.3.6 Rengora styrskenan

1. Rengor styrskena och dess spar regelbundet
liksom oljehalen.

2. Ta bort metallspan som samlats styrskenan
fran sagkedjan med hjalp av en plattfil.

3. Vand styrskenan efter varje kedjebyte/-slip-
ning for att undvika ensidigt slitage.

8.3.7 Kontrollera och rengodra kedjehjulet

Belastningen pa kedjehjulet (19/2) ar sarskilt stor.

Gor foljande:
Kontrollera regelbundet att inte kedjehjulet in-
te ar slitet eller skadat.

2. Rengor kedjehjulet och styrskenans fasten
med borste.
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Forvaring

EH ANMARKNING Ett slitet och skadat kedje-
hjul minskar sagkedjans livslangd och boér darfor
omgaende bytas ut av ett servicestalle.

8.4 Hacksaxtillsats

8.4.1 Smorja svianghuvudet (21)
Svanghuvudet skall smérjas med miljévanligt
smorijfett, var 20:e driftstimme i de tre smorjnipp-
larna.

9 FORVARING

/N\ VARNING! Risk for brand och explosion.

Bensin och motorolja ar hdggradigt lattantandli-

ga. En brand kan leda till allvarliga personskador.

B Forvara inte maskinen/redskapet tillsammans
med Oppen laga eller varmekallor.

B Forvara inte maskinen/redskapet i ett rum dar
elverktyg anvands.

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och satt pa eventuella skyddskapor. Forvara
maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-
hall fér barn.

Foljande arbeten ar nédvandiga for att undvika

skador om maskinen/redskapet inte skall anvan-

das pa mer an 2-3 manader:

1. Tom brénsletanken.

2. Starta motorn och lat den ga pa tomgang tills
den stannar.

3. L&t motorn svalna.

Skruva ur téndstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Halli en tesked tvataktsolja i brannkamma-
ren.

6. Dra i startlinan langsamt flera ganger for att
fordela oljan inuti motorn.

7. Skruva i tandstiftet igen.

8. Rengoér maskinen/redskapet:

®  Rengor hela maskinen/redskapet och till-
behdrsdelar med en mjuk borste eller tor-
ka av med en trasa. Anvand aldrig bensin
eller andra l6sningsmedel!

B Rengor aldrig maskinen/redskapet under
rinnande vatten eller med en hog-
tryckstvatt.

B Ta bort smuts ur alla 6ppningar. Hall mo-

torkylsystemets ventilationséppningar
fria.

>

®  Hall handtagen fria fran olja och fett. Vat-
ten, 16sningsmedel och polermedel far in-
te anvandas.
9. Fodrvara maskinen/redskapet pa sa ett svalt
och torrt stélle som majligt.

10 TA I DRIFT IGEN

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-

ning och satt pa eventuella skyddskapor. Foérvara

maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-

hall for barn.

1. Ta bort tandstiftet.

2. Dra snabbt i startlinan for att fa bort resteran-
de olja i brannkammaren.
Rengor tandstiftet, kontrollera elektrodav-
standet och byt ut vid behov.

4. Forbered maskinen/redskapet for anvand-
ning.

5. Fyll tanken med korrekt blandning av bransle
och olja.

11 ATERVINNING

E .

B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-
ken och motoroljetanken témmas!

®  Forpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade

av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

12 TI_I_.LAGGSINFORMATION FOR CO2-
VARDEN

Vi ar, enligt artikel 43 avsnitt 4 i férordning (EU)
2016/1628, forpliktade att stélla faststallt CO,-
varde inom ramen for EU typgodkannande till for-
fogande.

CO,-varden fér Honda-motorer med EU typgod-
kannande finns offentliggjorda under
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denna CO,-matning ar resultatet av tester av en
representativ (grund-)motor for motortypen resp.
motorserien i en fast testcykel under laboratorie-
férhallande och utgdr ingen uttrycklig eller impli-
cerad garanti for prestandan i en viss motor.
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Kundtjanst/service Mm

13 KUNDTJANST/SERVICE Kontaktinformation finns pa internet:

For fragor om garanti, reparationer och reservde- ~ WWw.al-ko.com/service-contacts
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

14 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt B egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og felg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Symbol

i
¥

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dad eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

Betydning

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i nerheten av apen ild eller var-
mekilder.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre for-
staelighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Med Multitool BC 260 MT basisapparatet kan fol-
gende tilleggsutstyr drives:

®  Forlengelsesrer (02)

®  Pasettbar gresstrimmer (03) til kutting av tyk-
kere grenne planter og liknende vekster.

m  Pasettbar plentrimmer (04) til kutting av mykt
gress og liknende vekster.

m  Pasettbar beskjeeringsmaskin (05) er bereg-
net til & beskjaere traer og andre busker sta-
ende fast pa bakken.

m  Pasettbar hekksaks (06) er beregnet pa fjer-
ne tynne grener og friske skudd pa hekker og
busker fra bakken.

Basisapparatet og pasatsene er utelukkende be-
stemt for privat bruk hjemme og utenders: En-
hver annen anvendelse, savel som ikke godkjent
om- og pabygging, anses upassende, og har til
folge at garantien forfaller, at samsvaret (CE-teg-
net) gar tapt, samt at produsenten fraskriver seg
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Produktbeskrivelse

ethvert ansvar for skader som paferes brukeren
eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

For pasettbar og beskjeeringsmaskin og hekk-
saks bruk bare ett forlengelsesrer, ogsa nar du
har flere forlengelsesrer tilgjengelig.

Pasettbar gress- og plentrimmer

B Du ma ikke beskjeere busker, hekker, treer el-
ler blomster.

®  |kke lgft apparatet opp fra bakken under
bruk.

®  Bruk ikke andre enn de originale skjeereverk-
teyene fra produsenten (knivblad, tradspole).

Pasettbar beskjaringsmaskin

B Sag ikke av grener som befinner seg direkte
over eller i spiss vinkel fra brukeren eller an-
dre personer.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du starien
stige.

®  |kke bruk apparatet til & sage i byggemateria-

ler og plast

®  Bruk ikke gammel olje eller mineralbasert ol-
je.

Pasettbar hekksaks

®  Den pasettbare hekksaksen ma aldri trykkes
raskt og med makt giennom grenene som
skal beskjeeres. Tilpass arbeidsbevegelsene
til apparatets hastighet.

B Fjern aldri fastklemte grener i knivbjelken
mens apparatet er i gang.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du star i en
stige.

®  Apparatet skal ikke brukes til klipping av plen,
plenkanter eller til & forminske kompostgods.

2.3 Restrisikoer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan falgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

®  Helseskader som resulterer av hand-arm-
svingninger, dersom apparatet brukes over
lengre tid eller ikke blir fart eller vedlikeholdt
korrekt.

®  Forbrenningsfare ved kontakt med varme
komponenter.

B Brannfare.

Pasettbar gress- og plentrimmer

®  Utslynging av kuttmateriale og innanding av
kuttmaterialpartikler

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende klip-
petraden

®  Fare for skader pa fottene pga. kontakt med
skjeereverktgyet pa et ikke tildekket omrade.

Pasettbar beskjaeringsmaskin

®  Kontakt med oppvirvlet sagsponpartikler og
innanding av sagsponpartikler og oljestav

®m  Skader pa grunn av sagkjededeler som slyn-
ges rundt i luften

m  Kuttskader pa sagkjedet

Pasettbar hekksaks

®  Kontakt med grener som faller ned eller som
slynges rundt

Kontakt med grener som star under spenning
Kuttskader pa knivbjelken
Skader pa grunn av deler som brekkes pa
knivbjelken

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-

' ring!

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!
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Symbol

¥
3

>R ECROE

15 m (50 FT)

®

5

Betydning

Bruk hjelm, hgrselsvern og verne-
briller!

Bruk vernehansker!

Bruk solid skotay!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

Den motordrevne buskrydderen ma
ikke brukes med et sagblad!

Fare pga. etterlgp.

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

Symbol Betydning
L A\ Overhold en avstand pa 15 m til

H .
stremfgrende ledninger!
‘.lim%
®

&
&
o

i
==
im

Varme overflater. lkke ta pa dem!

Brannfare! Vaer spesielt forsiktig
ved handtering av bensin!

2.6 Produktoversikt (01-06)

4
=

Komponent
Bensinmotor

Jye for beeresele
Gass-spaklas
Gasshendel
START/STOPP-knapp
Handtak
Skaft-feste

Delt skaft

Skjold
Tradkutter
Tradhode
Knivblad

© © N O g b w0 DN -

-
- O

-
N

2.7 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Multitool

Pasettbar gress- og plentrimmer
Pasettbar beskjaeringsmaskin
Pasettbar hekksaks
Forlengelsesrar

Beeresele

Verktoysett: sekskantngkkel, tennpluggnak-
kel, skruengkkel, splint, filer
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Sikkerhetsanvisninger

3 SIKKERHETSANVISNINGER

3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger
m  Kontroller maskinen for eventuelle skader:

Kontroller om bevegelige deler fungerer
feilfritt og ikke sitter fast eller om deler er
skadet. Samtlige deler ma vaere montert
riktig og oppfylle alle forutsetninger for &
garantere sikker drift.
Skadede eller uleselige sikkerhetsklistre-
merker ma skiftes ut.
m  |kke la verktay sitte fast! Kontroller alltid fer
innkobling at alle verktay er fiernet.
®  Foreta ingen ytterligere reparasjoner enn de
som er beskrevet i kapittel "vedlikehold" pa
apparatet men ta direkte kontakt med produ-
senten hhv. ansvarlig kundeservice.
®  Alle reparasjoner pa maskinen ma gjennom-
feres av produsenten eller et av kundeser-
vicesentrene.

3.1.1 Operater

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

m  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.
3.1.2 Personlig verneutstyr

B For & unnga skader pa hodet og lemmer
samt harselvern, skal korrekte kleer og verne-
utstyr brukes.

®m  Det personlige verneutstyret bestar av:

vernehjelm, vernebriller og pustebeskyt-
telse

Lang bukse og tettsittende sko
ved vedlikehold og pleie: Vernehansker

3.1.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

®  Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

®  Fgr arbeidet skal du fierne farlige gjenstander
fra arbeidsomradet, f.eks. grener, glass- og
metallgjenstander, steiner.

B Veer oppmerksom pa stabilitet.

3.1.4 Sikkerhet for personer, dyr og

eiendom

®  Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er

forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen personer eller dyr i arbeids-
omradet.

Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.

Hold ikke avgasstralen til motoren rettet mot
personer og dyr samt mot antennelige pro-
dukter og gjenstander.

Ta aldri i innsugings- og ventilasjonsgitrene
nar motoren gar. Det kan oppsta skader pga.
roterende apparatdeler.

Sla alltid av apparatet nar det ikke lenger bru-
kes, f.eks. ved skifte av arbeidsomrade, ved
vedlikeholds- eller pleiearbeider ved fylling av
bensin-olje-blandingen.

Sla apparatet straks av ved ulykker for & unn-
ga videre skader pa personer eller eiendom.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Slitte eller defekte apparatdeler kan fg-
re til alvorlige personskader.

Oppbevar elektroverktgy utilgjengelig for
barn.

3.1.5 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte maskinen under fglgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.
Maskinen har ingen skader.
Alle betjeningselementer fungerer.

Hold alle handtakene pa apparatet torre og
rene.

Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfgrer skader pa maskinen.

Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjgres gjeldende ovenfor
produsenten.

3.1.6 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?

274

BC 260 MT



Sikkerhetsanvisninger

ALKO

Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet il
apparatet?

Driv apparatet kun med ngdvendig turtall pa
forbrenningsmotoren i henhold til arbeidet
som utfgres. Unnga maksimalt turtall for a re-
dusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette forer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: falelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
(ca. under 10 °C) gker faren.

Legg inn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

Hvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

m  Sett opp en arbeidsplan slik at vibrasjonsbe-
lastningen kan begrenses.

3.1.7 Steybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg steyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

3.1.8 Omgang med bensin og olje

®m  Eksplosjons- og brannfare:
Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfeere. Eksplosjoner og brann kan fere til
alvorlige personskader og dgd ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det folgende:

Rayking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utenders og aldri i
lukkede rom.

Folg forholdsreglene som angis neden-
for.

®  Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

®  For a unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

®  Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.

®  Tgrk straks opp selt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & terke opp
bensin skal terke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

B Hyis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke maskinen pa det
samme stedet, men minst 3 meter derfra.

®  Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Verneklaerne bar byttes
og vaskes regelmessig.
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Sikkerhetsanvisninger

Pase at klaerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa kleerne,
ma kleerne byttes umiddelbart.
Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for gress- og

plentrimmer

Apparatet ma alltid betjenes med begge hen-
der.

Hold alltid hender og fetter unna klippeinnret-
ningen, spesielt nar du slar pa motoren.

Vent til kutteinnretningen star stille etter mo-
toren er slatt av.

Fjern oppskaret materiale bare nar motoren
og kutteinnretningen star stille.

Tradskjeereren ma ikke bergres med bare
hender pa grunn av fare for kuttskader.

Hold apparatet alltid i normal arbeidsposisjon
for du slar det pa etter a ha trukket ut en ny
trad.

Bruk ikke klippetrader av metall!

Hold skjold, kutteinnretning og motor alltid fri
for gressrester.

Personer som ikke er fortrolige med appara-
tet, m& farst gve seg i bruken mens motoren
er avslatt.

Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.

Klipp pa tvers av bakken, aldri opp- eller
nedover.

Sta alltid under kutteinnretningen.
Etter kontakt med fremmedlegeme:

Sla av motoren.

Kontroller apparatet for skader.

Monter knivbladet fast slik at det ikke l@sner
og faller av under drift.

Bruk aldri apparatet i neerheten av lett anten-
nelige veesker eller gasser. Eksplosjons- og /
eller brannfare!

3.3 Sikkerhetsanvisninger for

beskjaringsmaskinen

Loft beskjeeringsmaskinen maksimalt til en
vinkel pa 60° ved beskjaering. Ved en steilere
vinkel kommer du ngdvendigvis i omradet
hvor avsagte grener kan falle ned. Sta alltid
utenfor dette omradet.

Planlegg en remningsvei i forkant for tilbake-
trekning ved fallende grener. Denne veien
ma veere fri for hindringer som f.eks. avsagte

grener eller glatte steder som kan hindre til-
baketrekningen.

Hold en sikkerhetsavstand til personer, dyr,
gjenstander eller bygninger omkring pa minst
2,5 ganger lengden til grenene som skal sa-
ges av. Hvis det ikke er mulig, sag grenen av
stykkevis.

Forsgk ikke & sage av en gren med tykkere
diameter enn sverdlengden.

Ikke prov a treff et allerede gjort kutt.

Ikke bruk beskjeeringsmaskinen for a lgfte el-
ler flytte tre.

Sgrg for at treet er fritt for fremmedlegemer
(spiker etc.).

Unnga at grener eller gjenstander som beve-
ger seg, fanges opp av sagkjedet. Sla i dette
tilfellet av beskjeeringsmaskinen.

Sla av basisapparatet, og skyv beskyttelses-
dekselet over sagkjedet ved

kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-
der

arbeider pa sverdet og sagkjedet

nar du forlater maskinen

Transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare

Hold en minsteavstand pa 15 m til stremfg-
rende luftledninger.

3.4 Sikkerhetsanvisninger for hekksaksen

Se etter skjulte gjenstander — f.eks. lednin-
ger, nettinggjerder, stremledninger, hagered-
skaper, flasker — og fijern disse for beskjae-
ring av hekker og busker.
Beveg og transporter apparatet slik at perso-
ner og dyr ikke kan bergre skjaerekniven.
Skyv beskyttelsesdekselet over skjeerekniven
for transport.
Hold ikke grener som skal kuttes, fast under
arbeidet.
Sla av apparatet og vent til skjaerekniven star
stille for du fierner innklemte grener.
Ikke bruk hekksaksen til lafte eller skuffe bort
trebiter eller andre gjenstander.
Sla av basisapparatet, og skyv beskyttelses-
dekselet over skjaerekniven ved
kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-
der
Arbeide pa skjeerekniven
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nar du forlater maskinen

Transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare

B Hold en minsteavstand pa 15 m til stremfg-
rende luftledninger.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling mé du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

4.1 Motorenhet

41.1 Montere handtak (07)

1. Sett handtakunderdelen (07/1) pa gummi-
mansjetten pa skaftrgret til motorenheten.

2. Sett handtaket (07/1) pa handtakunderdelen
(07/2), og fest begge deler med skruene.

4.1.2 Montere delt skaft (09, 10)

Pasatsene festes via det delte skaftet.

1. Lesne festemutter (09/1) (09/a), og trekk
splinten (09/2) litt ut (09/b).

2. Stikk det delte skaftet (10/1) til det gar i an-
slag i festet til det delte skaftet (10/2) .

3. Setti splinten (09/2), og fest det delte skaftet
(10/1) med festemutteren (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontere delt skaft (09, 10)

1. Lesne festemutter (09/1) (09/a), og trekk
splinten (09/2) litt ut (09/b).

2. Trekk det delte skaftet (10/1) ut av festet til
det delte skaftet (10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT kan lagres plassbespa-

rende.

4.1.4 Montere forlengelsesror

H MERK Forlengelsesraret ma bare brukes
med pasettbar beskjaeringsmaskin og hekksaks.

1. Montering/demontering av forlengelsesreret
(02) utferes pa samme mate som montering/
demontering av det delte skaftet se Kapittel
4.1.2 "Montere delt skaft (09, 10)", side 277.

41.5 Sette pa bareselen pa basisapparatet

Den medfalgende beereselen overfgrer lasten fra
pasatsen, forlengelsesraret og basisapparatet til
overkroppen.

1. Heng baereselen over skulderen.

2. Hekt karabinkroken til beereselen i gyet pa
basisapparatet.

3. Ved a forskyve spennen pa baereselen juste-
rer du lengden til beereselen slik at du kan
baere det komplette utstyret komfortabelt.

4. Utfer noen arbeidsbevegelser med avslatt
apparat for a teste lengden pa bzereselen.
Tilpass lengden pa bzereselen etter behov.
®  Pasettbar gress- eller plentrimmer ma lig-

ge parallelle med bakken.

4.2 Pasettbar plen- og gresstrimmer (03, 04)
4.21 Montere skjold (08)

H MERK Skjoldet beskytter brukeren mot
gjenstander som slynges ut. Kniven som er inte-
grert (tradkutteren), kutter klippetraden automa-
tisk til optimal lengde.

1. Legg metallbladet (08/1) under skjoldet
(08/2).

2. Fest med fire skruer pa det delte skaftet
(08/3).

4.2.2 Monter tradspole (11)

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som Igsner. Apparatde-
ler som lgsner under drift, kan faere til alvorlige
personskader.
®  Fest skjeereverktoy slik at det ikke kan Igsne

under drift.

1. Hvis montert: Fjern knivbladet se Kapittel
4.2.4 "Montere knivbladet (13)", side 278.

2. Sett medfelgerskiven (11/1) pa fgringstappen
(11/2) il vinkelgiret.

3. For & lase sett unbrakongkkelen (11/3) i hul-
let pa medfelgerskiven (11/1).

4. Skru tradhodet (11/4) pa vinkelgiret og stram
til. Venstregjenger! Trekk til tradspolen
mot urviseren!

4.2.3 Skifte ut klippetraden (12)

1. Vri dreieknappen (12/1) slik at pilene (12/2,
12/3) ligger pa en linje.

2. Klippetraden skyves inn i dpningen (12/4) til
den er like lang pa begge sider av tradhodet.

3. Skru klippetraden inn i tradhodet: Vri drei-
eknappen (12/1) il iht. pilene (12/5) til klippe-
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traden stikker ut ca. 10 cm av tradhodet pa
begge sider.

4.2.4 Montere knivbladet (13)

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som Igsner. Apparatde-
ler som lgsner under drift, kan fere til alvorlige
personskader.
®m  Fest skjeereverktay slik at det ikke kan lgsne

under drift.

1. Hvis montert: Fjern tradhodet se Kapittel
4.2.2 "Monter tradspole (11)", side 277.

2. Monter den lille kuttebeskyttelsen pa skjoldet.

3. Trekk ut splinten (13/8) og fiern flensen
(13/5).

4. Legg knivbladet (13/ 4) slik pa medfglgerski-
ven (13/ 2) at knivbladets hull ligger ngyaktig
pa faringskretsen til medfglgerskiven.

5. Stikk flensen (13/5) inn pa knivbladet slik at
den flate siden peker mot knivbladet.

6. Skru fast festemutter (13/7) pa fgringstappen
til drivakselen (13/1). Stikk da unbrakongkke-
len (13/3) inn i tiltenkte hull og stram til ved a
dreie ngkkelen til venstre.

7. Sikre mutter (13/7) med splinten (13/8).

8. Monter den lille kuttbeskyttelsen pa skjoldet
igjen.

4.3 Pasettbar beskjeeringsmaskin (05)

4.3.1 Montere sverd og sagkjede (16-20)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjeerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom far
alle arbeider med sagkjedet:
®m  S|a motoren av.

B Bruk vernehansker.

1. Festemutter (16/1) pa kjedehjuldekselet
(16/2) lgsnes (16/a). Ta av festemutteren og
kjedehjuldekselet.

2. Losne kjedestrammeskruen (17/1) med skru-
trekkeren pa kombinasjonsngkkelen. Drei
kjedestrammeskruen mot urviseren helt til
kjedestrammetappen (17/2) befinner seg pa
bakre ende av gjengen.

3. Legg inn sagkjedet:
®  Sagtennene (18/1) pa sagkjedet (18/2)

som skal ligge oppe pa sverdet, rettes
inn i forhold til tuppen av sverdet (18/3)

(18/a).
Merk: Sgrg for riktig montert kjede!
B | egg sagkjedet (18/2) inn i sporet (18/4)
pa sverdet, og fgr helt rundt sverdet.
4. Legg sverdet samt palagt sagkjede inn i det

apne huset:
B |egg sagkjedet (19/1) rundt drivkjedehju-
let (19/2).

B |nnrett sverdet (19/3) slik at begge
feringstappene (19/4) griper inn i det lan-
ge hullet (19/5) pa sverdet.

B |nnrett sverdet (19/3) slik at kjedestram-
metappen (19/6) griper inn i et av de to
kjedestrammehullene.

B |nnrett sagkjedet (19/1) slik at det ligger
an i sporet pa sverdet (19/3) og drivkje-
dehjulet (19/2).

5. Legg kjedehjuldekselet (16/2) pa, og skru fast
med festemutteren (16/1) (16/b).

6. Monter dekslet (16/2) igjen, og trekk feste-
mutteren (16/1) fast for hand.

7. Stram sagkjedet.
4.3.2 Stramme og slakke sagkjedet (17)

H MERK Sagkjedet er riktig spent nar det:

®  ligger inntil undersiden av sverdet og kan
trekkes gjennom for hand.

= kan lgftes ca. 3-4 mm opp pa midten av
sverdet.

1. Lesne festemutteren lett pa dekslet.

2. Stram sagkjedet med kombinasjonsngkkelen:

®  Stram sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (17/1) med urviseren (17/a).

®  Slakk sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (17/1) mot urviseren (17/b).

3. Kontroller kjedespenning (se Kapittel 7.3.2
"Kontroller kjiedespenning"”, side 281). Ev.
gjenta foregaende trinn.

4.4 Pasettbar hekksaks (14, 15)

Hellingen til pasettbar hekksaks kan justeres for
optimal bruk.

1. Lasne justeringsspaken (14/1).

2. Vend apparatet i @nsket posisjon (14/a).

3. Trekk til justeringsspaken (14/1).

4. Ta av beskyttelsesskinnene (15/1) for arbei-
det (15/a).
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5 DRIVSTOFF OG DRIFTSMIDLER

ADVARSEL! Fare for motorskader. Ren
bensin fgrer til at motoren skades og bryter full-
stendig sammen. | dette tilfellet kan ingen ga-
rantikrav gjgres gjeldende ovenfor produsenten.

= Driv alltid motoren med bensin-olje-blanding
int. foreskrevet blandingsforhold.
Falg sikkerhetsanvisningene se Kapittel 3.1.8
"Omgang med bensin og olje", side 275.
® | ukk alltid tanklokket godt igjen
®  Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjer maskinen
La resterende drivstoff fordunste

5.1 Framstille drivstoffblanding

H MERK Bruk kun drivstoff i et forhold pa
25:1. Vi anbefaler bruk av drivstoffer med lavt bi-
oetanol-innhold < 5%.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet
beholder iht. tabellen.

2. Bland begge deler godt.
5.2 Drivstoff-blandingsforhold

Blandingspro- Bensin [Li- Blandeolje
sess ter] [milliliter]
25 deler bensin 11 40 ml

1del 31 120 m
2-takts blandings-

olje 51 200 ml

6 IGANGSETTING

H MERK Kontroller apparatet daglig for ska-
der far bruk eller etter fall eller etter andre former
for stat. Reparerer eventuelle skader far bruk.

®  Apparatet ma ikke brukes med lgse, skadede
eller slitte skjeereverktgy og/eller festedeler!

B Fest beeresele over venstre skulder og hekt
beltet til beltegyet pa motorenheten (01/2)

Innta en sikker posisjon.
Bruk alltid knivblad med skjold
Falg nasjonale forskrifter med hensyn til
driftstider

B Fglg alltid den medfelgende bruksanvisnin-
gen fra motorprodusenten

m Kontroller skjeereverktay for bruk for skader
eller sprekker, skift eventuelt skadde eller slit-
te deler med originale reservedeler

6.1 Forberedelse
Stillinger pa chokehendel

AY

CHOKE RUN
Kaldstart

Nar motoren er kald, dvs. nar den ikke har veert i
bruk pa mer enn 5 minutter, utfgres en
"kaldstart".

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-
ter den er slatt av, utfgres en "varmstart". Choken
brukes da ikke.

6.2 Starte/stoppe motoren (22)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lgpet av noen fa minutter.

B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendgrs.

Pust aldri inn motoreksos.

Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel el-
ler uvel ved bruk av apparatet. Oppsgk straks
lege.

Starte motoren

H Kutt klippetraden til 13 cm fer oppstart
for ikke a overbelaste motoren.

Kaldstart

1. Still START/STOPP-bryteren (22/4) til stillin-
gen START.

2. Still chokespaken (22/1) til stillingen CHOKE.

3. Trykk gjentatte ganger (10x) hardt pa driv-
stoffpumpen (22/3) til bensin/skum vises i
innsugingspumpen.

4. Hold apparatet fast pa bakken med en hand.

5. Trekk startsnoren (22/2) langsom ut til du fe-

ler motstand og sa hurtig og kraftig videre ut.
Ikke trekk startsnoren helt ut og fer start-
handtaket langsomt tilbake, sann at startsno-
ren blir rullet opp riktig.

6. Gjenta denne prosessen til motoren tenner
kort og harbart.

442961 _a

279



Betjening

7. Still chokespaken til stillingen RUN sa snart
motoren har tent.

8. Trekk ut startsnoren til motoren starter.

9. Hvis motoren ikke starter, gjenta trinn 1-8.

10. Nar du slipper gass-spaken kjgrer motoren
med tomgang.

Varmstart

1. Sett START/STOPP-knappen (22/4) pa
START.

2. Sett chokespaken (22/ 1) pa RUN.

3. Las gass-spaken (22/6) som under
"Kaldstart".

4. Trekk (22/2) maksimalt 6x raskt i startsnoren
- motoren starter. Hold gasshendelen (22/6)
helt inne til motoren gar rolig.

B Motoren starter ikke:

Sett chokespaken (22/1) pa posisjon
RUN

Trekk (22/2) 5x i startsnoren
®  Dersom motoren fremdeles ikke starter:
Vent i 5 minutter og prev sa mens du hol-
der inne gass-spaken
Stoppe motoren
1. Slipp gasshendelen (22/6) og la motoren ga i
tomgang.
2. Sett START/STOPP-knappen (22/4) pa
STOPP.

7 BETJENING

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet un-
der trimming og klipping.

7.1 Arbeide med pasettbar plentrimmer

711 Trimming

®  Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hayre til
venstre.

®  Det beste resultatet oppnar du nar du klipper
tort gress.

m  |kke fgr kuttetraden direkte langs murer og
steinheller, siden den ellers slites fort.

m  Klipp heyt gress og tett vegetasjon i trinn for
a unnga at tradspolen blir tettet igjen.

®  Tilpass motorturtallet og skjaeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjeereverktoyet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktoyet eller appara-

tet vibrer uvanlig mye, sld motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

®  Et blokkert vinkeldrev kan fgre til koblings-
skader.

m  Klippetraden fortsetter & ga etter at tradspole-
pasatsen er slatt av. Vent derfor til traden har
stoppet for du slar apparatet pa igjen.

®  Nar tradspolen er tom, skift klippetraden.
7.1.2 Forlenge kuttetraden (25)

H MERK Tradkutteren pa skjoldet kutter tra-
den til tillatt lengde.

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.

®  Trykk tradhodet (25/1) gjentatte ganger mot
plenen under arbeidet (25/a). Dermed vikles
et stykke av den nye klippetraden av tradspo-
len, og den brukte tradenden kuttes med
tradskjeereren (25/2).

7.2 Arbeide med pasettbar gresstrimmer

7.2.1 Unnga tilbakeslag

B Sgrg for at du star stedig. Hold fattene kom-
fortabelt spredt og veer alltid forberedt pa til-
bakeslag.

B Fgr du starter kuttingen bar skjeerekniven all-
tid ha nadd fult arbeidsturtall.

7.2.2 Klippe

B Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hgyre til
venstre. Hvis du gjer dette far du alltid det ny-
klipte materialet til & falle pa omradet som al-
lerede er klippet.

® Kilipp hayt gress og tett vegetasjon i trinn.
Kort til det fgrst den gvre delen av materialet
du gnsker a klippe ved a bevege apparatet til
hgyre. Gjennomfgr sa motbevegelsen til ven-
stre og klipp den nedre delen.

B Ga frem stripevis hvis du arbeider i skranin-
ger. Klipp en stripe parallelt med skraningen,
ga sa over det klipte omradet tilbake og klipp
neste stripe.

®  Tilpass motorturtallet og skjeeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjaereverktoyet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktgyet eller appara-
tet vibrer uvanlig mye, sla motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

m  Et blokkert vinkeldrev kan fare til koblings-
skader.
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B Fjern aldri blokkert materiale med roterende
skjeerekniv. Vent derfor til skjeerekniven star i
ro.

m  Skift ut skjeerekniven med en original reser-
vedel nar det blir butt, brutt eller bayd.

7.3 Arbeide med pasettbar
beskjeaeringsmaskin

7.3.1  Unnga tilbakeslag

Ved arbeid med sagen til beskjeeringsmaskinen

kan ikke tiltenkt bruk fere til sag-tilbakeslag. For &

unnga dette:

®  Hold alltid beskjeeringsmaskinen med begge
hender.

Start skjeeringen farst nar sagkjedet gar.

Sag for best kontroll med undersiden av sver-
det. Sett da beskjeeringsmaskinen inntil sa
flat som mulig.

Sag aldri med spissen til sverdet.

Saging med oversiden kan fare til tilbakeslag
fra sagen nar sagkjedet blir klemt eller treffer
en fast gjenstand i treet.

®  Arbeid bare med korrekt kvesset og spent
sagkjede.

7.3.2 Kontroller kjedespenning

/\ FORSIKTIG! Fare for skade nar sagkjedet
hopper av! Et utilstrekkelig spent sagkjede kan
hoppe av under driften, og fere til skader.

®  Kontroller kjedespenning hyppig. Kjedespen-
ningen er for slakk nar drivleddene trer ut av
sporet pa undersiden av sverdet.

B Stram sagkjedet riktig nar kjedespenningen
er for slakk.

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sag-

kjeder gker i lengden.

1. Sagkjedet trykkes ned litt for hand for & kon-
trollere at

® | kald tilstand: Sagkjedet er strammet rik-
tig nar den kan lgftes 3 —4 mm pa midt-
en av sverdet og kan trekkes gjennom for
hand. Ved driftstemperatur forlenger sag-
kjedet seg og henger ned.

B Sagkjedets driviedd ma ikke stikke ut av
rillen pa undersiden av sverdet - sagkje-
det kunne ellers sprette av.

2. Stram sagkjedet etter behov se Kapittel 4.3.2

"Stramme og slakke sagkjedet (17)", si-

de 278.

7.4 Arbeide med pasettbar hekksaks
®  Bring hekkesaksen i gnsket helling.

®  Den maksimale kuttediameteren er avhengig
av tresort, alder, fuktighetsinnholdet og hard-
heten til treet. Kort derfor veldig tykke grener
til gnsket lengde med en rydningssaks far du
bruker hekksaksen.

m  Hekksaksen kan takket veere sine dobbeltsi-
dige kniver fares fram og tilbake eller pend-
lende fra en side til den andre.

m  Skjeer forst sidene til hekken og deretter
overkanten.

Skjeer hekken nedenfra og opp.

Skjeer hekken trapesformet. Dette hindrer at
den nedre delen av hekken blir snau pga.
mangel pa lys.

®  Spenn en hjelpesnor over lengden til hekken
hvis du gnsker & stusse overkanten av hek-
ken jevn.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.

®  S|3 alltid av apparatet for vedlikeholds-,
pleie- og rengjeringsarbeider.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.
Ikke utsett apparatet for fukte.

Rengjer plastdeler med en klut. Bruk ikke
rengj@rings- eller Igsningsmidler na du gjer
dette.

m  Kontroller elektriske kontakter for korrosjon,
ev. rengjgr dem med en fin pensel og deret-
ter spray inn med kontaktspray.

8.1 Motorenhet (23, 24)
8.1.1 Rengjering av luftfilter (23)

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren uten luftfilter farer til alvorlige motorska-
der!

®  Bruk aldri apparatet uten luftfilteret.
Rengjer luftfilteret regelmessig.
Skift ut skadet luftfilter.

Fjern stjerneskruen (23/1)
Ta av dekslet (23/2).
Ta ut luftfilteret (23/3).

Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk
bensin!

PODN=
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5. La luftfilteret tarke.
6. Settinn luftfilter igjen i motsatt rekkefalge.

8.1.2 Sette i drivstoffilter

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren uten drivstoffilter fagrer til alvorlige motor-
skader!

®  Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter.
®  Rengjer drivstoffilter regelmessig.
m  Skift ut skadet drivstoffilter.

Ta tanklokket helt ut.

Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet be-
holder.

3. Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.
4. Trekk av filteret med en dreiende bevegelse.
5. Skift filter.

8.1.3 Forgasserinnstilling
Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

8.1.4 Skifte tennplugg (24)
For elektrodeavstanden se tekniske data.

1. Trekk til tennpluggen med et tiltrekkingsmo-
ment pa 12-15 Nm.

2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

N =

8.2 Pasettbar gress- og plentrimmer

8.2.1 Rengjore skjoldet

H MERK Rengjer skjoldet regelmessig for &

unnga skaftet overopphetes.

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skruetrek-
ker eller lignende.

8.2.2 Kvesse tradkutter (26)

1. Lgsne festeskruer (26/1).

2. Sett tradkutteren (26/2) fast i en skruestikke
og slip den med en flat fil. Fil kun i én retning!

3. Fest tradkutteren med festeskruene igjen pa
skjoldet (26/3). Trekk festeskruene fast til.

8.2.3 Skifte tradkutter (26)

1. Lesne festeskruer (26/1).

2. Festden nye tradkutteren med festeskruene
pa skjoldet (26/3). Trekk festeskruene fast til.

8.2.4 Utskiftning av knivblad

Utskiftning av knivblad: se Kapittel 4.2.4 "Monte-
re knivbladet (13)", side 278.

8.3 Pasettbar beskjaeringsmaskin

8.3.1 Fyll pa sagkjedeolje (20)

Sagkjedeoljen falger ikke med ved levering!

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.

Bruk av apparatet uten sagkjedeolje forer til ska-

der pa sagkjedet og sverdet.

®  Bruk aldri apparatet uten sagkjedeolje.

®  Fyll sagkjedeolje i oljetanken fgr arbeidet be-
gynner, og kontroller oljenivaet under arbei-
det.

®  Kontroller minst f@r hver gang arbeidet be-
gynner om kjedesmgringen fungerer.

Livslengden og skjeereeffekten til sagkjedet er av-
hengig av optimal smgring. Under drift blir sag-
kjedet automatisk fuktet med olje.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av gammel olje til kiedesmgring farer til for
tidlig slitasje av sverdet og sagkjedet pa grunn av
metallrestene som oljen inneholder. | tillegg bort-
faller produsentens garanti.

B Bruk aldrigammel olje, men bare biologisk
nedbrytbar sagkjedeolje.

ADVARSEL! Fare for miljgskader. Bruk av
mineralbasert olje for kjedesmgringen forer til al-
vorlige miljgskader.
®  Bruk aldri mineralbasert olje, men bare biolo-

gisk nedbrytbar sagkjedeolje.
Kontroller oljenivaet for arbeidet begynner, og fyll
pa sagkjedeolje etter behov:

1. Kontroller oljenivaet i oljetanken. Det ma all-
tid veere synlig olje. Minimalt og maksimalt ol-
jeniva ma ikke overskrides.

2. Sett og hold beskjeeringsmaskinen vannrett
pa et fast underlag.

3. Rengjer apparatet rundt oljetanklokket (20/1).
Skru av oljetanklokket (20/1).
5. Fyll oljetanken med biologisk nedbrytbar sag-
kjedeolje. lkke fyll pa for mye!
B Bruk trakt for enklere pafylling.
®  Det ma ikke komme smuss i oljetanken.
6. Skru oljetanklokket (20/1) pa igjen.

8.3.2 Regulere og kontrollere kjedesmearing

»

Regulere kjedesmgring

Kjedesmearingen er stilt inn fra fabrikken. Avhen-
gig av tresort og arbeidsteknikker kan olje-
mengden variere og ma korrigeres.
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1. Reguler kjedesmaringen ved hjelp av juste-
ringsskruen som befinner seg under appara-
tet.

MIN, (S o MAX
A/

®  Drei mot klokken = stor oljemengde (MAX)
®  Drei med klokken = liten oliemengde (MIN)

Kontrollere kjedesmgaring

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bergring av bakken fgrer uunngaelig til at sagkje-
det slgves.

®  |kke la kjedet bergre bakken, og hold en sik-
kerhetsavstand pa 20 cm.
1. Sla pa maskinen.

2. Hold tuppen av sverdet i retning av en eske
eller papir pa bakken.
B Huvis et gkende oljespor vises, fungerer
kjedesmearingen feilfritt.

B Hvis intet oljespor vises til tross for at ol-
jetanken er full: Rengjer oljepafyllingshul-
let i apparatet og sporet i sverdet.

Hvis dette ikke Igser problemet, vennligst kontakt
vr ansvarlige kundeservice.
8.3.3 Skifte sagkjede og sverd

Skifte sagkjede og sverd

Sagkjedet og sverdet er utsatt for stor slitasje.
Skift sagkjedet og sverdet omgaende nar de ikke
lenger sikrer en feilfri funksjon.

Merk: Reservekjedet til beskjseringsmaskinen
(art.-nr.: 112972) kan bestilles separat.

8.3.4 Vende sverdet

For unng at sverdet blir slitt p en side bar du

snu det hver gang du skifter kjede.

8.3.5 Kvesse sagkjedet

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.
tilbakeslag. Skadde eller feilaktig kvessede sag-
kjeder gker faren for tilbakeslag! Dette kan fere til
store skader.

B Rengjor sagkjedet regelmessig.

®m  Kontroller sagkjedet regelmessig for skader,
og skift det ut ved behov.

®  Nar du ikke er vandt med kvessing av et sag-
kjede: Ta kontakt med kundeservice.

Sagkjedet skal kvesses i falgende tilfeller:

®  Trestev slynges opp i stedet for trespon.

®m  Beskjaeringsmaskinen ma trykkes mot treet
mens du skjaerer.

For uerfarne brukere: Fa en fagmann/kundeser-

vice til & kvesse sagkjedet. Hvis du kvesser sag-

kjedet selv, overhold fglgende verdier. Tilbehegr

far du hos forhandleren.

Sagkjedetype Oregon 91 PO
Rund fil @ 5,5 mm (7/32%)
Dybdebegrenserav- 0,64 mm (.025%)
stand T

Kvessevinkel 25°

Brystvinkel 60°

Hgvletannlengde a min. 3 mm

EH MERK Ta av lite materiale ved kvessing!
Vi anbefaler bruken av et kjedeslipeapparat for a
slipe sagkjedet.

8.3.6 Rengjore sverdet

1. Rengjor sverdet og sporet i sverdet samt ol-
jeutlepsapningen regelmessig.

2. Fjern grat som er dannet av sagkjedet pa
sverdet med en flaffil.

3. Snu sverdet etter hvert kjedeskift/kjedekves-
sing for & unnga slitasje pa en side.

8.3.7 Kontrollere og rengjore

drivkjedehjulet

Slitasjen pa drivkjedehjulet (19/2) er szerdeles

stor. Derfor:

1. Kontroller tennene pa drivkjedehjulet
regelmessig for slitasje eller skader.

2. Rengjer drivkjedehjulet og sverdfestet med
en bgrste.

H MERK Et slitt eller skadet drivkjedehjul re-
duserer levetiden til sagkjedet og ma derfor skif-
tes omgaende av kundeservice.

8.4 Pasettbar hekksaks

8.41 Smore det svingbare hodet (21)

Det svingbare hodet skal smares pa de tre smg-
reniplene med miljgvennlig smarefett hver 20.
driftstime.
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Oppbevaring

9 OPPBEVARING

/\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.
Bensin og olje er sveert lettantennelig. En brann
kan fare til alvorlige skader.

®  |agre ikke apparatet i neerheten av apne
flammer eller varmekilder.

B |agre ikke apparatet i et rom hvor det brukes
elektroverktay.

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Hvis du ikke skal bruke apparatet pa 2 — 3 mane-
der, er falgende arbeider ngdvendige for & unnga
skader:

1. Tem drivstofftanken.

2. Start motoren og la den ga i tomgang til den
stanser.

3. La motoren bli kald.

4. Skru ut tennpluggen med en tennpluggnek-
kel.

5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret.

6. Trekk flere ganger langsomt i startsnoren for
a fordele oljen inne i motoren.

7. Skru tennpluggen inn igjen.
8. Rengjor apparatet:

B Rengjer hele apparatet og tilbehgrsdele-
ne med en myk bgrste eller en fille. Bruk
ikke bensin eller andre Igsningsmidler!

®  |kke rens apparatet med flytende vann el-
ler hgytrykkspyler.

B Fjern smuss fra apparatapningene. lkke
dekk til luftedpningene til motorkjglingen.

®  Hold handtakene frie for olje og fett.
Vann, lgsemiddel og poleringsmiddel
skal ikke brukes.

9. Lagre apparatet pa et mest mulig tert sted.

10 NY IGANGSETTING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene

igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

1. Ta ut tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fijerne oljeres-
ter fra brennkammeret.

3. Rengjgr tennpluggen, kontroller elektrodeav-
stand, bytt ved behov.

4. Gjer apparatet klart til bruk.
5. Fyll tanken med riktig drivstoff- oljeblanding.

11 AVFALLSHANDTERING

ﬁ .

®  For avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen temmes!

®  Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfgres atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

12 TILLEGGSINFORMASJON FOR CO2-
VERDIER

Etter artikkel 43, avsnitt 4 EUs forordning
2016/1628 er vi forpliktet til a gjgre de registrerte
CO,-verdiene innenfor rammen av EU-typegod-
kjenningen tilgjengelige.

CO,-verdiene til Honda-motorene med EU-type-
godkjenning er publisert pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denne CO,-malingen er resultatet av testing av
en (stam-)motor, som er representativ for denne
motortypen hhv. motorfamilien, i en fast testsy-
klus under laboratorieforhold, og utgjer ingen ut-
trykkelig eller implisitt garanti for ytelsen til en
konkret motor.

13 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutforte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutforte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lope med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
toohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Otsikkosivun symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttdonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

Symboli

i
¥

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdméan vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

Merkitys
Kayttéohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammonlahteiden lahei-
syydessa.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Multitool BC 260 MT -peruslaitteessa voidaan
kayttaa seuraavia lisalaitteita:

®m  Jatkovarsi (02)

®  Raivauspaa (03) vahvavartisten viherkasvien
ja vastaavan kasvuston niittamiseen.

®  Ruohotrimmeri (04) pehmean ruohon ja vas-
taavan kasvuston leikkaamiseen.

®m  QOksasaha (05) on tarkoitettu tukevasti juurtu-
neiden puiden ja muiden puuvartisten kas-
vien oksien karsimiseen maasta kasin.

®  Pensasleikkuri (06) on tarkoitettu pensasaito-
jen ja pensaiden ohuiden oksien ja nuorten
versojen leikkaamiseen maasta kasin.

Peruslaite ja lisalaitteet on tarkoitettu ainoastaan
yksityskayttéon ulkona: Kaikenlainen muu kayttd
ja laitteeseen tehtavat muutokset ja lisaykset kat-
sotaan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytok-
si, jonka seurauksena on takuun raukeaminen,
vaatimustenmukaisuuden menettdminen (CE-
merkki) sekd valmistajan kaikenlaisen vastuun
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Tuotekuvaus

raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille aiheutu-
vista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

toon julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

Oksasahan ja pensasleikkurin yhteydessa saa

kayttaa vain yhta jatkovartta, vaikka niita olisi

saatavilla useampia.

Raivauspaa ja ruohotrimmeri

®  |aitteella ei saa leikata pensaita, pensasaito-
ja, puita tai kukkia.

m | aitetta ei saa nostaa irti maasta leikkaami-
sen aikana.

®  Vain valmistajan alkuperaisterien kayttd va-
raosina on sallittu (terd, siimakela).

Oksasaha

= Al4 sahaa oksia, jotka ovat suoraan tai teré-
vassa kulmassa itsesi tai muiden henkildiden
ylapuolella.
Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.
Laitteella ei saa sahata rakennusmateriaaleja
tai muoveja

m  Al3 kayta kaytettya 6ljya tai mineraalidljya.

Pensasleikkuri

B Pensasleikkuria ei saa koskaan painaa leikat-
tavien oksien lapi nopeasti ja liiallista voimaa
kayttaen. Sovita tyoliikkeet laitteen nopeuden
mukaan.

®  Terapalkkiin juuttuneita oksia ei saa koskaan
poistaa laitteen kaydessa.
Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.
Al3 leikkaa laitteella ruohoa tai nurmikon reu-
noja alaka silppua kompostimateriaalia.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:

m  Kaden ja kasivarren liikkeet voivat aiheuttaa
vammoja, jos laitetta kaytetdan pitkaan ja sita
ei ole hoidettu tai huollettu oikein.

B Palovammojen vaara, ala kosketa kuumia
osia.

B Tulipalovaara.

Raivauspaa ja ruohotrimmeri

® | eikattavan materiaalin sinkoutuminen ja lei-
kattavan materiaalin hiukkasten hengittdmi-
nen

B viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan sii-
maan.

®  Vakavien jalkavammojen vaara, jos ne kos-
kettavat leikkurin teraosia.

Oksasaha

®  Kosketus lentelevaan sahanpuruun ja sahan-
purujen ja 6ljyisen pdlyn hengittdminen

®  teraketjun tai sen osien sinkoamisen aiheut-
tamat vammat

®  teraketjun aiheuttamat leikkaantumishaavat.

Pensasleikkuri

®  Koskettaminen putoaviin ja sinkoaviin leikat-
tuihin oksiin
Koskettaminen jannityksessa oleviin oksiin
Terapalkin aiheuttamat viiltohaavat

Terapalkista irtoavien osien aiheuttamat vam-
mat

2.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdsta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.
®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys
' Kasittele erityisen varovasti!
°

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal
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Symboli

¥
3

>R ECROE

15 m (50 FT)

®

5

Merkitys

Kayta suojakyparaa, kuulonsuojai-
mia ja silmasuojusta!

Kayta suojakasineita!

Kayta tukevia kenkia!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Ruohoraivaussahaan ei missaan ta-
pauksessa saa asentaa sahante-
raal

Jalkikdynnin aiheuttama vaara.

Muiden ihmisten kuin kayttajan

oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Symboli Merkitys

b A Noudata 15 m:n vahimmaisetaisyyt-

5 . ta jannitteisiin johtoihin!
’i‘@&

=
i

&
&
o

Kuumia pintoja. Al& koske!

Tulipalovaara! Kasittele bensiinia
erityisen varovasti!

2.6 Tuotteen kuva (01-06)

Nro Osa
1 Bensiinimoottori
Kantohihnan silmukka
Kaasun lukituskahva
Kaasukahva
START/STOPP-kytkin
Kahva
Kaksiosaisen varren kiinnitysosa

Kaksiosainen varsi

© O N o 0 b w0 N

Suojakilpi

Siiman katkaisin

-
- O

Siimapaa

-
N

Tera

2.7 Toimitussisalto

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Multitool

Raivauspaa ja ruohotrimmeri

Oksasaha

Pensasleikkuri

Jatkovarsi

Kantohihna

Tybkalusarja: Kuusiokulma-avain, sytytys-
tulppa-avain, kiintoavain, sokka, viila
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Turvallisuusohjeet

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1 Yleiset turvallisuusohjeet
®m  Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita:

Tarkista, toimivatko liikkuvat osat moit-
teettomasti ja jumittamatta, ja onko osis-
sa vaurioita. Kaikkien osien on oltava
asennettu oikein ja taytettava kaikki maa-
raykset. Nain varmistetaan laitteen moit-
teeton toiminta.
Vaurioituneet tai epaselvat turvatarrat on
vaihdettava.
= Al4 jata tydkalua kiinni laitteeseen! Tarkista
aina ennen laitteen kaynnistamista, etta kaik-
ki tyokalut on irrotettu.
= Al4 tee laitteelle muita kuin Huolto-luvussa
kuvattuja korjaustoitd. Korjausasioissa ota
suoraan yhteytté valmistajaan tai asiasta vas-
taavaan asiakaspalveluun.
B Laitteen saa korjata vain valmistaja tai sen
valtuuttama huoltoyritys.

311 Kayttajat

B |aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

®  Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai lagkkeiden vaikutuksen alaisena.
3.1.2 Henkilonsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen sekad kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettdva maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

m  Kaytettavia henkilonsuojaimia ovat:
suojakypara, suojalasit ja hengityssuojain
pitkat housut ja tukevat kengéat
huolto- ja hoitotdissa: suojakasineet

3.1.3 Turvalliset ty6olosuhteet

®  Tyoskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

B Ennen kuin aloitat tydskentelyn, poista tyos-
kentelyalueelta vaaralliset esineet, esim. ok-
sat, lasin- ja metallinkappaleet, kivet.

B Varmista tukeva asento.

3.1.4 Ihmisten ja eldinten turvallisuus seka

omaisuuden varjeleminen

. Kayta laitetta vain niihin t6ihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava

kaytto voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

Kytke laite paalle vain, kun tyoskentelyalueel-
la ei ole henkildita tai eldimia.

Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

Al koskaan suuntaa moottorin pakoputkea
ihmisiin tai elaimiin taikka herkasti syttyviin
aineisiin tai esineisiin.

Al3 tartu imu- ja tuuletusritildan moottorin ol-
lessa kaynnissa. Pydrivat laitteen osat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kytke laite pois paalta aina, kun et kayta sita
— esimerkiksi siirtyessasi tyoskentelyalueelta
toiselle, huolto- ja puhdistustdiden ajaksi se-
ka bensiini-6ljyseoksen lisdamista varten.
Tapaturman sattuessa kytke laite valittdmasti
pois paalta lisdvammojen ja -vaurioiden valt-
tamiseksi.

Al kéyté laitetta, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Kuluneet tai vioittuneet lait-
teen osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

3.1.5 Laiteturvallisuus

Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.

Pida laitteen kaikki kahvat kuivina ja puhtai-
na.

Ala ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytossa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

Ala kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetaan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittad takuuvaatimuksia.

3.1.6 Tarindkuormitus

Térinan aiheuttama vaara

Laitetta kaytettdessa esiintyva todellinen tari-
nataso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttoa ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetdanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?
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Leikataanko tai tyostetaanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisavaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla polttomoottorin kierrosluvulla. Val-
td enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja ta-
rinan vahentamiseksi.

Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallgin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Térinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttdtapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
oita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti laakarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien védhenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mita matalampi [amp6-
tila (alle n. 10 °C), sitéd suurempi vaara.

Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettéd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

Jos laitetta kayttdessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittdmasti. Pida
riittdvasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

Kirjaa tyésuunnitelmaan tarinakuormitusta ra-
joittavat toimenpiteet.

3.1.7 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tyon kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen Ia-
heisyydessa oleskelevien on kaytettdva asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

3.1.8 Bensiinin ja 6ljyn kasittely

Rajahdys- ja palovaara:
Bensiini-ilmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
rajahtavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta ka-
sitelldan epaasianmukaisesti, sen leimahta-
minen, rajahtaminen tai syttyminen voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Ota
huomioon seuraavat ohjeet:

Ala tupakoi bensiinia kasitellessasi.

Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-
kaan suljetuissa sisatiloissa.

Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.
Kuljeta ja sailyta bensiinia ja 6ljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat paase kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai 6ljyyn.
Maaston saastumisen estadmiseksi eli ympa-
riston suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
tai dljya ei tankkaamisen yhteydessa paase
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.
Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Bensiinihdyryja voi kerrostua lattian paal-
le, ja ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.

Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittdmasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttamiesi kangaskappalei-
den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
vita ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
akillisesti itsestaan.

Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihoyryja. Sen vuoksi ala kaynnista laitetta
laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
paassa siita.

Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Alé hengité bensiinindyryja sisdan. Kayta tan-
katessasi aina suojakasineita. Vaihda ja puh-
dista suojavaatetus sdanndllisesti.

Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdmasti.
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3.2

3.3

Turvallisuusohjeet

Ala koskaan tankkaa laitetta moottorin kéy-
dessa tai ollessa kuumentunut.

Raivauspaata ja ruohotrimmeria
koskevat turvallisuusohjeet
Pida laitteesta kiinni molemmilla kasilla tyén
aikana.
Pida kadet ja jalat loitolla leikkuulaitteistosta
erityisesti moottoria kaynnistettaessa.
Odota leikkuulaitteiston pysahtymistd mootto-
rin sammuttamisen jalkeen.
Moottorin ja leikkuulaitteiston on oltava py-
sahdyksissa leikkuujdamia poistettaessa.
Ala kosketa leikkuusiimaa paljain késin viilto-
haavojen vaaran vuoksi.
Kun uusi siima on vedetty ulos, aseta laite ai-
na normaaliin tydskentelyasentoon ja kayn-
nistad se vasta sitten.
Metallisiiman kayttd on kielletty!
Ala anna leikatun leikkuujaémien kerty& suo-
jakilpeen, leikkuulaitteistoon tai moottoriin.
Jos et ole aiemmin kayttanyt tallaista laitetta,
harjoittele kayttda ensin kaynnistamatta
moottoria.
Tyoskentely rinteessa:
Al3 kayta laitetta liukkaassa maessa tai
rinteessa.
Tydskentele rinteessa aina poikittain, ala
ylhaalta alaspain tai painvastoin.
Seiso aina leikkuulaitteistoa alempana.
Jos laite osuu johonkin esineeseen:
Sammuta moottori.
Tarkista, onko laite vaurioitunut.
Asenna tera tukevasti, niin ettei se paase
I8ystymaan ja putoamaan kayton aikana.
Ala kayta laitetta helposti syttyvien nesteiden
tai kaasujen laheisyydessa. Rajahdys- ja/tai
tulipalovaara!

Oksasahaa koskevat turvallisuusohjeet

Nosta oksasaha oksia karsittaessa enintaan
60°:n kulmaan. Jos kulma on tata jyrkempi,
joudut vaistamatta tyoskentelemaan alueella,
jolle voi pudota katkottuja oksia. Seiso aina
oksien putoamisalueen ulkopuolella.
Varmista etukateen poistumistie putoavien
oksien vaistamiseksi. Tiella ei saa olla estei-
ta, kuten katkottuja oksia, eika liukkaita koh-
tia, jotka voivat haitata vaistamista.

Pida lahistolla oleviin ihmisiin, elaimiin, esi-
neisiin ja rakennuksiin turvaetaisyys, joka on

vahintaan n. 2,5 kertaa sahattavan oksan pi-
tuus. Jos tama ei ole mahdollista, katkaise
oksa pala palalta.

Al yrita sahata oksaa, jonka halkaisija on
suurempi kuin teran pituus.

Al yritd osua aiemmin leikkaamaasi viiltoon.
Ala nosta tai siirrd puuta oksasahalla.

Varmista, ettd puussa ei ole vieraita esineita
(kuten nauloja).

Varo liikkuvien oksien tai muiden kappaleiden
tarttumista teraketjuun. Jos niin kdy, sammu-
ta oksasaha valittomasti.

Sammuta peruslaite ja tydnna suojus teraket-
jun ylle seuraavissa tapauksissa:

tarkistus-, sdato- ja puhdistustyot
teralaippaa ja teraketjua koskevat tyot
laitteen luota poistuminen

Kuljetus

sailytys

huolto- ja korjausty6t

vaaratilanteet

Pida vahintaan 15 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

3.4 Pensasleikkuria koskevat

turvallisuusohjeet

Tarkista ennen pensasaidan tai pensaan leik-
kaamista, ettei sen oksien alla ole piilossa
sellaisia esineita kuin rautalankoja, lanka-ai-
toja, sahkojohtoja, puutarhatydkaluja, pulloja
tai vastaavia. Poista I6ytamasi esineet.
Liikuta ja kuljeta laitetta niin, etteivat ihmiset
tai eldimet pysty koskettamaan sen teraa.
Tydnna teran ylle suojus ennen laitteen kul-
jettamista.

Ala pida kiinni leikattavista oksista tydskente-
lyn aikana.

Ennen kuin irrotat teraan juuttuneita oksia,
kytke laite pois paalta ja odota, kunnes leik-
kuutera pysahtyy.

Ala kayta pensasleikkuria puunkappaleiden
tai muiden esineiden nostamiseen tai siirta-
miseen.

Sammuta peruslaite ja tydnna suojus leikkuu-
terélle seuraavissa tapauksissa:

tarkistus-, sdato- ja puhdistustyot
teraa koskevat tyot

laitteen luota poistuminen
Kuljetus

sailytys
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huolto- ja korjausty6t
vaaratilanteet

B Pida vahintaan 15 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti
asennetun laitteen kayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.
®  Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-

naan!

B Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden

kytkemista toimintaan, etta ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

4.1 Moottoriyksikko

4.1.1 Kahvan asennus (07)
1. Aseta kahvan alaosa (07/1) kiinni moottoriyk-
sikon putkivarren kumimansettiin.

2. Aseta kahva (07/2) kahvan alaosan (07/1)
paalle ja kiinnitd osat yhteen ruuveilla.

4.1.2 Kaksiosaisen varren asennus (09,10)

Leikkuriosat kiinnitetaan kaksiosaiseen varteen.

1. Avaa (09/a) mutteri (09/ 1) ja veda sokkaa
(09/2) hieman ulospain (09/b).

2. Tyoénna kaksiosainen varsi (10/1) kaksiosai-
sen varren kiinnitysosaan (10/2) vasteeseen
saakka.

3. Tyoénna sokka (09/ 2) paikalleen ja kiinnita
(09/c) kaksiosainen varsi (10/1) mutterilla
(09/1).

4.1.3 Kaksiosaisen varren irrotus (09,10)

1. Avaa (09/a) mutteri (09/ 1) ja veda sokkaa
(09/2) hieman ulospain (09/b).

2. Veda (10/b) kaksiosainen varsi (10/1) kaksi-
osaisen varren kiinnitysosasta (10/2).

= Multitool BC 260 MT voidaan purkaa kahteen
osaan sailytysta varten.

4.1.4 Jatkovarren asennus

EH HUOMAUTUS Kayt jatkovartta vain oksa-
sahan ja pensasleikkurin yhteydessa.

1. Asennalirrota jatkovarsi (02) samalla tavalla
kujin asennat/irrotat kaksiosaisen varren kat-
so Luku 4.1.2 "Kaksiosaisen varren asennus
(09,10)", sivu 293.

4.1.5 Kantohihnan kiinnittaminen

peruslaitteeseen

Laitteen mukana toimitettu kantohihna siirtaa lisa-

laitteen, jatkovarren ja peruslaitteen painokuor-

man ylavartaloon.

1. Veda kantohihna hartian yli.

2. Kiinnita kantohihnan karbiinihaka peruslait-
teen silmukkaan.

3. Saada kantohihnan pituus solkea liikuttamal-
la sellaiseksi, etta voit kantaa koko laitetta
mukavasti.

4. Suorita laitteella kokeeksi kaikki tydliikkeet
kantohihnan pituuden testaamiseksi. Saada
kantohihnaa viela tarvittaessa.

B Raivauspaan ja ruohotrimmerin taytyy
kulkea maanpinnan suuntaisesti.

4.2 Raivauspaa ja ruohotrimmeri (03,04)
4.2.1 Suojakilven asennus (08)

EH HUOMAUTUS Suojakilpi suojaa kayttajaa
sinkoilevilta esineilta. Kiinteasti asennettu tera
(siiman leikkuutera) leikkaa siiman automaatti-
sesti oikeaan pituuteen.

1. Aseta metallilevy (08/1) suojakilven (08/2)
alapuolelle.

2. Kiinnita neljalla ruuvilla kaksiosaiseen var-
teen (08/3).

4.2.2 Siimakelan asennus (11)

/\ VAROITUS! Loystyvien laitteen osien ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana

l6ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia

vammoja.

m  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat ne paase
irtoamaan kayton aikana.

1. Jos asennettu: Poista teré katso Luku 4.2.4
"Terén asennus (13)", sivu 294.

2. Aseta vaantidlevy (11/1) kulmavaihteen oh-
jaustuurnaan (11/2).

3. Laita kiinnittdmista varten kuusiokulma-avain
(11/3) vaantidlevyn aukkoon (11/1).

4. Kierra siimapaa (11/4) kulmavaihteeseen ja
kiristd se. Vasenkatinen kierre! Kirista sii-
makela vastapaivaan kiertamalla!

4.2.3 Siiman vaihtaminen (12)

1. Kierra kdanténuppia (12/1) niin, etta nuolet
(12/2, 12/3) ovat samassa linjassa.

2. Tyonna siimaa aukkoon (12/4), kunnes se on
siimapaan kummallakin puolella yhta pitka.
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3. Kierra siima siimapaahan: Kierra kaantonup-
pia (12/1) nuolten (12/5) mukaisesti, kunnes
siimaa nakyy kummallakin puolella n. 10 cm
siimapaasta ulos.

4.2.4 Teran asennus (13)

/\ VAROITUS! Loystyvien laitteen osien ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana

I0ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia

vammoja.

®  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat ne paase
irtoamaan kayton aikana.

1. Jos asennettu: Poista siimapaa katso Luku
4.2.2 "Siimakelan asennus (11)", sivu 293.

2. lIrrota suojakilvessa oleva pienempi suojus.

3. Veda sokka (13/8) irti ja irrota laippa (13/5).

4. Aseta tera (13/4) vaantiolevyyn (13/2) niin,
etta teran aukko on tarkalleen vaantidlevyn
kehalla.

5. Kiinnita laippa (13/5) terdan niin, etta tasai-
nen puoli on terda kohti.

6. Kiristd mutteri (13/7) kayttdakselin (13/1) oh-
jaustuurnaan. Tyonna kuusiokulma-avain
(13/3) sille tarkoitettuun aukkoon, ja kirista
vaantamalla avainta vasemmalle.

7. Varmista mutteri (13/7) sokalla (13/8).

8. Kiinnita pieni suojus takaisin suojakilpeen.

4.3 Oksasaha (05)

4.3.1 Teralevyn ja terdketjun asennus

(16-20)

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten teraketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:

B Sammuta moottori.
m  Kayta suojakasineita.

1. Avaa (16/a) ketjupyoran suojuksen (16/2)
kiinnitysmutteri (16/1). Poista kiinnitysmutteri
ja ketjupyoran suojus.

2. Avaa ketjun kiristysruuvi (17/1) monitoimi-
avaimen ruuvinvaantimella. Kierra ketjun ki-
ristysruuvia vastapaivaan, kunnes ketjun ki-
ristystappi (17/2) on kierteen loppupaassa.

3. Teraketjun asentaminen:

®m  Kohdista ne teraketjun (18/2) hampaat
(18/1), joiden on tarkoitus olla terélaipan
ylaosassa, teralaipan karkeen (18/3) (18/
a).

Ohje: Varmista, etta ketju on asennettu
oikein!

B | aita teraketju (18/2) terdlaipan uraan
(18/4) ja veda se kokonaan teralaipan
ymparille.

4. Laita teralaippa teraketjuineen avattuun kote-
loon:

| aita teraketju (19/1) vetopyoran (19/2)
ymparille.

B Suuntaa teralaippa (19/3) niin, etta oh-
jaustappi (19/4) tarttuu teralaipan pitkit-
taisaukkoon (19/5).

B Suuntaa teralevy (19/3) niin, etta ketjun
kiristystappi (19/6) tarttuu toiseen ketjun
kiristysaukoista.

®  Suorista teraketju (19/1) niin, etta se le-
paa teralaipan urassa (19/3) ja vetopyo-
raa (19/2) vasten.

5. Laita ketjupyoran suojus (16/2) paikalleen ja
kiristé (16/a) kiinnitysmutterilla (16/1).

6. Kiinnita suojus (16/2) takaisin paikalleen ja ki-
ristd mutteri (16/1) kasitiukkuuteen.
7. Kirista teraketju.

4.3.2 Teraketjun kiristaminen ja
léysentaminen (17)

E HUOMAUTUS Teraketjun kireys on sopi-
va, kun
B se vastaa teralaipan alapintaan ja sita voi
pyorittaa kasin.
B sitd voi kohottaa terdlaipan keskivaiheilla n. 3
—4 mm.
1. Loysaa hieman suojuksen kiinnitysmutteria.
2. Kirista teraketju monitoimiavaimen avulla:
B Teraketjun kiristaminen: Kierra ketjun ki-
ristysruuvia (17/1) myotapaivaan (17/a).
®  Teraketjun I6ysentaminen: Kierra ketjun
kiristysruuvia (17/1) vastapaivaan (17/b).
3. Tarkista ketjun kireys (katso Luku 7.3.2 "Ket-
jun kireyden tarkistaminen", sivu 297). Toista
edellinen vaihe tarvittaessa.
4.4 Pensasleikkuri (14,15)

Pensasleikkurin kallistuskulmaa voidaan saataa
kayttotarkoitukseen sopivaksi.

1. Avaa saatovipu (14/1).

2. Kallista laite sopivaan kulmaan (14/a).

3. Kirista saatovipu (14/1).

4. Irrota suojukset (15/1) ennen tydn aloittamis-
ta (15/a).
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5 POLTTOAINEET

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Pelkan bensiinin kaytté vaurioittaa moottoria ja
tuhoaa sen. Valmistajalle ei talléin voi esittaa ta-
kuuvaateita.

®  Kayta moottoria aina oikealla sekoitussuh-
teella valmistetulla bensiini-6ljyseoksella.

Noudata turvallisuusohjeita katso Luku 3.1.8
"Bensiinin ja éljyn késittely", sivu 291.
B Sulje polttoainesailion korkki aina huolellisesti
= Jos bensiinid on vuotanut:

Ala kéynnista moottoria

Valta kaynnistysyrityksia

Puhdista laite

Anna polttoainejagdmien haihtua

5.1 Polttoainesekoituksen valmistaminen

H HUOMAUTUS Kayté vain polttoaineen se-
koitussuhdetta 25:1. Suosittelemme kayttamaan
polttoainetta, jonka bioetanolipitoisuus on <5 %.

1. Lisaa bensiinia ja laadukasta 2-tahtidljya so-
pivaa sailiéon taulukon ohjeen mukaan.

2. Sekoita molemmat aineet huolellisesti.

5.2 Polttoaineen sekoitussuhteet

Sekoitus Bensiini Seosoljy
[litraa] [millilitraa]

25 osaa bensiinia 11 40 ml

1osa 31 120 ml

2-tahtinen seosol-

iy 51 200 ml

6 KAYTTOONOTTO

EH HUOMAUTUS Tarkista laite péivittéin en-
nen kayttoa seka laitteen putoamisen tai muiden
iskujen jalkeen silmamaaraisesti vaurioiden varal-
ta. Korjauta vauriot ennen kayttda.

B |aitetta ei saa kayttaa, jos leikkuri ja/tai sen
kiinnitysosa on irti, vaurioitunut tai kulunut!

®  Veda olkahihna vasemman olkapaan vyli ja
kiinnitd se moottoriyksikdssa olevaan silmuk-
kaan (01/2)

Asetu tukevaan asentoon.
Kaytéa terda aina suojakilven kanssa

Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maa-
rayksia

®  Noudata aina myds moottorin valmistajan
kayttdohjetta

®  Ennen leikkurin kayttda tarkista, etta siina ei
ole vaurioita tai murtumia. Vaihda vaurioitu-
neet tai kuluneet osat uusiin alkuperaisva-
raosiin

6.1 Valmistelut

Rikastinvivun asennot

AY

CHOKE RUN
Kylmakaynnistys

Jos moottori on kylma eli kun laitetta ei ole kay-
tetty yli 5 minuuttiin, suoritetaan kylmakaynnistys.

Lamminkaynnistys
Kun moottori on vield lammin kayton jaljilta eli se

on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
lamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

6.2 Moottorin kdynnistaminen/
sammuttaminen (22)

/\ VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-
genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-
monoksidia, joka voi tappaa ihmisen minuuteissa.
= Al4 koskaan kayta moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.
Ala hengité pakokaasuja sisaan.
Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttaessasi.
Hakeudu valittdmasti laakariin.

Moottorin kdynnistaminen

H Leikkaa siima 13 cm:n pituiseksi ennen
kaynnistysta, jotta moottori ei ylikuormitu.

Kylmakaynnistys

1. Ka&anna START/STOP-kytkin (22/ 4) asen-
toon START.

2. Kaanna rikastimen vipu (22/1) asentoon
CHOKE.

3. Paina polttopainepumppua (22/3) monta ker-
taa (10 kertaa) voimakkaasti, kunnes imu-
pumpussa nakyy bensiinia/vaahtoa.

4. Paina laite toisella kadellasi tiukasti maata
vasten.

5. Veda kaynnistyshihna (22/2) hitaasti ulos
vasteeseen saakka ja nykéise sité sitten no-
peasti ja voimalla. Ala veda hihnaa kokonaan
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ulos, ja ohjaa kaynnistyskahvaa takaisinpain,
hihna kelautuu oikein paikalleen.

6. Toista, kunnes kuulet, ettd moottori kdynnis-
tyy vahaksi aikaa.

7. Kaanna rikastimen vipu RUN-asentoon, kun
moottori on kdynnistynyt.

8. Veda kaynnistinhihnaa ulos, kunnes moottori
kaynnistyy.

9. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-8.

10. Jos kaasuvipu vapautetaan, moottori kdy tyh-
jakaynnilla.

Lamminkaynnistys

1. Kytke START/STOPP-kytkin (22/4) asentoon
START.

2. Kaanna rikastimen vipu (22/1) asentoon
RUN.

3. Lukitse kaasuvipu (22/6) kohdassa Kylma-
kaynnistys annettujen ohjeiden mukaisesti.

4. Veda kaynnistinhihnasta (22/2) korkeintaan
kuusi kertaa nopeasti — moottori kaynnistyy.
Pida kaasuvipua (22/6) pohjaan saakka pai-
nettuna, kunnes moottori kdy tasaisesti.

®  Jos moottori ei kdynnisty:

Kaanna rikastimen vipu (22/1) asentoon
RUN

Veda kaynnistyshihnasta (22/2) viisi ker-
taa

®  Jos moottori ei vielakaan kaynnisty:
Odota 5 minuuttia ja kokeile viela kerran
kaasuvipu pohjassa
Moottorin sammuttaminen
1. Vapauta kaasuvipu (22/6) ja anna moottorin
kayda tyhjakaynnilla.
2. Kytke START/STOPP-kytkin (22/4) asentoon
STOPP.

7 KAYTTO
Moottorin taytyy trimmauksen ja leikkaamisen ai-
kana aina kayda korkeilla kierroksilla.

7.1 Ruohotrimmerin kaytto

7.1.1 Leikkaaminen

m  Kallista laitetta hieman eteenpain ja liikuta si-
ta hallituin ja tasaisin liikkein vasemmalta oi-
kealle.

B Parhaan leikkuutuloksen saat, kun leikkaat
kuivaa ruohoa.

m  Al4 vie siimaa aivan seinaa tai kivetyksia pit-
kin, silla ne kuluttavat siiman nopeasti.

®  Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheaa, leik-
kaa kerroksittain. Nain siimakela ei tukkeudu.

®  Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

® Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa tarista oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.
Jos py6rasto jumittaa, kytkin voi vaurioitua.
Siima pyorii viela hetken, kun kelayksikko on
sammutettu. Odota, etta siimaleikkuri pysah-
tyy ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen.

®  Jos siimakela on tyhja, vaihda siima.
7.1.2 Siiman pidentaminen (25)

H HUOMAUTUS Suojakilvessa oleva siiman
leikkuutera katkaisee siiman sopivan pituiseksi.

Siima lyhenee kaytossa ja kuluu poikki.

®  Napauta siimapaalla (25/1) nurmikkoa aika
ajoin (25/a). Silloin siimakelalta purkautuu
uutta siimaa, ja siiman katkaisin (25/2) katkai-
see siiman kuluneen paan.

7.2 Raivauspaan kaytto

7.21 Takapotkun valttiminen

B Seiso tukevasti laitetta kayttaessasi.
Tybasento on tukeva, kun jalat ovat hieman
harallaan. Ota aina huomioon laitteen ta-
kapotkuvaara.

®  Aloita leikkuu vasta, kun tera on saavuttanut
taydet kierrokset.

7.2.2 Niittaminen

m  Kallista laitetta hieman eteenpain, ja liikuta si-
ta hallituin ja tasaisin liikkein oikealta vasem-
malle. Niitetty ruoho tippuu leikatulle alueelle.

B Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheaa, leik-
kaa kerroksittain. Lyhenna ensin ylhaalta lii-
kuttamalla laitetta oikealle. Liikuta laitetta sit-
ten vasemmalle, ja leikkaa alaosa.

= Niitd maessa kaistale kerrallaan. Niité ensin
maensuuntainen kaistale, palaa sitten takai-
sin alkuun ja niita kaistale sen vieresta.

®  Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

®  Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa tarista oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.

®  Jos pyodrasto jumittaa, kytkin voi vaurioitua.
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m A4 koskaan irrota tarttuneita oksia tms. terén
ollessa kaynnissa. Odota, etta leikkuutera py-
sahtyy.

. Jos tera on tylsa, rikki tai vaantynyt, vaihda
sen tilalle alkuperainen varaosa.

7.3 Oksasahan kaytto

7.3.1 Takapotkun valttiminen

Jos oksasahaa kaytetaan vaarin, sen takapotku

voi olla raju. Esta takapotku nain:

B Pida kiinni oksasahasta aina molemmilla ka-
silla.
Aloita sahaus vasta, kun teraketju pyorii.
Sahaa tukevasti teralevyn alareunalla. Pida
oksasahaa aina mahdollisimman vaakasuo-
rassa.
Ala sahaa terélevyn karjella.
Teralevyn ylareunalla sahaaminen voi aiheut-
taa sahan takapotkun, jos teraketju tarttuu
kiinni tai osuu kovaan kohtaan puussa.

®  Kayta vain oikein teroitettua ja kiristettya tera-
ketjua.

7.3.2 Ketjun kireyden tarkistaminen

/\ VARO! Paikoiltaan luiskahtavan teriket-
jun aiheuttama loukkaantumisvaara! Jos tera-
ketjua ei ole kiristetty riittavasti, se voi luiskahtaa
paikaltaan kayton aikana ja aiheuttaa loukkaantu-
misia.
®  Tarkista ketjun kireys usein. Ketjun kireys on

liian vahainen, jos vetolenkit tulevat esiin te-
ralaipan alapuolella olevasta urasta.

®  Kirista teraketju asianmukaisesti, jos ketjun

kireys on liian vahainen.

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet

teréketjut venyvat.

1. Veda teraketjua kadellasi kevyesti ja tarkista
kireys:

B Teran ollessa kylma: Teraketju on sopi-
van kiredlla, kun sité voi nostaa teralai-
pan keskikohdassa n. 3—4 mm ja pyorit-
taa helposti kasin. Kayttélampdtilassa te-
raketju pitenee ja alkaa roikkua.

B Teraketjun lenkit eivat saa tydntya ulos
teralaipan alasivun urasta, silla muuten
teraketju voi ponnahtaa pois paikaltaan.

2. Kirista teraketjua tarvittaessa katso Luku

4.3.2 "Teréketjun kiristdminen ja I6ysentami-

nen (17)", sivu 294.

7.4 Pensasleikkurin kaytto

B Kallista pensasleikkuri sopivaan kulmaan.

®  Suurin leikkuuala riippuu pensaan lajista, ias-
ta, kosteuspitoisuudesta ja kovuudesta. Jos
pensaassa on paksuja oksia, lyhenna ne en-
sin oksasaksilla ja leikkaa pensas vasta sit-
ten.

®m  Pensasleikkurissa on kaksipuolinen tera, jota
voidaan liikuttaa eteen- ja taaksepain ja puo-
lelta toiselle.

m  |eikkaa ensin pensaan sivut ja vasta sitten
yldosa.
Leikkaa pensaan sivut alhaalta yl6spain.
Leikkaa pensaaseen suorat kulmat. Nain au-
ringonvalo paasee myds pensaan alaosaan,
eika pensas kuihdu alhaalta.

®  Jos haluat tasoittaa pensaan ylareunan, voit
kayttaa apuna linjanarua.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkuvia osia
ja leikkuuteria kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paaltd ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.
Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

Puhdista muoviosat liinalla, ala kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

®m  Tarkista, onko sédhkdkontakteissa korroosio-
ta. Puhdista ne tarvittaessa pienella terashar-
jalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.

8.1 Moottoriyksikko (23,24)
8.1.1 limansuodattimen puhdistus (23)

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Moottorin kayttdminen ilman ilmansuodatinta ai-
heuttaa pahoja moottorivaurioita!

m  Al4 koskaan kayta laitetta ilman ilmansuoda-
tinta.

Puhdista ilmansuodatin saanndllisesti.
Jos ilmansuodatin on vaurioitunut, vaihda se.

Poista nuppiruuvi (23/1)

Irrota suojus (23/2).

Ota ilmansuodatin (23/3) pois.

Puhdista ilmansuodatin saippuavedella. Ala
kayta bensiinia!

5. Anna ilmansuodattimen kuivua.

N =
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6. Asenna ilmansuodatin painvastaisessa jar-
jestyksessa.

8.1.2 Polttoainesuodattimen asettaminen
paikalleen

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Moottorin kayttdminen ilman polttoainesuodatinta
aiheuttaa pahoja moottorivaurioita!

m  Al4 koskaan kayta laitetta ilman polttoaine-
suodatinta.

Puhdista polttoainesuodatin saanndllisesti.
Jos polttoainesuodatin on vaurioitunut, vaih-
da se.

1. lrrota polttoainesailion korkki kokonaan.

2. Tyhjenna sailidssa oleva polttoaine sopivaa
sailioon.

3. Irrota suodatin sailiésta metallikoukulla.

4. Irrota suodatin k&antoliikkeella.

5. Vaihda uusi suodatin.

8.1.3 Kaasuttimen saato
Kaasutin on optimaalisesti saadetty tehtaalla.

8.1.4 Sytytystulpan vaihtaminen (24)
Elektrodivali, katso tekniset tiedot.

1. Kirista sytytystulppa vaantomomentilla 12-15
Nm.

2. Kiinnita sytytystulpan karki paikalleen.

8.2 Raivauspaa ja ruohotrimmeri
8.2.1 Suojakilven puhdistaminen

H HUOMAUTUS Puhdista suojakilpi s&én-
nollisesti, jotta kaksiosainen varsi ei ylikuumene.
1. Sammuta laite.

2. Puhdista ruohojaamat varovasti ruuvimeisse-
lilla tai vastaavalla apuvalineella.

8.2.2 Siiman katkaisimen teroitus (26)

1. Avaa kiinnitysruuvit (26/1).

2. Purista siiman katkaisin (26/2) ruuvipenkkiin
ja teroita se viilalla. Viilaa vain yhteen suun-
taan.

3. Kiinnita siiman katkaisin kiinnitysruuveilla
suojakilpeen (26/3). Kirista kiinnitysruuvit.

8.2.3 Siiman leikkuuteran vaihto (26)

1. Avaa kiinnitysruuvit (26/1).

2. Kiinnita uusi siiman leikkuutera kiinnitysruu-
veilla suojakilpeen (26/3). Kirista kiinnitysruu-
vit.

8.2.4 Teran vaihto

Teran vaihto: katso Luku 4.2.4 "Terdn asennus
(13)", sivu 294.

8.3 Oksasaha
8.3.1 Teraketjuoljyn lisddminen (20)
Laitteessa ei toimitustilassa ole teraketjudljya!

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Lait-
teen kayttdminen ilman teraketjudljya vaurioittaa
teraketjua ja teralaippaa.

m A4 koskaan kayta laitetta ilman teraketjudl-
jya.

B Tayta teraketjudljya 6ljysailiodon ennen tyds-
kentelyn aloittamista ja tarkkaile 6ljytasoa
tyéskentelyn aikana.

B Tarkista ainakin aina ennen tyéskentelyn
aloittamista, toimiiko ketjun voitelu.

Teraketjun kayttoika ja leikkuuteho maaraytyvat
voitelutuloksen mukaan. Teraketjua 6ljytaan au-
tomaattisesti kayton aikana.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Kay-
tetyn 6ljyn kayttaminen ketjun voiteluun kuluttaa
teralaippaa ja teraketjua ennenaikaisesti sisalta-
miensa metallihiukkasten vuoksi. Lisaksi se ai-
heuttaa valmistajan tuotetakuun raukeamisen.
= Al4 koskaan kayta kaytettyd oljya teraketjudl-

jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

HUOMAUTUS! Ymparistovahinkojen vaara.
Mineraalidljyn kayttd ketjun voitelussa aiheuttaa
vakavia ymparistévahinkoja.
= A4 koskaan kayté mineraalidljya terdketjudl-

jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

Tarkista 6ljyn maara aina ennen tydskentelyn

aloittamista ja lisaa teraketjudljya tarvittaessa:

1. Tarkista 6ljyn maara oljysailiossa. Siiné on ai-
na nayttava oljya. Oljytason on oltava minimi-
ja maksimimerkintdjen valissa.

2. Laita oksasaha kiinteélle alustalle vaakasuo-
rassa ja pida se tdssa asennossa.

3. Puhdista 6ljysailion korkkia (20/1) ymparéiva
alue.

4. Kierra oljysailion korkki (20/1) auki.

5. Tayta oljysailioon ainoastaan biohajoavaa te-
raketjudljya. Ala tayta likaa oljya!
®  Kayta suppiloa oljyn lisdamisen helpotta-

miseksi.
= Qljyséilioon ei saa paasta likaa.
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6. Kierra oljysailion korkki (20/1) jalleen kiinni.
8.3.2 Ketjuvoitelun saato ja tarkastus

Ketjuvoitelun saato

Ketjuvoitelun saadot on tehty valmiiksi tehtaalla.

Oljymaara vaihtelee puulajin ja tyotekniikan mu-

kaan, ja sita on saadettava.

1. Saada ketjuvoitelua saatoruuvilla, joka on
laitteen alaosassa.

MI‘N@MM

®  Kierra vastapaivaan = paljon 6ljya (MAX)

®  Kierra myo6tapaivaan = vahan oljya (MIN)
Ketjun voitelun tarkistaminen
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Maa-
kosketus tylsyttaa ketjua vaistamatta.

m  Al3 kosketa ketjulla maata, vaan pida se

20 cm:n turvaetaisyyden paassa maastal!

1. Kytke laite paalle.
2. Suuntaa teralaipan karki pahvin tai paperin
paalla maata kohti.

= Jos alustalle tippuu koko ajan 6ljy, ketjun
voitelu toimii moitteettomasti.

B Jos dljysailié on taynna, mutta 6ljya ei ti-
pu: Puhdista laitteen 6ljynsyottdaukko ja
teralaipan ura.

Jos tmei auta, ota yhteytt huoltopalveluum-
me.

8.3.3 Terketjun ja tedaipan vaihtaminen

Terketjun ja tedaipan vaihtaminen

Terketju ja tedaippa ovat alttiita kovalle kulu-
tukselle. Vaihda teraketju ja teralaippa heti, jos
ne eivat toimi moitteettomasti.

Huomautus: Oksasahan vaihtoketju (tuoten-ro:
112972) on saatavilla erikseen.

8.3.4 Tedaipan lntminen

Tedaipan toispuoleisen kulumisen vtimiseksi
se on knettv ympri aina terketjun vaihta-
misen yhteydess.

8.3.5 Teraketjun teroittaminen

/\ VARO! Takapotkun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Vaurioituneet tai vaarin teroitetut te-
raketjut lisdavat takapotkuvaaraa! Seurauksena
voi olla vammoja.

B Puhdista terdketju sdanndllisesti.
®  Tarkista teraketju vaurioiden varalta saannol-

lisesti ja vaihda se tarvittaessa.

®m  Jos et osaa teroittaa teraketjua: Ota yhteys

huoltopalveluun.

Teraketju on teroitettava, kun:
B sahattaessa syntyy vain puupdlya, ei lastuja

®m  oksasaha on painettava oksan lapi oksaa
katkaistaessa.

Kokematon kayttaja: Vie teraketju ammattilaisel-

le/huoltoliikkeeseen teroitettavaksi. Jos teroitat

teraketjun itse, noudata seuraavia arvoja. Tarvik-

keita on saatavana erikoisliikkeista.

Teraketjun tyyppi Oregon 91 PO
Pyoroviila @ 5,5 mm (7/32%)
Syvyysrajoitus T 0,64 mm (,025%)
Teroituskulma 25°
Lastuamiskulma 60°

Hoyldhampaan pituus  vah. 3 mm

a

H HUOMAUTUS Al4 teroita teraketjua liikaa!
Suosittelemme kayttdmaan teraketjun teroituslai-
tetta.

8.3.6 Teralaipan puhdistaminen

1. Puhdista teralaippa ja sen ura seka 6ljyn pur-
kautumisaukot saanndllisesti.

2. Poista teraketjun teralaippaan synnyttamat
purseet littealla viilalla.

3. Teralevy pitdd kaantaa aina, kun ketju vaih-
detaan tai teroitetaan, jotta se ei kulu vain yh-
deltd puolelta.

8.3.7 Vetopyoran tarkistaminen ja
puhdistaminen

Vetopyoraan (19/2) kohdistuu erittdin kova kuor-

mitus. Suorita sen vuoksi seuraavat toimet:

1. Tarkista vetopydran hampaat sadnndllisesti
kulumisen ja vaurioiden varalta.

2. Puhdista vetopyora ja teralaipan kiinnitys har-
jalla.
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Sailytys

H HUOMAUTUS Kulunut tai vaurioitunut ket-
jun vetopydra lyhentaa teraketjun kayttoikaa.
Vaihdata se viipymatté huoltopalvelussa.

8.4 Pensasleikkuri

8.4.1 Kaantopaan voitelu (21)

Kaantopaa on voideltava 20 kayttétunnin valein.
Lisda kolmeen voitelunippaan ymparistdystaval-
listé voitelurasvaa.

9 SAILYTYS

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rajahdysvaara.

Bensiini ja 6ljy ovat erittdin helposti syttyvia. Tuli-

palo voi aiheuttaa vakavia vammoja.

= Al4 sailyta laitetta avotulen tai lamménlahtei-
den lahella.

= Al4 sailyta laitetta tilassa, jossa kdytetdén
sahkotyokaluja.

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

Jos laitetta ei kaytetda 2—-3 kuukauteen tai pitem-

paan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet vau-

rioiden valttamiseksi:

1. Tyhjenna polttoainesailio.

2. Kaynnistad moottori, ja anna sen kayda tyhja-
kaynnilla, kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jaahtya.

4. Veda sytytystulppa irti sytytystulpan avaimel-
la.

5. Lisaa polttotilaan teelusikallinen 2-tahtioljya.
6. Oljy levida moottorin siséosiin paremmin, kun
vedat kaynnistyshihnaa monta kertaa hitaas-
ti.
7. Ruuvaa sytytystulppa paikalleen.
8. Laitteen puhdistaminen:
®  Puhdista koko laite ja lisdosat pehmealla
harjalla tai pyyhi ne liinalla. Ala kayta
puhdistamiseen bensiinia tai muita liuot-
teita!
= Al puhdista laitetta juoksevalla vedelld
tai painepesurilla.
®  Poista lika laitteen kaikista aukoista. Pida
moottorin tuuletusaukot vapaina.
= Pida kahvat puhtaina 6ljysta ja rasvasta.
Ala kayta vetta, liuottimia tai kiillotusainei-
ta.

9. Sailyta laite mahdollisimman kuivassa pai-
kassa.

10 K_AYTTC')C')NOTTO SAILYTYKSEN
JALKEEN

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

1. lIrrota sytytystulppa.

2. Veda kaynnistyshihnaa nopeasti. Polttotilaan
jaanyt oljy poistuu.

3. Puhdista sytytystulppa, tarkista elektrodivali.
Vaihda tarvittaessa.

4. Valmistele laite kayttéa varten.

5. Tayta sailio polttoaine-0ljyseoksella.

11 HAVITTAMINEN

ﬂ .

B Ennen laitteen havittdmista polttoainesailio ja
moottoridljysailié on tyhjennettava!

®  Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!

12 CO2-ARVOIHIN LITTYVIA
LISATIETOJA

Asetuksen (EU) 2016/1628 43 artiklan 4. kappa-
leen mukaan olemme velvoitettuja antamaan
saataville tiedot EU-tyyppihyvaksyntamenettelyn
aikana mitatusta CO,-arvosta.

EU-tyyppihyvaksyttyjen Honda-moottorien CO,-
arvot on julkaistu osoitteessa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tama CO,-mittaustulos on saatu moottorityyppia
(moottoriperhettd) edustavalle (kanta) moottorille
laboratorio-olosuhteissa tehdyssa kiintedssa tes-
tijaksossa, eika se ole tae yksittdisen moottorin
suorituskyvysta.

13 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternetosoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts
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Takuu ja tuotevastuu Mm

14 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisend tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
®  t3ta kayttdohjetta noudatetaan ® |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
= |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperdisvaraosia. muutoksia
®m  Laitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytodsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
téa myyjalle tuotevastuulainsdadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Koéik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Siimbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult I&bi. See on ohutu t60 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Simbol Tahendus

i

‘ Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate 1ahedu-
ses

Kasutusjuhend

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab vaimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine véib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
vbi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

EH MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasit-
semise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Multitool BC 260 MT pdhiseadmega saab kasuta-

da jargmisi lisatarvikuid:

®  pikendustoru (02)

®  rohuldikuriotsik (03) tugevamate rohttaimede
jms niitmiseks

®  murutrimmeriotsik (04) pehme muru ja muu
sarnase taimestiku I6ikamiseks

m  korgloikuriotsik (05) stabiilsete puude ja muu-
de puittaimede I6ikamiseks maapinnalt

®  hekikaariotsik (06) hekkidelt ja pddsastelt
peenikeste okste ja vosude eemaldamiseks
maapinnalt

Pdhiseade ja otsikud on mdeldud kasutamiseks

Uksnes eramajapidamises valistingimustes. Iga-

sugune muu kasutamine ning imber- ja juur-

deehitused muudavad seadme otstarvest ja tu-

histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-mar-

gis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasuta-

jale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.
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Toote kirjeldus

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette néhtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

Korgloikuri- ja hekikaariotsiku jaoks tohib kasuta-
da vaid Uht pikendustoru, isegi kui olemas on mi-
tu pikendustoru.

Rohul6ikuri- ja murutrimmeriotsik

= Arge niitke puhmaid, hekke, puid ega lilli.

®  Seadet ei tohi kasutamise ajal pinnaselt Ules
tosta.

m  Kasutage ainult tootja originaallikeseadmeid
(noatera, johvipool)

Korgloikuriotsik

= Arge saagige oksi, mis asuvad otse vdi tera-
va nurga all kasutaja voi teiste isikute kohal.
Seadet ei tohi kasutada redelilt.
Seadet ei tohi kasutada ehitusmaterjalide
ega plasti saagimiseks

®  Mitte kasutada vana 06li ega mineraaldli.

Hekikaariotsik

®m  Hekikaariotsikut ei tohi kindlasti vajutada labi

Idigatavate okste kiiresti ja jbuga. Sobitage
tédliikkumised seadme Kiirusele.

® | Biketeralatti kinni jaanud oksi ei tohi mitte
kunagi eemaldada to6tava seadmega.
Seadet ei tohi kasutada redelilt.
Seadet ei tohi kasutada muru ja muruservade

I6ikamiseks ega komposteerimise eesmargil
peenestamiseks.

2.3 Jaakriskid

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist voivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad vdimali-

kud ohud.

®  Kae vibreerimisest tulenevad tervisekahjustu-
sed tekivad siis, kui seadet kasutatakse pike-
ma aja jooksul voi seda ei juhita ja hooldata
nduetekohaselt.

B Pdletusoht kuumade osade puudutamisel.

®  Tuleoht.

Rohul6ikuri- ja murutrimmeriotsik

® | digatava materjali eemalepaiskumine ja ma-
terjalitikkide sissehingamise oht

m | dikevigastuste oht kate asetamisel pdorle-
vasse trimmijohvi

®  Jalgade vigastamise oht I6ikemehhanismi
puudutamisel katmata osas.

Korgloikuriotsik

®  Kokkupuude laialiapaiskuvate saelaastudega

ning saelaastuosakeste ja dlitolmu sissehin-
gamise oht

®  |aialipaiskuvate saeketiosakeste t6ttu vigas-
tada saamise oht

B Saeketiga I6ikevigastuste saamise oht
Hekikaariotsik

®  Kokkupuude laialipaiskuvate ja ringilendavate
Idigatud okstega

Kokkupuude pinge all olevate okstega
Loiketeralatil I6ikevigastuste saamise oht

Vigastusoht I6iketeralatilt murduvate osade
tottu

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-
kitada raskeid vigastusi.

® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.
2.5 Sumbolid seadmel

Simbol Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

°
Lugege enne kasutuselevodttu kasu-
tusjuhend labi!
Kasutage kaitsekiivrit, kuulmiskait-
g sevahendeid ja kaitseprille!

K

(
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Tahendus
Kandke kaitsekindaid!

Kandke tugevaid jalatseid!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

Rohuldikurit ei tohi mitte mingil juhul
kasutada koos saelehegal

Jareljooks pohjustab ohte.

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

Pusige voolu all olevatest juhtme-
test 15 m kaugusel!

Kuumad pinnad. Mitte puudutada!

Simbol Tahendus

Tuleoht! Olge bensiiniga imberkai-
misel eriti ettevaatlik!

2.6 Toote iilevaade (01-06)

Num- Osa
ber

1 Bensiinimootor

Aas kanderihmale
Gaasihoova piiraja
Gaasihoob
START/STOPP-luliti
Kaepide

Lohisvalli kinnitus

0 N o o b~ w0 N

Lohisvoll
9  Kaitsekate
10 Johvildikur
11 Jbhvipea

12  Noatera

2.7 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

®  Multitool

Rohuléikuri- ja murutrimmeriotsik
Korgldikuriotsik

Hekikaariotsik

Pikendustoru

Kandevoo

Tooriistakomplekt kuuskantvéti, stilitekiiinla-
voti, mutrivoti, splint, viil

3 OHUTUSJUHISED

3.1 Uldised ohutusjuhised

m  Kontrollige masinat véimalike kahjustuste
osas:

Kontrollige, kas liikuvad osad toétavad
laitmatult ega jaa kinni ning et osad ei
oleks kahjustunud. Laitmatu t66 tagami-
seks tuleb koik osad digesti monteerida
ning peavad vastama kdigile tingimuste-
le.
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3.1

3.1

3.1

Ohutusjuhised

Kahjustunud voi loetamatud ohutusklee-
bised tuleb valja vahetada.
Arge jatke tooriistu seadmesse! Kontrollige
enne sisselllitamist alati, kas koik tooriistad
on eemaldatud.
Arge tehke seadmel muid remonditéid peale
nende, mida on kirjeldatud jaotises ,Hool-
dus*, vaid poorduge otse tootja vdi selle voli-
tatud klienditeeninduse poole.
Seadet tohib remontida tootja v6i tema poolt
volitatud klienditeenindus.

.1 Kasutaja

Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes
ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi sea-
det kasutada. Jargige voimalikke riigisiseseid
ohutuseeskirju kasutaja vanuse alampiiri koh-
ta.

Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide vdi ravimite mdju all.

.2 Isiklik kaitsevarustus

Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda nduete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.

Isikukaitsevahendite osad:
Kaitsekiiver, kaitseprillid ja hingamiskait-
se
pikad puksid ja tugevad jalatsid
Hoolduse ja korrashoiu ajal: kaitsekindad

.3 Ohutus téokohal

Tootage ainult paevavalguses voi vaga ereda
kunstvalgustusega.

Eemaldage enne t66 alustamist téopiirkon-
nast ohtlikud esemed, naiteks oksad, klaasi-
ja metallitiikid, kivid.

Jalgige, et teie asend oleks stabiilne.

.4 Inimeste, loomade ja materiaalse vara

ohutus

Kasutage seadet ainult nende t66de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib pohjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

Lulitage seade sisse ainult juhul, kui t6dpiir-
konnas ei viibi inimesi ega loomi.

Pisige inimestest ja loomadest ohutul kaugu-
sel voi lulitage seade valja, kui sellele l1dhene-
vad inimesed voi loomad.

Arge hoidke mootori heitgaasivoolu kunagi
inimeste ja loomade suunas, samuti mitte tu-
leohtlike toodete ja esemete suunas.

Kui mootor to6tab, arge votke kinni sisseimu-
ja ventilatsioonivorest. Péorlevad sead-
meosad voéivad pdhjustada vigastusi.

Kui te seadet ei vaja, lilitage see alati valja,
naiteks toopiirkonna vahetamisel, hooldus-
toéode ajal, bensiini-dlisegu lisamisel.

Lulitage seade dnnetuse korral kohe valja, et
valtida edasisi vigastusi ja materiaalset kahju.
Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-
gaste osadega. Kulunud voi defektsed sead-
meosad voivad pdhjustada raskeid vigastusi.
Hoidke seadet lastele kattesaamatult.

3.1.5 Seadme ohutus

Kasutage seadet ainult siis, kui alljargnevad
tingimused on taidetud.

Seade ei ole maardunud.

Seadmel ei ole kahjustusi.

Kdik juhtelemendid toimivad.
Hoidke kdiki seadme pidemeid kuiva ja puh-
tana.
Arge koormake seadet iile. Seade on ette
nahtud kergeteks t66deks eramajapidamises.
Ulekoormus vdib pdhjustada seadme kahjus-
tumist.
Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-
misel kulunud voi vigaste osadega kaotate 6i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

3.1.6 Vibratsioonikoormus

Vibratsioonist tulenev oht
Tegelik vibratsioonivaartus seadme kasuta-
mise ajal voib erineda tootja naidatud vaartu-
sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja
kasutamise ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?
Kas materjali I6igatakse voi tdddeldakse
digesti?
Kas seade on téokorras?
Kas I6iket6oriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud 6ige 16iketdoriist?
Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega thendatud?
Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
liku pdlemismootori kiirusega. Mura ja vibrat-
siooni vahendamiseks valtige maksimaalset
pdorlemiskiirust.
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Ebadige kasutamine ja hooldus vbivad sead-
me mdra ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul lUli-
tage seade kohe valja ja laske volitatud hool-
dustdokojal remontida.

Vibratsiooni téttu tekkiv koormus séltub tehta-
vast t00st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
tooajal.

Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis v&ib pdh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme suimptomi tekki-
misel poédrduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, sligelemine, valu, j6u vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need siimptomid sérmi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril (umbes
alla 10 °C) oht suureneb.

Tehke toOpaeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t60 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne v6i varvimuutus, katkesta-
ge kohe t66. Tehke piisavalt toopause. llma
piisavate td6pausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni siindroom.
Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

Kui seadet kasutatakse tihti, pddrduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimuuja poole.

Koostage tddkava, millega vibratsioonikoor-
must piirata.

3.1.7 Miirakoormus

Teatava murakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake t66aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

3.1.8 Bensiini ja oli kaitlemine

Plahvatus- ja tuleoht:
bensiini- ja dhusegu lekkimise korral tekib
plahvatusohtlik atmosfaar. Kergsuttimine,

plahvatus ja tulekahju véivad kituse ebadigel
kaitlemisel péhjustada raskeid vigastusi ja
koguni surma. Pidage kinni jargmistest ndue-
test.

Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

Kaidelge bensiini ainult vabas dhus ning
kindlasti mitte suletud ruumides.

Jargide kindlasti alljargnevalt toodud kai-
tumisreegleid.

B Transportige ja hoidke bensiini ja dli ainult
selleks lubatud anumates. Veenduge, et las-
tel ei oleks juurdepaéasu ladustatavale bensii-
nile ja dlile.

B Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimisel ei satuks
bensiini ega dli pinnasesse. Kasutage tanki-
miseks lehtrit.

= Arge kunagi tankige seadet suletud ruumi-
des. Pbrandale vbivad koguneda bensiiniau-
rud, mille tulemusel véib tekkida kergsuttimi-
ne voi koguni plahvatus.

®  Pihkige mahaloksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt ara. Laske riidelappidel, mil-
lega bensiini puhkisite, enne kdrvaldamist
hasti 6hutatud kohas kuivada. Vastasel juhul
voib tekkida ootamatu isesuttimine.

®m  Kui bensiin on maha loksunud, tekivad ben-
siinaurud. Seetdttu arge kaivitage seadet sa-
mas kohas, vaid véhemalt 3 m kaugemal.

®  Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.

®m  Jalgige, et riided ei satuks bensiiniga kokku-
puutesse. Kui bensiin satub riietele, vahetage
riided kohe.

= Arge tankige seadet kunagi téétava véi kuu-
ma mootoriga.

3.2 Rohuléikuri- ja murutrimmeri
ohutusjuhised

Kasutage seadet alati mdlema kaega.
Hoidke kasi ja jalgu alati Idikeseadisest ee-
mal, eelkdige mootori sisselllitamisel.

®m  Oodake parast mootori valjallitamist, kuni
|6ikeseadis jaab seisma.

®  Eemaldage Idigatavat materjali ainult siis, kui
mootor ja I6ikeseadis seisavad.

®  Arge puudutage jBhvilikurit kaitsmata kate-
ga, muidu tekib Idikevigastuste oht.
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®  Parast uue johvi valjatdombamist viige seade
enne sisselulitamist alati normaalsesse t66a-
sendisse.

Arge kasutage metallist 16ikejhve!
Hoidke kaitsekate, I6ikeseadis ja mootor alati
niitmisjaakidest vaba.

B |sikud, kes ei ole veel seadmega t66tanud,
peavad algul harjutama seadme kasutamist
valjalllitatud mootoriga.

m  Kallakul toétamise ajal:

Arge kunagi téétage siledal ja libedal kal-
lakul.

Niitke alati kallakuga risti, mitte kallakust
Ules voi alla liikudes.

Seiske alati 16ikeseadisest allpool.
®m  Parast kokkupuudet voorkehaga:
Lulitage mootor vélja.
Kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi.

B Monteerige I6iketera statsionaarselt, et see
t06 ajal lahti ei tuleks ja ara ei kukuks.

®m  Arge kasutage seadet kunagi kergesti siitti-
vate vedelike voi gaaside l&dheduses. Plahva-
tus- ja/voi tuleoht!

3.3 Korgloikuri ohutusjuhised

m  Okste Idikamisel tostke kdrgldikur kuni 60°
nurga alla. Vaiksema nurga korral satute
alasse, kus mahasaetud oks vdib alla kukku-
da. Seiske alati sellest alast valjaspool.

B Planeerige eelnevalt allakukkuvate okste
eest pdgenemise tee. Teel ei tohi olla takistu-
si, nt saetud oksi voi libedaid kohti, mis voi-
vad tagasiliikumist takistada.

®  Pisige laheduses olevatest inimestest, loo-
madest, esemetest ja hoonetest ohutul kau-
gusel, mis Uletab saetava oksa pikkuse vahe-
malt 2,5 korda. Kui see pole vdimalik, saagi-
ge oksa tukikaupa.

®  Arge piiiidke saagida oksa, mille Iabim&ét on
suurem kui saelati pikkus.

Arge plilidke jatkata juba tehtud I8iget.
Arge kasutage kdrglikurit puidu tdstmiseks
voi ligutamiseks.

®m  Jalgige, et puidus ei oleks voorkehi (naelad
jne).

m  Jalgige, et liikuvad oksad voi esemed ei jadks
saeketti kinni. Sellisel juhul lilitage kérgldikur
kohe valja.

®  |ilitage pohiseade valja ja likake kaitsekate
saeketile jargmiste tddde ajal:

kontrollimis-, seadistus- ja puhastustdod;
juhtsiinil ja saeketil tehtavad t66d;
seadme juurest lahkumine;
transportimine;

hoiulepanek;

hooldus- ja remondit66d;

Oht

B Plsige maapealsetest elektrijuhtmetest vahe-
malt 15 m kaugusel.

3.4 Hekikaaride ohutusjuhised

B Vaadake enne hekkide ja vosa Idikamist, ega
seal pole varjatud objekte — nt traadid, traa-
taiad, voolujuhtmed, aiaseadmed, pudelid —,
ning eemaldage need.

B Liigutage ja transportige seadet nii, et inime-
sed ja loomad ei puudutaks I6iketera. Enne
transportimist Ilkake kaitsekate Ule Idiketera.

Arge hoidke t66 ajal Idigatavatest okstest kinni.

Kinnijdanud okste eemaldamiseks lilitage
seade valja ja oodake, kuni Idiketera jaab
seisma.

= Arge kasutage hekikaare puutiikkide tdstmi-
seks ega eemaleliikkamiseks.

®  Lilitage pohiseade valja ja likake kaitsekate
|6iketerale jargmiste tdode ajal:
kontrollimis-, seadistus- ja puhastustddd;
|6iketeral to6de tegemine;
seadme juurest lahkumine;
transportimine;
hoiulepanek;
hooldus- ja remondit66d;
Oht

B Plsige maapealsetest elektrijuhtmetest vahe-
malt 15 m kaugusel.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on

ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-

mine vOib pbdhjustada raskeid vigastusi.

®  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!
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4.1 Mootor

41.1 Kaepideme monteerimine (07)

1. Asetage kdepideme alumine osa (07/1) moo-
tori vollitoru kummimansetile.

2. Asetage kaepide (07/1) kdepideme alumisele
osale (07/2) ja kinnitage mdlemad osad kruvi-
dega.

4.1.2 Lohisvolli monteerimine (09,10)

L&hisvalli abil paigaldatakse mooduleid.

1. Keerake kinnitusmutter (09/1) lahti (09/a) ja
tdmmake splinti (09/2) veidi valja (09/b).

2. Sisestage I6hisvall (10/1) kuni piirajani I16his-
volli kinnitusse (10/2).

3. Uhendage splint (09/2) uuesti ja fikseerige 16-
hisvall (10/1) kinnitusmutriga (09/1) (09/c).

4.1.3 Lohisvolli demonteerimine (09,10)

1. Keerake kinnitusmutter (09/1) lahti (09/a) ja
tdmmake splinti (09/2) veidi vélja (09/b).

2. Témmake I6hisvall (10/1) I18hisvélli kinnitu-
sest (10/2) valja (10/b).

= Multitool BC 260 MT on ruumisaastlikult hoiu-
le pandav.

4.1.4 Pikendustoru monteerimine

EH MARKUS Kasutage pikendustoru ainult
koos korgldikuriotsiku ja hekikaariotsikuga.

1. Paigaldage pikendustoru (02) sarnaselt I6his-
volli monteerimise/demonteerimisega vt Pea-
tiikk 4.1.2 "Léhisvélli monteerimine (09,10)",
lehekiilg 309.

4.1.5 Kandevoo paigaldamine

pohiseadmele

Kaasasolev kandevdo kannab koormuse otsikult,

pikendustorult ja péhiseadmelt teie Ulakehale.

1. Asetage kandevdo dlgadele.

2. Kinnitage kandevod karabiinikonksud p&hi-
seadme aasadesse.

3. Kohandage kandevdo pikkust pandla abil nii,
et saaksite kogu seadet mugavalt kanda.

4. Tehke valjalilitatud seadmega mdned toolii-
gutused, et kandevdd pikkust testida. Vajadu-
se korral kohandage kandevdd pikkust.

B Rohuldikuri- ja murutrimmeriotsik peavad
olema maapinnaga paralleelsed.

4.2 Murutrimmeri- ja rohuldikuriotsik (03,04)
4.21 Kaitsekatte monteerimine (08)

H MARKUS Kaitsekate kaitseb kasutajate
eemalepaiskuvate esemete eest. Sisseehitatud
|6iketera (johvildikur) 16ikab trimmijéhvi automaat-
selt optimalsesse pikkusesse.

1. Asetage kaitsekatte (08/2) alla metalllehed
(08/1).

2. Kinnitage nelja kruvi abil Idhisvallile (08/3).
4.2.2 Johvipooli monteerimine (11)

/\ HOIATUS! Lahti tulnud seadme osad v6i-
vad pohjustada vigastusi. T66 ajal lahti tulevad
seadme osad vdivad pbhjustada raskeid vigastu-
Si.
®m  Kinnitage I6iketdoriistad nii, et need ei saaks

t60 ajal lahti tulla.

1. Kui on monteeritud: eemaldage Idiketera vt
Peatiikk 4.2.4 "Noatera monteerimine (13)",
lehekiilg 309.

2. Asetage toukurketas (11/1) nurkilekande
juhttornile (11/2).

3. Kinnitamiseks asetage kuuskantvéti (11/3)
tdukurketta (11/1) avasse.

4. Keerake johvipea (11/4) nurkiilekandele ja
keerake kinni. Vasakkeere! Keerake johvi-
pooli vastupaeva!

4.2.3 Trimmijohvi vahetamine (12)

1. Keerake pd6rdnuppu (12/1) nii, et nooled
(12/2, 12/3) oleksid thel joonel.

2. Lukake trimmijéhvi nii kaua avasse (12/4),
kuni j6hv on j6hvipea mélemal kdiljel Ghepik-
kune.

3. Keerake trimmijéhv johvipeasse: Keerake
péordnuppu (12/1) nii kaua noolte (12/5) jar-
gi, kuni trimmijéhv on mélemal kuljel vaid um-
bes 10 cm johvipeast véljas.

4.2.4 Noatera monteerimine (13)

/\ HOIATUS! Lahti tulnud seadme osad v&i-
vad pohjustada vigastusi. T66 ajal lahti tulevad
seadme osad vdivad pbhjustada raskeid vigastu-
Si.
®m  Kinnitage I6iketdoriistad nii, et need ei saaks

t60 ajal lahti tulla.

1. Kui on monteeritud: eemaldage johvipea vt
Peatiikk 4.2.2 "J6hvipooli monteerimine
(11)", lehekiilg 309.

2. Demonteerige kaitseplaadil olev vaike I6ike-
kaitse.
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3. Témmake splint (13/8) valja ja eemaldage
aarik (13/5).

4. Asetage l6iketera (13/4) tdukurkettale (13/2),
nii et I6iketera ava on tapselt tdukurseibi juht-
ringil.

5. Asetage aarik (13/5) selliselt 16iketerale, et la-
pik pool naitaks noatera poole.

6. Keerake kinnitusmutter (13/7) ajamivalli juht-
tornile (13/1). Selleks asetage kuuskantvéti
(13/3) selleks ettenahtud avasse ja keerake
vasakule poole keerates kinni.

7. Keerake mutter (13/7) splindiga (13/8) kinni.

8. Monteerige vaiksem lbikekaitse uuest kait-
seplaadile.

4.3 Kérglsikuriotsik (05)

4.3.1 Juhtsiini ja saeketi monteerimine

(16-20)

/\ ETTEVAATUST! Saeketiga vigastuste
saamise oht. Saeketi I6ikeservad on vaga tera-
vad, mistottu voib saeketi kaitlemisel saada 16ike-
vigastusi. Jargige enne saeketiga tootamist eel-
kdige jargmist.
®  |ilitage mootor valja.
®  Kandke turvajalatseid.

1. Keerake ketiratta katte (16/2) kinnituskruvi
(16/1) lahti (16/a). Eemaldage kinnitusmutter
ja ketirattakate.
2. Keerake ketikinnituskruvi (17/1) kombivdtmel
oleva kruvikeerajaga lahti. Keerake ketipingu-
tuskruvi nii kaua vastupaeva, kuni ketipingu-
tustapp (17/2) on keerme tagumises otsas.
3. Saeketi paigaldamine:
®  Joondage saeketi (18/2) Idikehambad
(18/1), mis peaksid olema Uleval juhtsii-
nil, juhtsiini otsa (18/3) suhtes (18/a).
Markus. Jalgige keti 6iget paigaldust!

B Asetage saekett (18/2) juhtsiini soonde
(18/4) ja juhtige taielikult tmber juhtsiini.

4. Asetage juhtsiin koos sellel oleva saeketiga
avatud korpusesse:

B Paigaldage saekett (19/1) Umber ajami-
ketiratta (19/2).

B Joondage juhtsiin (19/3) selliselt, et juht-
tapp (19/4) ulatuks juhtsiini pikiavasse
(19/5).

B Joondage juhtsiin (19/3) selliselt, et keti-
pingutustapp (19/6) ulatuks mélemasse
ketikinnitusavasse.

®  Joondage saekett (19/1) nii, et see oleks
juhtsiini soones (19/3) ja vastu ajamiketi-
ratast (19/2).

5. Asetage peale ketirattakate (16/2) ja kinnita-
ge kinnitusmutriga (16/1) (16/b).

6. Asetage kate (16/2) tagasi ja keerake kinni-
tusmutter (16/1) kaega kinni.

7. Pingutage saekett.

4.3.2 Saeketi pingutamine ja Il6dvendamine
(17)

EH MARKUS Saekett on igesti pingutatud,
kui see:

B on vastu juhtsiini alumist kiilge ja seda saab
kaega tdmmata;

B juhtsiini keskkohta saab 3—4 mm tdsta.

1. Keerake katte kinnitusmutter veidi lahti.
2. Pingutage saekett, kasutades kombivdtit:

®m  Saeketi pingutamine: keerake ketipingu-
tuskruvi (17/1) paripaeva (17/a).

B Saeketi Iddvendamine: keerake ketipin-
gutuskruvi (17/1) vastupaeva (17/b).

3. Ketipinguse kontrollimine (vt Peatiikk 7.3.2
"Ketipinguse kontrollimine"”, lehekilg 313).
Vajaduse korral korrake eelmist sammu.

4.4 Hekikaariotsik (14,15)

Hekikaariotsiku kallet saab vastavalt vajadusele
reguleerida.

1. Keerake reguleerimishoob (14/1) lahti.

2. Kallutage seade soovitud asendisse (14/a).
3. Keerake reguleerimishoob (14/1) kinni.
4

Enne t66 alustamist tuleb kaitsesiinid (15/1)
ara votta (15/a).

5 KUTUS JA KAITUSAINED

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht. Pu-
has bensiin tekitab mootoril kahjustusi ja taieliku
kasutuskolbmatuks muutumise. Sellisel juhul ei
saa tootjale garantiinduet esitada.

®  Kasutage mootorit alati ettenahtud seguvahe-
korras bensiini-dliseguga.
Jargige ohutusjuhiseid vt Peatlikk 3.1.8 "Bensiini
Ja 6li kaitlemine", lehekiilg 307.
B Sulgege paagi kate alati tugevalt.
®  Kui bensiini on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige sliutekatseid;
Seadme puhastamine
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laske Ulejadnud kitusel aurustuda.
5.1 Kiitusesegu valmistamine

H MARKUS Kasutage kiitust ainult suhtes
25 : 1. Soovitatav on kasutada madala bioeta-
noolisisaldusega (< 5%) kiutuseid.

1. Valage bensiin ja kvaliteetne 2-taktidli vasta-
valt tabelile sobivasse anumasse.

2. Segage mdlemat osa pohjalikult.

5.2 Kiituse seguvahekorrad

Segamine Bensiin Segadli
[liitrid] [milliliitrid]
25 osa bensiini 11 40 ml
1osa 31 120 ml
2-takti-segadli
51 200 ml

6 KASUTUSELEVOTT

H MARKUS Kontrollige enne igapaevast ka-
sutuselevottu, parast seadme mahakukkumist ja
muid 166ke, ega seadmel pole kahjustusi. Laske
need enne kasutamist remontida.

®  |ahtise, kahjustunud ja kulunud I6iketodriista
jalvéi kinnitusosadega seadet ei tohi kasuta-
da!

®  Asetage kanderihm Gmber vasaku 6la ja kin-

nitage rihm mootoril olevasse rihma-aasa

(01/2).

Votke sisse stabiilne asend.

Kasutage I0iketera alati koos kaitsekattega.

Jargige riigis kehtivaid td6ajandudeid.

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendit.

Kontrollige enne kasutamist, ega [6iketdoriis-

tal pole kahjustusi véi mérasid, vajadusel

asendage kahjustunud voi kulunud osad ori-

ginaalvaruosadega.

6.1 Ettevalmistus

Ohuklapi hoova asendid

AY

CHOKE (Ohuklapp)

|41

RUN (Kaitamine)

Kiilmkaivitus

Kui mootor on kilm, st ei ole t66tanud kauem kui
5 minutit, toimub kilmkaivitus.

ALKO
Soojalt kaivitamine

Kui mootor on veel todsoe, st on &sja valja IUlita-
tud, viiakse labi soe kaivitamine. Ohuklappi seal-
juures ei kasutata.

6.2 Mootori kdivitamine/seiskamine (22)

/N OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori
heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis voib
inimese tappa méne minutiga.
®m  Arge kunagi kaitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas dhus.
Arge hingake mootori heitgaase sisse.
Kui teil tekib seadme kasutamisel halb ene-
setunne, peap6dritus voi norkus, lilitage
mootor vélja. P66rduge kohe arsti poole.

Mootori kaivitamine

H Liihendage trimmijéhv enne kiivitamist
13 cm pikkuseks, et mootoris ei tekiks tile-
koormust.

Kiilmkaivitus

1. Viige START/STOPP-Iiliti (22/4) asendisse
START.

2. Seadke ohuklapihoob (22/1) asendisse CHO-
KE.

3. Vajutage kiitusepumpa (22/3) mitu korda (10
x) jéuliselt, kuni sisseimupumbas on naha
bensiini/vahtu.

4. Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.

5. Témmake kaivitustrossi (22/2) aeglaselt, kuni
tunnete takistust, ning seejarel kiiresti ja jouli-
selt edasi valja. Témmake kaivitustross taieli-
kult valja ja viige starteripide aeglaselt tagasi,
et kaivitustross keriks digesti oma kohale.

6. Korrake sama, kuni mootoris tekib kuuldavalt
ja luhiajaliselt pdlemine.

7. Seadke dhuklapi hoob asendisse RUN nii-
pea, kui mootoris on tekkinud pdlemine.

8. Toémmake Kkaivitustrossi valja, kuni mootor
kaivitub.

. Kui mootor ei kaivitu, korrake samme 1-8.

10. Gaasihoova lahtilaskmisel té6tab mootor tu-
hikaigul.

Soojalt kaivitamine

1. Viige START/STOPP-liliti (22/4) asendisse
START.

2. Seadke Shuklapihoob (22/1) asendisse RUN.
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3. Kinnitage gaasihoob (22/6) jaotises ,Kilmkai-
vitus® kirjeldatud viisil.

4. Tommake kaivitustrossi (22/2) kuni 6 x kiiresti
— mootor kaivitub. Hoidke gaasihooba (22/6)
taielikult all, kuni mootor hakkab rahulikult
toodle.

B Mootor ei kaivitu:
Seadke dhuklapihoob (22/1) asendisse
RUN.
Tdmmake kaivitustrossi (22/2) 5 x.
®  Kui mootor ikka ei kaivitu:
oodake 5 minutit ja proovige seejarel veel
kord allavajutatud gaasihoovaga.
Mootori seiskamine
1. Laske gaasihoob (22/6) lahti ja laske mootoril
tootada tuhikaigul.

2. Viige START/STOPP-luliti (22/4) asendisse
STOPP.

7 KASUTAMINE

Laske mootoril trimmimise aja I6ikamise ajal alati
toéotada Ulemises podriemiskiiruse vahemikus.

7.1 Murutrimmeriotsikuga té6tamine

7.1.1  Trimmimine

®m  Kallutage seadet veidi ette ja liigutage mdo-
dukal ja Uhtlasel kiirusel vasakult paremale.

B Parima tulemuse saate kuiva muru I6ikami-
sel.

m  Arge ligutage trimmijdhvi vahetult seinte ja
kiviplaatide aares, sest vastasel korral kulub
johv liiga tugevalt.

® | digake kdrgemat rohtu ja tihedama kasvuga
kohti astmeliselt, et jdhvipool ei ummistuks.

m  Kohandage mootori pddrlemiskiirust ja 16ike-
stgavust vastavalt oludele. Kui mootori p&or-
lemine on liiga aeglane, vdib I6igatav materjal
I6iketdoriista vahele voi kinni jaada.

®  Kui muru v6i muud esemed jaavad I6ikemeh-
hanismi kinni voi seade vibreerib ebatavali-
selt, lulitage mootor kohe valja ja kontrollige
seadet.

®  Blokeerunud nurkulekanne vdib pdhjustada
sidurikahjustusi.

B Trimmijohv liigub parast j6hvipoolimooduli
valjalilitamist veidi aega edasi. Seetottu oo-
dake, kuni jdhv jaab seisma, enne kui sead-
me uuesti sisse lulitate.

®  Kui jdhvipool on tiihi, vahetage trimmijohv.

7.1.2 Trimmijohvi pikendamine (25)

EH MARKUS Kaitsekattel olev jshvilikur lii-
hendab johvi lubatava pikkuseni.

Trimmijohv liheneb t60 ajal ja hakkab narmenda-

ma.

m  Koputage johvipead (25/1) aeg-ajalt vastu
muru (25/a). Nii kerib uus jéhv poolilt maha ja
johvildikur (25/2) 16ikab vana johvi otsa ara.

7.2 Rohuldikuriotsikuga to6tamine

7.21 Tagasiloogi valtimine

®m Jalgige, et teie asend oleks stabiilne. Hoidke
jalgu mugavalt harkis ning arvestage alati
vbimaliku tagasiloogiga.

B Enne t66 alustamist peab |diketera saavuta-
ma taieliku péorlemiskiiruse.

7.2.2 Niitmine

®  Kallutage seadet veidi ette ja ligutage mo6-
dukal ja uhtlasel kiirusel paremalt vasakule.
Nii langeb I6igatud materjal juba niidetud pin-
nale.

®  Koérgemat rohtu ja tihedamat puhmastikku tu-
leb 16igata astmeliselt. Selleks lihendage es-
malt I6igatava materjali Ulaosa, liigutades
seadet paremale. Seejarel liigutage seadet
vasakule ja niitke alumine osa.

m Kallakul té6tamisel niitke ribade kaupa. Niitke
Uks kallakuga paralleelne riba, minge seeja-
rel jargmise riba alasse ja niitke jargmine ri-
ba.

®  Kohandage mootori p&drlemiskiirust ja 16ike-
stgavust vastavalt oludele. Kui mootori p66r-
lemine on liiga aeglane, voib 16igatav materjal
|6iketdodriista vahele voi kinni jaada.

®  Kui muru voi muud esemed jdavad I6ikemeh-
hanismi kinni v&i seade vibreerib ebatavali-
selt, lUlitage mootor kohe vélja ja kontrollige
seadet.

®  Blokeerunud nurkilekanne voib pohjustada
sidurikahjustusi.

B Eemaldage kinnijddnud materjal té6tava 16i-
keteraga. Oodake seetdttu, kuni I16iketera
jaab seisma

m  Kui ldiketera on niiri, murdunud v&i paindu-
nud, asendage see originaalvaruosaga.
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7.3 Korgloikuriotsikuga tootamine

7.3.1 Tagasiloogi véltimine

Korgldikuri saega tddtamisel voib ebadige kasu-

tamise korral tekkida sae tagasilook. Selle valti-

miseks:

®  hoidke korgl6ikurit alati kindlalt mélema kae-
ga.

® | 6ikamist voib alustada Uksnes todtava
saekettaga.

B Parema juhitavuse saavutamiseks |digake
juhtsiini alumise servaga. Asetage korgldikur
sealjuures nii lapiti kui voimalik.

Arge kunagi saagige juhtsiini tipuga.
Ulaservaga saagimine véib péhjustada sae
tagasil6dgi, kui saag peaks kinni jadma voi
puutub vastu puidus olevat kdva eset.

®  Kasutage té6tamiseks ainult digesti teritatud
ja pingutatud saeketti.

7.3.2 Ketipinguse kontrollimine

/\ ETTEVAATUST! Vigastusoht saeketi lah-
tituleku tottu! Ebapiisavalt kinnitatud saekett
voib t606 ajal lahti tulla ja vigastusi péhjustada.
®  Kontrollige ketipingust sagedasti. Ketipingus

on liiga vaike, kui ketilllid tulevad juhtsiini
alumisel kiljel olevast soonest vélja.

B Pingutage liiga I16tva saeketti nduetekohaselt.

Kontrollige ketipingust tihti, sest uued saeketid pi-
kenevad.

1. Tommake saeketti veidi kdega ja kontrollige
jargmist.

®  Killmas olekus: saeketi pingus on dige,
kui ketti saab juhtsiini keskkohas u 3—

4 mm vorra tosta ja kdega tdmmata. T66-
temperatuuril saekett pikeneb ja sellesse
tekib 16tk.

B Saeketi lllid ei tohi liikuda juhtsiini alumi-
ses servas olevast soonest vélja — vasta-
sel korral voib saekett maha tulla.

2. Vajaduse korral pingutage saeketti vt Pea-
tiikk 4.3.2 "Saeketi pingutamine ja I6dvenda-

mine (17)", lehekiilg 310.

7.4 Hekikaariotsikuga to6tamine

= Viige hekikaarid soovitava kalde alla.

B Maksimaalne lubatav I6ikelabimdét soltub
puidu liigist, vanusest, niiskusesisaldusest ja
kdévadusest. Seetdttu lihendage vaga pak-
sud oksad enne heki I6ikamist oksakaaridega
vajaliku pikkuseni.

m  Hekikaare saab tanu kahepoolsele terale lii-
gutada edasi ja tagasi voi pendelligutusega
Uhelt kiljelt teisele.

®m | digake esmalt heki kiljed ja seejarel tlemi-
ne serv.

Loigake hekki altpoolt tlespoole.

Loigake hekki trapetsikujuliselt. See takistab
heki alumise osa kuivamist valguse puudumi-
se tottu.

®  Paigaldage piki hekki joondusndor, kui soovi-
te heki Ulaserva sirgelt lihendada.

8 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Loikevigastuste oht! Teravate
ja liikuvate seadmeosade ja I6iketddriistade puu-
dutamisel on I6ikevigastuste oht.

®  |ilitage seade enne hooldus- ja puhastustdid
alati valja.

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid.

m  Arge hoidke seadet marjas ega niiskes kesk-
konnas.

®  Puhastage plastosad lapiga, kuid arge kasu-
tage puhastusvahendit voi lahustit.

m  Kontrollige, ega elektrikontaktid pole roostes,
vajaduse korral puhastage peene traatpintsli-
ga ning seejarel pihustage kontaktpihust.

8.1 Mootor (23,24)
8.1.1  Ohufiltri puhastamine (23)

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.
Mootori kasutamine ilma dhufiltrita tekitab mooto-
ris rasked kahjustusi!

m  Arge kunagi kasutage seadet ilma éhufiltrita.
Puhastage &hufiltrit regulaarselt.
Vahetage kahjustunud filter valja.

Eemaldage tahtkruvi (23/1).
Eemaldage kate (23/2).
Votke dhufilter (23/3) ara.

Puhastage &hufiltrit vee ja seebiga. Arge ka-
sutage bensiini!

Laske ohufiltril kuivada.

6. Paigaldage dhufilter vastupidises jarjekorras
tagasi.

APwON S mom
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8.1.2 Kiitusefiltri paigaldamine

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.

Mootori kasutamine ilma kutusefiltrita tekitab

mootoris rasked kahjustusi!

= Arge kunagi kasutage seadet iima kiitusefiltri-
ta.

B Puhastage kitusefiltrit regulaarselt.

®m  Vahetage kahjustunud kutusefilter valja.
1. Votke paagi kaas taielikult valja.

2. Laske kutusejaagid sobivasse anumasse.

3. Témmake filter traadist konksu abil pagist
vélja.

4. Keerake filter lahti.

5. Vahetage filter valja.

8.1.3 Karburaatori reguleerimine
Karburaator on tehases optimaalselt seadistatud.

8.1.4 Siuitekiitinla vahetamine (24)
Elektroodide kaugust vt tehnilistest andmetest.

1. Keerake suitekuidnal kinni pingutusmomen-
diga 12—-15 Nm.

2. Asetage sluteklunlapistik suttekutnlale.

8.2 Rohuldikuri- ja murutrimmeriotsik
8.2.1 Kaitsekatte puhastamine

H MARKUS Puhastage kaitsekatet regulaar-

selt, et valtida I16hisvdlli Glekuumenemist.

1. Lulitage seade vélja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvi-
keeraja v6i muu sarnase abivahendi abil.

8.2.2 Johviloikuri teritamine (26)

1. Keerake lahti kinnituskruvid (26/1).

2. Kinnitage johvildikur (26/2) kruustangide va-
hele ja teritage viiliga. Viilige ainult ihes suu-
nas.

3. Kinnitage johvildikur kinnituskruvide abil taga-
si kaitsekattel (26/3). Keerake kinnituskruvid
tugevalt kinni.

8.2.3 Johvildikuri vahetamine (26)

1. Keerake lahti kinnituskruvid (26/1).

2. Kinnitage uus johvildikur kinnituskruvide abil
kaitsekattele (26/3). Keerake kinnituskruvid
tugevalt kinni.

8.2.4 Loiketera vahetamine

Loiketera vahetamine: vt Peatiikk 4.2.4 "Noatera
monteerimine (13)", lehekdilg 309.

8.3 Korgloikuriotsik
8.3.1 Saeketidli lisamine (20)
Seadmes ei ole tehasest tarnimisel saeketidli!

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Seadme kasutamine ilma saeketidlita kahjustab
saeketti ja juhtsiini.
= Arge kunagi kasutage seadet ilma saeketidli-

ta.

B Enne t60 alustamist valage dlipaaki saeketioli
ning kontrollige t66 ajal dlitaset.

®  Kontrollige vahemalt enne iga t66 alustamist,
kas ketimaarimine toimib.

Saeketi eluiga ja I6ikeomadused séltuvad opti-
maalsest maarimisest. Kasutamise ajal kaetakse
saekett automaatselt oliga.

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Vana 0li kasutamine keti maarimiseks toob selles
sisalduva metallipuru téttu kaasa juhtsiini ja
saeketi enneaegse kulumise. Peale selle kaotab
kehtivuse tootja garantii.

m  Arge kasutage mitte kunagi vana 6li, vaid ai-
nult biolagunevat saeketidli.

TAHELEPANU! Keskkonnakahjude oht. Mi-
neraaldlide kasutamine keti maarimiseks toob
kaasa olulise keskkonnakahju.

= Arge kasutage mitte kunagi mineraaléli, vaid
ainult biolagunevat saeketioli.

Kontrollige enne t66 alustamist dlitaset ja lisage

vajaduse korral saeketidli.

1. Kontrollige 8limahuti taset. Oli peab alati na-
ha olema. Minimaalset ega maksimaalset 6li-
taseme piiri ei tohi lletada.

2. Asetage korgldikur horisontaalselt tugevale
aluspinnale ja hoidke kinni.

3. Puhastage seadme 6dlipaagi korgi (20/1)
Umbrus.

4. Keerake 0lipaagi kork (20/1) lahti.

5. Lisage 6lipaaki biolagunevat saeketiéli. Arge
laske Ule voolata!
® | isamise holbustamiseks kasutage leht-

rit.
= Qlipaaki ei tohi sattuda mustust.
6. Keerake dlipaagi kork (20/1) uuesti kinni.
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8.3.2 Ketimaarimise reguleerimine ja
kontrollimine

Ketimaarimise reguleerimine

Ketimaarimine on tehases seadistatud. Séltuvalt

puidu liigist ja té6tehnikast voib &li hulk erineda ja

seda tuleb korrigeerida.

1. Reguleerige keti maarimist seadme all asuva
seadekruvi abil.

®  Vastupaeva keeramine = suur &likogus
(MAX)

®  Paripdeva keeramine = vaike dlikogus (MIN)
Ketimaarimise kontrollimine
TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Pinnase puutumine niristab saeketti.
= Arge puudutage ketiga maapinda ning hoidke
maapinnaga 20 cm vahet!
1. Ldilitage seade sisse.
2. Hoidke juhtsiiniotsa maapinnale papi voi pa-
beri suunas.
®  Kui kontrollimisel tekib suurenev dlijalg,
to6tab ketimaarimine laitmatult.
® Kui dlijalge ei teki, kuigi 6lipaak on tais:
puhastage seadme dlisisselaskeava ja
juhtsiini soon.
Kui see viga ei paranda, pduge meie kliendi-
teenindusse.

8.3.3 Saeketti ja juhtsiini vijavahetamine

Saeketti ja juhtsiini vijavahetamine

Saekett ja juhtsiin on suure koormuse all. Vahe-
tage saekett ja juhtsiin kohe, kui saag enam
kor-ralikult ei t66ta. Mérkus: Koérgléikuri
asendusketi (tootenr: 112972) saab osta eraldi.

8.3.4 Juhtsiini p66ramine

Juhtsiini Uhepoolse kulumise valtimiseks tuleb
seda iga ketivahetuse ajal pdodrata.

8.3.5 Saeketi teritamine

/N ETTEVAATUST! Tagasil66k véib pdhjus-
tada vigastusohtu. Kahjustunud vdi valesti teri-
tatud saekett suurendab tagasil6dgiohtu! Selle ta-
gajarjeks voivad olla vigastused.
®  Puhastage saeketti regulaarselt.

. Kontrollige regulaarselt, ega saeketil pole

kahjustusi, ning vajaduse korral vahetage
saekett.

B Kui te ei tea, kuidas saeketti teritada: pé6rdu-
ge klienditeenindusse.

Saeketti tuleb teritada jargmistel juhtudel.

B Saelaastude asemel tekib vaid puidutolmu.

. Korgloikurit tuleb okste Idikamise ajal 1abi puu
vajutada.

Algajad: laske saeketti teritada spetsialistil/klien-

diteeninduses. Kui soovite saeketti ise teritada,

jargige allpool olevaid vaartusi. Tarvikud leiate

tooriistapoest.

Saeketi tilip Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32 tolli)

0,64 mm (0,025 tolli)

Umarviil

Siigavuspiiraja kaugus
T

Teritusnurk 25°
Rinnakunurk 60°

Ho6vli hambapikkus a  min 3 mm

EH MARKUS Eemaldage teritamisel vahe ma-
terjali! Saeketi teritamiseks soovitatakse kasuta-
da ketiteritajat.

8.3.6 Juhtsiini puhastamine
1. Juhtsiini ja juhtsiini sooni, samuti dlivaljalask-
eavasid tuleb regulaarselt puhastada.

2. Saeketi tottu juhtsiinil moodustuvad kraadid
tuleb eemaldada lameda viiliga.

3. Poorake juhtsiin parast iga ketivahetust/teri-
tamist, et kulumist Uhtlustada.
8.3.7 Ajamiketiratta kontrollimine ja
puhastamine

Ajamiketiratta (19/2) koormus on eriti suur. See-
tottu tuleb teha jargmist.

1. Kontrollige regulaarselt ketiratta hammaste
kulumist ja kahjustusi.

2. Puhastage ajamiketiratast ja juhtsiini harjaga.
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Hoiustamine

H MARKUS Kulunud véi kahjustunud ajami-
ketiratas vahendab saeketi eluiga ning see tuleb
lasta klienditeeninduses kohe valja vahetada.

8.4 Hekikaariotsik

8.41 Poordpea maarimine (21)
Po6ordpead tuleb maarida iga 20 toéotunni jarel
kolme maardenipli kaudu, kasutades keskkon-
nasaastlikku maaret.

9 HOIUSTAMINE

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Bensiin
ja oli on aarmiselt tuleohtlikud. Tuli vdib tekitada
raskeid vigastusi.
®m  Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja kuu-

musallikate 1aheduses.

m  Arge hoidke seadet ruumis, kus kasutatakse

elektritooriistu.

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada kdik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.

Kui te ei kasuta seadet rohkem kui 2—-3 kuud, tu-
leb kahjustuste valtimiseks teha jargmist:

1. Tuhjendage kitusepaak.
2. Kaivitage mootor ja laske tuhikaigul tdotada,
kuni mootor jaab seisma.
3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake slitekiinal stittekitnlavétmega
vélja.
5. Lisage pdlemiskambrisse uks teelusikatais 2-
taktioli.
6. Oli jaotumiseks mootori sisemuses tmmake
kaivitustrossi mitu korda aeglaselt.
7. Keerake suutekuunal tagasi.
8. Seadme puhastamine:
®  Puhastage kogu seadet ja tarvikuid peh-
me harja voi puhastuslapiga. Arge kasu-
tage bensiini ega muid lahusteid!
m  Arge puhastage seadet voolava vee véi
survepuhastiga.
®  Eemaldage mustus kdigist seadmeava-
dest. Hoidke mootorijahuti 6hutuspilusid
takistustest vabana.
®  Hoidke kdepidemed 0li- ja rasvavabana.
Vett, lahusteid ja poleerimisvahendeid ei
tohi kasutada.

9. Hoidke seadet véimalikult kuivas kohas.

10 TAASKASUTUSELEVOTT

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada koik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.

1. eemaldage sultekitnal;

2. Oli eemaldamiseks pdlemiskambrist tmma-
ke kaivitustrossi Kiiresti.

3. Puhastage sultekutnal, kontrollige elektroo-
dide vahet, vajadusel vahetage valja.

4. Valmistage seadmed kasutamiseks ette.
5. Lisage paaki dige kutuse-dlisegu.

11 JAATMEKAITLUS

)i 4

B Enne seadme korvaldamist tuleb kitusepaak
ja mootori dlimahuti tihjendada!

B Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jaatmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!

12 LISATEAVE CO2-VAARTUSTE
KOHTA

Kooskdlas maaruse (EL) 2016/1628 artikli 43 16i-
kega 4 oleme kohustatud tegema kattesaada-
vaks EL-i tiubikinnituse andmise menetluses
kindlaks tehtud CO,-vaartuse.

EL-i tiUbikinnitusega Honda mootorite CO,-vaar-
tused on avaldatud aadressil
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

See CO, md6tmine on representatiivse (po-
hi)mootori mootoritlilibi vdi mootoriperega tehtud
katsete tulemus kindla katsetsukliga laboritingi-
mustes ning ei anna otsest ega kaudset garantiid
kindla mootori voimsusele.

13 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-
le:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GARANTII

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
B Kkasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:
B |Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimidja voi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt muuja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 APIE QIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos Saltiniy.

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacija, kurios neigven-
gus galima materialiné zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél ge-
resnio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Su ,Multitool BC 260 MT* pagrindiniu jrenginiu

galima eksploatuoti Siuos pakabinamus padar-

gus:

®  |lginamasis vamzdis (02)

®m  Dalgio antgalis (03), skirtas storesniems ne-
Zydintiems augalams ir panasiai augmenijai
pjauti.

®  NeSiojamosios zoliapjovés antgalis (04) skir-
tas minkstai Zolei ir panasiai augmenijai pjau-
ti.

®  Aukstapjoves antgalis (05) skirtas nuo zemes
nupjauti Sakas nuo auganciy medziy ir kity
medingy augaly.
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Gaminio apraSymas

®  Gyvatvoriy zirkliy antgalis (06) skirtas stovint

ant Zemés nuo gyvatvoriy ir kraimy nukirpti

plonas Sakeles bei Sviezius tglius.
Pagrindinis jrenginys ir antgaliai skirti naudoti tik
privacioje srityje ir lauke: Bet koks kitoks naudoji-
mas ir neleistinas permontavima